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Specification

Details

Dimensions

19.7x9.5¢cm (7.75 x 3.75in.)

Weight

335 g (0.75 Ib) without batteries; 430 g (0.95 Ib) with
four AA alkaline batteries

Meter enclosure

IP67, waterproof to 1 meter for 30 minutes

Battery enclosure

Water resistant to 0.6 m (2 ft) for 15 seconds

Power requirements
(internal)

AA Alkaline or rechargeable Nickel Metal Hydride
(NiMH) batteries (4); battery life: up to 200 hours

Power requirements
(external)

Class Il, external power adapter: 100-240 VAC,
50/60 Hz input; 4.5 to 7.5 VDC (7 VA) output

Meter protection class

Class |

Storage temperature

—20 to +60 °C (-4 to +140 °F)

Operating temperature

0 to +60 °C (32 to 140 °F)

Operating humidity

90% (non-condensing)

5-pin input connector

M12 connector for InteliCAL™ probes

8-pin input connector

The 8-pin connector enables USB and external AC
power connectivity

USB/DC adapter

Peripheral and host

Data memory (internal)

500 results

Specification Details

Automatic in Press to Read mode and Interval
Mode. Manual in Continuous Read Mode.

Data storage

Data export USB connection to PC or USB storage device
(limited to the storage device capacity). Transfer

entire data log or as readings are taken.

Connections Integrated USB type A (for USB flash memory
device, printer, keyboard) and Integrated USB type

B (for PC)

Temperature correction Off, automatic and manual (parameter dependent)

Measurement display lock | Continuous measurement, Interval or Press to Read
mode. Averaging function for LDO probes.

Keyboard External PC keyboard connector via USB/DC

adapter

Additional information

Additional information is available on the manufacturer's website.

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special,
incidental or consequential damages resulting from any defect or
omission in this manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without
notice or obligation. Revised editions are found on the manufacturer’'s
website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or
misuse of this product including, without limitation, direct, incidental and
consequential damages, and disclaims such damages to the full extent permitted
under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application
risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.
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Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating
this equipment. Pay attention to all danger and caution statements.
Failure to do so could result in serious injury to the operator or damage
to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired.
Do not use or install this equipment in any manner other than that
specified in this manual.

Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate
injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument.
Information that requires special emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or
damage to the instrument could occur if not observed. A symbol on the
instrument is referenced in the manual with a precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction
manual for operation and/or safety information.

This symbol indicates that the marked item can be hot and should not
be touched without care.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of
in European domestic or public disposal systems. Return old or end-

of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to the

user.

=t BB

Product overview

The HQd series portable meters are used with digital IntelliCAL™ probes
to measure various parameters in water. The meter automatically
recognizes the type of probe that is connected to the meter.
Measurement data can be stored and transferred to a printer, PC or USB
storage device.

The HQd series meters are available in 4 models:

+ HQ11d—pH/mV/ORP

* HQ14d—conductivity, salinity, total dissolved solids (TDS), resistivity
+ HQ30d—all IntelliCAL probes, 1 probe connector

» HQ40d—all IntelliCAL probes, 2 probe connectors

Features common to all models:

Automatic probe and parameter recognition

Instrument guided calibration procedures

Callibration data stored in the probe

Probe specific method settings for regulatory compliance and Good
Laboratory Practice (GLP)

» Security Options

* Real-time data logging via USB connection

» USB connectivity to PC/printer/USB storage device/keyboard
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+ Bi-directional communication with PC-based systems via a virtual Figure 2 Meter components (HQ11d, HQ14d and HQ30d models)
serial port connection

+ Sample ID and Operator ID for data traceability
* Adjustable automatic shut-off

Product components

Refer to Figure 1 and Figure 2 to make sure that all components have ‘“’Qm
been received. If any items are missing or damaged, contact the @\ -H;n)@
manufacturer or a sales representative immediately. ~. @@/
Figure 1 Meter components (HQ40d model)
| 1 Meter | 2 AA batteries (pk/4)

Installation

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks
described in this section of the document.

5
1 Meter 4 AC-DC power supply
2 AA batteries (pk/4) 5 USB/DC adapter
3 AC power cord
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Install the batteries Figure 3 Battery installation
AWARNING

Explosion hazard. Incorrect battery installation can cause the release of explosive
gases. Be sure that the batteries are of the same approved chemical type and
are inserted in the correct orientation. Do not mix new and used batteries.

NOTICE

The battery compartment is not waterproof. If the battery compartment becomes
wet, remove and dry the batteries and dry the interior of the compartment. Check
the battery contacts for corrosion and clean them if necessary.

NOTICE

When using nickel metal hydride (NiMH) batteries, the battery icon will not
indicate a full charge after freshly charged batteries have been inserted (NiMH
batteries are 1.2 V versus 1.5 V for alkaline batteries). Even though the icon does
not indicate complete charge, 2300 mAH NiMH batteries will achieve 90% of
instrument operation lifetime (before recharge) versus new alkaline batteries.

NOTICE

To avoid potential damage to the meter from battery leakage, remove the meter
batteries prior to extended periods of non-use.

The meter can be powered with AA alkaline or rechargeable NiMH
batteries. To conserve battery life, the meter will power off after

5 minutes of inactivity. This time can be changed in the Display Options
menu.

For battery installation refer to Figure 3.

| 1 Batteries | 2 Release tab | 3 Battery cover
1. Pull the release tab on the battery cover and the remove the cover.
2. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries. Connect to AC power
Make sure that the batteries are installed in the correct polarity.
powarty ADANGER
3. Replace the battery cover.

Electrocution Hazard. AC power outlets in wet or potentially wet
locations MUST ALWAYS be provided with a Ground Fault Circuit
Interrupting (GFCI/GFI) circuit breaker. The AC-DC power adapter for
this product is not sealed and must not be used on wet benches or in
wet locations without GFCI protection.
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The meter can be powered by AC power with an AC power adapter Kkit. User interface and navigation
The kit includes an AC-DC power supply, USB/DC adapter and AC

power cord. User interface

Turn the meter off.

Plug the AC power cord into the AC-DC power supply (Figure 4).
Connect the AC-DC power supply to the USB/DC adapter.
Connect the USB/DC adapter to the meter.

Plug the AC power cord into an AC receptacle.

Turn the meter on.

Figure 5 Keypad description

o gk 0N

Figure 4 AC power connection

1 ONJ/OFF: turn on or turn off the 6 UP and DOWN key: scroll through
meter menus, enter numbers and letters
or change the reading screen view

2 OPERATOR ID: associate data with | 7 GREEN/RIGHT key: reads, selects,

an individual confirms or stores data

3 BACKLIGHT: illuminate the display | 8 DATA LOG: recall or transfer stored
screen data

4 SAMPLE ID: associate data with a 9 METER OPTIONS: change
sample location settings, run check standards, view

meter information

5 BLUE/LEFT key: calibrates, cancels

1 USB storage device/printer/Qwerty | 4 AC-DC power supply or exits the current menu

keyboard connection (USB

peripheral)

2 Personal computer connection 5 AC power cord D|3p|ay desc”ptlon
(USB host)

Measurement screen
3 USB/DC adapter The meter display shows the concentration, units, temperature,
calibration status, operator ID, sample ID, date and time (Figure 6).
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Figure 6 Single screen display
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Figure 7 Dual-screen display
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1 Probe that is connected to port on
left

Measurement information for probe
on left

2 Probe that is connected to port on
right

Measurement information for probe
on right

1 Calibration status indicator 9 Time
2 Main measurement value and unit 10 Date
3 IntelliCAL probe type and port 11 Read (OK, Select)
indicator
4 Battery status 12 Display size icon
5 Power source 13 Calibrate (Cancel, Exit)
6 Sample temperature (°C or °F) 14 Sample and operator identification
7 Secondary measurement unit 15 Stability or display lock indicator
8

Tertiary units (for some probes)

Dual-screen mode (HQ40d model only)
When two probes are connected to the HQ40d meter, the display can
show the reading from both probes simultaneously or show just one

probe (Figure 7).

Note: For probe calibration, change the screen mode to the single screen mode.
To change the screen mode to single or dual screen, use the ™ and
=" keys. In dual screen mode, the 4~ key will select the probe on the
left and the =7 key will select the probe on the right.

Navigation

The meter contains menus to change various options. Use the /. and
=7 keys to highlight different options. Push the GREEN/RIGHT key to
select an option. There are two ways to change options:

1. Select an option from a list: Use the »™ and .7 keys to select an
option. If check boxes are shown, more than one option can be
selected. Push the BLUE/LEFT key under Select.

Note: To deselect check boxes, push the BLUE/LEFT key under Deselect.

2. Enter an option value using the arrow keys:
Push the 4 and .7 keys to enter or change a value.

3. Push the GREEN/RIGHT key to advance to the next space.
4. Push the GREEN/RIGHT key under OK to accept the value.
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Startup

Turn the meter on and off

Push the ® key to turn on or turn off the meter. If the meter does not
turn on, make sure that the batteries are properly installed or that the AC
power supply is properly connected to an electrical outlet.

Change the language

The display language is selected when the meter is powered on for the
first time. The language can also be changed from the Meter Options
menu.

Access to the language menu can be restricted with the Security
Options.

Additional information is available on the manufacturer's website.

1. Push the % key and select Language.
2. Select a language from the list.

Note: While turning the meter on, the language can also be changed when the
power key is pushed and held.

Change the date and time

The date and time can be changed from the Date & Time menu.

1. Push the S key and select Date & Time.

2. Update the time and date information:

Option Description
Format Select one of the formats below for the date and time. Use the »™.
and =7 keys to select from the format options.
dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h
dd-mmm-yyyy 24h
dd-mmme-yyyy 12h
yyyy-mm-dd 24h
yyyy-mm-dd 12h

Date Use the /™ and ™. keys to enter the current date.
Time  Use the /™ and =7 keys to enter the current time.

The current date and time will be shown on the display.

Connect a probe after the date and time setup, so that the meter is ready
to take a measurement.

Connect a probe

1. Make sure that the display shows the current time and date.
Note: The time stamp for a probe is set when the probe is first connected to
the meter. This time stamp makes it possible to record the probe history and
record the time when measurements are made.

Plug the probe into the meter (Figure 8).
3. Push and turn the locking nut to tighten.
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Figure 8 Probe connection « the calibration is out of range
« the calibration results are outside acceptance criteria settings

About sample measurements

Each probe has specific preparation steps and procedures for taking
sample measurements. For step-by-step instructions, refer to the
documents that are included with the probe.

About check standards

Run Check Standards verifies equipment accuracy by measuring a
solution of a known value. The meter will indicate if the Check Standard
passed or failed. If the Check Standard fails, the calibration icon K?is
shown until the probe is calibrated.

The meter can be set to automatically show a reminder for check
standard measurement at a specified interval with a specified
acceptance criteria. The reminder, value of the check standard, and
acceptance criteria can be changed. For step-by-step instructions, refer
to the documents that are included with the probe.

Use a sample ID

The sample ID tag is used to associate measurements with a particular
sample location. If assigned, stored data will include the sample ID.

1 Probe connection port | 2 USB/DC adapter port | 3 Probe connection port
(HQ40d only) 1. Push the & key.
2. Select, create or delete a sample ID:

Standard operation

Option Description
About calibration Current ID Select an ID from a list. The current ID will be
Each probe uses a different type of calibration solution. Make sure to 2:;055(;% with sample data until a different ID is

calibrate the probes frequently to maintain the highest level of accuracy.

Note: For step-by-step instructions, refer to the documents that are included with
each probe.

Create a New Sample Enter a name for a new sample ID.
ID

The calibration icon & ? can indicate that: Delete Sample ID Delete an existing sample ID.

« the calibration timer has expired
« the LDO sensor cap should be replaced
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Use an operator ID

The operator ID tag associates measurements with an individual
operator. All stored data will include the operator ID.

1. Push the B key.
2. Select, create or delete an operator ID:

Option Description

Current ID Select an ID from a list. The current ID will be
associated with sample data until a different ID is

selected.

Create a New
Operator ID

Enter a name for a new operator ID (maximum
10 names can be entered).

Delete Operator ID Delete an existing operator ID.

Data management

About stored data
The following types of data are stored in the data log:

» Sample measurements: stored automatically each time a sample is
measured in the Press to Read or Interval Mode. When the
continuous measurement mode is used, data is stored only when
Store is selected.

+ Calibrations: stored only when Store is selected at the end of a

calibration. Calibration data is also stored in the IntelliCAL (R) probe.

* Check standard measurements: stored automatically each time a
check standard is measured (in the Press to Read or Interval Mode).

When the data log becomes full (500 data points), the oldest data point
is deleted when a new data point is added. The entire data log can be
deleted to remove data that has already been sent to a printer or PC

(E'}’ key > Delete Data Log). To prevent deletion of the data log by a
user, use the Security Options menu.

View stored data

The data log contains sample, calibration and check standard data. The
most recent data point in the data log is tagged as Data Point 001.

1. Push the [=7 key.

2. Select View Data Log to view the stored data. The most recent data
point is shown. The top of the screen shows whether the data is from
a sample reading, a calibration or a check standard. Push the =7
key to view the next most recent data point.

Option Description

Reading Log Reading Log—shows sample measurements including
the time, date, operator and sample ID. Select Details to

view the associated calibration data.

Calibration Log Calibration Log—shows calibration data. Select Details

to view additional information about the calibration.

Check Standard  Check Standard Log—shows check standard
Log measurements. Select Details to view the calibration
data that was associated with the measurement.
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View stored probe data Figure 9 Connection to the printer

Make sure that a probe is connected to the meter. If two probes are
connected, select the appropriate probe when prompted.

1. To view the calibration data that is stored in a probe, push the =
key and select View Probe Data. The current calibration and
calibration history for the probe can be viewed.

Option Description
View Current The current calibration information shows the calibration
Calibration details for the most recent calibration. If the probe has

not been calibrated by the user, the factory calibration
data is shown.

View Calibration The calibration history shows a list of the times when the
History probe was calibrated. Select a date and time to view a
summary of the calibration data.

Print stored data

The meter must connect to AC power to start the USB connection. Make
sure that the connection to AC power is made before the meter is
powered on.

All data can be sent to a printer. Compatible printers should support a
minimum of 72 columns of data, be capable of printing up to

500 continuous data-stream events in 1, 2 and 3 lines of text and fully
support code page 437 and code page 850.

1. Turn off the meter. Make sure that the meter is connected to AC 1 Meter 7 USB cable

power. Refer to Connect to AC power on page 7. 2 AC-DC power supply 8 USB/DC adapter
2. I(:Jicg;r;rr]:cg.the printer to the meter with a USB cable type A. Refer to 3 AC power cord 9 Port for probe connection
3. Turn on the meter. 4 AC power outlet 10 Port for USB/DC adapter
4. Push the E‘/" key. 5 Power supply for printer (optional) 11 Port for probe connection
5. Select Send Data Log. Wait for the display to show “Transfer 6 Printer, FCC Part 158, Class B

Complete” and wait for the printer to stop printing. Disconnect the compliant

printer.
Change the report options

Printed reports for sample data can contain 1, 2 or 3 lines of information.
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Additional information is available on the manufacturer's website.

1.
2,

Push the (=7 key. Select Report Options.

Select Report Type and select one of the options.
Option Description
Basic report One line of data.

Two lines of data. The first line contains the same
information as in the basic report.

Advanced report

Three lines of data. The first two lines contain the same
information as in the advanced report.

Total report

Send data to a USB storage device

The transfer of a large number of data points will take some time. DO NOT
disconnect the USB storage device until the transfer is complete.

Data can be transferred to a USB storage device for storage or transfer
to a computer.

1.

2.

Turn off the meter. Make sure that the meter is connected to AC
power.

Plug the USB storage device into the meter before the meter is
powered on.

Turn on the meter.

Push the [=7 key.

Select Send Data Log. Wait for the display to show “Transfer

Complete” and for any lights on the USB storage device to stop
flashing. Then remove the USB device.

Note: If the data transfer is slow, reformat the USB storage device to use the
file allocation table (FAT) format for the next use.

Send data directly to a computer

Data can be transferred from any HQd series meter directly to a
computer when the HQ40d PC Application is installed. The data can be
sent in real time during data collection, or the entire data log can be
transferred.

To download the most current version of the software, refer to the
applicable product page on the manufacturer's website.

1. Install the HQ40d PC Application on the computer.

2. Turn off the meter. Make sure that the meter is connected to AC
power.

3. Connect the PC to the meter with a USB type B cable.
4. Turn on the meter.

5. Open the HQ40d PC Application on the computer. Click on the green
triangle in the menu bar to start a connection.

6. Collect the data in real time or transfer the data from the data log:

* Real time—when a data point is stored in the meter, the result is
sent simultaneously to the PC Application.
Additional information is available on the manufacturer's website.
« Data log—push the = key and select Send Data Log. Wait for
the display to show “Transfer Complete.” The data is sent as a
comma separated values (.csv) file.

The data is shown in the HQ40d PC Application window.

Maintenance

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks
described in this section of the document.
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Clean the meter Figure 10 Battery replacement

The meter is designed to be maintenance-free and does not require
regular cleaning for normal operation. Exterior surfaces of the meter may
be cleaned as necessary.

1. Wipe the surface of the meter with a damp cloth.
2. Use a cotton-tipped applicator to clean or dry the connectors.

Replace the batteries
AWARNING

Explosion hazard. Incorrect battery installation can cause the release of explosive
gases. Be sure that the batteries are of the same approved chemical type and
are inserted in the correct orientation. Do not mix new and used batteries.

For battery replacement, refer to Figure 10. Make sure that the cover is
tightly closed to maintain the IP67 enclosure rating.

1. Pull the release tab on the battery cover and the remove the cover.
2. Remove the batteries.

3. Install 4 AA alkaline or 4 AA nickel metal hydride (NiMH) batteries.
Make sure that the batteries are installed in the correct polarity.

4. Replace the battery cover.

| 1 Batteries | 2 Release tab | 3 Battery cover

Troubleshooting

Refer to the following table for common problem messages or
symptoms, possible causes and corrective actions.
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Error/Warning

Description

Solution

Error/Warning

Description

Solution

Connect a Probe

Probe disconnected
or connected

Tighten the locking nut on the
probe connector.

improperly
Disconnect the probe and then
connect the probe again
Software not To download the most current

updated to most
current version

version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.

Problem with probe

Connect a different IntelliCAL
probe to verify if problem is with
probe or meter

Probe Not Supported

Probe disconnected
or connected

Tighten the locking nut on the
probe connector.

improperly
Disconnect the probe and then
connect the probe again.
Software not To download the most current

updated to most
current version

version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.

Problem with probe

Connect a different IntelliCAL
probe to the meter to verify if
problem is with the meter or the
probe.

0 days remaining
message (For LDO
and LBOD only)

LDO or LBOD
sensor cap used for
365 days

Replace the LDO or LBOD
sensor cap and iButton®.

There are 0 days
remaining in the life
of the LDO sensor
cap.

Replace the LDO sensor cap.
Calibration will be allowed.
However, the calibration icon
and question mark will appear on
the measurement screen even if
the calibration has passed.

Meter set to
incorrect date and
time

1. Disconnect the probe from
the meter.

2. Remove the meter batteries.

3. Install the meter batteries
properly. Follow the polarity
makings.

4. Set correct date and time in
the meter.

5. Connect the probe and verify
that message has been
removed.

Software not
updated to most
current version

To download the most current
version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.

HQd meter does not
support IntelliCAL
probe

Contact Technical Support.

Bootloader
X.X.XX.XX error

Software not
updated to most
current version.

To download the most current
version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.

Meter not configured

Software error(s)

If the meter starts up correctly,
back up the Data Log and
Method files.

To download the most current
version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.
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Error/Warning

Description

Solution

Meter will not power
on or powers on
intermittently

Batteries are not
installed correctly

Examine battery orientation to
make sure the batteries follow
the polarity markings. Test again.

Clean the battery terminals, then
install new batteries.

Connect AC power adapter and
test again.

Software not
updated to most
current version

To download the most current
version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.

Damaged meter

Contact Technical Support.

Unable to access
Full Access Options
screen

Correct password
has not been
entered

Contact Technical Support.

Unable to access
Full or Operator
Access Options
screen

Software not
updated to most
current version

To download the most current
version of the software, refer to
the applicable product page on
the manufacturer's website.
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Technische Daten Details

Abmessungen 19,7 x9,5cm

Gewicht 335 g ohne Batterien; 430 g mit vier
Alkalibatterien der GroRRe AA/LR6

Gerategehause IP67, wasserdicht fiir 30 Minuten bei 1 m

Batteriegehause Wasserbestandig fur 15 Sekunden bis 0,6 m

Spannungsversorgung (intern) | Alkalibatterien oder aufladbare

Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) (4);
Batteriestandzeit: bis 200 Stunden

Spannungsversorgung Externer Netzadapter gemaR Klasse II: 100 bis

(extern) 240 VAC, Eingang: 50/60 Hz, Ausgang: 4,5 bis
7,5VDC (7 VA)

Schutzklasse des Klasse |

Messgerates

Lagertemperatur — 20 bis +60°C

Betriebstemperatur 0 bis + 60°C

Feuchte bei Betrieb

90% (nicht-kondensierend)

5-poliger Eingangsstecker

M12-Steckverbinder fiir IntelliCAL™-Sonden

Technische Daten

Details

8-poliger Eingangsstecker

Der 8-polige Stecker ermdglicht den Anschluss
von USB-Geraten und externen Netzteilen

USB/DC-Adapter

Peripheriergerate und Host

Datenspeicher (intern)

500 Ergebnisse

Datenspeicherung

Automatisch bei manueller Messung und bei
Intervallmessung, manuell bei kontinuierlicher
Messung.

Datenexport

USB-Anschluss zum PC bzw. zu einem USB-
Speichergerat (beschrankt auf die Kapazitat
des Speichergerates). Ubertragen wird der
gesamte Datenspeicher oder die aktuellen
Daten bei der Messung.

Anschlusse

Integrierter USB-Anschluss A (fir USB-Flash-
Speichergerat, Drucker, Tastatur) und
integrierter USB-Anschluss B (fur PC)

Temperaturkorrektur

Aus, automatisch und manuell
(parameterabhéangig)

Sperren der Messanzeige

Kontinuierliche Messung, Intervallmessung oder
manuelle Messung. Mittelwertfunktion fiir LDO-
Sonden.

Tastatur

Externe PC-Tastatur an USB/DC-
Adapteranschluss anschlieRbar

Zusatzliche Informationen

Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fir direkte, indirekte,
versehentliche oder Folgeschaden, die aus Fehlern oder
Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt
sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das
Recht auf Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin
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beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fiir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung
oder Missbrauch dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne
Beschrankung auf direkte, zufallige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir
verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und
erforderliche MaRnahmen durchzuflihren, um die Prozesse im Fall von mdglichen
Geratefehlern zu schiitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat
auspacken, aufstellen oder bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und
Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen des
Bedieners oder Schaden am Gerat fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte
Sicherheit nicht beeintrachtigt wird. Verwenden bzw. installieren Sie das
Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihrt.

AWARNUNG

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu geringeren oder
moderaten Verletzungen fiihren kann.

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat
beschadigen kann. Informationen, die besonders beachtet werden mussen.

Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise.
Nichtbeachtung kann Verletzungen oder Beschadigungen des Gerats
zur Folge haben. Im Handbuch werden auf die am Gerat angebrachten
Symbole in Form von Warnhinweisen verwiesen.

Dieses Symbol am Geréat weist auf Betriebs- und/oder
Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Dieses Symbol gibt an, dass die bezeichnete Stelle heill werden
kann und deswegen ohne entsprechende Schutzvorkehrungen nicht
beruhrt werden sollte.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dirfen
nicht im normalen 6ffentlichen Abfallsystem entsorgt werden. Senden
Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die Gerate
ohne Kosten fiir den Benutzer.

=t B B

Produktiibersicht

Die tragbaren Messgerate der Serie HQd werden mit den digitalen
IntelliCAL™-Sonden zur Messung verschiedener Parameter im Wasser
eingesetzt. Das Messgerat erkennt automatisch die Art der
angeschlossenen Sonde. Messwertdaten kénnen gespeichert und an
einen Drucker, einen PC oder ein USB-Speichergerat ibertragen
werden.

Die HQd-Serie besteht aus vier Geratemodellen:

HQ11d — pH/mV/ORP

HQ14d — Leitfahigkeit, Salzgehalt, Summe geldster Salze (TDS),
Volumenwiderstand

* HQ30d — alle IntelliCAL-Sonden, 1 Sondenstecker

* HQ40d — alle IntelliCAL-Sonden, 2 Sondenstecker

Gemeinsame Merkmale aller Modelle

* Automatische Sonden- und Parametererkennung
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* Menlgesteuerte Kalibrierung Abbildung 1 Komponenten des Messgerites (Modell HQ40d)

» In der Sonde gespeicherte Kalibrierungsdaten

» Sondenspezifische Verfahrenseinstellungen zur Einhaltung
gesetzlicher Vorschriften und allgemein anerkannter Arbeitsablaufe im
Labor

» Sicherheitsoptionen

+ Echtzeit-Datenaufzeichnung tuber den USB-Anschluss

» USB-Anschluss fiir PC/Drucker/USB-Speichergerat/Tastatur

+ Bidirektionale Kommunikation mit PC-Systemen Uber eine virtuelle
serielle Verbindung

» Proben-ID und Bediener-ID sorgen zur Ruckflhrbarkeit der Daten

+ Einstellbare automatische Abschaltung

Produktkomponenten

Uberpriifen Sie anhand von Abbildung 1 und Abbildung 2 die
Vollstandigkeit der Lieferung. Wenn irgendwelche Positionen fehlen oder
beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Verkaufer.

1 Messgerat 4 AC/DC-Netzteil
2 AA-Batterien (4 Stick) 5 USB/DC-Adapter
3 Netzkabel

Abbildung 2 Komponenten der Messgeratemodelle HQ11d, HQ14d

und HQ30
2
P e
Y Ol
~
=4
[ 1 Messgerit | 2 Aa-Batterien (4 Stiick)
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Installation

AVORSICHT

A Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem

Kapitel des Dokuments beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

Batterien einlegen

AWARNUNG

Explosionsgefahr. Das unsachgemaRe Einlegen von Batterien kann zur
Freisetzung explosiver Gase filhren. Vergewissern Sie sich, dass Sie Batterien
mit dem zuldssigen Chemikalientyp verwenden und dass sie mit der korrekten
Polung eingelegt wurden. Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien
zusammen.

Das Batteriegehause ist nicht wasserdicht. Falls das Batteriegehause nass
wurde, _(_entfernen Sie die Batterien und trocknen Sie das Batteriegehduse von
innen. Uberprifen Sie die Batteriekontakte auf Korrosion, und reinigen Sie sie bei
Bedarf.

HINWEIS

Bei Verwendung von Nickelmetallhydrid-Akkus (NiMH) zeigt das Batteriesymbol
nach dem Einlegen frisch geladener Akkus keine volle Ladung an (NiMH-Akkus
haben eine Nennspannung von 1,2 V, Alkalibatterien eine von 1,5 V). Auch wenn
das Symbol keine vollstandige Ladung anzeigt, erreichen die NiMH-Akkus mit
2300 mAh etwa 90% der Betriebsdauer des Gerats mit Alkalibatterien, bevor sie
wieder aufgeladen werden missen.

HINWEIS

Um mogliche Beschadigungen des Messgerates durch auslaufende Batterien zu
vermeiden, nehmen Sie die Batterien bei langerem Nichtgebrauch des
Messgerates heraus.

Das Messgerat kann mit Alkalibatterien der Gré3e AA/LR6 oder
aufladbaren Nickelmetallhydrid-Akkus betrieben werden. Um die
Batterielebensdauer zu schonen, schaltet sich das Messgerat nach

5 Minuten ohne Aktivitdten ab. Diese Zeit kann im Anzeigenoptionen-
Menu geéndert werden.

Fur weitere Informationen zum Einsetzen der Batterie siehe Abbildung 3.

1. Ziehen Sie an der Entriegelung der Batteriefachabdeckung, und
entfernen Sie die Abdeckung.

2. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der
GrolRe AA/LRG ein. Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die
Einhaltung der korrekten Polaritat.

3. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.

Abbildung 3 Einlegen der Batterien

1 Batterien 2 Verriegelung der 3 Batteriefachabdeckung|

Batteriefachabdeckung
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Anschluss an die Netzversorgung
AGEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Netzsteckdosen an nassen oder

Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) ausgestattet sein. Das
Netzgerat dieses Produkts ist nicht abgedichtet und darf ohne FI-

i potenziell nassen Bereichen MUSSEN IMMER mit einem

Schalter nicht auf nassen Arbeitstischen oder an nassen Stellen
verwendet werden.

Das Messgerat kann Uber einen Netzadapterkit mit Netzspannung
versorgt werden. Dieses Kit enthalt ein AC-/DC-Netzteil, einen USB/DC-
Adapter und ein Netzkabel.

1.
2,

G

Schalten Sie das Messgerat aus.

Schlielen Sie das Netzkabel an das AC-/DC-Netzteil an (
Abbildung 4).

SchlieRBen Sie das AC-/DC-Netzteil an den USB/DC-Adapter an.
SchlieBen Sie den USB/DC-Adapter an das Messgerat an.
Stecken Sie das Netzkabel in eine Netzsteckdose ein.

Schalten Sie das Messgerat ein.

Abbildung 4 AC-Netzanschluss

1 USB-
Speichergerat/Drucker/Tastaturansch
(USB-Peripheriegerat)

4 AC/DC-Netzteil
luss

2 Anschluss an PC (USB-Host)

3 USB/DC-Adapter

5 Netzkabel

22 Deutsch




Benutzeroberflache und Navigation

Benutzeroberflache

Abbildung 5 Beschreibung des Tastenfelds

O -

- O
@—\H@

1 EIN/AUS: Schaltet das Messgerat
ein bzw. aus

©
O— ©

NACH OBEN und NACH UNTEN:
Dient zum Blattern durch Mentis,
zur Eingabe von Zahlen und
Buchstaben sowie zur Anderung

Displaybeschreibung

Messanzeige

Das Display zeigt Konzentration, Einheiten, Temperatur,
Kalibrierungsstatus, Bediener-ID, Proben-ID sowie Datum und Zeit an
(Abbildung 6).

Abbildung 6 Einzelne Bildschirmanzeige

il

@
RO

@\_ . 0K « LDO101
o2 la |
i 8 24mgIL 2.0 c1—(6)
= 1so%r— (7
=35, 0% 250 hpa-—@) )
P & TANK1 18:11:86—(9)
U4 % operaTOR 1 12.aug.2010{—(10)

| Calibrate | O[] | Read |
i [

13) @  ®

der Ansicht des Messbildschirms 1 Kalibrierungsstatus-Anzeige 9 Dauer
2 BEDIENER-ID: Weist Daten einem GRUN/RECHTS: Dient zum Lesen, 2 Hauptmesswert und Einheit 10 Datum
gegebenen Benutzer zu Augiihlan, Bestatigen und 3 IntelliCAL-Sondentyp- und 11 Messen (OK, Auswahlen)
peichern von Paten Anschlussanzeige
3 BELEUCHTUNG: Beleuchtet die DATENPROTOKOLL: Ruft 4 Batteriestatus 12 Anzeigengrole
Anzeige gespeicherte Daten ab oder
Ubertréagt diese 5 Stromquelle 13 Kalibrieren (Abbrechen, Beenden)
4 PROBEN-ID: Weist Daten einen MESSGERATEOPTIONEN: Andert 6 Probentemperatur (°C oder °F) 14 Proben- und Bedienerkennungen
Probenort zu Elr)stellungen,"mlsst‘Prufstandard, 7 Sekundare Messeinheit 15 Stabilitatsanzeige, Symbol fir
T zeigt Messgerateoptionen an .
5 BLAU/LINKS: Dient zur 8 Dritte Einheit denabhanai Anzeigensperre
Kalibrierung, zum Abbrechen bzw. ritte Einheiten (sondenabhangig)

Verlassen des gegenwartigen
Menis

Doppelanzeigemodus (nur bei HQ40d)

Beim Anschluss von zwei Sonden an das Messgerat HQ40d kénnen auf
dem Display die Messwerte beider Sonden gleichzeitig oder auch nur
einer Sonde angezeigt werden (Abbildung 7).
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Hinweis: Zur Sondenkalibrierung dndern Sie den Bildschirmmodus in
,Einzelbildschirm”.

Mit den Tasten <™. und .7 kénnen Sie den Bildschirm zwischen Einzel-
und Doppelanzeige umschalten. Bei Doppelanzeige kdnnen Sie mit der

Taste 2™ die linke Sonde und mit der Taste ™. die rechte Sonde
auswahlen.

Abbildung 7 Doppelanzeige

./_H'.
1) (2
| ______PHCI01/1D0101 =
ok B 8.0 =
—3

:] + 7.84 pH 500 mv], —)
flrox B s=250%  250%| -
ok B s ——a)
e .04 ma/l 89.2 %) =

& TANK 1 (@11) 09:39:28

f OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonde, die an die linke Buchse 3 Messinformationen fiir die linke

angeschlossen ist Sonde
2 Sonde, die an die rechte Buchse 4 Messinformationen fiir die rechte
angeschlossen ist Sonde
Navigation

Das Messgerat verfiigt tiber Meniis zur Anderung der verschiedenen
Optionen. Mit den Tasten ™. und =7 kdnnen Sie die unterschiedlichen
Optionen markieren. Driicken Sie zur Auswahl einer Option die Taste
GRUN/RECHTS. Optionen kénnen auf zweierlei Weise geandert
werden:

1. Wahlen Sie mit den Tasten «™. und *.7 eine Option aus der Liste.
Wenn Kontrollkastchen angezeigt werden, kann mehr als eine
Option ausgewahlt werden. Driicken Sie die Taste BLAU/LINKS
unter ,Auswahlen®.

Hinweis: Um Kontrollkastchen zu deaktivieren, driicken Sie die Taste
BLAU/LINKS unter ,Léschen”.

2. Geben Sie einen Wert mit den Pfeiltasten ein:
Driicken Sie zur Eingabe oder Anderung eines Wertes die Tasten
s ound S

3. Durch Driicken der Tasten GRUN/RECHTS gelangen Sie zur
nachsten Position.

4. Driicken Sie zur Ubernahme des Wertes die Taste GRUN/RECHTS
unter ,OK".

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten des Messgerates

Driicken Sie die Taste Q'), um das Messgerat ein- und auszuschalten.
Wenn sich das Messgerat nicht einschalten lasst, vergewissern Sie sich,
dass die Batterien richtig eingelegt sind und dass das AC-Netzteil
korrekt in eine Steckdose eingesteckt ist.

Andern der Sprache

Die Anzeigensprache wird beim ersten Einschalten des Messgerates
ausgewahlt. Auflerdem kann die Sprache auch im Menu
~,Messgerateoptionen” gedndert werden.

Der Zugang zum Sprachmeni kann mit den Sicherheitsoptionen
eingeschrankt werden.

Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

1. Dricken Sie die Taste Q\, und wahlen Sie ,Sprache®.
2. Wahlen Sie eine Sprache aus der Liste.

Hinweis: Sie kénnen die Sprache auch beim Einschalten des Messgerétes
andern, wenn Sie die Stromversorgungstaste beim Einschalten gedriickt
halten.

Andern von Datum und Zeit

Datum und Zeit k6nnen im Menu ,Datum und Uhrzeit“ geandert werden.
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1. Driicken Sie die Taste Q, und wahlen Sie ,Datum und Uhrzeit".
2. Aktualisieren Sie Zeit und Datum:

Optionen Beschreibung

Format

Datum

Zeit

Wahlen Sie eines der folgenden Datums- und Uhrzeitformate. Mit
den Tasten »™ und ~.7 kénnen Sie in den Formatoptionen eine
Auswahl treffen.

TT-MM-JJJJ 24h
TT-MM-JJJJ 12h
MM/TT/JJJJ 24h
MM/TT/JJIJ 12h
TT-MMM-JJJJ 24h
TT-MMM-JJJJ 12h
JJJJ-MM-TT 24h
JJJJ-MM-TT 12h

Mit den Tasten <™. und =7 kénnen Sie das aktuelle Datum
eingeben.

Mit den Tasten ™. und ™7 kénnen Sie die aktuelle Uhrzeit
eingeben.

Das aktuelle Datum und die aktuelle Zeit werden im Display
angezeigt.

SchlieBen Sie nach der Einrichtung von Datum und Uhrzeit eine Sonde
an. Danach ist das Gerat bereit zur Messung.

AnschlieBen einer Sonde

1.

Stellen Sie sicher, dass in der Anzeige die aktuelle Zeit und das
aktuelle Datum angezeigt werden.

Hinweis: Der Zeitstempel wird beim ersten Anschluss des Messfiihlers an das
Messgerit festgelegt. Dieser Zeitstempel erméglicht die Aufzeichnung einer
Messfiihlerhistorie und der Zeit, zu denen Messungen erfolgt sind.

SchlieBen Sie die Sonde am Messgerat an Abbildung 8.

Driicken und drehen Sie die Befestigungsmutter, um diese
anzuziehen.

Abbildung 8 Sondenanschluss

1 Sondenanschlussbuchse2 USB/DC- 3 Sondenanschlussbuch
(nur Modell HQ40d) Adapteranschluss
Standardbetrieb

Uber die Kalibrierung

Fir jeden Messparameter wird eine andere Art von Kalibrierungslésung
verwendet. Um die héchstmdgliche Genauigkeit aufrechtzuerhalten,
sollten Sie die Sonden regelmafig kalibrieren.

Hinweis: Die Kalibrierungsschritte sind in den zum Lieferumfang der Sonden
gehérenden Dokumenten zu finden.

Das Kalibrierungssymbol L ? kann ein Hinweis darauf sein, dass:
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+ der Zeitgeber fur die Kalibrierung abgelaufen ist

» die Kappe des LDO-Sensors ersetzt werden muss

+ die Kalibrierung auRerhalb des Bereiches liegt

+ die Ergebnisse der Kalibrierung auRerhalb der Einstellungen fir die
Akzeptanzkriterien liegen

Uber Probenmessungen

Fir jede Sonde sind spezifische Schritte zur Vorbereitung und zur
Durchfiihrung von Probemessungen erforderlich. Die
Kalibrierungsschritte sind in den zum Lieferumfang der Sonden
gehorenden Dokumenten zu finden.

Uber Priifstandards

Durch die Messung mit einem Prifstandard kénnen Sie die
Gerategenauigkeit Gberprufen, indem eine Lé6sung mit einem bekannten
Wert gemessen wird. Das Messgerat gibt an, ob die Messung des
Prifstandards erfolgreich war oder fehlgeschlagen ist. Bei einer
fehlgeschlagenen Messung mit einem Prifstandard wird das
Kalibrierungssymbol L7 angezeigt, bis die Sonne kalibriert wird.

Am Messgerat kann eingestellt werden, in festgelegten Zeitabstanden
eine Erinnerung zur Messung des Prifstandards mit einem festgelegten
Gliltigkeitskriterium anzuzeigen. Die Erinnerung, der Wert des
Prifstandards und die Giiltigkeitskriterien kdnnen geandert werden. Die
Kalibrierungsschritte sind in den zum Lieferumfang der Sonden
gehdrenden Dokumenten zu finden.

Verwenden einer Proben-ID

Die Proben-ID-Kennung wird verwendet, um Messungen einem
bestimmten Probenort zuzuordnen. Wenn die ID zugeordnet wurde,
enthalten alle gespeicherten Daten die Proben-ID.

1. Driicken Sie die Taste &

2. Fugen Sie eine Proben-ID hinzu, dndern oder I6schen Sie eine
Proben-ID:

Optionen Beschreibung

Aktuelle ID Wabhlen Sie eine ID aus einer Liste. Die aktuelle ID

wird den Probendaten zugewiesen, bis eine andere
ID gewahlt wird.

Erstellen einer neuen Geben Sie einen Namen fiir die neue Proben-ID
Proben-ID ein.

Proben-ID I6schen Léschen Sie eine vorhandene Proben-ID.

Verwenden einer Anwender-ID

Die Anwender-ID-Kennung ordnet Probenmessungen einem bestimmten
Bediener zu. Alle gespeicherten Daten enthalten die Anwender-ID.

1. Driicken Sie die Taste .
2. Wahlen, erstellen oder I6schen Sie eine Bediener-ID:

Optionen Beschreibung

Aktuelle ID Wahlen Sie eine ID aus einer Liste. Die aktuelle ID
wird den Probendaten zugewiesen, bis eine andere

ID gewahlt wird.

Erstellen einer neuen Geben Sie einen Namen fir die neue Anwender-ID
Anwender-ID ein (maximal 10 Namen kénnen eingegeben
werden).

Bediener-ID I6schen  Ldschen einer vorhandenen Anwender-ID.

Datenmanagement

Uber gespeicherte Daten
Im Datenspeicher werden die folgenden Arten von Daten gespeichert:

* Probenmessungen: Werden bei jeder Messung einer Probe
automatisch gespeichert (bei manueller Messung und
Intervallmessung). Im kontinuierlichen Messmodus werden Daten nur
gespeichert, wenn die Taste ,Speichern® gewahit wurde.
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+ Kalibrierungen: Werden nur gespeichert, wenn am Ende der
Kalibrierung die Taste ,Speichern* gewahlt wurde. Die
Kalibrierungsdaten werden auch in der IntelliCAL (R)-Sonde
gespeichert.

* Prifstandard-Messungen: Werden bei jeder Messung einer Probe
automatisch gespeichert (bei manueller Messung und
Intervallmessung).

Wenn die Kapazitat des Datenspeichers erreicht ist (500 Datenpunkte),
wird der alteste Datenpunkt geldscht, sobald ein neuer Datenpunkt
hinzugefiigt wird. Der gesamte Datenspeicher kann geléscht werden, um
Daten zu entfernen, die bereits an einen Drucker oder einen PC

gesendet wurden (Taste (=7 > Messdaten I6schen). Um zu verhindern,
dass ein Anwender versehentlich den Datenspeicher 16scht, verwenden
Sie das Men( ,Sicherheitsoptionen®.

Anzeigen gespeicherter Daten

Der Datenspeicher enthalt Probendaten, Kalibrierungsdaten und
Priifstandard-Daten. Der zuletzt im Datenspeicher abgelegte Datenpunkt
trégt das Kennzeichen ,Datenpunkt 001

1. Driicken Sie die Taste 7.

2. Wahlen Sie ,Messdaten ansehen®, um die gespeicherten Daten
anzuzeigen. Der jlingste Datenpunkt wird angezeigt. Oben in der
Anzeige ist angegeben, ob die Daten aus einer Probenmessung,
einer Kalibrierung oder von einem Priifstandard stammen. Driicken
Sie die Taste =7, um den zweitjingsten Datenpunkt anzuzeigen.

Optionen Beschreibung

Datenanzeige — Zeigt die Probenmessungen mit
Uhrzeit, Datum, Bediener und Proben-ID an. Wahlen
Sie Details, die dazugehdrigen Kalibrierungsdaten
anzuzeigen.

Messdaten

Optionen Beschreibung

Kalibrierungen Kalibrierdaten — Zeigt Kalibrierdaten an. Wahlen Sie
Details, um zusétzliche Informationen Gber die

Kalibrierung anzuzeigen.

Daten Priifstandard Daten Priifstandard — Zeigt Prifstandard-Messungen
an. Wahlen Sie Details, um die zur Messung
gehdrigen Kalibrierungsdaten anzuzeigen.

Gespeicherte Sondendaten anzeigen

Stellen Sie sicher, dass die Sonde an das Messgerat angeschlossen ist.
Wenn zwei Sonden angeschlossen sind, wahlen Sie die entsprechende
Sonde, wenn Sie dazu aufgefordert werden.

1. Um die in einer Sonde gespeicherten Kalibrierungsdaten
anzuzeigen, driicken Sie die Taste , und wahlen Sie
,Elektrodendaten anzeigen®. Die aktuelle Kalibrierung und die
Kalibrierungshistorie einer Sonde kénnen angezeigt werden.

Optionen Beschreibung

Die aktuellen Kalibrierungsinformationen zeigen
technische Daten der zuletzt ausgefiihrten
Kalibrierung an. Wenn der Messfiihler noch
nicht vom Benutzer kalibriert wurde, werden die
Daten der Werkskalibrierung angezeigt.

Anzeigen der aktuellen
Kalibrierung

Anzeigen der
Kalibrierungshistorie

Die Kalibrierungshistorie zeigt in einer Liste an,
wie oft die Sonde kalibriert wurde. Wahlen Sie
ein Datum und eine Zeit, um eine
Zusammenfassung der Kalibrierungsdaten
anzuzeigen.

Drucken von gespeicherten Daten

Das Messgerat muss an die Netzstromversorgung angeschlossen sein,
um die USB-Verbindung starten zu kénnen. Priifen Sie, ob der
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Anschluss an die Netzversorgung hergestellt wurde, bevor das
Messgerat eingeschaltet wird.

Alle Daten kénnen an einen Drucker gesendet werden. Kompatible
Drucker miissen mindestens 72 Zeichen pro Zeile unterstiitzen, bis zu
500 kontinuierliche Datenstromereignisse mit 1, 2, und 3 Textzeilen
drucken koénnen, und die Codeseiten 437 und 850 uneingeschrankt
unterstutzen.

1.

Schalten Sie das Messgerat aus. Vergewissern Sie sich, dass das
Messgerat an die Netzstromversorgung angeschlossen ist. Siehe
Anschluss an die Netzversorgung auf Seite 22.

SchlieRen Sie den Drucker mit einem USB-Kabel, Typ A, an das
Messgerat an, siehe Abbildung 9.

Schalten Sie das Messgerat ein.
Driicken Sie die Taste =7

Wabhlen Sie ,Datenprotokoll senden®. Warten Sie, bis die Meldung
,Transfer abgeschlossen” angezeigt wird und bis der Drucker den
Druck beendet hat. Trennen Sie den Drucker vom Messgerat.

Abbildung 9 Verbindung zum Drucker

1 Messgerat 7 USB-Kabel
2 AC/DC-Netzteil 8 USB/DC-Adapter
3 Netzkabel 9 Buchse flir Sondenanschluss
4 Netzsteckdose 10 Anschluss fir USB/DC-Adapter
5 Drucker-Netzadapter (Option) 11 Buchse fur Sondenanschluss
6 Drucker, konform mit FCC Part

15B, Class B

Andern der Berichtsoptionen

Gedruckte Berichte fiir Probendaten kénnen 1, 2 oder 3 Zeilen mit
Informationen enthalten.

28 Deutsch



Zusétzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers. Direktes Senden von Daten an einen Computer

1. Driicken Sie die Taste 7. Wahlen Sie die Berichtsoptionen. Daten kénnen von beliebigen Messgeraten der HQd-Serie direkt an
. L . . . einen Computer Ubertragen werden, wenn die HQ40d-PC-Anwendung
2. Wahlen Sie einen Berichtstyp und eine der Optionen. installiert ist. Die Daten konnen in Echtzeit wahrend der Datenerfassung
Optionen Beschreibung gesendet werden oder das gesamte Datenprotokoll kann ubertragen
werden.

Basisbericht Eine Zeile mit Daten. Die neueste Softwareversion finden Sie auf entsprechenden

Erweiterter Bericht Zwei Zeilen mit Daten. Die erste Zeile enthélt die Produktseite auf der Website des Herstellers.
gleichen Informationen wie der Basisbericht.
1. Installieren Sie die HQ40d-PC-Anwendung auf dem Computer.

Gesamtbericht Drei Zeilen mit Daten. Die ersten beiden Zeilen . . ) o
enthalten die gleichen Informationen wie der erweiterte 2. Schalten Sie das Messgerat aus. Vergewissern Sie sich, dass das
Bericht. Messgerat an die Netzstromversorgung angeschlossen ist.
3. SchlielRen Sie das Messgerat mit einem USB-Kabel, Typ B, an den
Senden von Daten an ein USB-Speichergerat PC an.

4. Schalten Sie das Messgerat ein.

5. Offnen Sie die HQ40d-PC-Anwendung auf dem Computer. Klicken
Sie auf das grline Dreieck in der Meniileiste, um eine Verbindung
herzustellen.

N - - 6. Erfassen Sie die Daten in Echtzeit oder Gbertragen Sie die Daten

Daten kénnen zur Aufbewahrung oder zum Kopieren auf einen PC an aus dem Datenprotokoll:

ein USB-Speichergerat tibertragen werden.

Die Ubertragung einer groRen Anzahl von Datenpunkten kann einige Zeit in
Anspruch nehmen. Trennen Sie das USB-Speichergerat NICHT vom Messgerét,
bevor die Ubertragung abgeschlossen ist.

« Echtzeit — Gleichzeitig mit dem Speichern des Datenpunkts wird
1. Schalten Sie das Messgerat aus. Vergewissern Sie sich, dass das das Ergebnis an die PC-Anwendung Ubertragen.
Messgerat an die Netzstromversorgung angeschlossen ist. Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des

2. SchlieRen Sie das USB-Speichergerat an das Messgerat an, bevor Herstellers.

Sie das Messgerat einschalten. * Messdaten — Driicken Sie die Taste E?, und wahlen Sie die

3 s . sy Option ,Messdaten senden®. Warten Sie, bis auf der Anzeige

. Schalten Sie das Messgeréat ein. T M . . ;

»Transfer abgeschlossen® angezeigt wird. Die Daten werden als

4. Driicken Sie die Taste 7. Datei mit Komma-separierten Werten (.csv) gesendet.

5. Wahlen Sie ,Datenprotokoll senden®. Warten Sie, bis die Meldung
»Transfer abgeschlossen” angezeigt wird und keine Anzeigen am
USB-Speichergerat mehr blinken. Entfernen Sie dann das USB-
Gerat.

Hinweis: Wenn die Dateniibertragung langsam verléuft, formatieren Sie das
USB-Speichergeréat mit dem Dateizuordnungstabellen-Format fiir die ndchste
Verwendung neu.

Die Daten werden im Fenster der HQ40d PC-Anwendung angezeigt.
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Wartung Abbildung 10 Austauschen der Batterie

AVORSICHT P
Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem ;
Kapitel des Dokuments beschriebenen Aufgaben durchfiihren. /®

Reinigen des Messgerits

Das Gerét ist wartungsfrei und benétigt im normalen Betrieb keine
regelmafBige Reinigung. Das Gehause des Messgerats kann bei Bedarf
von auf3en gereinigt werden.

1. Wischen Sie das Messgerat mit einem feuchten Tuch ab.

2. Verwenden Sie zum Reinigen und Trocken der Anschlisse ein
Wattestabchen.

Auswechseln der Batterien
AWARNUNG

Explosionsgefahr. Das unsachgeméaRe Einlegen von Batterien kann zur
Freisetzung explosiver Gase filhren. Vergewissern Sie sich, dass Sie Batterien
mit dem zulassigen Chemikalientyp verwenden und dass sie mit der korrekten
Polung eingelegt wurden. Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien
zusammen.

Fir weitere Informationen zum Austausch der Batterie siehe

Abbildung 10 Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung fest geschlossen 1 Batterien 2 Verriegelung der 3 Batteriefachabdeckung
ist, damit die Gehauseschutzart IP67 erhalten bleibt. Batteriefachabdeckung
1. Ziehen Sie an der Entriegelung der Batteriefachabdeckung, und
entfernen Sie die Abdeckung. Fehlersuche und 'behebung
2. Nehmen Sie die Batterien aus dem Messgerat. Die folgende Tabelle beschreibt allgemeine Problemmeldungen oder
3. Legen Sie 4 Alkalibatterien oder 4 Nickelmetallhydrid-Akkus der Symptome, mdgliche Ursachen sowie Abhilfemalinahmen.

GroRe AA/LRG ein. Achten Sie beim Einlegen der Batterien auf die
Einhaltung der korrekten Polaritat.

4. Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder ein.
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Fehler/Warnung Beschreibung Lésung Fehler/Warnung Beschreibung Loésung
Sonde anschlieBen Sonde nicht Ziehen Sie die Fehler bei Bootlader Software nicht Die neueste Softwareversion
oder nicht richtig | Befestigungsmutter am XX XX.XX auf die neueste | finden Sie auf entsprechenden

angeschlossen

Sondenstecker an.

Trennen Sie die Elektrode vom
Messgerat, und schlieBen Sie
sie wieder an

Software nicht
auf die neueste
Version

Die neueste Softwareversion
finden Sie auf entsprechenden
Produktseite auf der Website

aktualisiert des Herstellers.
Sondenproblem | SchlieRen Sie eine andere
IntelliCAL-Sonde an, um den
Fehler auf Sonde oder
Messgerat einzugrenzen
Sonde nicht unterstiitzt Sonde nicht Ziehen Sie die
oder nicht richtig | Befestigungsmutter am

angeschlossen

Sondenstecker an.

Trennen Sie die Elektrode vom
Messgerat, und schlieBen Sie
sie wieder an.

Software nicht
auf die neueste
Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion
finden Sie auf entsprechenden
Produktseite auf der Website
des Herstellers.

Sondenproblem

SchlieRen Sie eine andere
IntelliCAL-Sonde an das
Messgerat an, um den Fehler
auf Sonde oder Messgerat
einzugrenzen

HQd-Messgerat
unterstitzt
IntelliCAL-
Sonde nicht

Wenden Sie sich an den
technischen Kundenservice.

Version Produktseite auf der Website
aktualisiert. des Herstellers.
0 Tage verbleiben-Anzeige | LDO- oder Tauschen Sie die Kappe des
(nur fiir LDO und LBOD) LBOD- LDO- bzw. LBOD-Sensors und

Sensorkappe den iButton® aus.

seit 365 Tagen

in Gebrauch

Die restliche Tauschen Sie die LDO-

Lebensdauer Sensorkappe aus. Eine

der LDO- Kalibrierung ist méglich, das

Sensorkappe Kalibrierungssymbol wird in

betragt 0 Tage. | der Messanzeige mit einem
Fragezeichen gekennzeichnet,
auch wenn die Kalibrierung
erfolgreich abgeschlossen
wurde.

8‘;““"‘. und 1. Trennen Sie die Sonde

rzeit am .
. vom Messgerat.
Messgerat > .
falsch 2. Nehmen Sie die Batterien

aus dem Messgerat.

3. Legen Sie die Batterien
ordnungsgemaf in das
Messgeréat ein. Beachten
Sie die
Polaritatskennzeichnung.

4. Stellen Sie Datum und Zeit
im Messgerat korrekt ein.

5. SchlieRen Sie die Sonde
an und prifen Sie, dass
die Meldung nicht mehr
angezeigt wird.

Software nicht
auf die neueste
Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion
finden Sie auf entsprechenden
Produktseite auf der Website
des Herstellers.
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Fehler/Warnung

Beschreibung

Loésung

Messgerat nicht
konfiguriert

Softwarefehler

Wenn das Messgerat korrekt
startet, sichern Sie die
Datenprotokoll- und
Methodendateien.

Die neueste Softwareversion
finden Sie auf entsprechenden
Produktseite auf der Website
des Herstellers.

Messgerit lasst sich nicht
oder nicht dauerhaft
einschalten

Batterien nicht
korrekt
eingesetzt

Priifen Sie die Ausrichtung der
Batterie, um sicherzustellen,
dass die Polaritatsangaben
beachtet wurden. Versuchen
Sie es erneut.

Reinigen Sie die
Batterieklemmen und setzen
Sie anschlieRend neue
Batterien ein.

Schlielen Sie das Gerat an
den Netzadapter an und
versuchen Sie es erneut.

Software nicht
auf die neueste

Die neueste Softwareversion
finden Sie auf entsprechenden

Vollzugriffsoptionen-
Anzeige kann nicht
aufgerufen werden

Version Produktseite auf der Website
aktualisiert des Herstellers.

Messgerat Wenden Sie sich an den
beschadigt technischen Kundenservice.
Kein korrektes Wenden Sie sich an den
Kennwort technischen Kundenservice.
eingegeben

Voll- oder
Bedienerzugriffsoptionen-
Anzeige kann nicht
aufgerufen werden

Software nicht
auf die neueste
Version
aktualisiert

Die neueste Softwareversion
finden Sie auf entsprechenden
Produktseite auf der Website
des Herstellers.

32 Deutsch




Sommario

Dati tecnici a pagina 33

Informazioni generali a pagina 33

Installazione a pagina 36

Interfaccia utente e navigazione

a pagina 38
Avvio a pagina 39

Dati tecnici

Funzionamento standard

a pagina 40

Gestione dei dati a pagina 41
Manutenzione a pagina 44

Risoluzione dei problemi
a pagina 45

| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Specifiche

Dettagli

Connettore in ingresso a
5 pin

Connettore M-12 per sonde IntelliCAL™

Connettore in ingresso a
8 pin

Il connettore a 8 pin abilita la connettivita USB e
I'alimentazione CA

Adattatore USB/CC

Periferica e host

Memoria dei dati (interna)

500 risultati

Archivio dati

Automatico in modalita Premere per leggere e
modalita Intervallo. Manuale in modalita di lettura
continua.

Specifiche Dettagli
Dimensioni 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 pollici)
Peso 335 g (0,75 Ib) senza batterie; 430 g (0,95 Ib) con

quattro batterie alcaline AA

Esportazione dei dati

Collegamento USB a PC o dispositivo USB
(limitato alla capacita del dispositivo di
archiviazione). Possibilita di trasferimento
dell'intero registro dei dati o non appena vengono
prese le letture.

Dispositivo di misurazione

IP67, a tenuta d'acqua a 1 metro per 30 minuti

Vano batteria

Resistente all'acqua a 0,6 m (2 piedi) per
15 secondi

Collegamenti

USB integrato di tipo A (per dispositivi di memoria
flash USB, stampante, tastiera) e USB integrato di
tipo B (per PC)

Requisiti di alimentazione
(interna)

Batterie alcaline AA o ricaricabili NiMH (Nickel
Metal Hydride) (4); durata della batteria: fino a
200 ore

Correzione della
temperatura

Disattivata, automatica e manuale (dipendente dai
parametri)

Requisiti di alimentazione
(esterna)

Classe Il, adattatore esterno: 100-240 VCA,
ingresso a 50/60 Hz; uscitada 4,5a7,5VCC
(7 VA)

Blocco di visualizzazione
delle misurazioni

Modalita Misurazione continua, Intervallo o
Premere per leggere. Funzione di calcolo della
media per sonde LDO.

Tastiera

Connettore esterno della tastiera per PC mediante
adattatore USB/CC

Classe di protezione dello
strumento

Classe |

Temperatura di
conservazione

Da -20 a +60 °C (da -4 a +140 °F)

Temperatura di
funzionamento

Da 0 a +60 °C (da 32 a 140 °F)

Umidita di esercizio

90% (senza condensa)

Ulteriori informazioni

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per
danni diretti, indiretti o accidentali per qualsiasi difetto o omissione
relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di apportare
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eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in
qualsiasi momento senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni
riviste sono presenti nel sito Web del produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati
dall'applicazione errata o dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo
esemplificativo e non limitativo, i danni incidentali e consequenziali; inoltre
declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti dalle leggi
vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici
dell'applicazione e all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le
attivita in caso di eventuale malfunzionamento dell'apparecchiatura compete
unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di
leggere l'intero manuale. Si raccomanda di leggere con attenzione e
rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non osservanza
di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni
all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano
efficaci all'atto della messa in servizio e durante I'utilizzo dello stesso.
Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo diverso da
quanto specificato nel presente manuale.

Indicazioni e significato dei segnali di pericolo

APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata,
causa lesioni gravi anche mortali.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata,
potrebbe comportare lesioni gravi, anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi
o moderate.

Indica una situazione che, se non evitata, pué danneggiare lo strumento.
Informazioni che richiedono particolare attenzione da parte dell'utente.

Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione
applicate all'apparecchio. La mancata osservanza delle stesse puo
infatti causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo sullo
strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale
delle istruzioni per il funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato puo essere
caldo e deve essere toccato con le dovute precauzioni.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo
non possono essere smaltite attraverso sistemi domestici o pubblici
europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il quale si
occupera gratuitamente del loro smaltimento.

= B b

Panoramica del prodotto

La serie HQd di misuratori portatili viene utilizzata con le sonde digitali
IntelliCAL™ per misurare diversi parametri dell'acqua. Lo strumento
riconosce automaticamente il tipo di sonda collegata. | dati di
misurazione possono essere memorizzati e trasferiti su una stampante,
un PC o un dispositivo USB.

| misuratori della serie HQd sono disponibili in 4 modelli:

* HQ11d - pH/mV/ORP

* HQ14d - conducibilita, salinita, solidi totali disciolti (TDS), resistivita
» HQ30d - tutte le sonde IntelliCAL, 1 connettore per la sonda

+ HQ40d - tutte le sonde IntelliCAL, 2 connettori per le sonde

Funzionalita comuni a tutti i modelli:
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Riconoscimento automatico delle sonde e dei parametri
Procedure di calibrazione guidata dello strumento
| dati di calibrazione vengono memorizzati nella sonda

Impostazioni dei metodi specifici delle sonde per la conformita
normativa e una buona pratica di laboratorio (BPL)

Opzioni di sicurezza
Archiviazione dei dati in tempo reale tramite la connessione USB

Compatibilita USB a PC/stampanti/dispositivi di archiviazione
USB/tastiera

Comunicazione bidirezionale con sistemi basati su PC tramite una
connessione con porta seriale virtuale

ID campione e ID operatore per la tracciabilita dei dati
Spegnimento automatico regolabile

Componenti del prodotto

Consultare Figura 1 e Figura 2 per accertarsi che tutti i componenti

siano stati ricevuti. In caso manchi un componente o si notino eventuali

danni, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.

Figura1 Componenti dello strumento (modello HQ40d)

1 Strumento 4 Alimentatore CA-CC
2 Batterie AA (conf/4) 5 Adattatore USB/CC

3 Cavo di alimentazione CA

Figura 2 Componenti dello strumento (modelli HQ11d, HQ14d e
HQ30d)

2
& G V3 P
W 04
- x,:&@./
=
| 1 Strumento | 2 Batterie AA (conf/4)
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Installazione

A

Installazione delle batterie
AAVVERTENZA

Pericolo di esplosione. L'errata installazione della batteria pud causare il rilascio
di gas esplosivi. Accertarsi che le batterie siano dello stesso tipo chimico
approvato e che siano inserite nell'orientamento corretto. Non mettere insieme
batterie nuove con batterie vecchie.

AVVISO

Il vano delle batterie non &€ impermeabile. Se il vano delle batterie diventa umido,
rimuovere e asciugare a fondo l'interno del vano. Verificare che i contatti della
batteria non siano corrosi e pulirli se necessario.

AVVISO

Quando si utilizzano batterie all'idruro di nichel (NiMH), I'icona della batteria non
indichera una carica piena dopo l'inserimento di batterie gia cariche (le batterie

NiMH sono di 1,2 V rispetto alle batterie alcaline di 1,5 V). Sebbene l'icona non

indichi una carica completa, le batterie NiMH 2300 mAH raggiungeranno il 90%
della durata di funzionamento dello strumento (prima della ricarica) rispetto alle

batterie alcaline.

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del
documento devono essere eseguiti solo da personale qualificato.

AVVISO

Per evitare di arrecare danni allo strumento dovuti a perdite delle batterie,
rimuovere le batterie prima di interrompere |'utilizzo per un periodo di tempo
prolungato.

Lo strumento puo essere alimentato con batterie alcaline AA o NiMH
ricaricabili. Per aumentare la durata delle batterie, lo strumento si
spegne dopo 5 minuti di inattivita. Questo periodo di tempo puo essere
modificato nel menu Opzioni di visualizzazione.

Per l'installazione della batteria, fare riferimento alla Figura 3.

3.

. Tirare la linguetta di rilascio sul coperchio della batteria e rimuovere il
coperchio.

Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel
(NiMH). Accertarsi che le batterie siano installate secondo la polarita
corretta.

Riposizionare il coperchio della batteria.

Figura 3 Installazione della batteria

1 Batterie 3 Coperchio della

batteria

2 Linguetta di rilascio
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Connettersi all'alimentazione CA
APERICOLO

Rischio di scossa elettrica. Uscite di alimentazione CA in luoghi umidi
o potenzialmente umidi DEVONO SEMPRE essere dotate di un
interruttore di circuito automatico differenziale. L'adattatore
dell'alimentazione CA-CC per questo prodotto non € a tenuta stagna,
pertanto non deve essere utilizzato su banchi umidi o in luoghi umidi
senza protezione con un interruttore automatico differenziale.

Il dispositivo di misurazione puo essere alimentato da un alimentatore
CA con un kit per adattatori CA. Il kit include un alimentatore CA-CC, un
adattatore USB/DC e un cavo di alimentazione CA.

1. Spegnere lo strumento.

2. Inserire il cavo di alimentazione CA nell'alimentatore CA-CC (
Figura 4).

Collegare l'alimentatore CA-CC all'adattatore USB/DC.
Collegare I'adattatore USB/CC allo strumento.

Inserire il cavo di alimentazione CA in una presa CA.
Accendere lo strumento.

G

Figura 4 Collegamento dell'alimentazione CA

1 Connessione al dispositivo di
archiviazione
USB/stampante/tastiera Qwerty
(periferica USB)

4 Alimentatore CA-CC

2 Connessione al personal computer
(host USB)

3 Adattatore USB/CC

5 Cavo di alimentazione CA
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Interfaccia utente e navigazione

Interfaccia utente

Figura 5 Descrizione tastiera

- \\@Se

Descrizione del display

Visualizzazione della misura
La schermata mostra concentrazione, unita, temperatura, stato della
calibrazione, ID operatore, ID campione, data e ora (Figura 6).

ON/OFF: accensione o
spegnimento dello strumento

Tasto SU e GIU: consente di
scorrere all'interno dei menu,
inserire numeri e lettere o
modificare la visualizzazione di
lettura

Figura 6 Display a schermata singola

@@@ho

@}_ [F 0K ‘ « LDO101
w—la
8 24mgIL 75.0 °C; O
. 145.9 % 1———(7)
$=35. 0% 850 hPar——(8) _
& TANK1 14:11:36 {9)

N
U471 & OPERATOR 1 12 Aug-2010 {——(10)
[coibae [ 0ol T Reod |

®

@

1 Indicatore dello stato della
calibrazione

9 Time (Tempo)

calibrare, annullare o uscire dal
menu corrente

strumento

2 ID OPERATORE: consente di Tasto VERDE/DESTRA: consente 2 Valore e unita principali di 10 Data
h f : - misurazione
associare dati a un operatore di leggere, selezionare, confermare
0 memorizzare i dati 3 Tipo di sonda IntelliCAL e 11 Leggi (OK, Seleziona)
3 RETROILLUMINAZIONE: consente REGISTRO DATI: consente di indicatore della porta
di illuminare lo schermo richiamare o trasferire dati 4 Stato delle batterie 12 Icona della dimensione della
memorizzati schermata
4 |D CAMPIONE: consente di OPZIONI MISURATORE: consente Fonte di alimentazione 13 Calibra (Annulla, Esci)
associare dati a una locazione di cambiare le impostazioni, - o - - -
campione eseguire verifiche di standard, 6 ;I'lf)mperatura del campione (°C o 14 Ldee"r?;gg?aztlg;e del campione e
5 Tasto BLU/SINISTRO: consente di visualizzare informazioni sullo

Unita di misurazione secondaria

Unita terziarie (per alcune sonde)

15 Indicatore di stabilita o di blocco
del display
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Modalita a schermo doppio (solo modello HQ40d)

Quando due sonde sono collegate allo strumento HQ40d, il display
mostra la lettura di entrambe le sonde contemporaneamente o solo di
una sonda (Figura 7).

Nota: Per la calibrazione delle sonde, modificare la modalita della schermata su
schermo singolo.

Per cambiare la modalita dello schermo in singola o doppia, utilizzare i
tasti ™ e =.7. In modalita a doppio schermo, il tasto »™. consente di
selezionare la sonda a sinistra mentre il tasto .7 la sonda sulla destra.

Figura 7 Visualizzazione a doppio schermo

y ey

B TANK 1 (011) 019:39:28
® OPERATOR 1 12.Aug-2010

1 Sonda collegata alla porta di 3 Informazioni sulla misurazione per
sinistra la sonda di sinistra

2 Sonda collegata alla porta di destra | 4 Informazioni sulla misurazione per
la sonda di destra

Menu di navigazione

Lo strumento dispone di vari menu per cambiare le diverse opzioni.
Utilizzare i tasti ™. e .7 per evidenziare le diverse opzioni. Premere il
tasto VERDE/DESTRA per selezionare un'opzione. Sono disponibili due
modalita per cambiare le opzioni:

1. Selezionare un'opzione da un elenco: usare i tasti ™ e =7 per
selezionare un'opzione. Se vengono visualizzate caselle di controllo,

€ possibile selezionare piu opzioni. Premere il tasto BLU/SINISTRA
sotto Seleziona.

Nota: Per deselezionare le caselle di controllo, premere il tasto BLU/SINISTRA
sotto Deseleziona.

2. Selezionare un valore di opzione utilizzando i tasti freccia:
Premere i tasti 4™ e .7 per immettere o modificare un valore.

3. Premere il tasto VERDE/DESTRA per passare allo spazio
successivo.

4. Premere il tasto VERDE/DESTRA sotto OK per accettare il valore.

Avvio

Accendere e spegnere il dispositivo di misura

Premere il tasto (D per accendere o spegnere il misuratore. Se lo
strumento non si accende, accertarsi che le batterie siano installate
correttamente o che I'alimentatore CA sia collegato adeguatamente a
una presa elettrica.

Modifica della lingua

La lingua di visualizzazione viene selezionata quando lo strumento viene
acceso per la prima volta. E possibile cambiare la lingua anche dal
menu Opzioni misuratore.

L'accesso al menu della lingua pud essere limitato con le Opzioni di
sicurezza.

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

1. Premere il tasto %\ e selezionare Lingua.
2. Selezionare una lingua dall'elenco.

Nota: Quando lo strumento é acceso, e inoltre possibile modificare la lingua
tenendo premuto il tasto d'accensione.

Modifica di data e ora

La data e I'ora possono essere modificate dal menu Data e Ora.
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1. Premere il tasto S\ e selezionare Data e Ora. Figura 8 Collegamento della sonda
2. Aggiornare le informazioni sull'ora e sulla data:

Opzione Descrizione

Formato Selezionare uno dei formati per la data e I'ora. Utilizzare i tasti »™
e ™7 per selezionare un formato.
gg-mm-aaaa 24h
gg-mm-aaaa 12h
mm/gg/aaaa 24h
mm/gg/aaaa 12h
gg-mmm-aaaa 24h
gg-mmm-aaaa 12h
aaaa-mm-gg 24h
aaaa-mm-gg 12h

Data Utilizzare i tasti #™. e .7 per immettere la data corrente.

Ora Utilizzare i tasti #™. e .7 per immettere I'ora corrente.

La data e I'ora corrente sono visualizzate sul display.

Collegare una sonda dopo aver configurato data e ora, in modo tale che
lo strumento sia pronto per eseguire la misurazione.

1 Porta di collegamento | 2 Porta dell'adattatore 3 Porta di collegamento
Collegamento di una sonda della sonda (modello usB/CC della sonda
HQ40d)

1. Accertarsi che vengano visualizzate I'ora e la data correnti.
Nota: La data e l'ora di una sonda vengono impostate nel momento in cui la H
sonda viene collegata per la prima volta allo strumento. La data e l'ora Funz'°nament° Standard
consentono di registrare la cronologia della sonda e I'ora esatta in cui vengono . . . .
effettuate le misurazioni. Informazioni sulla calibrazione

2. Collegare la sonda allo strumento (Figura 8). Ogni sonda utilizza un diverso tipo di soluzione di calibrazione.
3. Spingere e ruotare il dado di blocco per stringerlo. Accertarsi di calibrare le sonde abbastanza frequentemente da
mantenere il massimo livello di accuratezza.

Nota: Per istruzioni dettagliate, consultare i documenti allegati a ciascuna sonda.

L'icona di calibrazione k£ ? puo indicare che:

« il timer di calibrazione si &€ azzerato
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« il cap del sensore LDO deve essere sostituito
+ la calibrazione é fuori intervallo

+ irisultati della calibrazione non rientrano nelle impostazioni dei criteri
di accettazione

Informazioni sulle misure dei campioni

Ogni sonda prevede specifiche procedure di preparazione per effettuare
le misure dei campioni. Per le istruzioni, consultare i documenti allegati
alla sonda.

Informazioni sugli standard di controllo

Eseguire standard di controllo permette di valutare I'accuratezza delle
apparecchiature misurando una soluzione di un valore noto. Lo
strumento indica se la verifica di uno standard di controllo € stata

superata o meno. Se la verifica & superata, l'icona di calibrazione L7
viene visualizzata finché la sonda non viene calibrata.

Lo strumento pud essere impostato in modo da mostrare
automaticamente un promemoria per ricordare la verifica dello standard
di controllo a un intervallo temporale specificato con un criterio di
accettazione definito. Il promemoria, i valori attesi degli standard di
controllo e i criteri di accettazione possono essere modificati. Per le
istruzioni, consultare i documenti allegati alla sonda.

Utilizzo di un ID campione

Il tag ID campione viene utilizzato per associare le misurazioni del
campione a una specifica locazione campione. Se assegnati, i dati
memorizzati includeranno questo ID del campione.

1. Premere il tasto &.
2. Selezionare, creare o eliminare un ID campione:

Opzione Descrizione

Per selezionare un ID da un elenco. L'ID
corrente verra associato ai dati campione fino a
quando verra selezionato un ID diverso.

ID corrente

Opzione Descrizione

Creazione di un nuovo ID Consente di specificare un nome per il nuovo
campione ID campione.

Eliminazione di un ID
campione

Eliminazione di un ID campione esistente.

Utilizzo di un ID operatore

Il tag ID operatore associa le misurazioni a un singolo operatore. Tutti i
dati memorizzati includono I'ID operatore.

1. Premere il tasto .
2. Selezionare, creare o eliminare un ID operatore:

Opzione Descrizione

Per selezionare un ID da un elenco. L'ID
corrente verra associato ai dati campione fino a
quando verra selezionato un ID diverso.

ID corrente

Creazione di un nuovo
ID operatore

Immettere un nome per un nuovo ID operatore
(max 10 nomi).

Eliminazione dell'lD
operatore

Eliminazione di un ID operatore esistente.

Gestione dei dati

Informazioni sui dati memorizzati
| seguenti dati sono memorizzati nel registro dei dati:

* Misurazioni dei campioni: sono memorizzate automaticamente a ogni
misurazione di un campione in modalita Premere per leggere o
Intervallo. Quando viene utilizzata la modalita di misurazione
continua, i dati vengono memorizzati soltanto se si seleziona
Memorizza.

» Calibrazioni: sono memorizzate soltanto quando si seleziona
Memorizza al termine di una calibrazione. | dati di calibrazione
vengono memorizzati anche nella sonda IntelliCAL (R).
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* Misure standard di controllo: sono memorizzate automaticamente a
ogni misurazione di uno standard di controllo (nella modalita Premere
per leggere o Intervallo).

Quando il registro dei dati si riempie (500 punti dati), i dati piu vecchi
vengono eliminati quando nuovi dati vengono aggiunti al registro.
L'intero registro dati puo essere eliminato per rimuovere quelli che sono

gia stati inviati a una stampante o a un PC (tasto (=7 > cancella
memoria dati). Per impedire I'eliminazione del registro dati da parte di un
utente, utilizzare il menu Opzioni di sicurezza.

Visualizza dati memorizzati

Il registro dei dati contiene i dati dei campioni, di calibrazione e degli
standard di controllo. Il punto dati piu recente nel registro &
contrassegnato come Punto Dati 001.

1. Premere il tasto /=7.

2. Selezionare Visualizza reg. dati per visualizzare i dati memorizzati.
Vengono mostrati i punti dati piu recenti. La parte superiore della
schermata indica se i dati provengono da una lettura del campione,
da una calibrazione o da uno standard di controllo. Premere il tasto
.7 per visualizzare il successivo punto dati piu recente.

Opzione Descrizione

Registro letture Registro letture - mostra misurazioni del campione incluse
ora, data, operatore e ID campione. Selezionare Dettagli
per visualizzare i dati di calibrazione associati.

Registro
calibraz.

Registro calibraz. - mostra i dati di calibrazione.
Selezionare Dettagli per visualizzare ulteriori informazioni
sul trasferimento dei dati.

Registro std.
controllo

Registro std. controllo - mostra le misurazioni degli
standard di controllo. Selezionare Dettagli per visualizzare
i dati di calibrazione associati alla misurazione.

Visualizzare i dati sonda memorizzati

Accertarsi che la sonda sia collegata allo strumento. Se sono collegate
due sonde, selezionare la sonda appropriata quando richiesto.

1. Per visualizzare i dati di calibrazione memorizzati in una sonda,
premere il tasto e selezionare Visualizza dati sonda. E possibile
visualizzare la calibrazione corrente e la cronologia delle calibrazioni
per la sonda.

Opzione Descrizione

Visualizza Le informazioni sulla calibrazione corrente mostrano i

calibrazione dettagli relativi alla calibrazione piu recente. Se la

corrente sonda non é stata calibrata dall'utente, vengono
mostrati i dati di calibrazione in fabbrica.

Visualizza La cronologia della calibrazione mostra un elenco

cronologia della
calibrazione

delle calibrazioni effettuate per la sonda. Selezionare
una data e un'ora per visualizzare un riepilogo dei dati
di calibrazione.

Stampa dei dati memorizzati

Lo strumento deve essere collegato all'alimentazione CA per poter
avviare la connessione USB. Accertarsi che il collegamento con
I'alimentatore sia effettuata prima dell'accensione dello strumento.
Tutti i dati possono essere inviati a una stampante. Le stampanti
compatibili devono supportare almeno 72 colonne di dati, essere in
grado di stampare fino a 500 eventi di stream di dati continuiin 1,2 e
3 righe di testo e supportare completamente il code page 437 e il code
page 850.

1. Spegnere lo strumento. Accertarsi che lo strumento sia collegato
all'alimentazione CA. Fare riferimento a Connettersi all'alimentazione
CA a pagina 37.

2. Collegare la stampate allo strumento con un cavo USB di tipo A.
Consultare Figura 9.

3. Accendere lo strumento.
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4. Premere il tasto [=7.

5. Selezionare Invio registro dati. Attendere che la schermata visualizzi
“Trasferimento completato” e che la stampa sia terminata. Scollegare
la stampante.

Figura 9 Collegamento alla stampante

1 Strumento 7 Cavo USB

2 Alimentatore CA-CC 8 Adattatore USB/CC

3 Cavo di alimentazione CA 9 Porta per la connessione della

sonda

4 Uscita dell'alimentazione CA 10 Porta per I'adattatore USB/CC

5 Alimentatore per la stampante 11 Porta per la connessione della
(opzionale) sonda

6 Stampante , compatibile con FCC
Part 15B, Class B
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Modifica delle opzioni del report Invio dei dati direttamente a un computer

| report stampati per i dati del campione possono contenere 1, 2 o

; . — | dati possono essere trasferiti da qualsiasi strumento della serie HQd
3 righe di informazioni.

direttamente su un computer quando viene installata I'applicazione
Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore. HQ40d PC. | dati possono essere inviati in tempo reale durante la
raccolta degli stessi o & possibile trasferire l'intero registro dati.

1. Premere il tasto 7. Selezionare Opzioni report. Per scaricare la versione piu recente del software, fare riferimento alla

2. Selezionare Tipo report e scegliere una delle opzioni. relativa pagina del prodotto sul sito Web del produttore
Opzione Descrizione 1. Installare I'applicazione HQ40d PC sul computer.
Report di base  Una riga di dati. 2. Spegnere lo strumento. Accertarsi che lo strumento sia collegato

Report avanzato Due righe di dati. La prima riga contiene le stesse alfalimentazione CA.

informazioni del report di base. 3. Collegare il PC allo strumento con un cavo USB di tipo B.
Report totale Tre righe di dati. Le prime due righe contengono le 4. Accendere lo strumento.
stesse informazioni del report avanzato. 5. Aprire l'applicazione HQ40d PC sul computer. Fare clic sul triangolo
verde nella barra dei menu per avviare una connessione.
Invio dei dati a una chiave USB 6. Raccogliere i dati in tempo reale o trasferirli dal registro dati:

« In tempo reale: quando un dato € memorizzato nello strumento, il
risultato viene inviato simultaneamente all'applicazione PC.

Il trasferimento di un vasto numero di dati richiede tempi lunghi. NON scollegare

la chiave USB fino al termine del trasferimento. Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

« Registro dati: premere il tasto (=7 e selezionare Trasmetti reg.
| dati possono essere trasferiti su una chiave USB per la dati. Attendere che venga visualizzato il messaggio “Trasferimento
memorizzazione o il trasferimento su un computer. completato”. | dati vengono inviati come file con valori separati da

_ ) virgole (.csv).
1. Spegnere lo strumento. Accertarsi che lo strumento sia collegato

all'alimentazione CA. | dati vengono visualizzati nella finestra HQ40d PC Application.
2. Inserire il dispositivo USB nello strumento prima dell'accensione .
dello strumento. Manutenzione

3. Accendere lo strumento.

4. Premere il tasto [=7. AATTENZIONE

5. Selezionare Invio registro dati. Attendere che sullo schermo compaia Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del
la dicitura “Trasferimento completato” e che le spie luminose sulla documento devono essere eseguiti solo da personale qualificato.
chiave USB smettano di lampeggiare. Quindi rimuovere la chiave

USB.

Nota: Se il trasferimento dei dati é lento, riformattare la chiave USB per
utilizzare il formato file allocation table (FAT) per il successivo utilizzo.

44 |taliano



Pulire lo strumento

Lo strumento & progettato appositamente per non richiedere alcuna
manutenzione o pulizia per il normale funzionamento. Le superfici
esterne dello strumento possono essere pulite, se necessario.

1. Asciugare la superficie dello strumento con un panno umido.

2. Utilizzare un bastoncino tipo cotton-fioc per pulire o asciugare i
connettori.

Sostituzione delle batterie

AAVVERTENZA

Pericolo di esplosione. L'errata installazione della batteria pu6 causare il rilascio
di gas esplosivi. Accertarsi che le batterie siano dello stesso tipo chimico
approvato e che siano inserite nell'orientamento corretto. Non mettere insieme
batterie nuove con batterie vecchie.

Per la sostituzione della batteria, fare riferimento a Figura 10. Assicurarsi
che il coperchio sia ben fissato per mantenere il grado di protezione
IP67.

1. Tirare la linguetta di rilascio sul coperchio della batteria e rimuovere il
coperchio.

2. Rimuovere le batterie.

3. Installare 4 batterie alcaline AA o 4 batterie AA all'idruro di nichel
(NiMH). Accertarsi che le batterie siano installate secondo la polarita
corretta.

4. Riposizionare il coperchio della batteria.

Figura 10 Sostituzione della batteria

1 Batterie 2 Linguetta di rilascio 3 Coperchio della

batteria

Risoluzione dei problemi

Consultare la seguente tabella per messaggi o sintomi relativi a problemi
comuni, possibili cause e azioni correttive.
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Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Collegare una
sonda

Sonda scollegata o
collegata in modo
non corretto

Serrare il dado di blocco sul
connettore della sonda.

Scollegare la sonda e quindi
ricollegarla

Software non
aggiornato alla
versione piu recente

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore

Problema con la
sonda

Collegare una diversa sonda
IntelliCAL per verificare se il
problema riguarda la sonda o lo
strumento

Sonda non
supportata

Sonda scollegata o
collegata in modo
non corretto

Serrare il dado di blocco sul
connettore della sonda.

Scollegare la sonda e quindi
ricollegarla.

Software non
aggiornato alla
versione pil recente

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore

Problema con la
sonda

Collegare una diversa sonda
IntelliCAL al dispositivo di
misurazione per verificare se il
problema riguarda lo strumento o
la sonda.

Messaggio 0 giorni
rimanenti (soltanto
per LDO e LBOD)

Cap sensore LDO o
LBOD usato per
365 giorni

Sostituire il cap del sensore LDO
0 LBOD e iButton®.

Vi sono 0 giorni
rimanenti di durata
del cap del sensore
LDO.

Sostituire il cap del sensore LDO.
La calibrazione & consentita.
Tuttavia, l'icona della calibrazione
e il punto interrogativo sono
visualizzati sulla schermata di
misurazione anche se la
calibrazione € riuscita.

Strumento
impostato con data
e ora errate

1. Scollegare la sonda dallo
strumento.

2. Rimuovere le batterie dello
strumento.

3. Installare correttamente le
batterie nello strumento.
Rispettare i contrassegni di
polarita.

4. Impostare la data e I'ora
corrette sullo strumento.

5. Collegare la sonda e
verificare che il messaggio sia
stato rimosso.

Software non
aggiornato alla
versione pill recente

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore

Lo strumento HQd
non supporta la
sonda IntelliCAL

Contattare il servizio tecnico di
assistenza.

Errore bootloader
XX XX XX

Software non
aggiornato alla
versione piu
recente.

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore

Misuratore non
configurato

Errori del software

Se lo strumento si avvia
correttamente, eseguire il backup
dei file del Registro dati e di
Metodo.

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore
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Errore/Avviso

Descrizione

Soluzione

Lo strumento non si
accende o si
accende in modo
intermittente

Batterie non
installate
correttamente

Esaminare l'orientamento delle
batterie per accertarsi che
rispettino i contrassegni di
polarita. Provare di nuovo.

Pulire i terminali della batteria,
quindi installare nuove batterie.

Collegare I'adattatore CA e
riprovare.

Software non
aggiornato alla
versione piu recente

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore

Strumento
danneggiato

Contattare il servizio tecnico di
assistenza.

Impossibile
accedere alla
schermata Opzioni
complete per
I'accesso

Password corretta
non inserita

Contattare il servizio tecnico di
assistenza.

Impossibile
accedere alla
schermata Opzioni
complete per
I'accesso o Opzioni
per l'accesso
dell'operatore

Software non
aggiornato alla
versione pill recente

Per scaricare la versione piu
recente del software, fare
riferimento alla relativa pagina del
prodotto sul sito Web del
produttore
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Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Caractéristiques

Détails

Dimensions

19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 po)

Poids

335 g (0,75 Ib) sans piles ; 430 g (0,95 Ib) avec
piles alcalines AA

Boitier de I'appareil

IP67, étanche a 1 metre pendant 30 minutes

Boitier des piles

Résistant a I'eau jusqu'a 0,6 m (2 pi) pendant
15 secondes.

Alimentation (interne)

Piles AA alcalines ou rechargeables au nickel-
métal-hydrure (NiMH) (4) ; durée des piles :
jusqu'a 200 heures

Alimentation (externe)

Adaptateur électrique externe de classe Il : entrée
100-240 VCA, 50/60 Hz ; sortie 4,54 7,5 VCC
(7 VA)

Classe de protection de
l'instrument

Classe |

Température de stockage

—20 & +60 °C (—4 a +140 °F)

Températures de
fonctionnement

0a+60 °C (32 a 140 °F)

Humidité relative de
fonctionnement

max. 90% (sans condensation)

Caractéristiques

Détails

Connecteur d'entrée
5 broches

Connecteur M12 pour sondes IntelliCAL™

Connecteur d'entrée
8 broches

Le connecteur 8 broches autorise les connexions
USB et CA externe

Adaptateur USB/CC

Périphérique et hote

Mémoire de données
(interne)

500 résultats

Stockage des données

Automatique en mode Par appui sur une touche
et en mode A intervalle. Manuel de lecture En
continu.

Exportation de données

Connexion USB vers un PC ou un périphérique
de stockage USB (limitée par la capacité du
périphérique de stockage). Transfert de la totalité
du journal de données ou lors de la prise des
mesures.

Connexions

USB intégré de type A (pour un périphérique de
mémoire Flash USB, une imprimante, un clavier)
et USB intégré de type B (pour un PC)

Correction de température

Désactivé, automatique et manuel (selon les
paramétres)

Verrouillage d'affichage de
mesure

Mesure en continu, mode Par appui sur une
touche ou en mode A intervalle. Fonction de
calcul de moyenne pour les sondes LDO.

Clavier

Connecteur pour clavier PC externe par
adaptateur USB/CC

Informations supplémentaires

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du

fabricant.
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Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des
dommages directs, indirects, spéciaux, accessoires ou consécutifs
résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux
produits décrits a tout moment, sans avertissement ni obligation. Les
éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application
ou un usage inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des
dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages consécuitifs, et rejette
toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le
permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des
processus en cas de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou
la mise en fonctionnement de cet appareil. Respectez toutes les
déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de l'opérateur ou a des
dégats sur le matériel.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas
défaillante. N'utilisez ni n'installez cet appareil d'une fagon différente de
celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée,
entraine des blessures graves, voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures
mineures ou légeéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner
I'endommagement du matériel. Informations nécessitant une attention
particuliere.

Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur
I'appareil. Des personnes peuvent se blesser et le matériel peut étre
endommage si ces instructions ne sont pas respectées. Un symbole sur
I'appareil est référencé dans le manuel et accompagné d'une déclaration
de mise en garde.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel
d'utilisation pour consulter les informations de fonctionnement et de
sécurité.

Ce symbole indique que I'élément signalé peut étre chaud et que des
précautions doivent étre prises avant de le toucher.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au
rebut dans les réseaux domestiques ou publics européens.
Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise
au rebut sans frais pour I'utilisateur.

=t B B

Présentation du produit

Les appareils de mesure portables série HQd s'utilisent avec des
sondes numériques IntelliCAL™ pour mesurer différents paramétres
dans l'eau. L'instrument reconnait automatiquement le type de sonde
auquel il est relié. Les données de mesure peuvent étre enregistrées et
transférées vers une imprimante, un périphérique de stockage USB ou
un PC.
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Les appareils de mesure série HQd sont disponibles en 4 modéles : Figure 1 Composants de I'instrument (modéle HQ40d)

*+ HQ11d—pH/mV/ORP

* HQ14d—conductivité, salinité, solides totaux dissous (TDS), résistivité
* HQ30d—toutes les sondes IntelliCAL, 1 connecteur de sonde

* HQ40d—toutes les sondes IntelliCAL, 2 connecteurs de sonde

Caractéristiques communes a tous les modéles :

* Reconnaissance de paramétres et de sonde automatique

* Procédures d'étalonnage guidées par l'instrument

* Données d'étalonnage enregistrées dans la sonde

» Probe specific method settings for regulatory compliance and Good
Laboratory Practice (BPL)

» Options de sécurité

+ Journalisation des données en temps réel par connexion USB

» Connexion USB vers PC/imprimante/périphérique de stockage
USB/clavier

» Communication bidirectionnelle avec les systemes de type PC par le
biais d'une connexion de port série virtuelle

« ldentifiant de I'échantillon et identifiant de 'opérateur pour la tragabilité 1 Instrument 4 Source d'alimentation électrique
des données CA-CC
« Arrét automatique réglable 2 Piles AA (4 unités) 5 Adaptateur USB/CC
3 Cordon d'alimentation secteur

Composants du produit

Reportez-vous a Figure 1et a Figure 2 pour vérifier que vous avez regu
tous les composants. Si des éléments manquent ou sont endommagés,
contactez immédiatement le fabricant ou un représentant commercial.
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Figure 2 Composants de l'instrument (modéles HQ11d, HQ14d et
HQ30d)

| 1 Instrument | 2 Piles AA (4 unités)

Installation

AATTENTION

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches
détaillées dans cette section du document.

Installation des piles
AAVERTISSEMENT

Risque d'explosion. Une installation incorrecte des piles peut libérer des gaz
explosifs. Veillez a ce que les piles soient du méme type chimique homologué et
qu'elles soient insérées dans le bon sens. Ne mélangez pas des piles neuves et
des piles usagées.

AVIS

Le compartiment des piles n'est pas étanche a I'eau. Si le compartiment des piles
est humide, retirez et séchez les piles et séchez l'intérieur du compartiment.
Recherchez des traces de corrosion sur les contacts des piles et les nettoyer si
nécessaire.

AVIS

En cas d'utilisation de piles nickel métal hybride (NiMH), I'icone d'état des piles
n'indique pas une charge compléte aprés mise en place de piles venant d'étre
rechargées (les piles NiMH ont une tension de 1,2 V, les piles alcalines de 1,5 V).
Méme si l'icone n'indique pas une charge complete, les piles NiMH de 2300 mAH
atteignent 90 % de la durée de fonctionnement de I'appareil (avant recharge)
comparée a des piles alcalines neuves.

AVIS

Pour éviter des dégats potentiels a I'appareil suite a une fuite des piles, retirer les
piles de I'appareil de mesure s'il ne doit pas étre utilisé pendant une durée
prolongée.

L'appareil peut étre alimenté par des piles alcalines AA ou
rechargeables NiMH. Pour optimiser la durée de vie des piles, I'appareil
s'éteint apres 5 minutes d'inactivité. Cette durée est modifiable dans le
menu des Options d'affichage.

Pour l'installation de la pile, reportez-vous a la Figure 3.

1. Tirez sur la languette d'ouverture du capot des piles et déposez le
capot.

2. Installer 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal
hybride (NiIMH) AA. Veillez a installer les piles en respectant leur
polarité.

3. Reposez le capot des piles.
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Figure 3 Installation de la batterie L'appareil de mesure peut étre alimenté sur secteur par un kit
adaptateur CA. Le kit inclut une alimentation CA-CC, un adaptateur
USB/CC et un cordon d'alimentation CA.

1. Eteignez 'appareil.

Brancher le cordon d'alimentation CA sur l'alimentation CA-CC
(Figure 4).

Brancher I'alimentation CA-CC sur I'adaptateur USB/CC.
Branchez I'adaptateur USB/CC a l'instrument.

Brancher le cordon secteur CA dans une prise secteur CA.
Allumez I'appareil.

N

ook

Figure 4 Connexion secteur CA

| 1 Piles | 2 Languette d'ouverture | 3 Capot des piles

Branchement sur alimentation CA

ADANGER
Risque d'électrocution Les prises d'alimentation secteurCA au sein 1 Branchement sur un périphérique 4 Source d'alimentation électrique
d'environnements humides ou potentiellement humides DOIVENT de stockage CA-CC
TOUJOURS étre munies d'un disjoncteur de fuite a la terre USB/imprimante/clavier Qwerty
(GFCI/GFI). L'adaptateur CA-CC pour ce produit n'est pas étanche et (périphérique USB)
ne doit pas étre utilisé sur des paillasses humides ou dans des lieux 2 Branchement sur un ordinateur 5 Cordon d'alimentation secteur

humides sans protection GFCI. personnel (hote USB)

3 Adaptateur USB/CC
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Interface utilisateur et navigation Description de I'écran

Ecran de mesure

L'affichage de I'appareil de mesure indique la concentration, les unités,
la température, I'état d'étalonnage, I'ID d'opérateur, I'ID d'échantillon, la
date et I'heure (Figure 6).

|
@) \\ \ @ / / 7 Figure 6 Affichage sur écran unique
( °0 =0

@}_ [~ 0K ‘ « LDO101

Interface utilisateur

Figure 5 Description du clavier

mg/L ZToCi—— 6
8.24 1459 % —(;)
$=25. 0% 250 hFa. —@ B

= & TARK1 14:11:46 (9)
B — e
U4 % oPERATOR 1 12-Aug-2010 —(10)
1 MARCHE/ARRET : allumage ou 6 Touche HAUT et BAS : permet de Ei.
extinction de I'appareil faire défiler les menus, de saisir les | |
chiffres et les lettres ou de changer 13 @ @
I'affichage de I'écran de lecture
2 ID OEER/:\TEUR: association de 7 Tguch_e VERTE/DROITE: lit, 1 Témoin d'état d'étalonnage 9 Heure
données a une personne sélectionne, confirme ou stocke les
données 2 Unité et valeur de mesure 10 Date
— principale
3 RETROECLAIRAGE : éclaire 8 JOURNAL DES DONNEES: rappel - -
I'écran de I'affichage ou transfert de données 3 Indicateur du type de sonde 11 Mesure (OK, Valider)
enregistrées IntelliCAL et du port
4 ID D'ECHANTILLON : association | 9 OPTIONS DE L'INSTRUMENT : 4 Etat des batteries 12 Icone de taille d'affichage
d'e' donn_ees a un emplacement modification des paramétres, 5 Source d'alimentation 13 Etalonner (Annuler, Quitter)
d'échantillon analyse de standards de
5 Touche BLEUE/GAUCHE - verlf!catlon, _afflchage d'informations 6 ;I'emperature d'échantillon (°C ou 14 chent}ﬁcatlon d'échantillon et
. . sur |'appareil F) d'opérateur
étalonne, annule et quitte le menu
actuel 7 Unité de mesure secondaire 15 Indicateur de stabilité ou de
" o - verrouillage d'affichage
Unités spécifiques (pour certaines
sondes)
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Mode d'écran double (modéle HQ40d uniquement)

Quand deux sondes sont reliées a I'appareil HQ40d, I'affichage peut
présenter simultanément la lecture de deux sondes, ou celle d'une seule
sonde(Figure 7).

Remarque : Pour I'étalonnage de la sonde, changez la mode d'affichage en
passant en mode d'écran simple.

Pour modifier le mode d'écran en simple ou double, utilisez les touches

<™ et™.”. En mode d'écran double, la touche /™. sélectionne la sonde
de gauche et la touche =7 sélectionne la sonde de droite.

Figure 7 Affichage sur écran double

y ey

& TANK 1 (011)
® OPERATOR 1

09:39:28
12-Aug-2010

1 Sonde reliée au port a gauche 3 Informations de la mesure pour la
sonde de gauche

2 Sonde reliée au port a droite 4 Informations de la mesure pour la
sonde de droite

Navigation

L'appareil contient des menus permettant de modifier diverses options.
Utilisez les touches ™. et =7 pour sélectionner différentes options.
Appuyer sur la touche VERTE/DROITE pour sélectionner une option. Il y
existe deux méthodes pour modifier les options :

1. Sélectionner une option dans la liste : utiliser les touches ™. et =7
pour sélectionner une option. Si des cases a cocher apparaissent, il

est possible de sélectionner plus d'une option. Appuyer sur la touche
BLEUE/GAUCHE sous Valider.

Remarque : Pour désélectionner les cases a cocher, appuyer sur la touche
BLEUE/GAUCHE sous Désélect.

2. Saisie d'une valeur d'option par les touches fléchées :
Appuyer sur les touches /™. et =7 pour saisir ou modifier une valeur.

3. Appuyer sur la touche VERTE/DROITE pour avancer a
I'emplacement suivant.

4. Appuyer sur la touche VERTE/DROITEsous OK pour accepter la
valeur.

Mise en marche

Allumage et extinction de I'appareil de mesure

Appuyer sur la touche O] pour allumer ou éteindre I'appareil de mesure.
Si I'appareil ne s'allume pas, vérifiez que les piles sont mises en place
correctement ou que l'alimentation CA est bien branchée a une prise
électrique.

Modifier la langue

La langue de I'affichage est sélectionnée au premier allumage de
I'appareil. La langue est aussi modifiable sur le menu Options de
I'appareil.

L'acces au menu Langue peut étre limité par les Options de sécurité.

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du
fabricant.

1. Appuyer sur la touche X et sélectionner Langue.
2. Sélectionner une langue dans la liste.

Remarque : Pendant la démarrage de l'instrument, vous pouvez également
changer la langue en maintenant la touche d'alimentation enfoncée.

Modifier la date et I'heure

La date et I'neure sont modifiables sur le menu Date et heure.
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1. Appuyer sur la touche &) et sélectionner Date et Heure.
2. Mise a jour des informations de date et heure :

Option Description

Format Sélectionner I'un des formats de date et d'heure. Utiliser les

touches +™ et ™. pour sélectionner |'une des options de format.

ji-mm-aaaa 24h
ji-mm-aaaa 12h
mm/jj/aaaa 24h
mm/jj/aaaa 12h
ji-mmme-aaaa 24h
ji-mmme-aaaa 12h
aaaa-mm-jj 24h
aaaa-mm-jj 12h
Date Utilisez les touches <™. et .7 pour saisir la date actuelle.

Heure Utilisez les touches » et ™.7 pour saisir I'neure actuelle.

La date et I'neure en cours apparaissent sur I'écran.

Brancher une sonde aprés avoir configuré la date et I'heure pour que
l'instrument soit prét a prendre une mesure.

Branchement d'une sonde

1. Vérifier que I'écran affiche I'heure et la date correcte.
Remarque : L'horodatage d'une sonde s'effectue lors de la premiére
connexion a l'appareil de mesure. Cet horodatage permet d'enregistrer
I'historique de la sonde et le temps d'exécution de mesure.

2. Reliez la sonde a l'instrument (Figure 8).
3. Pousser et tourner I'écrou de verrouillage pour le serrer.

Figure 8 Connexion de la sonde

1 Port de connexion de
la sonde (modéle
HQ40d uniquement)

2 Port d'adaptateur
USB/CC

3 Port de connexion de
la sonde

Fonctionnement standard

A propos de I'étalonnage

Chaque sonde utilise un type de solution d'étalonnage différent. Veillez a
étalonner les sondes fréquemment pour maintenir le niveau de précision

le plus élevé.

Remarque : Pour des instructions pas a pas, consultez les documents inclus avec

chaque sonde.

L'icone d'étalonnage L ?peut indiquer que :
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* le délai de la minuterie d'étalonnage a expiré

* le capuchon du détecteur LDO doit étre remplacé

+ [|'étalonnage est en dehors de la gamme

* les résultats de I'étalonnage sont en dehors des parametres des
criteres d'acceptation

A propos des mesures d'échantillon

Chaque sonde a des étapes de préparation et procédures spécifiques
pour prendre les mesures d'échantillons. Pour des instructions pas a
pas, consulter les documents inclus avec la sonde.

A propos des standards de vérification

L'analyse des étalons de contrdle permet de vérifier le précision de
l'instrument en mesurant une solution de valeur connue. L'appareil
indique si le standard de vérification a donné un résultat correct ou non.
Si la vérification de I'étalon de controle échoue, I'icbne d'étalonnage 7
s'affiche jusqu'a ce que la sonde soit étalonnée

L'appareil peut étre réglé pour afficher automatiquement un rappel de
mesure de standard de vérification a intervalle précis et critéere
d'acceptation spécifié. Le rappel, la valeur du standard de vérification et
le critére d'acceptation sont modifiables. Pour des instructions pas a
pas, se reporter aux documents inclus avec la sonde.

Utiliser un ID d'échantillon

L'étiquette d'ID d'échantillon permet d'associer des mesures a un
emplacement spécifique. Les données enregistrées inclut cette
identification de I'échantillon si elle est attribuée.

1. Presser la touche &.
2. Sélection, création ou suppression d'un ID d'échantillon :

Option Description

Sélectionne un ID dans une liste. L'ID en
cours sera associé aux données d'échantillon
jusqu'a la sélection d'un ID différent.

ID en cours

Option Description

Créer un nouvel ID
d'échantillon

Entre un nom pour un nouvel ID d'échantillon.

Supprimer un ID
d'échantillon

Supprime un ID d'échantillon existant.

Utiliser un ID d'opérateur

L'étiquette d'ID d'opérateur associe les mesures a un opérateur
particulier. Toutes les données enregistrées incluent cet ID.

1. Presser la touche .
2. Sélection, création ou suppression d'un ID d'opérateur :

Option Description

Sélectionne un ID dans une liste. L'ID en cours
sera associé aux données d'échantillon jusqu'a la
sélection d'un ID différent.

ID en cours

Créer un nouvel ID
d'opérateur

Entrer un nom pour un nouvel ID d'opérateur (le
maximum est 10 noms pouvant étre entrés).

Supprimer un ID Supprime un ID d'opérateur existant.

d'opérateur

Gestion des données

A propos des données enregistrées

Les données des types ci-dessous sont enregistrées dans le journal des
données :

» Mesures des échantillons : enregistrées automatiquement chaque fois
qu'un échantillon est mesuré dans le mode Par appui sur une touche
ou A intervalle. En mode de mesure continue, les données ne sont
enregistrées que sur sélection de I'option Stocker.

» Etalonnages : enregistrés uniquement lors que l'option Enregistrer est
sélectionnée a la fin d'un étalonnage. Les données d'étalonnage sont
également enregistrées dans la sonde IntelliCAL (R).
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* Mesures des étalons de contrle : enregistrées automatiquement a
chaque mesure d'un étalon de contrdle (en mode Par appui sur une
touche ou A intervalle).

Quand le journal des données est plein (500 points de mesure), les plus
anciens points de données sont supprimés lorsque de nouveaux points
de données sont ajoutés. Il est possible de supprimer la totalité du
journal des données pour supprimer des données déja envoyées a une

imprimante ou un PC (touche = > Supprimer les données). Pour éviter
I'effacement du journal des données, utilisez le menu Options de
sécurité.

Affichage des données enregistrées

Le journal des données contient les données d'échantillon,
d'étalonnages et des étalons de contréle. Le point de données le plus
récent dans le journal est étiqueté Pt données 001.

1. Appuyer sur la touche =7

2. Sélectionner Visualiser le journal des données pour consulter les
données enregistrées. Les points de données les plus récents sont
affichés. Le haut de I'écran indique si les données sont une valeur
d'échantillon, d'étalonnage ou de standard de vérification. Appuyer
sur la touche ~.“pour afficher le point de données le plus récent
suivant.

Option Description

Reading Log Le Journal de lecture affiche des mesures

(Journal des d'échantillon, notamment I'heure, la date, les ID

mesures) d'opérateur et d'échantillon. Sélectionner Détails pour
afficher les données d'étalonnage associées.

Journal Le Journal d'étalonnage affiche les données

d'étalonnage d'étalonnage. Sélectionner Détails pour afficher des

informations supplémentaires sur I'étalonnage.

Le Journal étalon contréle affiche les mesures des
étalons de contrdle. Sélectionner Détails pour afficher
les données d'étalonnage associées a la mesure.

Journal étalon
controle

Affichage des données de sonde enregistrées

Vérifier qu'une sonde est reliée a I'appareil. Si deux sondes sont reliées,
sélectionnez la sonde voulue quand vous y étes invité.

1. Pour afficher les données d'étalonnage enregistrées dans une
sonde, appuyer sur la touche et sélectionner Afficher les
données de sonde. Il est possible de consulter I'étalonnage en cours
et I'historique d'étalonnage de la sonde.

Option Description

Affichage Les informations d'étalonnage en cours indiquent les

d'étalonnage en détails d'étalonnage les plus récents. Si la sonde n'a

cours pas été étalonnée par I'utilisateur, ce sont les
données d'étalonnage d'usine qui sont indiquées.

Affichage L'historique d'étalonnage affiche la liste des dates ou

d'historique la sonde a été étalonnée. Sélectionner une date et

d'étalonnage heure pour afficher un récapitulatif des données

d'étalonnage.

Impression des données enregistrées

L'appareil de mesure doit se brancher a I'alimentation secteur CA pour
démarrer la connexion USB. Vérifier que la connexion a I'alimentation
secteur est effectuée avant d'allumer I'appareil.

Toutes les données peuvent étre envoyées a une imprimante. Les
imprimantes compatibles doivent assurer la prise en charge d'au
minimum 72 colonnes de données, pouvoir imprimer jusqu'a

500 événements de flux de données en continu en 1, 2 et 3 lignes de
texte et étre totalement compatibles avec les pages de code 437 et 850.

1. Arréter I'appareil. Assurez-vous que l'instrument est branché a
I'alimentation secteur. Reportez-vous a Branchement sur
alimentation CA a la page 52.

2. Relier l'imprimante a l'instrument en utilisant un cordon USB de type
A. Reportez-vous a Figure 9.

3. Allumer l'appareil.
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4. Appuyer sur la touche =7 Figure 9 Connexion a I'imprimante

5. Sélectionner Envoyer le journal des données. Attendre que
I'affichage indique "Transfert terminé" et attendre que I'imprimante
cesse d'imprimer. Débrancher I'imprimante.

1 Instrument 7 Cable USB
2 Source d'alimentation électrique 8 Adaptateur USB/CC
CA-CC
3 Cordon d'alimentation secteur 9 Port de connexion de la sonde
4 Prise d'alimentation CA 10 Port d'adaptateur USB/CC
5 Alimentation de l'imprimante (en 11 Port de connexion de la sonde
option)
6 Imprimante , conforme FCC
chapitre 15B, classe B
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Modification des options de rapport

Les rapports imprimés pour les données d'échantillon peuvent contenir
1, 2 ou 3 lignes d'informations.

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du
fabricant.

1. Appuyer sur la touche (7. Sélectionner Options de rapport.

2. Sélectionner Type de rapport pour choisir une des options.

Option Description
Rapport de base Une ligne de données.

Rapport avancé Deux lignes de données La premiére ligne contient les
mémes informations que le rapport de base.

Rapport total Trois lignes de données Les deux premiéres lignes
contiennent les mémes informations que le rapport
avancé.

Envoi de données vers un périphérique de stockage
uUsB

Le transfert d'un grand nombre de points de données prend un certain temps. NE
PAS débrancher le périphérique de stockage USB tant que le transfert n'est pas
terminé.

Les données peuvent étre transférées vers un périphérique de stockage

USB pour stockage ou transfert vers un ordinateur.

1. Arrétez l'appareil. Assurez-vous que l'instrument est branché a
I'alimentation secteur.

2. Relier le périphérique de stockage USB a I'appareil de mesure avant

de mettre l'instrument sous tension.
3. Allumer I'appareil.
4. Appuyer sur la touche =.

5. Sélectionner Envoyer le journal des données. Attendre que
I'affichage indique "Transfert terminé" et que les témoins éventuels

sur le périphérique de stockage USB cessent de clignoter. Retirer
ensuite le périphérique USB.
Remarque : Si le transfert de données est lent, reformater le périphérique de

stockage de donnés USB pour utiliser le format FAT (file allocation table) pour
l'utilisation suivante.

Envoi de données directement a un ordinateur

Les données peuvent étre transférées directement depuis n'importe quel
appareil série HQd vers un ordinateur quand I'application HQ40d PC est
installée. Il est possible d'envoyer les données en temps réel pendant la
collecte, ou d'envoyer la totalité du journal des données.

Pour télécharger la version la plus récente du logiciel, reportez-vous a la
page du produit en question sur le site Web du fabricant.

-

Installation de I'application HQ40d PC sur l'ordinateur.

2. Arrétez I'appareil. Assurez-vous que l'instrument est branché a
I'alimentation secteur.

3. Relier I'appareil a un PC a l'aide d'un cordon USB de type B.
4. Allumer l'appareil.

5. Ouvrir I'application HQ40d PC sur I'ordinateur. Cliquer sur le triangle
vert de la barre de menus pour démarrer une connexion.

6. Collecte de données en temps réel ou transfert de données depuis le
journal des données :

« Temps réel — quand un point de données est enregistré dans
I'appareil, le résultat est envoyé simultanément a I'application PC.
Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web
du fabricant.

« Journal de données — appuyer sur la touche (=7 et sélectionner
Envoyer le journal des données. Attendre que I'affichage indique
"Transfert terminé". Les données sont envoyées sous forme d'un
fichier de valeurs séparées par des virgules (.csv).

Les données sont affichées dans la fenétre d'application HQ40d PC.
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Maintenance

AATTENTION

détaillées dans cette section du document.

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches

Nettoyage de I'appareil de mesure

L'appareil de mesure est congu pour étre sans entretien et ne nécessite

pas de nettoyage périodique en fonctionnement normal. Les surfaces
extérieures de I'appareil peuvent étre nettoyées si nécessaire.

1. Essuyer la surface de I'appareil avec un chiffon humide.
2. Utiliser un coton-tige pour nettoyer ou sécher les connecteurs.

Remplacer les piles

AAVERTISSEMENT

Risque d'explosion. Une installation incorrecte des piles peut libérer des gaz
explosifs. Veillez a ce que les piles soient du méme type chimique homologué et
qu'elles soient insérées dans le bon sens. Ne mélangez pas des piles neuves et
des piles usagées.

Pour le remplacement de la pile, consulter Figure 10 Assurez-vous que
le capot est fermement fixé afin de conserver l'indice de protection du
boitier IP67.

1. Tirez sur la languette d'ouverture du capot des piles et déposez le
capot.

2. Déposer les piles.

3. Installez 4 piles alcalines AA ou 4 piles rechargeables nickel métal
hybride (NiMH) AA. Veillez a installer les piles en respectant leur
polarité.

4. Reposer le capot des piles.

Figure 10 Remplacement de la batterie.

| 1 Piles | 2 Languette d'ouverture | 3 Capot des piles

Dépannage

Consulter le tableau ci-dessous des messages ou symptdémes les plus
courants, pour trouver les causes possibles et actions correctives.
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Erreur/Avertissement

Description

Solution

Erreur/Avertissement

Description

Solution

Brancher une sonde

Sonde débranchée
ou mal branchée

Serrer I'écrou de verrouillage
sur le connecteur de la
sonde.

Débranchez, puis
rebranchez la sonde

Erreur Bootloader
XX XX.xx

Logiciel non mis a
jour pour la version
la plus récente.

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.

Logiciel non mis a
jour vers la version
la plus récente

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.

Probléme avec la
sonde

Brancher une autre sonde
IntelliCAL pour vérifier si le
probleme provient de la
sonde ou de |'appareil

Sonde non prise en
charge

Sonde débranchée
ou mal branchée

Serrer I'écrou de verrouillage
sur le connecteur de la
sonde.

Débranchez, puis
rebranchez la sonde.

Logiciel non mis a
jour vers la version
la plus récente

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.

Probléme avec la
sonde

Brancher une autre sonde
IntelliCAL a l'appareil pour
vérifier si le probléme
provient de la sonde ou de
I'appareil.

L'appareil HQd
n'assure pas la
prise en charge de
la sonde IntelliCAL

Appeler I'Assistance
technique.

Message 0 jour restant
(pour LDO et LBOD)

Capuchon de
capteur LDO ou
LBOD utilisé
365 jours

Remplacez le capuchon de
capteur LDO ou LBOD et le
bouton en I1®.

Il reste O jour de
durée de vie pour
le capuchon de la
sonde LDO.

Remplacer le capuchon de
sonde LDO. Un étalonnage
sera possible, mais l'icone
d'étalonnage avec un point
d'interrogation apparaitra sur
I'écran de mesure, méme si
I'étalonnage a réussi.

Date et heure de
I'appareil
incorrectes

1. Débrancher la sonde de
I'appareil.

2. Retirer les piles de
I'appareil.

3. Installez les piles de
I'appareil de la fagon
appropriée. Respectez
les reperes de polarité.

4. Régler la date et I'neure
correctes dans l'appareil.

5. Brancher la sonde et
vérifier que le message
a été supprimé.

Logiciel non mis a
jour vers la version
la plus récente

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.
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Erreur/Avertissement Description Solution
Appareil non configuré Erreur(s) Si I'appareil démarre
logicielle(s) correctement, sauvegarder

le journal des données et les
fichiers de méthode.

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.

L'appareil ne s'allume pas
ou s'allume de fagon
intermittente

Les piles ne sont
pas installées
correctement

Vérifier I'orientation des piles
par rapport aux repeéres de
polarité. Refaire un essai.

Nettoyer les bornes des
piles, et installer des piles
neuves.

Brancher I'adaptateur
secteur et refaire un essai.

Logiciel non mis a
jour vers la version
la plus récente

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.

Appareil
endommagé

Appeler I'Assistance
technique.

Impossible d'accéder a
I'écran d'options d'acceés
complet

Le mot de passe
correct n'a pas été
saisi

Appeler I'Assistance
technique.

Impossible d'accéder a
I'écran d'options d'acceés
complet ou d'acces
opérateur

Logiciel non mis a
jour pour la version
la plus récente

Pour télécharger la version
la plus récente du logiciel,
reportez-vous a la page du
produit en question sur le
site Web du fabricant.
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Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion

Detalles

Conector de entrada de
5 patillas

Conector M12 para sondas IntelliCAL™

Conector de entrada de
8 patillas

El conector de 8 patillas permite la conectividad
USB y alimentacion de CA externa

Adaptador USB/CC

Periférico y host

Memoria de datos (interna)

500 resultados

Almacenamiento de datos

Automatico en modo Pulsar para analizar y modo
Intervalo. Manual en el modo Lectura continua

Especificacion

Detalles

Dimensiones

19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 pulgadas)

Peso

335 g (0,75 Ib) sin pilas; 430 g (0,95 Ib) con
cuatro pilas alcalinas AA

Exportacion de datos

Conexion USB al PC o al dispositivo de
almacenamiento USB (limitado a la capacidad del
dispositivo de almacenamiento). Transferencia de
todo el registro de datos o conforme se toman las
lecturas.

Carcasa del medidor

IP67, sumergible a 1 metro durante 30 minutos

Conexiones

USB de tipo A integrado (para dispositivo de
memoria flash USB, impresora y teclado) y USB
de tipo B integrado (para PC)

Carcasa de las pilas

Resistente al agua hasta 0,6 m (2 pies) durante
15 segundos

Correccién de temperatura

Apagado, automatico y manual (dependiendo del
parametro)

Requisitos de alimentacion
(interna)

Pilas alcalinas AA o pilas de hidruro metalico de
niquel recargables (NiMH) (4); duracién de las
pilas: hasta 200 horas

Bloqueo de pantalla de
medicién

Modo de medicion Continua, Intervalo o Pulsar
para analizar. Funcion de promediado para
sondas LDO.

Requisitos de alimentacion
(externa)

Adaptador de corriente externa de clase Il:
100-240 V CA, entrada de 50/60 Hz; salida de
45a75VCC(7VA)

Teclado

Conector de teclado de PC externo mediante
adaptador USB/CC

Clase de proteccion del
medidor

Clase |

Temperatura de
almacenamiento

—20 a +60 °C (-4 a +140 °F)

Temperatura de servicio

0a +60 °C (32 a 140 °F)

Humedad de
funcionamiento

90% (sin condensacion)

Informacién adicional

En el sitio web del fabricante encontrara informacion adicional.

Informacion general

En ningln caso el fabricante sera responsable de ningin dafo directo,
indirecto, especial, accidental o resultante de un defecto u omision en
este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar este

Espariol 63



manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso
ni obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web
del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este
producto incluyendo, sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y
reclamaciones sobre los dafios que no estén recogidos en la legislacion vigente.
El usuario es el responsable de la identificacién de los riesgos criticos y de tener
los mecanismos adecuados de proteccién de los procesos en caso de un posible
mal funcionamiento del equipo.

Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este
equipo. Ponga atencion a todas las advertencias y avisos de peligro. El
no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Asegurese de que la proteccién proporcionada por el equipo no esta
dafiada. No utilice ni instale este equipo de manera distinta a lo
especificado en este manual.

Uso de la informacién sobre riesgos

APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse,
provocara la muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion
menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento.
Informacion que requiere especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso
contrario, podrian producirse heridas personales o dafios en el
instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se comentara
en el manual con una declaracién de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace
referencia a las instrucciones de uso o a la informacion de seguridad
del manual.

Este simbolo indica que la pieza marcada podria estar caliente y que
debe tocarse con precaucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe
desechar mediante el servicio de recogida de basura doméstica o
publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo
para el usuario.

=t B B

Descripcion general del producto

Los medidores portatiles de la serie HQd se usan con sondas digitales
IntelliCAL™ para medir diversos parametros en agua. El medidor
reconoce automaticamente el tipo de sonda que se le conecta. Los
datos de medicién se pueden guardar y transferir a una impresora, PC o
dispositivo de almacenamiento USB.

Los medidores de la serie HQd se encuentran disponibles en 4 modelos:

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d: conductividad, salinidad, total de sélidos disueltos (TDS),
resistividad

* HQ30d: todas las sondas IntelliCAL, 1 conector de sonda

* HQ40d: todas las sondas IntelliCAL, 2 conectores de sonda

Caracteristicas comunes de todos los modelos:

» Reconocimiento de parametros y sonda automaticos
* Procedimientos de calibracion de instrumentos guiados
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Datos de calibracién almacenados en la sonda

Configuracion del método especifica de la sonda para cumplir las
normativas y la practica GLP (Good Laboratory Practice, Buenas
practicas de laboratorio)

Opciones de seguridad

Registro de datos en tiempo real mediante conexiéon USB
Conectividad USB con PC, impresora, dispositivo de almacenamiento
interno, teclado

Comunicacién bidireccional con sistemas basados en PC por medio
de una conexion de puertos serie virtuales

ID de muestra e ID de operador para la trazabilidad de los datos
Apagado automatico ajustable

Componentes del producto

Consulte Figura 1y Figura 2 para asegurarse de que se han recibido
todos los componentes. Si faltan articulos o estan dafiados, péngase en
contacto con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

Figura1 Componentes del medidor (modelo HQ40d)

1 Medidor

4 Alimentacién CA-CC

2 Pilas AA (paquete/4)

5 Adaptador USB/CC

3 Cable de alimentacién de CA

Figura 2 Componentes del medidor (modelos HQ11d, HQ14d y

HQ30d)

| 1 Medidor

|2 Pilas AA (paquete/4)
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Instalacion

APRECAUCION

A Peligros diversos. Soélo el personal cualificado debe realizar las tareas

descritas en esta seccién del documento.

Instalacion de las pilas
AADVERTENCIA

Peligro de explosion. Si las pilas no estan colocadas correctamente, se puede
producir la liberacion de gases explosivos. Aseglrese de que las pilas son del
mismo tipo y material quimico aprobado y estan insertadas en el sentido
correcto. No mezcle pilas nuevas y usadas.

AVISO

El compartimento de las pilas no es estanco al agua. Si se moja, retire y seque
las pilas y seque cuidadosamente el interior del compartimiento. Compruebe los
contactos de las pilas y limpielos si es necesario.

AVISO

Cuando use pilas de hidruro metalico de niquel (NiMH), el icono de pilas no le
indicara una carga completa después de haber insertado pilas nuevas (las pilas
de NiMH son de 1,2 V y las pilas alcalinas son de 1,5 V). Aunque el icono no
indique carga completa, las pilas de NiMH de 2300 mAh alcanzaran el 90% de la
vida util del instrumento (antes de la recarga) en comparacion con las pilas
alcalinas nuevas.

AVISO

Para evitar posibles dafios en el medidor debidos a fugas de las pilas, retirelas
durante los periodos largos de inactividad.

El medidor puede alimentarse con pilas alcalinas AA o con pilas
recargables de NiMH. Para prolongar la duracién de las pilas, el medidor
se apagara después de 5 minutos de inactividad. Este tiempo se puede
cambiar en el menu Opciones de visualizacion.

Para la instalacion de las pilas consulte la Figura 3.

1. Tire de la pestafia de liberacion de la tapa de las pilas y retirela.

2. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metalico de niquel
(NiMH). Procure colocar las pilas con la polaridad correcta.

3. Vuelva a colocar la tapa.

Figura 3 Instalacion de las pilas

| 1 Pilas 2 Pestana de liberacion | 3 Tapa de las pilas
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Conexion a la alimentaciéon de CA
APELIGRO

Peligro de electrocucion. Las tomas de alimentacion de CA que se

suministrarse SIEMPRE con un disyuntor de interrupcion de circuito

i encuentren en lugares mojados o potencialmente mojados deberan

por falla a tierra (GFCI/GFI). El adaptador de alimentacién CA-CC de
este producto no esta sellado y no se debe usar en bancos mojados o
en lugares mojados sin proteccion GFCI.

El medidor puede estar alimentado por CA con un kit adaptador. El kit
incluye una fuente de alimentacion de CA-CC, adaptador USB/CC y
cable de CA.

1.
2,

o

Apague el medidor.

Enchufe el cable de alimentacion de CA en la fuente de alimentacién
de CA-CC (Figura 4).

Conecte la fuente de alimentacion de CA-CC en el adaptador
USB/CC.

Conecte el adaptador USB/CC al medidor.
Enchufe el cable de alimentacién de CA en una toma.
Encienda el medidor.

Figura 4 Conexion de la alimentacion de CA

1 Conexion de dispositivo de
almacenamiento USB, impresora,
teclado qwerty (periférico USB)

4 Alimentacion CA-CC

2 Conexién a un ordenador personal

(host USB)

3 Adaptador USB/CC

5 Cable de alimentacion de CA
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Interfaz del usuario y navegacion Descripcion de la pantalla

Pantalla de medicion

La pantalla del medidor muestra la concentracién, unidades,
temperatura, el estado de calibracion, ID del operador, ID de la muestra,
la fecha y la hora (Figura 6).

Interfaz del usuario

Figura 5 Descripcion del teclado

|
®

@ / / Figura 6 Pantalla anica
@

o \\@

10—

e & TAHK1
U4—T& OPERATOR1

5=35 0%

2ZO0C— 6

145.0 % —(3
250 hF:\—@ )

14:11:46 (s)

12 Aug-2010 ——(10)

1 ONJ/OFF: encendido o apagado del Tecla ARRIBA y ABAJO: IEE.I
medidor. desplazarse por los mends, é | |
introducir nimeros vy letras o 13 @
cambiar la vista de la pantalla de @
lectura
- - Indicador del estado de calibracién | 9 Hora
2 ID de usuario: datos asociados con Tecla VERDE/DERECHA: leer,
una persona. seleccionar, confirmar o almacenar Valor y unidad de medicion 10 Fecha
datos principales
3 ILUMINACION: iluminacién de la REGISTRO DE DATOS: para abrir Tipo de sonda IntelliCAL e 11 Medicion (OK, Seleccionar)
pantalla de visualizacion. o transferir almacenados. indicador de puerto
4 |D muestra Manual: datos OPCIONES DEL MEDIDOR; 4 Estado de la bateria 12 Icono de tamario de la pantalla
asociados con una ubicacion de c_ambl(_)’de la conflguracpn, Fuente de energia 13 Calibrar (Cancelar, Salir)
muestra. ejecucién de comprobaciones de
- estandar, visualizacion de 6 Temperatura de la muestra (°C o 14 Identificacion de muestra 'y
5 Tecla AZUL/IZQUIERD,A' calibra, informacion del medidor. °F) operador
cancela o sale del menu actual.
Unidad de medicién secundaria 15 Indicador de estabilidad o bloqueo
Unidades terciarias (para algunas de pantalla
sondas)
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Modo de pantalla doble (s6lo modelo HQ40d)

Cuando se conecten dos sondas al medidor HQ40d, la pantalla puede
mostrar la lectura de las dos sondas simultdneamente o mostrar
solamente una sonda (Figura 7).

Nota: Para calibrar la sonda, cambie el modo de pantalla al modo de pantalla
unica.

Para cambiar el modo de pantalla a pantalla unica o doble, utilice las
teclas .~ y =.7. En el modo de pantalla doble, la tecla «™. selecciona la
sonda de la izquierda y la tecla =7 la sonda de la derecha.

Figura 7 Pantalla doble

ok A 25.0 °c|) —~
] . 7.84 pH soomf 3

& TANK 1 (011)
® OPERATOR 1

09:39:28
12-Aug-2010

1 Sonda conectada al puerto de la 3 Informacién de medicion de la
izquierda sonda de la izquierda

2 Sonda conectada al puerto de la 4 Informacién de medicion de la
derecha sonda de la derecha

Navegacion

El medidor contiene menus para cambiar varias opciones. Utilice las
teclas «™. y =7 para resaltar las diferentes opciones. Pulse la tecla
VERDE/DERECHA para seleccionar una opcién. Existen dos formas de
cambiar las opciones:

1. Seleccione una opcion de la lista: use las teclas 4™ y ~.7 para
seleccionar una opcion. Si se muestran casillas de verificacion, se

puede seleccionar mas de una opcién. Pulse la tecla
AZUL/IZQUIERDA bajo Seleccionar.

Nota: Para desactivar las casillas de verificacion, pulse la tecla
AZUL/IZQUIERDA debajo de Eliminar.

2. Introduzca un valor de opcién usando las teclas de flechas:
Pulse las teclas <™.y =7 para introducir o cambiar un valor.

3. Pulse la tecla VERDE/DERECHA para avanzar al siguiente espacio.
Pulse la tecla VERDE/DERECHA bajo OK para aceptar el valor.

Puesta en marcha

Encienda y apague el medidor

Pulse la tecla ® para encender o apagar el medidor. Si el medidor no se
enciende, asegurese de que las pilas estan colocadas correctamente o
que la fuente de alimentacion de CA esta debidamente conectada a una
toma eléctrica.

Cambio del idioma

El idioma de visualizacion se selecciona cuando se enciende el medidor
por primera vez. El idioma también se puede cambiar desde el menu
Opciones del medidor.

El acceso al menu del idioma se puede restringir con las Opciones de
seguridad.

En el sitio web del fabricante encontrara informacion adicional.

1. Pulse la tecla S y seleccione Idioma.
2. Seleccione un idioma de la lista.

Nota: Mientras enciende el medidor, también puede cambiar el idioma
manteniendo pulsada la tecla de alimentacion.

Cambio de la fecha y la hora

La fecha y la hora se pueden cambiar desde el menu Fecha y hora.
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1. Pulse la tecla Q’\\’ y seleccione Fecha y hora.
2. Actualizacién de la informacién de fecha y hora:
Opcién Descripcion

Seleccione uno de los siguientes formatos para la fecha y
la hora. Utilice las teclas #™. y ™. para seleccionar las
opciones de formatos.

Format
(Formato)

dd-mm-aaaa 24h
dd-mm-aaaa 12h
mm/dd/aaaa 24h
mm/dd/aaaa 12h
dd-mmme-aaaa 24h
dd-mmme-aaaa 12h
aaaa-mm-dd 24h

aaaa-mm-dd 12h
Fecha Utilice las teclas <™. y .7 para introducir la fecha actual.

Hora Utilice las teclas <™. y ™7 para introducir la hora actual.

La fecha y hora actuales se mostraran en la pantalla.

Conecte una sonda después de configurar la fecha y hora para preparar
el medidor para realizar una medicion.

Conexion de las sondas

1. Asegurese de que la pantalla muestra la fecha y hora actuales.
Nota: La fecha y hora de las sondas se fija cuando se conecta por primera vez
al medidor. Esto hace posible registrar la historia de la sonda y la hora en la
que se realizan las mediciones.

2. Conecte la sonda al medidor (Figura 8).
3. Presione y gire la tuerca de bloqueo para apretar.

Figura 8 Conexion de la sonda

3 Puerto de conexion
de la sonda

2 Puerto del adaptador
UsB/CC

1 Puerto de conexién
de la sonda (sélo
HQ40d)

Funcionamiento estandar

Acerca de la calibracion

Cada sonda utiliza un tipo diferente de solucién de calibracién. Procure
calibrar las sondas con frecuencia para mantener el maximo nivel de
exactitud.

Nota: Para ver instrucciones paso a paso, consulte los documentos que se
incluyen con cada sonda.

El icono de calibracion k& ? puede indicar que:
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+ el temporizador de la calibracion ha vencido
+ hay que sustituir el tapén del sensor LDO
* la calibracién esta fuera de escala

* los resultados de la calibracién no se ajustan a la configuracién de los
criterios de aceptacion

Acerca de las mediciones de muestras

Cada sonda tiene unos pasos y procedimientos especificos de
preparacion para llevar a cabo las mediciones de muestras. Para ver
instrucciones paso a paso, consulte los documentos que se incluyen con
cada sonda.

Acerca de los patrones de control

La opcién Ejecutar comprobacién del patrén verifica la exactitud del
equipo midiendo una solucion de valor conocido. El medidor indicara si
se ha superado o no la comprobacién del patréon. Si la comprobacion del
patron, aparece el icono de calibracion L ? hasta que se calibre la
sonda.

El medidor se puede ajustar para mostrar automaticamente un
recordatorio para la medicién del estandar de comprobacion a intervalos
especificados con unos determinados criterios de aceptacion. El
recordatorio, el valor del estandar de comprobacion y los criterios de
aceptacion se pueden cambiar. Para ver instrucciones paso a paso,
consulte los documentos que se incluyen con cada sonda.

Utilizaciéon de una ID de muestra

La etiqueta ID de la muestra se usa para asociar mediciones con
ubicaciones de muestras en particular. Si se asocian, los datos
guardados incluiran el ID de muestra.

1. Pulse latecla &.

2. Seleccione, cree o borre el ID de la muestra:

Opcién Descripcién

Seleccione una ID de una lista. La ID actual se
asociara con los datos de la muestra hasta que
se seleccione una ID diferente.

Current ID (ID actual)

Crear nuevo ID de la
muestra

Introduzca un nombre para una ID de muestra
nueva.

Delete Sample ID (Borrar Borrar un ID de muestra existente
ID de muestra)

Usar una ID de usuario

La etiqueta de ID de operador asocia mediciones con un operador en
concreto. Todos los datos almacenados incluiran este ID de operador.

1. Pulse la tecla .
2. Seleccione, cree o borre una ID de operador:
Opcién Descripcién

Seleccione una ID de una lista. La ID actual se
asociara con los datos de la muestra hasta que
se seleccione una ID diferente.

Current ID (ID actual)

Crear nuevo ID de
usuario

Introducir un nombre para un ID de operador
nuevo (pueden ingresarse 10 nombres como
maximo)

Delete Operator ID Eliminar un ID de usuario existente

(Borrar ID de operador)

Gestion de datos

Acerca de los datos guardados

En el registro de datos se almacenan los siguientes tipos de datos:

» Mediciones de muestras: se guardan automaticamente cada vez que
se mide una muestra en el modo Pulsar para analizar o Intervalo.
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Cuando se usa el modo de medicidn continua, los datos se guardan
solamente cuando se selecciona Guardar.

+ Calibraciones: se guardan solamente cuando se selecciona Guardar
al final de las calibraciones. Los datos de calibracién también se
guardan en la sonda IntelliCAL (R).

* Mediciones de patrones de control: se guardan automaticamente
cada vez que se mide un patron de control (en el modo Pulsar para
analizar o Intervalo).

Cuando se llena el registro de datos (500 puntos de datos), los puntos
de datos mas antiguos se borran cuando se agrega un nuevo punto de
datos. Se puede borrar todo el registro de datos para eliminar los datos

que ya se hayan enviado a la impresora o al PC (tecla (=7 > Eliminar
registro de datos). Para evitar que un usuario borre el registro de datos,
utilice el menu Opciones de seguridad.

Ver datos guardados

El registro de datos contiene datos de muestras, calibraciones y patrén
de control. El punto de datos mas reciente en el registro de datos se
etiqueta como Punto de datos 001.

1. Pulse la tecla [=7.

2. Seleccione Ver registro de datos para visualizar los datos
guardados. Se muestra el punto de datos mas reciente. La parte
superior de la pantalla muestra si los datos son de una lectura de
muestra, una calibracién o un estandar de comprobacion. Pulse la
tecla ~.“para ver el siguiente punto de datos mas reciente.

Opcién Descripcion

Reading Log Registro lectura: muestra las mediciones de muestra,
(Registro de incluyendo la hora, la fecha y el ID de operador y de
medicién) muestra. Seleccione Detalles para ver los datos de

calibracion asociados.

Opcién Descripcion

Registro de Registro calibracién: muestra los datos de calibracion.

calibracién Seleccione Detalles para ver informacion adicional
acerca de la calibracion.

Registro patron Registro patrén control: muestra las mediciones del

control patrén de control. Seleccione Detalles para ver los

datos de calibracién que se asociaron con la medicion.

Visualizaciéon de datos de sonda guardados

Asegurese de que la sonda esta conectada al medidor. Si hay dos
sondas conectadas, seleccione la sonda adecuada cuando se le
indique.

1. Para ver los datos de calibracién que estan guardados en una
sonda, pulse la tecla = y seleccione Ver datos de sonda. Se
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puede ver la calibracion actual y el historico de calibraciones de la
sonda.

Opcion Descripcion
Ver calibracion La informacion de la calibraciéon actual muestra los
actual detalles de la calibracion mas reciente. Si el usuario

todavia no ha calibrado la sonda, se mostraran los
datos de calibracién de fabrica.

Ver historico de El histérico de calibraciones muestra una lista de las

calibraciones veces que se calibré la sonda. Seleccione una fecha
y una hora para ver el resumen de los datos de
calibracion.

Imprimir datos guardados

El medidor se debe conectar a la fuente de alimentaciéon de CA para
iniciar la conexion USB. Asegurese de realizar la conexion a la
alimentacion de CA antes de encender el medidor.

Se pueden enviar todos los datos a la impresora. Las impresoras
compatibles deben admitir un minimo de 72 columnas de datos, ser

capaces de imprimir hasta 500 casos de flujos de datos continuos en 1,

2y 3 lineas de texto y ser totalmente compatibles con la pagina de
cédigos 437 y la pagina de cédigos 850.

1.

Apague el medidor. Asegurese de que el medidor esta conectado a
la fuente de alimentacién de CA. Consulte Conexion a la
alimentacion de CA en la pagina 67.

Conecte la impresora al medidor con un cable USB del tipo A.
Consulte Figura 9.

Encienda el medidor.
Pulse la tecla [/=7.

Seleccione Enviar registro de datos. Espere a que la pantalla
muestre "Transferencia completa” y a que la impresora deje de
imprimir. Desconecte la impresora.

Figura 9 Conexién a la impresora

Medidor

7 Cable USB

2 Alimentacién CA-CC

8 Adaptador USB/CC

3 Cable de alimentacién de CA

9 Puerto para la conexion de la

sonda

4 Tomade CA

10 Puerto para adaptador USB/CC

5 Alimentacion para la impresora

(opcional)

Impresora , cumple con la FCC
Apartado 15B, Clase B

11 Puerto para la conexion de la
sonda
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Cambio de las opciones de informe

Los informes impresos de los datos de muestras pueden contener 1, 2 o
3 lineas de informacién.

En el sitio web del fabricante encontrara informacién adicional.

1. Pulse la tecla =7. Seleccione Opciones de informe.
2. Seleccione Tipo de informe y una de las opciones.
Opcién Descripcion

Informe basico Una linea de datos.

Informe avanzado Dos lineas de datos. La primera linea contiene la
misma informacion que el informe basico.

Informe total Tres lineas de datos. Las dos primeras lineas
contienen la misma informacion que el informe

avanzado.

Envio de datos a un dispositivo de almacenamiento
USB

La transferencia de un gran nimero de puntos de datos llevara tiempo. NO
desconecte el dispositivo de almacenamiento USB hasta que se complete la
transferencia.

Los datos se pueden transferir a un dispositivo de almacenamiento USB
para guardarlos o transferirlos a un ordenador.

1. Apague el medidor. Asegurese de que el medidor esta conectado a
la fuente de alimentacién de CA.

2. Conecte el dispositivo de almacenamiento USB al medidor antes de
encender el medidor.

3. Encienda el medidor.

4. Pulse la tecla [=7.

5. Seleccione Enviar registro de datos. Espere a que la pantalla
muestre "Transferencia completa" y a que dejen de parpadear todos

los indicadores luminosos del dispositivo de almacenamiento. A
continuacion, quite el dispositivo USB.

Nota: Si la transferencia de datos es lenta, vuelva a formatear el dispositivo de
almacenamiento para usar el formato de tabla de asignacién de archivos
(FAT) en el siguiente uso.

Envio de datos directamente a un ordenador

Los datos se pueden transferir desde cualquier medidor de la serie HQd
directamente a un ordenador si se instala la aplicacién de PC HQ40d.
Los datos se pueden enviar en tiempo real durante su recogida o
también se puede transferir todo el registro de datos.

Para descargar la versién mas reciente del software, consulte la
informacion sobre el producto en el sitio web del fabricante.

1. Instale la aplicacion de PC HQ40d en el ordenador.

2. Apague el medidor. Asegurese de que el medidor esta conectado a
la fuente de alimentacion de CA.

3. Conecte el PC al medidor con un cable USB de tipo B.
Encienda el medidor.

5. Abra la aplicacion de PC HQ40d en el ordenador. Haga clic en el
triangulo verde de la barra de menus para iniciar una conexion.

6. Recoja los datos en tiempo real o transfiéralos desde el registro de
datos:

« Tiempo real: cuando se guarda un punto de datos en el medidor,
el resultado se envia simultdneamente a la aplicacion de PC.
En el sitio web del fabricante encontrara informacion adicional.

* Registro de datos: pulse la tecla = y seleccione Enviar registro
de datos. Espere hasta que la pantalla muestre “Transferencia
completa”. Los datos se envian como un archivo de valores
separados por coma (.csv).

Los datos se muestran en la ventana de la aplicacion de PC HQ40d.
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Mantenimiento Figura 10 Cambio de la bateria

APRECAUCION P
Peligros diversos. Soélo el personal cualificado debe realizar las tareas ?
descritas en esta seccion del documento. /®

Limpie el medidor.

El medidor esta disefiado para no necesitar mantenimiento y no requiere
una limpieza regular para su normal funcionamiento. Las superficies
exteriores se pueden limpiar conforme se precise.

1. Frételas con un pafio humedo.

2. Utilice un aplicador con punta de algoddn para limpiar o secar los
conectores.

Cambio de las pilas
AADVERTENCIA

Peligro de explosion. Si las pilas no estan colocadas correctamente, se puede
producir la liberacién de gases explosivos. Asegurese de que las pilas son del
mismo tipo y material quimico aprobado y estan insertadas en el sentido
correcto. No mezcle pilas nuevas y usadas.

Para la instalacion de las pilas, consulte la Figura 10. Asegurese de que
la cubierta esté correctamente cerrada para mantener el tipo de
proteccion IP67. | 1 Pilas | 2 Pestafia de liberacion | 3 Tapa de las pilas

1. Tire de la pestafa de liberacion de la tapa de las pilas y retirela.
2. Extraiga las baterias usadas.

3. Coloque 4 pilas alcalinas AA o 4 pilas de hidruro metdlico de niquel
(NiMH). Procure colocar las pilas con la polaridad correcta.

4. Vuelva a colocar la tapa.

Solucién de problemas

Consulte la siguiente tabla para ver los mensajes o sintomas de los
problemas comunes, las posibles causas y acciones correctivas.
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Error/advertencia

Descripcién

Solucion

Error/advertencia

Descripcion

Solucion

Conexion a una sonda

Sonda desconectada
o conectada
incorrectamente

Apriete la tuerca de bloqueo
del conector de la sonda.

Desconecte la sonda y
después conéctela de nuevo

Software sin
actualizar a la
version mas actual

Para descargar la versién mas
reciente del software, consulte
la informacion sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.

Problema con la
sonda

Conecte una sonda IntelliCAL
diferente para verificar si el
problema es con la sonda o
con el medidor

Sonda incompatible

Sonda desconectada
o conectada
incorrectamente

Apriete la tuerca de bloqueo
del conector de la sonda.

Desconecte la sonda y
después conéctela de nuevo.

Software sin
actualizar a la
versiéon mas actual

Para descargar la version mas
reciente del software, consulte
la informacion sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.

Problema con la
sonda

Conecte una sonda IntelliCAL
diferente al medidor para
verificar si el problema es con
el medidor o con la sonda.

El medidor HQd es
incompatible con la
sonda IntelliCAL

Contactese con Soporte
Técnico.

Mensaje Quedan
0 dias (solo para LDO
y LBOD)

La capsula del
sensor de la LDO o
LBOD se usa para
365 dias

Vuelva a colocar la tapa del
sensor de la LDO o LBOD y el
botédn iButton®.

Quedan 0 dias de
duracién para la
capsula del sensor
LDO.

Cambie la tapa del sensor de
LDO. Se permitira la
calibracién. No obstante,
aparecera el icono de
calibracion y un signo de
interrogacion en la pantalla de
medicién incluso si se ha
pasado la calibracion.

Medidor ajustado
con una fecha y hora
incorrectas

1. Desconecte la sonda del
medidor.

2. Extraiga las pilas del
medidor.

3. Coloque las pilas del
medidor correctamente.
Siga las marcas de
polaridad.

4. Ajuste la fechay hora
correctas en el medidor.

5. Conecte la sonday
verifique que se ha quitado
el mensaje.

Software sin
actualizar a la
version mas actual

Para descargar la version mas
reciente del software, consulte
la informacion sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.

Error X.X.XX.XX de
cargador de arranque

Software sin
actualizar a la
version mas actual.

Para descargar la versién mas
reciente del software, consulte
la informacion sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.
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Error/advertencia

Descripcién

Solucion

Medidor sin
configurar

Error o errores de
software

Si el medidor arranca
correctamente, haga una copia
de seguridad de los archivos
del registro de datos y los
métodos.

Para descargar la versién mas
reciente del software, consulte
la informacién sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.

El medidor no se
enciende o se
enciende
intermitentemente

Las pilas no estan
instaladas
correctamente

Examine la orientacion de las
pilas para asegurarse de que
estan colocadas conforme a
las marcas de polaridad.
Pruebe de nuevo.

Limpie los terminales de las
pilas y, a continuacion,
coloque unas pilas nuevas.

Conecte el adaptador de CA'y
pruebe de nuevo.

Software sin
actualizar a la
version mas actual

Para descargar la version mas
reciente del software, consulte
la informacion sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.

Medidor dafiado

Contactese con Soporte
Técnico.

No se puede acceder
a la pantalla Opciones
de acceso completo

No se ha introducido
la contrasefia
correcta

Contactese con Soporte
Técnico.

No se puede acceder
a la pantalla Opciones
de acceso completo o
de operador

Software sin
actualizar a la
version mas actual

Para descargar la versién mas
reciente del software, consulte
la informacion sobre el
producto en el sitio web del
fabricante.
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Especificacao

Detalhes

Humidade de
funcionamento

90% (sem condensacéo)

Conector de entrada de
5 pinos

Conector M12 para sondas IntelliCAL™

Conector de entrada de
8 pinos

O conector de 8 pinos permite uma conectividade
USB e de poténcia AC externa

Transformador USB/CC

Periférico e anfitrido

Memoria de dados (interna)

500 resultados

Armazenamento de dados

Automatico nos modos Premir para ler e Intervalo.
Manual no Modo de leitura continua.

Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio
Especificagcao Detalhes
Dimensdes 19,7 x9,5cm
Peso 335 g sem as pilhas; 430 g com quatro pilhas

alcalinas AA

Caixa do medidor

IP67, a prova de agua a uma profundidade de
1 metro durante 30 minutos

Exportagédo de dados

Ligagdo USB a PC ou dispositivo de
armazenamento USB (limitado a capacidade do
dispositivo de armazenamento). Transferéncia de
todo o registo de dados ou a medida que os
valores s&o obtidos.

Compartimento das pilhas

A prova de 4gua a uma profundidade de 0,6 m
durante 15 segundos

Ligagdes

USB integrado tipo A (para o dispositivo de
memoria flash USB, impressora, teclado) e USB
integrado tipo B (para PC)

Requisitos de alimentagao
(interna)

Pilhas alcalinas AA ou recarregaveis de niquel
metal hidrido (NiMH) batteries (4); vida util da
pilha: maximo de 200 horas

Correcgao de temperatura

Desligado, automatico e manual (consoante os
parametros)

Requisitos de alimentagao
(externa)

Classe Il, transformador externo: 100-240 VAC,
entrada de 50/60 Hz; saida de 4,5a 7,5 VDC
(7 VA)

Bloqueio do ecréa de

Modo Medigéo continua, Intervalo ou Premir para

medicédo ler. Fungao de determinacédo de médias para
sondas LDO.
Teclado Conector de teclado para computador externo

através de transformador USB/CC

Classe de protecgéo do Classe |
medidor

Temperatura de —-20a 60 °C
armazenamento

Temperatura de 0a60°C

funcionamento

Informacgéo adicional

Esta disponivel informagao adicional no website do fabricante.

Informacgao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos
directos, indirectos, especiais, acidentais ou consequenciais resultantes
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de qualquer incorrecgao ou omisséo deste manual. O fabricante
reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste
manual ou no produto nele descrito, sem necessidade de o comunicar
ou quaisquer outras obrigagdes. As edi¢des revistas encontram-se
disponiveis no website do fabricante.

Informagdes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicacéo
incorrecta ou utilizag&o indevida deste produto, incluindo, mas nao limitado a,
danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se responsabilizando por tais
danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o unico responsavel pela
identificacéo de riscos de aplicagdo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgao dos processos na eventualidade de uma avaria do
equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar
o aparelho. Dé atengéo a todos os avisos relativos a perigos e
precaugdes. A néo leitura destas instrugdes pode resultar em lesdes
graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgéo oferecida por este equipamento néo é
comprometida. Nao o utilize ou instale sendo da forma especificada
neste manual.

Uso da informacgéo de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de risco potencial ou eminente que, se ndo for evitada,
resultard em morte ou lesdo grave.

AADVERTENCIA

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, caso néo seja evitada,
podera resultar na morte ou em ferimentos graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em lesao ligeira a
moderada.

Indica uma situagéo que, caso ndo seja evitada, podera causar danos no
instrumento. Informacéo que requer énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas e rétulos anexados ao dispositivo. Caso nao
realize tal leitura, tal pode originar lesdes pessoais ou danos ao
dispositivo. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual com uma
frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que
devera consultar o manual de instrugdes para obter informagdes
sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranga.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser
eliminado nos sistemas europeus de recolha de lixo doméstico e
publico. Devolva os equipamentos antigos ou proximos do final da
sua vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados
sem custos para o utilizador.

=t B B

Vista geral do produto

Os medidores portateis da série HQd s&o utilizados com sondas digitais
IntelliCAL™ para medir varios parametros dentro de agua. O medidor
reconhece automaticamente o tipo de sonda ligada ao medidor. Os
dados de medigdo podem ser armazenados e transferidos para uma
impressora, computador ou dispositivo de armazenamento USB.

Os medidores da série HQd estdo disponiveis em 4 modelos:

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d—condutividade, salinidade, total de sélidos dissolvidos (TDS),
resistividade

HQ30d—todas as sondas IntelliCAL, 1 conector de sonda
HQ40d—todas as sondas IntelliCAL, 2 conectores de sonda
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Caracteristicas comuns a todos os modelos:

» Sonda automatica e reconhecimento de parametros
» Procedimentos de calibragdo orientada pelo instrumento
» Dados de calibragdo armazenados na sonda

» Definigdes de método especificas da sonda para observancia da
regulamentagao e Boas praticas de laboratério (GLP)

* Opgoes de seguranca
* Registo de dados em tempo real através de ligacdo USB

» Conectividade USB a computador/impressora/dispositivo de
armazenamento USB/teclado

» Comunicagao bidireccional com sistemas baseados em PC através
de uma ligagéo de porta de série virtual

* ID de amostra e ID de operador para rastreio de dados
* Encerramento automatico ajustavel

Componentes do produto

Consulte Figura 1 e Figura 2 a fim de se certificar de que todos os
componentes foram recebidos. Se alguma destes itens estiver em falta
ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um
representante de vendas.

Figura1 Componentes do medidor (modelo HQ40d)

1 Medidor
2 Pilhas AA (conj.de 4)
3 Cabo de alimentagdo CA

4 Fonte de alimentagéo CA-CC
5 Transformador USB/CC

Figura 2 Componentes do medidor (modelos HQ11d, HQ14d e
HQ30d)

[ 1 Medidor | 2 Pilhas A (conj.de 4)
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Instalacao

AAVISO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas

descritas nesta sec¢cao do documento.

Instalacéo das pilhas
AADVERTENCIA

Perigo de explosdo. A instalagéo indevida das pilhas pode provocar a libertagéo
de gases explosivos. Certifique-se de que as pilhas correspondem ao tipo de
produto quimico aprovado e que as insere na orientacéo correcta. Nado misture
pilhas novas e usadas.

ATENCAO

O compartimento das pilhas ndo é a prova de agua. Se o compartimento das
pilhas se molhar, remova e seque as baterias, e seque completamente o interior
do mesmo. Verifique se os contactos das pilhas apresentam sinais de corrosao e
limpe-os, se necessario.

ATENGCAO

Se utilizar baterias de niquel-hidreto metalico (NiMH), o icone da bateria ndo
indicara carga completa quando se introduzirem pilhas completamente
carregadas. (As pilhas de NiMH s&do de 1,2 V em lugar de 1,5 V como as
alcalinas). Mesmo que o icone ndo indique a carga completa, as pilhas NiMH
2300 mAH irdo atingir 90% da vida util de funcionamento do instrumento (antes
de recarga) contra as novas pilhas alcalinas.

ATENCAO

Para evitar danos potenciais no medidor a partir da fuga da pilha, retire as pilhas
antes de periodos longos de inactividade.

O medidor pode ser alimentado com pilhas alcalinas AA ou de NiMH
recarregaveis. Para manter a duragéo das pilhas, o medidor desliga-se
apos 5 minutos de inactividade. Este tempo pode ser alterado no menu
Opcdes do ecra.

Para instalagéo das pilhas, consulte Figura 3.

1. Puxe a patilha de libertagdo na tampa das pilhas e retire a tampa.

2. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH).
Certifique-se de que as instala com a polaridade correcta.

3. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.

Figura 3 Instalagao das pilhas

1 Pilhas

2 Patilha de libertagao

3 Tampado
compartimento das
pilhas
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Ligagao a tensdao de CA
APERIGO

Perigo de electrocussao. As tomadas de poténcia AC em locais

disjuntor Interruptor de circuito de falha de terra (GFCI/GFI). O

i humidos ou potencialmente humidos DEVEM TER SEMPRE um

transformador AC-DC para este produto ndo esta selado e ndo deve
ser utilizado em bancadas com humidade ou em locais humidos sem a
protecgdo GFCI.

O medidor pode ser medido por tensdo de CA com um kit adaptador de
tensdo de CA. O kit inclui uma fonte de alimentagdo CA-CC,
transformador USB/CC e cabo de alimentagdo CA.

1.
2,

G

Desligue o medidor.

Ligue o cabo de alimentagédo CA a fonte de alimentagdo CA-CC
(Figura 4).

Ligue a fonte de alimentagdo CA-CC ao transformador USB/CC.
Ligue o transformador USB/CC ao medidor.

Ligue o cabo de alimentagéo CA a um receptaculo CA.

Ligue o medidor.

Figura 4 Ligacgao a poténcia CA

1 Dispositivo de armazenamento
USB/impressora/Ligagao ao teclado
Qwerty (periférico USB)

4 Fonte de alimentagdo CA-CC

2 Ligagdo a computador pessoal
(anfitrido USB)

3 Transformador USB/CC

5 Cabo de alimentagdo CA
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Interface do utilizador e navegagao Descrigdo do ecra

Ecra de medigao

O ecra do medidor mostra a concentragado, unidades, temperatura,
estado de calibragao, ID do operador, ID de amostra, data e hora
(Figura 6).

Interface do utilizador

Figura 5 Descrigao do teclado

Figura 6 Exibicao de ecra unico

- \\@Se

LIGAR/DESLIGAR: liga ou desliga
o medidor

Tecla PARA CIMA e PARA BAIXO:
permite percorrer entre menus,
introduzir nimeros e letras ou
alterar a vista do ecra de leitura

ID DO OPERADOR: associar
dados a um individuo

Tecla VERDE/DIREITA: permite ler,
seleccionar, confirmar ou
armazenar dados

@@%@

@}_ [~ 0K ‘ « LDO101
8 24mgf'L moCi—(6
. 1459 % —(;)
$=25. 0% 250 hFa. —@ )
| & Tanka 14:11:46 (9)
(4% OPERATOR 1 12 8ug-2010 1—(10)

[calibrate | Oo0] | Read |

i [

® ®

Indicador do estado de calibragdo

9 Hora

RETROILUMINAGAO: iluminar o
ecra do visor

REGISTO DE DADOS: permite
obter ou transferir dados
armazenados

Unidade e valor de medigédo
principal

10 Date (Data)

Tipo de porta e indicador de porta
IntelliCAL

11 Ler (OK, Seleccionar)

ID DE AMOSTRA: associar dados
a um local de amostra

Tecla AZUL/ESQUERDA: permite
calibrar, cancelar ou sair do menu
actual

OPCOES DO MEDIDOR: permite
alterar definigbes, executar padroes
de verificagado e ver informacgdes
sobre o medidor

4 Estado da pilha

12 icone de tamanho do ecra

Fonte de alimentagéo

13 Calibrar (Cancelar, Sair)

6 Temperatura de amostra (°C ou °F)

14 Identificagcdo de amostra e
operador

Unidade de medig&o secundaria

15 Indicador de estabilidade ou do

Unidades terciarias (para algumas
sondas)

bloqueio do ecra
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Modo de ecra duplo (apenas para os modelos HQ40d)

Quando sao ligadas duas sondas ao medidor HQ40d, o ecra pode
mostrar o valor de ambas as sondas em simultdneo ou apenas uma
sonda (Figura 7).

Nota: Para efectuar a calibragao da sonda, altere o modo de ecra para o modo de
ecra unico.

Utilize as teclas «™. e ™7 para alterar o modo de ecra para o ecra
simples ou duplo. No modo de ecra duplo, a tecla =™ permite
seleccionar a sonda no lado esquerdo e a tecla ~.” seleccionar a sonda
no lado direito.

Figura 7 Exibicdo em ecra duplo

ko § 25.0 <] ==
]~ _____ 784 pH ______soomvl O
Jlrok B 5=35.0% 25.0°C|, -
:]_._ _____ soamgl sz
& TANK 1 (011) 09:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 A sonda que esta ligada a portano | 3 Informagdes sobre medigdo com a
lado esquerdo sonda no lado esquerdo

2 A sonda que esta ligada a portano | 4 Informacdes sobre medigdo com a
lado direito sonda no lado direito

Navegagao

O medidor contém menus para alterar varias opc¢des. Use as teclas <.
e ~.7 para seleccionar as diferentes op¢des. Prima a tecla para
VERDE/DIREITA para seleccionar uma opg¢éo. Existem duas formas de
alterar as opgoes:

1. Seleccione uma opgao da lista: use as teclas para <™. e .7 para
seleccionar uma opgéo. Se aparecerem caixas de selecgéo, isso

significa que podem ser seleccionadas mais de uma opgé&o. Prima a
tecla AZUL/ESQUERDA em Seleccionar.

Nota: Para desmarcar as caixas de verificagdo, prima a tecla
AZUL/ESQUERDA em Desmarcar.

2. Introduza um valor de acgéo através das teclas dos cursores:
Prima as teclas<™. e .7 para introduzir ou alterar um valor.

3. Prima a tecla VERDE/DIREITA para avangar para o espago
seguinte.

4. Prima a tecla VERDE/DIREITO em OK para aceitar o valor.

Arranque

Ligar e desligar o medidor

Prima a tecla (O para ligar ou desligar o medidor. Se o aparelho néo se
ligar, certifique-se de que as pilhas estdo devidamente instalados ou
que a corrente eléctrica esta devidamente ligado a uma tomada.

Alteragao do idioma

O idioma do ecra pode ser configurado quando o aparelho ¢é ligado pela
primeira vez. O idioma também pode ser alterado no menu Op¢des do
medidor.

O acesso ao menu de idiomas pode ser restringido através do menu
Opcdes de seguranca.

Esta disponivel informagéo adicional no website do fabricante.

1. Prima a tecla ) e seleccione Idioma.
2. Seleccione o idioma a partir da lista.

Nota: Quando ligar o medidor, pode alterar o idioma premindo e mantendo
premida a tecla de alimentagao.

Alterar a data e a hora

A data e hora podem ser alteradas a partir do menu Data e Hora (Date
& Time)
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1. Prima a tecla =\ e seleccione Date & Time (Data e hora).
2. Actualize a informacao relativa a data e hora:

Opcao Descrigao

Seleccione um dos formatos abaixo relativamente a data e a
hora. Utilize as teclas ™. e ™. para seleccionar as opgées de
formato.

Formato

dd-mm-yyyy 24h
dd-mm-yyyy 12h
mm/dd/yyyy 24h
mm/dd/yyyy 12h
dd-mmm-aaaa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
yyyy-mm-dd 24h
yyyy-mm-dd 12h

Date (Data) Utilize as teclas £~ e ™7 para introduzir a data actual.

Hora Utilize as teclas #™ e ™.7 para introduzir a hora actual.

A data e hora actuais serao exibidos no ecra.

Depois de configurar a data e a hora, ligue um sonda, de modo a que o
medidor esteja pronto para realizar uma medigao.

Ligar uma sonda

1. Certifique-se de que o ecra mostra a hora e a data correctas.
Nota: A marca de hora de uma sonda é definida quando a sonda é ligada ao
medidor pela primeira vez. Esta marca de hora permite a gravagédo do histérico
da sonda e da hora de gravagdo das medigées.

2. Ligue a sonda ao medidor (Figura 8).
3. Empurre e rode a porca de bloqueio para fixa-la.

Figura 8 Ligagao da sonda

1 Porta de ligagdo da 2 Portado 3 Porta da ligagéo da
sonda (apenas para transformador sonda
HQ40d) usB/CC

Operacgao padrao

Acerca da calibragao

Cada sonda utiliza um tipo de calibragéo diferente. Certifique-se de que
calibra as sondas com frequéncia para manter o nivel mais elevado de

precisao.

Nota: Para obter instrugbes pormenorizadas, consulte os documentos fornecidos
com cada sonda.

O icone de calibragédo 2 pode indicar o seguinte:
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* o temporizador de calibragéo expirou;

* & necessario substituir a tampa do sensor LDO;

+ a calibragéo esta fora da gama

+ os resultados da calibragao estao fora das definigdes de critérios de
aceitacao

Acerca de medi¢coes de amostras

Cada sonda tem passos de preparagao e procedimentos especificos
para obter medi¢cdes de amostra. Para obter instrugbes passo a passo,
consulte os documentos fornecidos com a sonda.

Acerca dos padroes de verificagao

A execugao dos padrdes de verificagdo analisa a precisdao do
equipamento através da avaliagao de uma solugéo de um valor
conhecido. O medidor indica se o Padrao de verificagdo passou ou

falhou. Se o Padrao de verificagao falhar, o icone de calibragéo Pl 93
apresentado até a sonda ser calibrada.

O medidor pode ser definido para mostrar automaticamente um
lembrete para medi¢édo do padréo de verificagdo a um intervalo
especifico com critérios de aceitacdo especificos. E possivel alterar o
lembrete, o valor do padrao de verificagao e os critérios de aceitagao.
Para obter instru¢cdes pormenorizadas, consulte os documentos
fornecidos com a sonda.

Utilizar um cédigo de amostra

A identificagdo da amostra é usada para associar leituras a uma dada
localizagdo (ID) de amostra. Se atribuida, os dados armazenados
incluirdo essa identificagéo.

1. Prima a tecla 4.
2. Seleccione, crie ou apague a identificagdo de uma amostra:

Opgao Descrigao

ID actual Seleccionar uma ID a partir da lista. A ID
seleccionada sera associada aos dados da amostra

até ser seleccionada uma ID diferente.

Opcao Descrigao

Create a new Sample Introduzir um nome para a nova ID de amostra.
ID

Apagar ID da Apagar uma ID de amostra existente.

amostra

Utilizar uma identificagao de operador

A identificagdo do operador associa leituras a um determinado operador.
Todos os dados armazenados incluirdo a identificagdo de operador.

1. Prima a tecla .
2. Seleccione, crie ou apague uma identificagdo de operador:

Opcao Descrigao

ID actual Seleccionar uma ID a partir da lista. A ID
seleccionada sera associada aos dados da amostra

até ser seleccionada uma ID diferente.

Create a New
Operator ID

Introduzir um nome para uma nova ID do operador
(pode ser introduzido um maximo de 10 nomes)

Eliminar a ID do
operador

Apagar uma ID de operador existente.

Gestao de dados

Acerca de dados armazenados
Estdo armazenados os seguintes tipos de dados no registo de dados:

* Medi¢des de amostra: sdo armazenadas automaticamente sempre
que uma amostra & medida no modo Prima para ler ou Intervalo.
Quando é utilizado o modo de medigéo continua, os dados séo
armazenados apenas se a opgao Armazenar for seleccionada.

» Calibragdes: sédo apenas armazenadas se a opgao Armazenar for
seleccionada no final de uma calibragédo. Os dados de calibragdo sao
igualmente armazenados na sonda IntelliCAL (R).
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* Medicdes de padrdes de verificagdo: sdo armazenadas
automaticamente sempre que uma amostra € medida (no modo Prima
para ler ou Intervalo).

Se o registo de dados ficar cheio (500 pontos de dados), os dados mais
antigos séo eliminados quando € adicionado um novo ponto de dados. E
possivel eliminar o registo de dados por completo para remover os

dados que ja tenham sido enviados para uma impressora ou PC (E?
tecla > Eliminar registo de dados). Para evitar a eliminagao de dados
por parte de um utilizador, utilize o menu Opg¢des de seguranca.

Ver dados armazenados

O registo de dados contém dados de amostras, calibragdo e padroes de
verificagdo. O ponto de dados mais recente no registo de dados estéo
identificados como Ponto de dados 001.

1. Prima a tecla [=>.

2. Seleccione Ver registo de dados para ver os dados armazenados. E
apresentado o ponto de dados mais recente. A parte superior do
ecrd mostra se os dados provém de uma leitura de amostra,
calibragédo ou padréo de verificagdo. Prima a tecla =7 para ver o
ponto de dados mais recente.

Opcao Descrigao

Registo de leitura  Registo de leitura—mostra medi¢des de amostra,
incluindo a hora, a data e os ID de operador e de
amostra. Seleccione Detalhes para ver os dados de

calibragédo associados.

Registo de Registo de calibragdo—mostra os dados de
calibragao calibracéo. Seleccione Detalhes para ver informagdes
adicionais acerca da calibragao.

Registo de Registo de padrdes de verificagdo—mostra as
padrées de medi¢des do padréo de verificagdo. Seleccione
verificagao Detalhes para ver os dados de calibragdo associados

a medicao.

Ver dados da sonda armazenados

Certifique-se de que esta ligada uma sonda ao medidor. Se estiverem
ligadas duas sondas, seleccione a sonda adequada quando for
solicitado.

1. Para ver os dados de calibragdo armazenados numa sonda, prima a
tecla e seleccione Ver dados da sonda. E possivel visualizar a
calibragéo actual, bem como o histérico de calibragdes da sonda.

Opcao Descrigao

Ver calibragao
actual

As informagdes de calibragao actual mostram os
detalhes da calibragdo mais recente. Se a sonda nao
tiver sido calibrada pelo utilizador, sdo apresentados os
dados de calibragéo de origem.

Ver historico de
calibragoes

O histérico de calibragdes mostra uma lista das vezes
que a sonda foi calibrada. Seleccione uma data e hora
para visualizar um resumo dos dados de calibragéo.

Imprimir dados armazenados

O medidor deve ser ligado a tensdo de CA para iniciar a ligagdo USB.
Certifique-se de que a ligagao a tensdo de CA ¢é efectuada antes de ligar
o medidor.

E possivel enviar todos os dados para uma impressora. As impressoras
compativeis devem suportar um minimo de 72 colunas de dados, ter
capacidade para imprimir um maximo de 500 eventos de transmissao de
dados continua em 1, 2 e 3 linhas de texto suportar totalmente as
paginas de cddigo 437 e 850.

1. Desligue o medidor. Certifique-se de que o medidor esta ligado a
uma poténcia CA. Consulte Ligagao a tensdo de CA na pagina 82.

2. Ligue a impressora ao medidor com um cabo USB tipo A. Consulte
Figura 9.

3. Desligue o medidor.
Prima a tecla [=7.

5. Seleccione Enviar registo de dados. Aguarde até o ecra apresentar
“Transferéncia concluida” e a impressora parar de imprimir. Desligue
a impressora.
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Figura 9 Ligacao a impressora

Alterar as opgoes do relatério

Os relatorios impressos relativos a dados de amostra podem conter 1,
2 ou 3 linhas de informagdes.

Esta disponivel informagao adicional no website do fabricante.

1. Prima a tecla =7. Seleccione Opgdes do relatorio.
2. Seleccione Tipo de relatério e escolha uma das opgoes.

Opcao Descrigao

Relatério basico Uma linha de dados.

Relatério Duas linhas de dados. A primeira linha contém as
avancado mesmas informagdes do que o relatério basico.

Relatério completo Trés linhas de dados. As primeiras duas linhas
contém as mesmas informacdes do que o relatério
avangado.

Enviar dados para um dispositivo de armazenamento
UsB

A transferéncia de um numero elevado de pontos de dados vai demorar algum
tempo. NAO desligue o dispositivo de armazenamento USB até a transferéncia
ser concluida.

Os dados podem ser transferidos para um dispositivo de
armazenamento USB para armazenamento ou transferéncia para um

1 Medidor 7 Cabo USB
computador.
2 Fonte de alimentagédo CA-CC 8 Transformador USB/CC
3 Cabo de alimentagéo CA 9 Porta para ligagdo da sonda 1. Desligue o medidor. Certifique-se de que o medidor esta ligado a
uma poténcia CA.
4 Saida de tensdo de CA 10 Porta do transformador USB/CC . i . X
- - 2. Ligue o dispositivo de armazenamento USB no medidor antes de o
5 Fonte de alimentagdo para 11 Porta para ligagéo da sonda ligar.
impressora (opcional) i i
- 3. Desligue o medidor.
6 Impressora, conformidade com a . E?
FCC Parte 15B, Classe B 4. Prima ateclall/.
5. Seleccione Enviar registo de dados. Aguarde que o ecra apresente
“Transferéncia concluida” e que quaisquer indicadores luminosos no
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dispositivo de armazenamento USB para deixarem de piscar. Em
seguida, retire o dispositivo USB.

Nota: Se a transferéncia de dados for lenta, formate de novo o dispositivo de
armazenamento USB para utilizar o formato de tabela de atribui¢éo de
ficheiros (FAT) quando for utilizado novamente.

Enviar dados directamente para um computador

Os dados podem ser transferidos directamente a partir de qualquer
medidor da série HQd para um computador quando a Aplicagdo PC
HQ40d ¢ instalada. Os dados podem ser enviados em tempo real
durante a recolha de dados ou pode transferir o registo de dados
completo.

Para transferir a versdo mais recente do software, consulte a pagina do
produto aplicavel no website do fabricante.

1. Instale a Aplicagdo PC HQ40d no computador.

2. Desligue o medidor. Certifique-se de que o medidor esta ligado a
uma poténcia CA.

3. Ligue o PC ao medidor a um cabo USB tipo B.

4. Desligue o medidor.

5. Abra a Aplicagdo PC HQ40d no computador. Clique no triangulo
verde na barra de menus para iniciar uma ligagéo.

6. Recolha os dados em tempo real ou transfira os dados a partir do
registo de dados:

* Tempo real—quando um ponto de dados é armazenado no
medidor, o resultado € enviado em simultaneo para a Aplicagéo
PC.

Esta disponivel informagao adicional no website do fabricante.

* Registo de dados—prima a tecla (=7 e seleccione Enviar registo
de dados. Aguarde até o ecra apresentar “Transferéncia
concluida”. Os dados s&o enviados como um ficheiro com valores
separados por virgulas (.csv).

Os dados séo apresentados na janela Aplicagdo PC HQ40d.

Manutencgao

AAVISO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas
descritas nesta sec¢cdo do documento.

Limpeza do medidor

O medidor foi concebido para ndo necessitar de manutengéo ou limpeza
regular para o seu funcionamento normal. As superficies externas do
aparelho podem ser limpas conforme necessario.

1. Limpe a superficie do medidor com um pano humedecido.

2. Utilize um aplicador com ponta de algodao para limpar ou secar os
conectores.

Substituir as pilhas

AADVERTENCIA

Perigo de explosdo. A instalagéo indevida das pilhas pode provocar a libertagéo
de gases explosivos. Certifique-se de que as pilhas correspondem ao tipo de
produto quimico aprovado e que as insere na orientagéo correcta. Nao misture

pilhas novas e usadas.

Para substituicao das pilhas, consulte Figura 10. Certifique-se de que a
tampa se encontra firmemente fechada de modo a manter a
classificagao IP67 da estrutura.

1. Puxe a patilha de libertagdo na tampa das pilhas e retire a tampa.
2. Retire as pilhas.

3. Instale 4 pilhas alcalinas AA ou de niquel-hidreto metalico (NiMH).
Certifique-se de que as instala com a polaridade correcta.

4. Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas.
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Figura 10 Substitui¢cdao das pilhas

2)

Erro/Aviso

Descrigao

Solugao

Ligar uma sonda

Sonda desligada ou
ligada
incorrectamente

Aperte a porca de blogueio no
conector da sonda.

Desligue a sonda e, e em
seguida, ligue-a novamente

O software nao foi
actualizado para a
versao mais actual

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.

Problema com a
sonda

Ligue uma sonda IntelliCAL
diferente para verificar se
existe algum problema com a
sonda ou o medidor

1 Pilhas 2 Patilha de libertagéo

3 Tampa do

compartimento das
pilhas

Resolugao de problemas

Consulte a tabela que se segue em caso de mensagens de erro ou
sintomas comuns, possiveis causas e acgdes correctivas.

Sonda nao suportada

Sonda desligada ou
ligada
incorrectamente

Aperte a porca de blogueio no
conector da sonda.

Desligue a sonda e, e em
seguida, ligue-a novamente

O software nao foi
actualizado para a
versdo mais actual

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.

Problema com a
sonda

Ligue uma sonda IntelliCAL
diferente ao medidor para
verificar se o problema esta
relacionado com o medidor ou
a sonda.

O medidor HQd nao
é compativel com a
sonda IntelliCAL

Contacte o Apoio Técnico.

Erro do Bootloader
XX XX XX

O software nao foi
actualizado para a
versdo mais actual

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.
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Erro/Aviso

Descrigao

Solugao

Erro/Aviso

Descrigao

Solugao

Mensagem de 0 dias
restantes (apenas
para LDO e LBOD)

A tampa do sensor
LDO ou LBOD foi
utilizada durante
365 dias

Substitua a tampa do sensor
LDO ou LBOD e do iButton®.

Faltam 0O dias para
substituir a tampa do
sensor LDO.

Substitua a tampa do sensor
LDO. E permitido efectuar a
calibragdo. Contudo, o icone
de calibracéo e o ponto de
interrogacéo serao
apresentados no ecréa de
medi¢cdo mesmo depois da
calibragao ter sido aprovada.

O medidor foi
definido para a data
e hora incorrectas

1. Desligue a sonda do
medidor.

2. Retire as pilhas do
medidor.

3. |Instale as pilhas do
medidor correctamente.
Siga as marcas de
polaridade.

4. Especifique a data e hora
correctas no medidor.

5. Ligue a sonda e verifique
se a mensagem foi
removida.

O medidor nao é
ligado ou fica ligado
intermitentemente

As pilhas nao foram
instaladas
correctamente

Verifique a orientacédo das
pilhas para certificar-se de
que as marcas de polaridade
das pilhas foram colocadas
correctamente. Tente
novamente.

Limpe os terminais das pilhas
e depois coloque novas
pilhas.

Ligue o transformador de CA
e tente novamente.

O software nao foi
actualizado para a
versdo mais actual

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.

Medidor danificado

Contacte o Apoio Técnico.

Nao é possivel aceder
ao ecra Opgoes de
acesso total

Nao foi introduzida a
palavra-passe
correcta

Contacte o Apoio Técnico.

O software nao foi
actualizado para a
versdo mais actual

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.

Nao é possivel aceder
ao ecra Opgoes de
acesso total ou
Opcoes de acesso do
operador

O software nao foi
actualizado para a
versdo mais actual

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.

Medidor nao
configurado

Erro de software(s)

Se o medidor for iniciado
correctamente, faga uma
copia de seguranca do registo
de dados e os ficheiros de
método.

Para transferir a versdo mais
recente do software, consulte
a pagina do produto aplicavel
no website do fabricante.
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Technické udaje

Technické udaje podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Parametr Podrobnosti

adaptér USB/DC Periferni a hostitelské zafizeni

Datovéa pamét 500 vysledku

(interni)

Ukladani dat Automatické v rezimu Stisknout pro nacitani a v rezimu
Interval. Ruéni v rezimu plynulého &teni.

Export dat Pripojeni USB k pocitaci nebo pamétovému zafizeni
USB (omezené na kapacitu pamétového zafizeni). Pfi
pofizovani hodnot pfenese cely protokol dat.

Ptipojky Integrovana USB typu A (pro pamétova zafizeni USB
Flash, tiskarnu, klavesnici) a integrovana USB typu
B (pro pocitace)

Korekce teploty Vypnuta, automaticka a ruéni (podle parametru)

Parametr Podrobnosti
Rozméry 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 palce)
Hmotnost 335 g bez baterii; 430 g se ¢tyfmi alkalickymi bateriemi

AA

Zamek zobrazeni
méfeni

Nepfetrzité méfeni, interval nebo rezim Stisknout pro
nacitani. Funkce prdmérovani pro sondy LDO.

Uzavfeni méfidla

IP67, vodéodolny do 1 metru na 30 minut

Uzavreni baterie

Vodéodolny do 0,6 m (na 15 sekund)

Klavesnice

Externi konektor pro pocitacovou klavesnici pfes adaptér
USB/DC

Pozadavky
na napajeni (interni)

Alkalické nebo dobijeci baterie NiMH (4) AA, Zivotnost
baterie: do 200 hodin

PoZadavky
na napajeni (externi)

Ttida Il, externi napajeci adaptér: 100-240 V/stf., vstup
50/60 Hz; vystup 4,5 az 7,5 V/stejnosm. (7 VA)

Ochranna tfida
meéfidla

Trida |

Doplnujici informace

Doplriujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

Obecné informace

Vyrobce neni v zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni,

Skladovaci teplota —20 az +60 °C (- 4 az 140 °F)

Provozni teplota 0 az +60 °C (32 az 140 °F)

Provozni vihkost 90 % (nekondenzujici)

5kolikovy vstupni Konektor M12 pro sondy IntelliCAL™

konektor

8kolikovy vstupni
konektor

8kolikovy konektor umozriuje pfipojovani kabelu USB
a externiho kabelu stfidavého napajeni

nahodné &i nasledné Skody, které jsou vysledkem jakékoli chyby nebo
opomenuti v této pfirucce. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v této
pfiruCce a vyrobcich v ni popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez
predchozich oznameni &i jakychkoli naslednych zavazka. Revidovana
vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.
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Bezpecénostni informace
UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zpUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym
pouzitim tohoto produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych
Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném rozsahu, nakolik

to umoziiuje platna legislativa. UZivatel je vyhradné zodpovédny za ureni
kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanism( ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pred vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim
pozorné prectéte cely tento navod. Zvlastni pozornost vénujte véem
upozornénim na mozna nebezpeci a vystraznym informacim.

V opac¢ném prFipadé mlze dojit k vaznym poranénim obsluhy

a poSkozeni pfistroje.

Ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj
nepouzivejte a neinstalujte jinak, nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o0 mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez maze v pfipadé, zZe ji
nezabranite, vést k usmrceni nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych
preventivnich opatfeni mohly vést k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, jez by mohla mit za nasledek
mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani
jejimu vzniku. Upozorriuje na informace vyzadujici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny §titky a cedulky na zafizeni. PFi jejich nedodrZeni
mUze dojit k Urazu nebo poskozeni zafizeni. Odkazy na symboly
na pFistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni
a/nebo bezpecnostni informace uvedené v uzivatelské pfirucce.

Tento symbol oznaduje misto, resp. soucast, které by mohly byt
horké a jichz se je tfeba dotykat se zvySenou opatrnosti.

Elektricka zafizeni oznagena timto symbolem nesmi byt v evropskych
zemich likvidovana v systémech likvidace domaciho a komunainiho
odpadu. Staré a nefunkéni zafizeni vratte vyrobci, ktery je za vas
bezplatné zlikviduje.

=4 B> B

Celkovy piehled

Pfenosna méfidla fady HQd se pouzivaji se sondami IntelliCAL™

k méfeni riznych parametrd vody. Méfidlo automaticky rozpozna typ
sondy, ktera je k nému pfipojena. Namérena data Ize ukladat a prevadét
do tiskarny, pocitace nebo na pamétové zafizeni USB.

Méfidla fady HQd jsou k dispozici ve 4 modelech:

HQ11d — pH/mV/ORP

HQ14d — vodivost, slanost, zcela rozpusténé pevné latky (TDS),
rezistivita

* HQ30d — vSechny sondy IntelliCAL, 1 konektor sondy

» HQA40d — vSechny sondy IntelliCAL, 2 konektory sondy

Funkce spole¢né véem rezimim:

» Automatické rozpoznani sondy a parametru
» Postupy kalibrace fizené nastrojem
» Data kalibrace uloZzena v sondé
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Nastaveni metody specifické pro danou sondu tak, aby odpovidala
smeérnicim a spravnym laboratornim postupim (GLP)

Volby zabezpeceni

Protokolovani dat v realném Case pres pfipojeni USB

PFipojeni USB k poc¢itaci, tiskarné, pamétovému zafizeni USB nebo
klavesnici

Obousmérna komunikace s pocitatovymi systémy prostfednictvim
pfipojeni virtualniho sériového portu

ID vzorku a operatora pro sledovani dat

Nastavitelné automatické vypnuti

Soucasti vyrobku

Presvédcte se, zda byly dodany v8echny souéasti, viz Obr. 1 a Obr. 2.
V pfipadé, ze nékteré polozky chybi nebo jsou poSkozené, se ihned
obratte na vyrobce nebo pfisludného obchodniho zastupce.

Obr. 1 Soucasti méfidla (model HQ40d)

1 Méfidlo

4 zdroj napajeni AC-DC

2 baterie AA (baleni po 4)

5 adaptér USB/DC

3 napajeci kabel AC

Obr. 2 Soucasti méridla (modely HQ11d, HQ14d a HQ30d)

| 1 M&fidlo

| 2 baterie AA (baleni po 4)
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Instalace

APOZOR

Rzn& nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi
provadét pouze dostate¢né kvalifikovany personal.

Instalace baterii

AVAROVANI

Nebezpeci vybuchu. Nespravné vloZeni baterie muze zpUsobit uvolfiovani
vybusnych plynG. Dbejte, aby baterie byly stejného chemického typu a aby byly
vloZeny se spravnou orientaci. Nepouzivejte soucasné nové a pouzité baterie.

UPOZORNENI

Prostor pro baterie neni vodotésny. Pokud dojde k proniknuti vihkosti

do pfihradky pro baterie, baterie vyjméte a vysuste a vysuste i vnitfni prostor
prihradky pro baterie. Zkontrolujte, zda nejsou zkorodované kontakty baterii
a vycistéte je, bude-li to nutné.

UPOZORNENI

Pokud pouzivate nikl-metalhydridové (NiMH) akumulatory, ikona baterie bude
signalizovat pIné nabiti po vlozZeni €erstvé nabitych nikl-metalhydridovych
akumulatort (NiMH jsou 1,2 V versus 1,5 V pro alkalické baterie). | kdyZ ikona
nesignalizuje UpIné nabiti, 2300mAH NiMH akumulatory budou dosahovat 90 %
doby provozni Zivotnosti pfistroje (pfed dobitim) v porovnani s novymi alkalickymi
bateriemi.

UPOZORNENI

Aby nedoslo k potencialnimu poSkozeni méfidla inikem elektrolytu z baterir,

vyjméte je pfed dlouhou dobou necinnosti pfistroje.

Méfidlo Ize napajet AA alkalickymi bateriemi nebo dobijitelnymi NiMH
akumulatory. Z dGvodu Uspory Zivotnosti baterie se méfidlo

po 5 minutach necinnosti vypne. Tuto dobu Ize zménit v nabidce
MozZnosti zobrazeni.

Instalace baterie viz Obr. 3.

1. Vytahnéte uvolfiovaci poutko na krytu baterie a kryt sundejte.

2. Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridoveé
(NiMH) akumulatory. Pfi instalaci dbejte na spravnou polaritu baterii.

3. Vratte kryt baterie na ptvodni misto.

Obr. 3 Instalace baterie

| 1 Baterie

2 Uvolovaci poutko

| 3 Kryt baterie
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Pripojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC)
ANEBEZPECI

Nebezpedi poranéni elektrickym proudem. Vyvody napajeni stfidavého
proudu ve vihkém nebo potencialné vihkém prostfedi VZDY
VYZADULJI jisténi typu GFCI/GFI (chranié& zbytkového
proudu/pferusova¢ zemniho spojeni). Napajeci adaptér AC-DC pro
tento produkt neni izolovany a nesmi se pouzivat na vlhkych lavicich
nebo ve vihkych prostorach bez ochrany GFCI.

Meéfidlo Ize napajet stfidavym proudem pomoci sady adaptéru
stfidavého proudu. Sada obsahuje zdroj napajeni
stfidavym/stejnosmérnym proudem, adaptér USB/DC a napajeci kabel
stfidavého proudu.

Vypnéte méfidlo.

Zapojte napajeci kabel do zdroje napajeni AC-DC. (Obr. 4)
PFipojte napajeci zdroj AC-DC k adaptéru USB/DC.
PFipojte adaptér USB/DC k méfidlu.

Zapojte napajeci kabel AC do zasuvky AC.

Zapnéte méfidlo.

G e

Obr. 4 Pripojeni zdroje napajeni stfidavym proudem

1 Pfipojeni pro pamétové
zafizeni/tiskarnu/klavesnici
s rozlozenim QWERTY (periferni
zarfizeni USB)

4 zdroj napajeni AC-DC

2 Pfipojeni k osobnimu pocitadi
(hostitel USB)

3 adaptér USB/DC

5 napajeci kabel AC
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Uzivatelské rozhrani a navigacni tlacitka

Uzivatelské rozhrani

Obr. 6 Displej s jedinou obrazovkou

@

Obr. 5 Popis ovladaciho panelu @\_ /0K ‘ « LDO101 :'-.___®
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displeje

uloZenych dat

displeje

x © CRENCIENG
@— @ o -
, Ukazatel stavu kalibrace 9 Cas
@ | @ 2 Hodnota a jednotka hlavniho 10 Datum
méfeni
1 ONJ/OFF: zapnuti nebo vypnuti 6 Klavesa UP a DOWN: prochazeni 3 Typ sondy IntelliCAL a ukazatel 11 Nagitat (OK, Vybrat)
méfidla nabidek, zadani &islic a pismen portu
nebo zména zobrazeni obrazovky - - — -
&teni 4 Stav baterie 12 Ikona velikosti displeje
2 OPERATOR ID: spojeni dat 7 Klavesa GREEN/RIGHT: ¢tenti, 5 Zdroj napajeni 13 Kalibrovat (Zrusit, Konec)
s danym operatorem vybér, potvrzeni nebo uloZeni dat 6 Teplota vzorku (° C nebo ° F) 14 Identifikace vzorku a operatora
3 BACKLIGHT: rozsviceni obrazovky | 8 DATA LOG: vyvolani nebo pfenos 7 Sekundami jednotka méfeni 15 Ukazatel stability nebo uzaméeni
8

4 SAMPLE ID: spojeni dat 9
s umisténim vzorku

5 Klavesa BLUE/LEFT: kalibruje,
zrusi nebo ukonéi aktualni nabidku

METER OPTIONS: zména
nastaveni, spusténi kontrolnich
etalonu, zobrazeni informaci

o méfidle

Terciarni jednotky (pro nékteré
sondy)

Popis displeje

Obrazovka méreni

Rezim dualni obrazovky (pouze model HQ40d)
Pokud jsou k méfidlu HQ40d pfipojeny dvé sondy, na displeji se mize
zobrazovat odecet z obou sond sou€asné nebo pouze z jedné sondy

(Obr. 7).

Poznamka: Chcete-li sondu kalibrovat, zmérite rezim obrazovky na rezim jedné

obrazovky.

Meéfidlo zobrazuje koncentraci, jednotky, teplotu, stav kalibrace,
ID obsluhy, ID vzorku, datum a ¢as (Obr. 6).

Chcete-li zménit rezim obrazovky na jednoduchou nebo dualini, pouzijte
klavesy ™ a ~.7. Klavesa ™~ v rezimu dualni obrazovky slouzi k vybéru
sondy vlevo a klavesa ~.” k vybéru sondy vpravo.
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Obr. 7 Zobrazeni dualni obrazovky

| ______PHCI01/LDOM0T = g
l-ox B 25.0 °C|’ —~
— (3
:] - 7.84 pH 50 0 mv), _,)
1L ok 5=35, 0% 25.0°C| -
o @ s —®
S 3.04 ma/l. ¢ 89.2 %) =
L TANK 1 (©11) 19:39:28
® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda, ktera je pfipojena k portu 3 Informace o méfeni pro sondu
vlevo vlevo
2 Sonda, ktera je pfipojena k portu 4 Informace o méfeni pro sondu
vpravo vpravo
Navigace

Méfidlo obsahuje nabidky pro zménu rdznych moznosti. Pouzijte klavesy
#~(nahoru) a ~.7(doll) pro zvyraznéni riiznych moznosti. Stisknutim
klavesy (vpravo) GREEN/RIGHT (zelena/vpravo) moznost vyberete.
Existuji dva zplisoby zmény nastaveni:

1. Zvolte moznost na seznamu: Pouzijte klavesy " (nahoru) a ~>~
(dolt) pro vybér moznosti. Jestlize se zobrazi zaskrtavaci policka, Ize
vybrat vice nez jednu moznost. Stisknéte klavesu (vlevo)
BLUE/LEFT (modra/vlevo) pod polozkou Vybrat.

Poznamka: Vybér zaskrtavacich policek zruSite stisknutim klavesy (vlevo)
BLUE/LEFT (modré/vievo) pod poloZzkou Zrusit vybér.

2. Zadejte volitelnou hodnotu pomoci klaves se Sipkami:

Stisknéte klavesy.~~.(nahoru) a ~.7(doll) pro zadani ¢i zménu
hodnoty.

3. Stisknutim klavesy GREEN/RIGHT prejdéte na dalSi policko.

4. Stisknutim klavesy GREEN/RIGHT pod tlagitkem OK pfijmete
hodnotu.

Spusténi
Vypnéte a zapnéte méridlo

Stisknutim klavesy @ mefidlo zapnete a vypnete. Pokud se méfidlo
nezapne, ujistéte se, zda jsou spravné vlozeny baterie nebo zda je zdroj
napajeni stfidavym proudem spravné zapojen do elektrické zasuvky.

Zména jazyka

PFi prvnim zapnuti méfidla se zvoli jazyk displeje. Jazyk je mozné zménit
také v nabidce Moznosti méfidla.

Pristup k nabidce jazykl je mozné omezit v okné Moznosti zabezpeceni.
Doplrujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

1. Stisknéte klavesu <\ a vyberte moznost Jazyk.
2. Zvolte jazyk ze seznamu.

Poznamka: Pri zapinani méridla je mozné zménit jazyk také po stisknuti
a podrzeni tlaCitka napajeni.

Zména data a ¢asu

Datum a €as Ize ménit v nabidce Datum a €as.
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1. Stisknéte klavesu =\ a zvolte moznost Datum a &as. Obr. 8 Pfipojeni sondy
2. Aktualizace informaci o Case a datu:

Volba Popis
Format Vyberte jeden z nize uvedenych formatt data a ¢asu. Pomoci
klaves <™. a ~.” vyberte z moznosti formatovani.
dd-mm-rrrr 24 hod.
dd-mm-rrrr 12 hod.
mm/dd/rrrrr 24 hod.
mm/dd/rrrrr 12 hod.
dd-mmme-rrrr 24 hod.
dd-mmme-rrrr 12 hod.
rrrr-mm-dd 24 hod.
rrrr-mm-dd 12 hod.

Datum Pomoci klaves <™. a ~.” zadejte aktualni datum.

Cas Pomoci klaves /™ a .7 zadejte aktualni ¢as.

Na displeji se objevi aktualni datum a ¢€as.

Po nastaveni data a ¢asu pfipojte sondu, aby byl méfi¢ pfipraven nacist
méreni.

1 Port pro pfipojeni 2 Port adaptéru 3 Port pro pfipojeni
Pl"ipojeni sondy sHtg\ggd()pouze model USB/DC sondy

1. Zkontrolujte, zda se na displeji zobrazuje aktualni ¢as a datum.
Poznamka: Pri prvnim pfipojeni sondy k méridlu se zobrazi ¢asové razitko Stand ard ni operace
sondy. Toto ¢asové razitko umoZriuje zaznamenani historie sondy a ¢asu, kdy
se uskutecnila méreni.

2. Pripojte sondu k méfidlu (Obr. 8).

3. Utahnéte zatladenim a otogenim zamykaci matice. Jednotlivé sondy pouZivaiji rizné typy kalibracniho roztoku. Sondy
kalibrujte Casto, aby se zajistilo udrzeni nejvyssi urovné presnosti.

Poznamka: Podrobné pokyny ziskate v dokumentaci k jednotlivym sondam.

Kalibrace

Ikona kalibrace k£ ? mize oznagovat nasledujici stavy:

» Vyprsel ¢asovac kalibrace.
« Je tfeba vymeénit uzavér senzoru LDO.
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+ Kalibrace je mimo rozsah.
+ Vysledky kalibrace spadaji mimo nastaveni kritérii pfijatelnosti.

Méreni vzorku

Pro jednotlivé sondy existuji specifické kroky pfipravy a postupy méreni
vzorku. Podrobné pokyny ziskate v dokumentaci dodané se sondou.

Kontrolni etalony

Spusténi kontrolnich etalonl ovéfi presnost zafizeni zmérenim roztoku
znamé hodnoty. Na méfidle bude vyznaceno, zda byl kontrolni etalon
uspésny nebo neuspésny. Pokud je neuspésny, bude se az do kalibrace
sondy zobrazovat ikona kalibrace 7.

Méfidlo Ize nastavit tak, aby automaticky zobrazilo pfipomenuti méfeni
kontrolniho etalonu v zadaném intervalu se zadanym kritériem pfijeti.
PFfipomenuti, hodnotu kontrolniho etalonu a kritéria pfijeti Ize zménit.
Podrobné pokyny ziskate v dokumentaci dodané se sondou.

Pouziti ID vzorku

Znacka ID vzorku se pouziva k propojeni méfeni s umisténim
konkrétniho vzorku. JestliZze bylo pfifazeno, budou uloZena data
obsahovat toto ID vzorku.

1. Stisknéte klavesu .
2. Vybrat, vytvofit nebo vymazat ID vzorku:

Volba Popis

Aktualni ID Zvolte ID ze seznamu. Aktualni ID bude spojeno

s daty vzorku, dokud nebude vybrano odliné ID.

Vytvoite nové
ID vzorku

Zadejte nazev pro nové ID vzorku.

Vymazte ID vzorku Vymazte existujici ID vzorku.

Pouziti ID operatora

ZaloZka ID operatora propojuje méfeni s konkrétnim operatorem.
VSechna ulozena data budou toto ID obsahovat.

1. Stisknéte klavesu %.
2. Vybrat, vytvorit nebo vymazat ID operatora:

Volba Popis

Aktualni ID Zvolte ID ze seznamu. Aktuaini ID bude spojeno

s daty vzorku, dokud nebude vybrano odlisné ID.

Vytvorte nové
ID obsluhy

Zadejte nazev nového ID obsluhy (maximalné Ize
zadat 10 jmen).

Vymazte ID obsluhy Vymazte existujici ID obsluhy.

Rizeni dat
Ulozena data

V protokolu dat jsou uloZeny nasledujici typy dat:

* Meéfeni vzorku: ulozi se automaticky pfi kazdém naméreni vzorku
v rezimu Stisknout pro nacitani nebo v rezimu Interval. Pfi pouziti
rezimu plynulého méfeni jsou data uloZena pouze pfi vybéru moznosti
Ulozit.

» Kalibrace: ulozi se pouze pfi vybéru moznosti Ulozit na konci
kalibrace. V sondé IntelliCAL (R) jsou uloZena také data kalibrace.

» Meérfeni kontrolniho etalonu: ulozi se automaticky pfi kazdém
namérfeni kontrolniho etalonu (v rezimu Stisknout pro nagitani nebo
v rezimu Interval).

Jakmile se protokol dat zaplni (500 datovych bod), bude pfi pfidani
nového datového bodu odstranén nejstarsi datovy bod. Cely protokol dat
Ize odstranit a odebrat tak data, ktera jiz byla odeslana na tiskarnu nebo

do pocitace (klavesa (=7 > Odstranit protokol dat). Pouzijte nabidku
Moznosti zabezpeceni, aby uZivatel neodstranil protokol dat.
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Zobrazeni ulozenych dat

Log dat obsahuje data vzorku, kalibrace a kontrolniho etalonu.
Nejnovéjsi datovy bod v protokolu dat je oznacen jako Datovy bod 001.

1. Stisknéte klavesu =7

2. Ulozena data zobrazite vybérem moznosti Zobrazit protokol dat.
Zobrazi se nejnovéjsi datovy bod. V horni &asti obrazovky
se zobrazuje udaj, zda data pochazeji z hodnoty vzorku, kalibrace
nebo kontrolniho etalonu. Stisknutim klavesy =7 zobrazite
nejnovejsi datovy bod.

Volba Popis

Nagcitani protokolu  Nagcitani protokolu — zobrazuje méfeni vzorku véetné
€asu, data, ID obsluhy a ID vzorku. Vybérem polozky

Podrobnosti zobrazite pfidruZzena data kalibrace.

Protokol kalibrace  Protokol kalibrace — zobrazuje data kalibrace.
Vybérem polozky Podrobnosti zobrazite dalsi

informace o kalibraci.

Protokol Protokol kontrolniho etalonu — zobrazuje méreni
kontrolniho etalonu kontrolniho etalonu. Vybérem polozky Podrobnosti
zobrazite data kalibrace, ktera byla spojena
s méfenim.

Zobrazeni ulozenych dat sondy
Ujistéte se, zda je sonda pfipojena k méfidlu. Pokud jsou pfipojeny dvé
sondy, po zobrazeni vyzvy vyberte vhodnou sondu.

1. Chcete-li zobrazit data kalibrace uloZzena v sondé, stisknéte klavesu
a vyberte polozku Zobrazit data sondy. Je mozné zobrazit
aktualni kalibraci a historii kalibrace pro sondu.

Volba Popis

Zobrazit aktualni
kalibraci

Informace o aktualni kalibraci zobrazuji podrobnosti
o nejnovéjsi kalibraci. Pokud uzivatel nekalibroval
sondu, zobrazi se Udaje o kalibraci z vyroby.

Zobrazit historii
kalibrace

Historie kalibrace zobrazuje seznam ¢asU, kdy byla
sonda kalibrovana. Vybérem data a ¢asu zobrazite
souhrn dat kalibrace.

Tisk ulozenych dat

Méfidlo se musi pfipojit ke zdroji stfidavého proudu, aby se spustilo
pfipojeni USB. Pfed zapnutim napajeni méfidla je tfeba zajistit pfipojeni
ke zdroji stfidavého proudu.

VSechna data Ize odeslat na tiskarnu. Kompatibilni tiskarny by mély
podporovat minimalné 72 sloupcl dat, tisknout az 500 nepretrzitych
udalosti vysilani dat v 1, 2 a 3 fadcich textu a pIné podporovat kédovou
stranku 437 a 850.

1. Vypnéte méfidlo. Zajistéte pfipojeni méfidla ke zdroji stfidavého
proudu. Viz Pfipojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC) na strané 96.
PFipojte tiskarnu k méfidlu pomoci kabelu USB typu A. Viz Obr. 9.
Zapnéte méfidlo.

Stisknéte klavesu /=7

Vyberte moznost Poslat protokol dat. Pockejte, az se na displeji
zobrazi text ,Pfenos ukoncen® a az tiskarna prestane tisknout.
Odpoijte tiskarnu.

o oenN

Cestina 101



Obr. 9 Ptipojeni k tiskarné Zména moznosti zpravy
Vytisténé zpravy o datech vzorku mohou obsahovat 1, 2 nebo 3 Fadky
informaci.

Doplrujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

1. Stisknéte klavesu =7 Vyberte volbu Moznosti zpravy.
2. Vyberte typ zpravy a zvolte jednu z moznosti.

Volba Popis

Zakladni zprava  Jeden fadek dat.

RozsSifena zprava Dva fadky dat. Prvni fadek obsahuje stejné informace
jako zakladni zprava.

Celkova zprava  TFi fadky dat. Prvni dva fadky obsahuji stejné informace
jako rozSifena zprava.

Odeslani dat na pamét'ové zarizeni USB
UPOZORNENI

Prenos vétsiho pocétu datovych bodl bude néjakou dobu trvat. NEODPOJUJTE
pamétové zarizeni USB, dokud nebude prenos dokoncen.

Data Ize na pamétové zafizeni USB prenést pro ucely uloZzeni nebo
pfeneseni do pocitace.

1. Vypnéte méfidlo. Zajistéte pfipojeni méfidla ke zdroji stfidavého
proudu.

1 Méfidlo 7 Kabel USB . . L - o . L. i
—— - - 2. Pred zapnutim napajeni méfidla k méfidlu pfipojte pamétové zafizeni
2 Napajeci zdroj AC-DC 8 Adaptér USB/DC USB
3 Napéjeci kabel AC 9 Port pro pfipojeni sondy 3. Zapnéte méfidlo.
4 Vystup napajeni AC 10 Port pro adaptér USB/DC 4. Stisknéte klavesu E?
5 Napéjeci zdroj pro tiskarnu 11 Port pro pfipojeni sondy 5. Vyberte moZnost Poslat protokol dat. Pogkejte, aZ se na displeji
(volitelny) zobrazi zprava ,Pfenos ukon&en® a kontrolky na pamétovém zafizeni
6 Tiskarna Printer, sou¢ast FCC 15B, USB prestanou blikat. Pak zafizeni USB vyjméte.
kompatibilni s tfidou B Poznamka: Pokud je pfenos dat pomaly, znovu naformétujte pamétové

zafizeni USB tak, aby pfi jeho dals§im pouZiti byl pouZit formét tabulky pridéleni
souboru (FAT).
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Odeslani dat pfimo do pocitace

Data Ize pfenést z libovolného méfidla fady HQd pfimo do pocitace,
ve kterém je nainstalovana aplikace HQ40d PC Application. Data Ize
odesilat v redlném Case bé&hem jejich shromazdovani. Pfipadné

je mozné prenést cely protokol dat.

Chcete-li si stahnout aktualni verzi softwaru, viz stranku pfislusného
produktu na webu vyrobce.

1. Nainstalujte aplikaci HQ40d PC Application do pocitace.

2. Vypnéte méfidlo. Zajistéte pfipojeni méfidla ke zdroji stfidavého
proudu.

3. Pripojte pocita¢ k méfidlu pomoci kabelu USB typu B.

4. Zapnéte méfidlo.

5. Spustte aplikaci HQ40d PC Application v pocitaci. Kliknutim
na zeleny trojuhelnik na panelu nabidek spustte pfipojeni.

6. Shromazdovani dat v realném ¢ase nebo prenos dat z protokolu dat:

* V realném Case — pokud je datovy bod ulozeny v méfFidle,
je vysledek sou¢asné odeslan do aplikace PC Application.
Doplfiujici informace jsou k dispozici na webovych strankach
vyrobce.

* Log dat — stisknéte klavesu = a vyberte moznost Odeslat

protokol dat. Pockejte, az se na displeji zobrazi zprava ,Pfenos

ukoncen.” Data jsou odeslana ve formatu CSV (soubor
s hodnotami oddélenymi ¢arkami).

Data se zobrazuji v okné HQ40d PC Application.

Udrzba

APOZOR

Rzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi
provadét pouze dostate¢né kvalifikovany personal.

Vycisténi méridla
Méfidlo je navrzeno jako bezudrzbové a nevyZaduje k normainimu
provozu ¢isténi. Vnéjsi povrchy méfidla Ize Cistit podle potieby.

1. Otfete povrch méfidla navlhéenym hadfikem.

2. K isténi nebo suseni konektorli pouzijte aplikator s bavinénym
koncem.

Vyména baterii

AVAROVANI

Nebezpedi vybuchu. Nespravné vloZeni baterie muze zplsobit uvolfiovani
vybusnych plyn(. Dbejte, aby baterie byly stejného chemického typu a aby byly
vloZeny se spravnou orientaci. NepouZivejte sou¢asné nové a pouzité baterie.

Postup pfi vyméné baterie viz Obr. 10. Ovéfte, zda je kryt tésné uzavren,
aby bylo mozno zachovat tfidu kryti IP67

1. Vytahnéte uvolfiovaci poutko na krytu baterie a kryt sundejte.
2. Vyjmeéte baterie.

3. Nainstalujte 4 AA alkalické baterie nebo 4 AA nikl-metalhydridové
(NiMH) akumulatory. Pfi instalaci dbejte na spravnou polaritu baterii.

4. Vratte kryt baterie na plivodni misto.
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Obr. 10 Vyména baterie

Chybalvarovani

Popis

Reseni

Pfipojeni sondy

Odpojena nebo
nespravneé pfipojena
sonda

Uvolnéte zamykaci matici
na konektoru sondy.

Odpojte a znovu pfipojte
sondu.

Software neni
aktualizovan
na nejnovéjsi verzi

Chcete-li si stdhnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
prislusného produktu na webu
vyrobce.

Problém se sondou

PFipojenim jiné sondy
IntelliCAL ovéite, zda doslo
k potizim se sondou nebo
méfidlem.

| 1 Baterie

| 2 Uvolnovaci poutko

| 3 Kryt baterie

Reseni problému

Viz nasledujici tabulku uvadéjici spole€na hlaseni nebo pfiznaky
problém(, mozné pFiciny a kroky vedouci k napravé.

Nepodporovana
sonda

Odpojena nebo
nespravné pfipojena
sonda

Uvolnéte zamykaci matici
na konektoru sondy.

Odpojte a znovu pfipojte
sondu.

Software neni
aktualizovan
na nejnové;jsi verzi.

Chcete-li si stahnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
prislusného produktu na webu
vyrobce.

Problém se sondou

Pfipojenim jiné sondy
IntelliCAL ovérte, zda doSlo
k potizim s méfidlem nebo
sondou.

Méfidlo HQd
nepodporuje sondu
IntelliCAL

Spojte se s nejbliz§im
servisnim stfediskem vyrobce.

Chyba nastroje
Bootloader X.X.XX.XX

Software neni
aktualizovan
na nejnoveé;jsi verzi.

Chcete-li si stahnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
prislusného produktu na webu
vyrobce.
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Chybalvarovani

Popis

Reseni

Chybalvarovani

Popis

Reseni

zprava, ze zbyva 0 dni
(pouze modely LDO
a LBOD)

Uzavér senzoru
LDO nebo LBOD
se pouziva 365 dni

Vymérite uzavér senzoru LDO

nebo LBOD a tlagitko iButton®.

Zbyva 0 dni
Zivotnosti uzavéru
senzoru LDO.

Vymérite uzavér senzoru LDO.

Bude mozné provést kalibraci.
Na obrazovce méfeni se vSak
zobrazi ikona kalibrace

a otaznik, i kdyz byla kalibrace
uspésna.

Méfidlo je nastaveno
na nespravné datum
acas

Odpojte sondu od méfidla.
Vyjméte baterie méfidla.
3. Baterie méfidla spravné
nainstalujte. Zachovejte
znacky polarity.
4. Nastavte spravné datum
a ¢as méfidla.

5. Pripojte sondu a ovéite,
zda zprava zmizela.

Méfidlo se nenabiji
nebo nabiji
prerusované

Nejsou spravné
vloZeny baterie.

Oveétte orientaci baterii

a ujistéte se, zda jsou baterie
vloZeny podle znacek polarity.
Test opakuijte.

Vycistéte zakonceni baterie
a pak vlozZte nové baterie.

Pfipojte adaptér napajeni
stfidavym proudem a test
opakujte.

Software neni
aktualizovan
na nejnoveéjsi verzi.

Chcete-li si stdhnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
prislusného produktu na webu
vyrobce.

Poskozené méfidlo

Spojte se s nejbliz§im
servisnim stfediskem vyrobce.

Software neni
aktualizovan
na nejnoveéjsi verzi.

Chcete-li si stdhnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
pfislusného produktu na webu
vyrobce.

Nelze ziskat pristup
na obrazovku
Moznosti pIného
pristupu

Nebylo zadano
spravné heslo

Spojte se s nejbliz§im
servisnim stfediskem vyrobce.

Méfidlo neni
konfigurovano

Chyby softwaru

Pokud se méfidlo spravné
spousti, zalohujte soubory Log
dat a Metoda.

Chcete-li si stdhnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
pfislusného produktu na webu
vyrobce.

Nelze ziskat pfistup
na obrazovku
Moznosti pIného
pfistupu nebo
Moznosti pfistupu
uzivatele

Software neni
aktualizovan
na nejnové;jsi verzi.

Chcete-li si stahnout aktualni
verzi softwaru, viz stranku
prislusného produktu na webu
vyrobce.
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Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.
Specifikation Detaljer
Dimensioner 19,7 x9,5cm

Veegt 335 g uden batterier, 430 g med fire AA-alkaliske
batterier

Malerhus IP67, vandtaet til 1 m dybde i 30 minutter

Batterirum Vandtaet til 0,6 m dybde i 15 sekunder

Strgmforsyning (intern)

4 stk. alkaliske batterier eller genopladelige
nikkelmetalhydridbatterier (NiMH) i AA-stgrrelse,
batterilevetid op til 200 timer

Strgmforsyning (ekstern)

Ekstern Class Il-stremadapter: Indgang:
100-240 V vekselstrgm, 50/60 Hz. Udgang:
4,5l 7,5 V jeevnstrem (7 VA)

Malerbeskyttelsesklasse Klasse |
Opbevaringstemperatur —20 til +60 °C
Driftstemperatur 0 til +60 °C

Luftfugtighed, drift

90 % (uden kondensering)

Indgangsstik med 5 ben

M12-stik til IntelliCAL™-sonder

Indgangsstik med 8 ben

8-bensstikket bruges til tilslutning af USB-udstyr
og ekstern vekselstram

USB/jaevnstromsadapter

Eksternt udstyr og veert

Specifikation

Detaljer

Datahukommelse (indbygget)

500 resultater

Datalagring Automatisk i tilstanden Tryk for maling og
Interval. Manuel i afleesningstilstanden
Kontinuerligt.

Dataeksport USB-tilslutning til computer eller USB-

lagringsenhed (begraenset til lagringsenhedens
kapacitet). Overfer hele dataloggen eller i takt
med aflaesninger.

Forbindelser

Indbygget USB type A (til USB-flashhukommelse,
printer, tastatur) og indbygget USB type B (til
computer)

Temperaturkorrektion

Fra, automatisk og manuel (parameterafhaengig)

Las af malervisning

Tilstanden Kontinuerligt, Interval og Tryk for
maling. Gennemsnitsfunktion for LDO-sonder.

Tastatur

Stik til eksternt pc-tastatur via
USB/jaevnstremsadapter

Yderligere oplysninger

Der er yderligere oplysninger pa forhandlerens hjemmeside.

Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omsteendigheder holdes ansvarlig for
direkte, indirekte, specielle, haendelige eller falgeskader der opstéar pa
baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne
manual og de beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser.
Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.
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Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert
anvendelse eller misbrug af dette produkt, herunder uden begreensning direkte
skader, haendelige skader eller falgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifglge geeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og
installere relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med
en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette
udstyr. Overhold alle farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf
kan medfare, at brugeren kommer alvorligt til skade eller beskadigelse af
apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du
ma ikke bruge eller installere dette udstyr pa nogen anden made end
den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald
eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded
eller alvorlig tilskadekomst, hvis den ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat
tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfare skade pa instrumentet, hvis ikke den
undgas. Oplysninger, der er seerligt vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Lees og forsta alle maerkater og etiketter, som er fastgjort til instrumentet.
Mangel herpa kan medfere personskade eller beskadigelse af
instrumentet. | handbogen refereres der til et symbol pa instrumentet
med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til
instruktionsmanualen vedrgrende drifts- og/eller
sikkerhedsoplysninger.

Dette symbol angiver, at den afmaerkede del kan veere varm og skal
bergres med forsigtighed.

Elektrisk udstyr, der er mzerket med dette symbol, ma ikke
bortskaffes i husholdnings eller offentlige europaeiske
affaldssystemer. Send gammelt eller udtjent udstyr til producenten for
bortskaffelse pa producentens regning.

=t B B

Produktoversigt

De baerbare malere i HQd-serien bruges med digitale IntelliCAL™-
sonder til at male forskellige parametre i vand. Maleren genkender
automatisk den type sonde, der er tilsluttet til maleren. Malingsdata kan
gemmes og overfgres til en printer, computer eller USB-lagringsenhed.

| HQd-serien findes 4 malermodeller:

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d—ledningsevne, saltindhold, oplgst faststof i alt (TDS),
resistivitet

+ HQ30d—alle IntelliCAL-sonder, 1 sondestik

* HQ40d—alle IntelliCAL-sonder, 2 sondestik

Feelles for alle modeller:

* Automatisk sonde- og parametergenkendelse
* Instrumentstyrede kalibreringsprocedurer
+ Kalibreringsdata gemt i sonden
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Produktkomponenter

Sondespecifikke metodeindstillinger med henblik pa overholdelse af Figur 2 Malerkomponenter (modellerne HQ11d, HQ14d og HQ30d)
lovgivning og GLP (Good Laboratory Practice)

Sikkerhedsindstillinger
Logning af data i realtid via USB-tilslutning
USB-tilslutning til computer/printer/USB-lagringsenhed/tastatur

Tovejskommunikation med computersystemer via en virtuel seriel
portforbindelse

Datasporbarhed i kraft af prgve-id og operater-id
Indstillelig automatisk slukning

Kontroller ved hjeelp af Figur 1 og Figur 2, at alle komponenter er
modtaget. Kontakt med det samme producenten eller en forhandler, hvis | 1 Maler | 2 AA-batterier (4 stk.)

dele mangler eller er beskadigede.

Figur 1 Malerkomponenter (HQ40d-model) Installation

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er
beskrevet i dette afsnit i dokumentet.

1 Maler 4 Vekselstrgms-jeevnstremsomformer

2 AA-batterier (4 stk.) 5 USB/jeevnstremsadapter

3 Vekselstramsnetledning

1
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Iszet batterierne

AADVARSEL

Eksplosionsfare. Ved forkert iseetning af batterier kan der slippe eksplosive
gasser ud. Sgrg for, at batterierne er af den samme godkendte kemiske type og
isat i den rigtige retning. Isaet ikke nye og brugte batterier sammen.

BEMARKNING

Batterirummet er ikke vandsikkert. Hvis batterirummet bliver vadt, skal batterierne
tages ud og terres, og indersiden af rummet skal tarres. Kontroller batteriets
kontaktflader for rust og renger dem om ngdvendigt.

BEMARKNING

Bemaerk: Nar der anvendes nikkelmetalhybridbatterier, vil batteriikonet ikke
angive en fuld opladning, nar der er isat friskopladte batterier (NiMH-batterier er
1,2 Vift. 1,5 V for alkalinebatterier). Selvom ikonet ikke angiver en komplet
opladning, vil 2300 mAH NIMH-batterierne opna 90% af instrumentets driftstid
(fer genopladning) ift. nyt alkalinebatterier.

BEMARKNING

For at undga at maleren bliver skadet af uteette batterier skal de fiernes, hvis
maleren ikke skal anvendes i laengere tid.

Maleren kan drives af AA Alkaline-batterier eller genopladelige NiMH-
batterier. Maleren slukkes, hvis den ikke har vaeret i brugt i 5 minutter,
for at spare pa batteriet. Dette tidsinterval kan andres i menuen Display.

Se Figur 3 for isaetning af batterier.

Treek i lasefligen pa batteridaekslet, og tag deekslet af.

Isaet fire AA alkaline eller 4 AA NiMHI-batterier. Sgrg for, at
batteriernes poler vender rigtigt.

N =

@

Seet batteridaekslet pa igen.

Figur 3 Isaetning af batterier

| 1 Batterier |2 Laseflig

| 3 Batterideeksel

Tilslut til vekselstram

Stedfare. Stikkontakter med vekselstrgm pa steder, der er vade eller

HPFl-anleeg. AC-DC-stremadapteren til dette produkt er ikke forseglet

f kan blive vade, SKAL ALTID indga i et kredslgb, der er beskyttet af et

og ma ikke benyttes pa vade arbejdsbeenke eller andre vade steder
uden HPFI-beskyttelse.
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Maleren kan fa strem fra et vekselstremsadaptersaet. Seettet indeholder
en vekselstrems-jaevnstremsomformer, en USB/jaevnstremsadapter og

en vekselstremsnetledning.

1. Sluk maleren.

2. Seet vekselstramsnetledningen i vekselstrgms-
jeevnstremsomformeren (Figur 4).

3. Tilslut vekselstrgms-jeevnstremsomformeren til

USB/jeevnstreamsadapteren.

4. Tilslut USB/jeevnstremsadapteren til maleren.

o

6. Teend instrumentet.

Figur 4 Vekselstromstilslutning

Saet vekselstramsnetledningen i en vekselstrgmsstikkontakt.

Brugergraenseflade og navigation

Brugergraenseflade

Figur 5 Beskrivelse af tastatur

o1 0 _ &

o |0

Q—\;@

1 Afbryder: Teend og sluk maleren

6

OP- og NED-tast: Rul gennem
menuer, indtast tal og bogstaver,
eller skift aflaesningsskaermvisning

2 OPERATQR-ID: Sammenkaed data
med en person

GRON/HJJRE-tast: Aflaeser,
veelger, bekreefter eller gemmer
data

3 BAGGRUNDSLYS: Oplys skeermen

DATALOG: Genkald eller overfer
gemte data

4 PRQVE-ID: Sammenkaed data med
et provested

5 BLA/VENSTRE-tast: Kalibrerer,
annullerer eller lukker aktuel menu

MALERINGSTILLINGER: Skift
indstillinger, kontroller standarder,
vis maleroplysninger

1 USB-lagringsenhed/printer/Qwerty-
tastaturtilslutning (eksterne USB-
enheder)

4 Vekselstrems-jeevnstremsomformer

2 Pc-ilslutning (USB-veert)

3 USBI/jeevnstremsadapter

5 Vekselstrgmsnetledning

Skaermbeskrivelse

Malingsskaermbillede

Malerskaermen viser koncentration, enheder, temperatur,
kalibreringsstatus, operater-id, prgve-id, dato og klokkeslaet (Figur 6).
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Figur 6 Enkeltskaermsvisning

©

N I7ox * LDOT01 =)
{Ta<:——ﬂ |
= 8 24mg.fL 25.0°ci—(8)
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$=35,0% 850 hpar—(8) _
~ | & Tank1 14:11:36———(9)
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colibrate | 0] | Read
|

Figur 7 Dobbeltskaermvisning

A TANK 1 {@11)
® OPERATOR 1

—®

1 Sensor, der er sluttet til stikket til
venstre

Maleoplysninger for sensoren til
venstre

2 Sensor, der er sluttet til stikket til
hgjre

Maleoplysninger for sensoren til
hgjre

Y @ @
1 Indikator for kalibreringsstatus 9 Tid
2 Hovedmaleveerdi og -enhed 10 Dato
3 Indikator for IntelliCAL-sensortype 11 Aflees (OK, Veelg)

og stik

4 Batteristatus 12 Ikon for skaermsterrelse
5 Strgmkilde 13 Kalibrer (Annuller, Afslut)
6 Prgvetemperatur (°C eller °F) 14 Identifikation af preve og operator
7 Sekundzer maleenhed 15 Indikator for stabilitets- eller
8 Tertizere enheder (for visse displaylas
sensorer)

Dobbeltskarmvisning (kun model HQ40d)
Nar to sensorer er tilsluttet til HQ40d-instrumentet, kan skaermen vise
aflaesningen fra begge sensorer samtidigt eller kun fra den ene sensor

(Figur 7).

BEMAERK: Skift til enkeltskaermvisning for sensorkalibrering.

Brug tasterne .. og ~.7 til at skifte mellem enkeltskaerm og
dobbeltskeerm. | dobbeltskaermvisning veelges sensoren til venstre med
tasten »™ og sensoren til hgjre med tasten ~.7.

Navigering

Instrumentet indeholder menuer, hvor du kan eendre forskellige
indstillinger. Brug tasterne /. og .7 til at fremhaeve de forskellige
indstillinger. Tryk pa tasten GRGN/HGJRE for at veelge en indstilling.

Indstillinger kan aendres pa to mader:

1. Veelg en indstilling fra en liste: Brug tasterne »™. og = til at veelge
en indstilling. Hvis afkrydsningsfelterne vises, kan der vaelges mere
end én indstilling. Tryk p& tasten BLA/VENSTRE under Vzelg.

BEMAERK: Afkrydsningsfelterne fravaelges ved at trykke pa tasten

BLA/VENSTRE under Fraveelg.

2. Indtast en indstillingsvaerdi med piletasterne:
Tryk pa tasterne /™. og .7 for at indsaette eller s&endre en vaerdi.

3. Tryk pa tasten GREON/HBJRE for at ga videre til naeste plads.
4. Tryk pa tasten GREON/HAJRE under OK for at acceptere vaerdien.
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Startup (Opstart) 2. Opdater tids- og datoinformationerne:

. Valgmulighed Beskrivel
Taend og sluk instrumentet algmulighed Beskrivelse

Format Veelg et af nedenstaende formater for dato og klokkeslzet.
Tryk pa ("-tasten for at teende eller slukke instrumentet. Hvis Brug tasterne /™. og ~.7 il at veelge mellem
instrumentet ikke teendes, skal du kontrollere, at batterierne er isat formatmulighederne.
korrekt, eller at vekselstramsforsyningen er tilsluttet korrekt til en dd-mm-aaaa 24t

stikkontakt. dd-mm-aaaa 12t
mm/dd/adaa 24t
mm/dd/a&aa 12t
Skeermsproget vaelges, nar instrumentet teendes for fgrste gang. dd-mmm-aaaa 24h
Sproget kan ogsa eendres i menuen Instrumentindstillinger.

Andring af sprog

dd-mmm-aaaa 12h
Adgangen til sprogmenuen kan begraenses med Sikkerheds 5888-mm-dd 24t
Valgmuligheder.

Der er yderligere oplysninger pa forhandlerens hjemmeside.

aaaa-mm-dd 12t

Dato Brug tasterne /™. og =7 til at angive den aktuelle dato.
1. Tryk pa tasten Q\ og veelg Sprog. Tid Brug tasterne ™ og ™~ til at angive det aktuelle
2. Veelg et sprog fra listen. klokkeslzet.
BEMAERK: Sproget kan ogsé sendres ved at holde afbryderen nede, mens
instrumentet teendes. Den aktuelle dato og det aktuelle klokkeslaet vises pa skaermen.
[Endring af dato og tid Tilslut en sensor efter indstilling af dato og klokkesleet, sa instrumentet er

. . . klar til at tage en maling.
Dato og tidspunkt kan aendres i menuen Dato og tid

. Tilslut en sensor

1. Tryk pa tasten Q\, og veelg Dato og Klokkeslaet. siut en senso

1. Kontroller, at den aktuelle dato og det aktuelle klokkesleet vises pa
skaermen.
BEMAERK: En sensors tidsstempel indstilles, nar sensoren sluttes til
instrumentet forste gang. Tidsstemplet gar det muligt at registrere
sensorhistorikken og registrere det tidspunkt, hvor malingerne blev foretaget.

2. Seet sensoren i instrumentet (Figur 8).

3. Tryk den ind, og drej lasemgtrikken for at stramme den.
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Figur 8 Probe-tilslutning » LDO-sensorhaetten skal udskiftes
+ Kalibreringen er uden for maleomradet
+ Kalibreringsresultatet overholder ikke det indstillede toleranceomrade

om maling af prever

Hver sensor har sine egne forberedelsestrin og procedurer for maling af
praver. | de dokumenter, der fglger med sensoren, findes en trinvis
vejledning.

Om kontrolstandarder

Kgr Kvalitetskontrol Standard kontrollerer udstyrets ngjagtighed ved at
male en opl@sning med en kendt vaerdi. Instrumentet viser, om
kontrolstandarden er overholdt eller ej. Hvis kontrolstandarden ikke er
overholdt, vises kalibreringsikonet lﬂ?, indtil sensoren er kalibreret.
Instrumentet kan indstilles, sa den automatisk viser en pamindelse om
en kontrolstandardmaling med angivne intervaller og angivne
acceptkriterier. Pamindelsen, kontrolstandardens vaerdi og
acceptkriterierne kan sendres. | de dokumenter, der fglger med
sensoren, findes en trinvis vejledning.

Brug af prove-ID

Prave-ID'et bruges til at keede malinger sammen med et bestemt

1 Probe-tilslutningsstik | 2 USB/jaevnstromsadapter8tikProbe-tilslutningsstik prevested. Prove-ID'et inkluderes i gemte data, hvis det er tildelt
(kun HQ40d) . , .

1. Tryk pa tasten &.
Standardbetjening 2. Veelg, opret eller slet et Prave-ID:

Om ka“brering Valgmulighed Beskrivelse

Aktuelt ID Veelg et ID fra en liste. Det aktuelle ID vil blive

De enkelte sensorer bruger forskellige typer kalibreringsoplgsning. Serg knyttet til provedata, indtil der vaelges et andet ID

for at kalibrere sensorerne hyppigt for at opretholde den optimale
ngjagtighed. Opret et nyt prave-ID Indtast et navn pa et nyt prave-ID.

BEMAERK: | de dokumenter, der folger med hver sensor, findes en trinvis Slet Preve-ID

- j Slet et eksisterende prove-ID.
vejledning.

Kalibreringsikonet L2 ? kan angive, at:

» Kalibreringstimeren er udlgbet
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Brug af et operator-ID

Operatgr-id'et knytter malinger til en individuel operater. Alle gemte data
vil indeholde operater-id'et.

1. Tryk pa tasten 3
2. Veelg, opret eller slet et operatar-ID:

Valgmulighed Beskrivelse

Aktuelt ID Veelg et ID fra en liste. Det aktuelle ID vil blive

knyttet til provedata, indtil der veelges et andet
ID.

Opret et nyt Operator-ID Indtast navnet pa et nyt operater-ID (der kan
hgjst indtastes 10 navne).

Slet operater-ID Sletter et operater-ID.

Datastyring

Om gemte data
Folgende typer data gemmes i dataloggen:

» Maling af prever: Gemmes automatisk, hver gang en prgve males i
tilstanden Tryk for maling eller Interval. | den kontinuerlige
malingstilstand gemmes data ferst, nar der veelges Gem.

 Kalibreringer: Gemmes farst, nar der vaelges Gem ved afslutning af
en kalibrering. Kalibreringsdata gemmes ogsa i IntelliCAL(R)-sensor.

» Kontrolstandardméalinger: Gemmes automatisk, hver gang en
kontrolstandard males (i tilstanden Tryk for maling eller Interval).

Nar dataloggen er fuld (500 datapunkter), slettes det seldste datapunkt,
nar der tilfgjes et nyt datapunkt. Hele dataloggen kan slettes for at fierne

data, der allerede er sendt til en printer eller en computer (tasten = >

Slet datalog). Brug menuen Sikkerheds Valgmuligheder, hvis du vil
forhindre, at en bruger kan slette en datalog.

Vis gemte data

Dataloggen indeholder prave-, kalibrerings- og kontrolstandarddata. Det
nyeste datapunkt i dataloggen kaldes Datapunkt 001.

1. Tryk pa tasten =7,

2. Veelg Vis datalog for at se de gemte data. Det nyeste datapunkt
vises. @verst pa skaermen vises, om data stammer fra afleesning af
en prgve, en kalibrering eller en kontrolstandard. Tryk pa tasten ~.”
for at se det naestnyeste datapunkt.

Valgmulighed Beskrivelse

Vis log Vis log—viser prevemalinger inklusive klokkeslaet,
dato, operatar- og preve-id. Veelg Detaljer for at se de

tilhgrende kalibreringsdata.

Kalibreringslog Kalibreringslog—viser kalibreringsdata. Vaelg Detaljer

for at se yderligere oplysninger om kalibreringen.

Kontrolstandardlog Kontrolstandardlog—viser kontrolstandardmalinger.
Veelg Detaljer for at se de kalibreringsdata, der blev
knyttet til malingen.
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Vis gemte sensordata

Serg for, at der er sluttet en sensor til instrumentet. Hvis der er tilsluttet
to sensorer, skal du veelge den rigtige sensor, nar der vises en
instruktion.

1. Tryk pa tasten E‘/", og veelg Vis sensordata for at se de
kalibreringsdata, der er gemt i en sensor. Sensorens aktuelle
kalibrering og dens kalibreringshistorik vises.

Valgmulighed Beskrivelse
Vis aktuel De aktuelle kalibreringsoplysninger viser detaljer om
kalibrering den seneste kalibrering. Hvis brugeren ikke har

kalibreret sensoren, vises data fra
fabrikskalibreringen.

Vis kalibreringslog Kalibreringsloggen viser en liste med de gange, hvor
sensoren er blevet kalibreret. Vaelg en dato og et

klokkeslaet for at se et resume af kalibreringsdataene.

Udskriv gemte data

Instrumentet skal veere tilsluttet stikkontakten, far USB-forbindelsen kan
startes. Tilslut vekselstrammen, fagr instrumentet teendes.

Alle data kan sendes til en printer. Kompatible printere skal mindst
kunne udskrive 72 kolonner data, 500 fortlabende datastramhaendelser
med 1, 2 og 3 tekstlinjer og understette tegntabel 437 og tegntabel

850 fuldt ud.

1. Sluk instrumentet. Sgrg for, at instrumentet er tilsluttet stikkontakten.
Se Tilslut til vekselstrgm pa side 109.

Teend instrumentet.
Tryk pa tasten =7,

Veelg Send datalog. Vent pa, at der star "Datalog overfert" pa
skaermen, og at printeren holder op med at udskrive. Frakobl
printeren.

o s eDn

Tilslut printeren til instrumentet med et USB-kabel type A. Se Figur 9.

Figur 9 Tilslutning til printer

1 Instrument 7 USB-kabel
2 Vekselstrems-jeevnstreamsomformer | 8 USB/jaevnstremsadapter
3 Vekselstremsnetledning 9 Stik til sensortilslutning
4 Vekselstrgmsstikkontakt 10 Stik til USB/jeevnstremsadapter
5 Stremforsyning til printer (eventuelt) | 11 Stik til sensortilslutning
6 Printer, overholder FCC Part 15B,
Class B

Indstil rapporttypen

Udskrevne rapporter med prgvedata kan indeholde 1, 2 eller 3 linjer med
oplysninger.
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Der er yderligere oplysninger pa forhandlerens hjemmeside.

1. Tryk pa tasten =. Veelg indstillinger for Rapport.
2. Veelg Rapporttype, og veelg en af mulighederne.

Funktion Beskrivelse

Basisrapport En linje med data.

Udvidet rapport To linjer med data. Den ferste linje indeholder samme
oplysninger som basisrapporten.

Samlet rapport Tre linjer med data. De forste to linjer indeholder samme
oplysninger som den udvidede rapport.

Send data til USB
BEMARKNING

Det tager et stykke tid at overfgre et stort antal datapunkter. UNDLAD at frakoble
USB, far overferslen er feerdig.

Data kan overfares til USB med henblik pa opbevaring eller overfarsel til
en computer.

Sluk instrumentet. Sgrg for, at instrumentet er tilsluttet stikkontakten.
Tilslut USB til instrumentet, far instrumentet taendes.

Teend instrumentet.

Tryk pa tasten .

Veelg Send datalog. Vent, til der star "Datalog overfert" pa skaermen,
og der ikke er nogen lamper, der blinker pa USB. Frakobl derefter
USB.

BEMAERK: Hvis dataoverfgrslen gar langsomt, kan du formatere USB, s& den
bruger FAT-format (File Allocation Table) naeste gang.

ok bh=

Send data direkte til en computer

Data kan overfgres fra et instrument i HQd-serien direkte til en
computer, nar HQ40d PC Application er installeret. Data kan sendes i
realtid under dataindsamling, eller hele dataloggen kan overfares.

For at downloade den nyeste version af softwaren henvises til den
tilgeengelige produktside pa forhandlerens websted.

Installer HQ40d PC Application pa computeren.

Sluk instrumentet. Sagrg for, at maleren er tilsluttet stikkontakten.
Tilslut computeren til instrumentet med et USB-kabel type B.
Teend instrumentet.

o ph DN

Abn HQ40d PC Application pa computeren. Klik pa den granne
trekant pa menulinjen for at oprette forbindelse.

6. Indsaml data i realtid, eller overfgr data fra dataloggen:

» Realtid—nar et datapunkt gemmes i méaleren, sendes resultatet
samtidig til PC Application.
Der er yderligere oplysninger pa forhandlerens hjemmeside.

» Datalog—tryk pa tasten @’, og veelg Send datalog. Vent, til der
star "Datalog overfgrt" pa skeermen. Data sendes som en fil med
kommaskilletegn (.csv).

Dataene vises i HQ40d PC Application-vinduet.

Vedligeholdelse

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale méa udfere de opgaver, som er
beskrevet i dette afsnit i dokumentet.

Rengering af instrumentet

(Instrumentet er udviklet til at vaere vedligeholdelsesfrit og kraever ikke
regelmaessig renggring ved normal drift. Instrumentets udvendige flader
kan rengares efter behov.

1. Aftgr instrumentet udvendigt med en fugtig klud.
2. Brug en vatpind til at rense eller tarre stikkene.
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Udskift batterierne Figur 10 Udskiftning af batterier

AADVARSEL )
Lzz\\

Eksplosionsfare. Ved forkert iseetning af batterier kan der slippe eksplosive
gasser ud. Sgrg for, at batterierne er af den samme godkendte kemiske type og
isat i den rigtige retning. Isaet ikke nye og brugte batterier sammen.

Se Figur 10 for udskiftning af batterier. Sgrg for, at deekslet er lukket helt
teet for at fastholde kapslingsklasse 1P67

1. Treek i lasefligen pa batteridaekslet, og tag daekslet af.
2. Fjern batterierne.

3. Iseet fire AA alkaline eller 4 AA nikkel-metal hybridbatterier. Sgrg for,
at batteriernes poler vender rigtigt.

4. Seet batterideekslet pa igen.

| 1 Batterier |2 Laseflig | 3 Batterideeksel

Fejlsagning

| felgende tabel vises almindelige fejimeddelelser og -symptomer, mulige
arsager og udbedrende handlinger.
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Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Tilslut sensor

Sensor er frakoblet
eller tilsluttet
forkert

Stram lasemetrikken pa
sensorstikket.

Tag sensoren ud, og tilslut den
igen

Software ikke
opdateret til nyeste
version

For at downloade den nyeste
version af softwaren henvises
til den tilgaengelige produktside
pa forhandlerens websted.

Problem med
sensor

Tilslut en anden IntelliCAL-
sensor for at afggre, om
problemet skyldes sensoren
eller instrumentet

meddelelsen 0 rest.
dage (kun for LDO og
LBOD)

LDO- eller LBOD-
sensorhaette er
brugt i 365 dage

Udskift LDO- eller LBOD-
sensorhaetten og iButton®.

Der er 0 dage
tilbage i LDO-
sensorhaettens
levetid.

Udskift LDO-sensorhzetten.
Kalibrering tillades.
Kalibreringsikonet og
spergsmalstegnet vises dog pa
malingsskeermbilledet, selvom
kalibreringen gennemfgres.

Forkert dato og
klokkeslaet
indstillet pa
instrument

1. Tag sensoren ud af
instrumentet.

2. Fjern instrumentets
batterier.

3. lIsaet instrumentets
batterier korrekt. Overhold
afmeerkningen af poler.

4. Indstil korrekt dato og
klokkesleet i instrumentet.

5. Tilslut sensoren, og
kontroller, at meddelelsen
er vaek.

Software ikke
opdateret til nyeste
version

For at downloade den nyeste
version af softwaren henvises
til den tilgaengelige produktside
pa forhandlerens websted.

Sensor ikke Sensor er frakoblet | Stram lasemegtrikken pa
understottet eller tilsluttet sensorstikket.
forkert
Tag sensoren ud, og tilslut den
igen.
Software ikke For at downloade den nyeste
opdateret til nyeste | version af softwaren henvises
version til den tilgaengelige produktside
pa forhandlerens websted.
Problem med Tilslut en anden IntelliCAL-
sensor sensor til instrumentet for at
afgere, om problemet skyldes
instrumentet eller sensoren.
HQd-instrument Kontakt teknisk support.
understgtter ikke
IntelliCAL-sensor
Bootloader X.X.XX.XX Software ikke For at downloade den nyeste
error opdateret til nyeste | version af softwaren henvises

version.

til den tilgaengelige produktside
pa forhandlerens websted.

Instrument ikke
konfigureret

Softwarefejl

Sikkerhedskopier datalog- og
metodefilerne, hvis
instrumentet starter korrekt.
For at downloade den nyeste
version af softwaren henvises
til den tilgeengelige produktside
pa forhandlerens websted.
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Fejl/Advarsel

Beskrivelse

Lesning

Instrument starter ikke
eller starter
uregelmaessigt

Batterier er ikke
isat korrekt

Undersgg placeringen af
batterierne, og serg for, at de
vender rigtigt ifglge
polafmeerkningerne. Prav igen.

Rens batterikontakterne, og
iseet derefter nye batterier.

Tilslut vekselstreamsadapter, og
prav igen.

Software ikke
opdateret til nyeste
version

For at downloade den nyeste
version af softwaren henvises
til den tilgeengelige produktside
pa forhandlerens websted.

Instrument Kontakt teknisk support.
beskadiget
Kan ikke fa adgang til Den rigtige Kontakt teknisk support.

skarmbilledet Fuld
Adgang Valgmuligheder

adgangskode er
ikke indtastet

Kan ikke fa adgang til
skarmbilledet Fuld
Adgang Valgmuligheder
eller Operator
Adgangsmuligheder

Software ikke
opdateret til nyeste
version

For at downloade den nyeste
version af softwaren henvises
til den tilgeengelige produktside
pa forhandlerens websted.

Dansk 119



Inhoudsopgave

Specificaties op pagina 120
Algemene informatie op pagina 120

Installatie op pagina 123

Gebruikersinterface en navigatie

op pagina 125
Opstarten op pagina 126

Standaardbediening op pagina 127
Gegevensbeheer op pagina 128
Onderhoud op pagina 131
Problemen oplossen op pagina 132

Specificatie

Details

5-pins ingangsconnector

M12-connector voor IntelliCAL™ elektroden

8-pins ingangsconnector

De 8-pins connector wordt gebruikt voor USB-
aansluitingen en aansluiting op het lichtnet

USB/DC-adapter

Randapparaat en host

Gegevensgeheugen (intern)

500 resultaten

Gegevensopslag

Automatisch in de modi Drukken en Interval.
Handmatig in de modus Continu.

Gegevensuitvoer

USB-aansluiting naar PC of USB-opslagapparaat
(beperkt tot de capaciteit van het
opslagapparaat). Overzenden van volledige
datalogger of tijdens de metingen.

Specificaties
Specificaties zijn onderhevig aan wijzingen zonder voorafgaande
mededeling.
Specificatie Details
Afmetingen 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 inch)
Gewicht 335 g (0,75 Ib) zonder batterijen; 430 g (0,95 Ib)
met vier AA alkaline batterijen
Meterbehuizing IP67, waterdicht tot 1 meter gedurende
30 minuten
Batterijbehuizing Waterdicht tot 0,6 m (2 ft) gedurende

15 seconden

Voedingseisen (intern)

AA alkaline of oplaadbare nikkelmetaalhydride
(NiMH) batterijen (4); levensduur batterijen:
maximaal 200 uur

Aansluitingen

Ingebouwde USB-aansluiting type A (voor USB-
flashgeheugenapparaat, printer, toetsenbord) en
ingebouwde USB-aansluiting type B (voor PC)

Temperatuurcorrectie

Uit, automatisch en handmatig
(parameterafhankelijk)

Vergrendeling meetscherm

Modi Continu, Interval of Drukken. Gemiddelde-
functie voor LDO-elektroden.

Toetsenbord

Voedingseisen (extern)

Klasse ll, externe netspanningsadapter:
100-240 VAC, 50/60 Hz ingang; 4,5 tot 7,5 VDC
(7 VA) uitgang

Beschermingsklasse meter

Klasse |

Opslagtemperatuur

—20 tot +60 °C (-4 tot +140 °F)

Bedrijfstemperatuur

0 tot +60 °C (32 tot 140°F)

Vochtigheidsgraad tijdens
het bedrijf

90% (niet-condenserend)

Aansluiting voor extern toetsenbord via USB/DC-
adapter

Meer informatie

Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk
worden gesteld voor directe, indirecte, speciale, incidentele of continue
schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in deze
handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk
moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding
en de producten die daarin worden beschreven, wijzigingen door te
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voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de
fabrikant.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of
onjuist gebruik van dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe,
incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor dergelijke schade
voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk
voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist
functioneren van apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van
het instrument. Let op alle waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet,
kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het
instrument mag op geen andere wijze gebruikt worden dan als in deze
handleiding beschreven.

Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan

worden voorkomen, kan resulteren in dodelijk of ernstig letsel.
AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze

niet wordt vermeden, kan leiden tot dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig
letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in
beschadiging van het apparaat. Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingslabels

Lees alle labels en plaatjes die aan het instrument bevestigd zijn.
Persoonlijk letsel of schade aan het apparaat ontstaan, indien niet in
acht genomen. In de handleiding wordt door middel van een
veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het
instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de
handleiding voor bediening en/of veiligheidsinformatie.

Het onderdeel waarop dit pictogram aangebracht is kan mogelijk heet
zijn en dient niet aangeraakt te worden.

Elektrische apparatuur met dit symbool mag niet afgevoerd worden in
Europese huishoudelijke of openbare afvalsystemen. Stuur oude
en/of afgedankte apparaten terug naar de leverancier voor
kostenloze afvoer.

=4 B> B

Productoverzicht

De HQd-serie draagbare meters worden gebruikt met digitale
IntelliCAL™ elektroden om verscheidene parameters in water te meten.
De meter herkent automatisch het type elektrode dat is aangesloten op
de meter. Meetresultaten kunnen worden opgeslagen en verzonden
naar een printer, PC of USB-opslagapparaat.

De meters van de HQd-serie zijn leverbaar in 4 modellen:

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d—geleidbaarheid, zoutgehalte, gehalte opgeloste stoffen (total
dissolved solids, TDS), weerstand

* HQ30d—alle IntelliCAL-elektroden, 1 elektrodeaansluiting

* HQ40d—alle IntelliCAL-elektroden, 2 elektrodeaansluitingen

In alle modellen aanwezige functies:

» Automatische herkenning van elektrode en parameter
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* Instrumentgestuurde kalibratieprocedures Afbeelding 1 Meteronderdelen (model HQ40d)

« Kalibratiegegevens opgeslagen in elektrode

+ Elektrodespecifieke methode-instellingen om te voldoen aan
regelgeving voor goede laboratoriumpraktijk (Good Laboratory
Practice (GLP))

* Toegangsbeheer

* Realtime gegevensopslag via USB-verbinding

» USB-aansluitmogelijkheid naar PC/printer/USB-
opslagapparaat/toetsenbord

« Bidirectionele communicatie met PC-systemen via een virtuele seriéle
poortaansluiting

* Monsternaam en gebruikersnaam voor herleiden van de gegevens

* Instelbare automatische uitschakeling

Productonderdelen

Zie Afbeelding 1 en Afbeelding 2 om te controleren of u alle
componenten hebt ontvangen. Neem contact op met de fabrikant of een
verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde
onderdelen.

1 Meter 4 AC-DC-voeding
2 AA-batterijen (pk/4) 5 USB/DC-adapter
3 Netsnoer

Afbeelding 2 Meteronderdelen (model HQ11d, HQ14d en HQ30d)

2
f‘\“"'»m
S
X7
[ 1 Meter | 2 Aa-batterijen (pk/4)
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Installatie

AVOORZICHTIG

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het

document beschreven taken uitvoeren.

De batterijen plaatsen
AWAARSCHUWING

Explosiegevaar. Door onjuiste plaatsing van de batterijen kunnen explosieve
gassen vrijkomen. Controleer of de batterijen van hetzelfde goedgekeurde
chemische type zijn en in de juiste richting zijn aangebracht. Gebruik nieuwe
batterijen nooit samen met oude batterijen.

LET OP

Het batterijcompartiment is niet waterbestendig. Als het batterijcompartiment nat

wordt, dient u de batterijen te verwijderen; droog vervolgens het compartiment en
de batterijen. Controleer de contactpunten op corrosie en maak ze, indien nodig,

schoon.

LET OP

Als u nikkel-metaalhybride batterijen (NiMH) gebruikt, zal het batterijpictogram
geen volledige lading aangeven nadat u volledig opgeladen batterijen plaatst
(NiMH-batterijen zijn 1,2 V ten opzichte van 1,5 V voor alkaline batterijen). Zelfs
als het pictogram geen volledige lading aangeeft, bereiken NiMH-batterijen van
2300 mAH 90% van de levensduur ten opzichte van alkaline batterijen (voor het
opladen).

LET OP

Om door batterijlekkage potentiéle schade aan de meter te voorkomen, dient u
de batterijen te verwijderen als het apparaat gedurende een lange periode niet
wordt gebruikt.

Het instrument kan met AA alkaline of oplaadbare NiMH-batterijen
worden gebruikt. Om batterijstroom te sparen, schakelt de meter na
5 minuten van inactiviteit uit. Deze tijd kan in het menu Configuratie
weergave worden gewijzigd.

Raadpleeg Afbeelding 3 voor het plaatsen van de batterijen.

1. Trek aan het lipje op het batterijdeksel en verwijder dan het deksel.

2. Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH).
Zorg ervoor dat de polen van de batterijen de juiste kant op wijzen.

3. Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.

Afbeelding 3 De batterij plaatsen

| 1 Batterijen 2 Lipje | 3 Batteriideksel
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Aansluiten op netspanning
AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. AC-wandcontactdozen op natte of mogelijke natte
locaties MOETEN ALTIJD beveiligd zijn door middel van een
aardlekautomaat/aardlekschakelaar. De AC-DC-voedingsadapter voor
dit product is niet afgedicht en mag niet worden gebruikt op natte
werkbanken of natte locaties zonder beveiliging door middel van een
aardlekautomaat.

De meter kan aangesloten worden op het lichtnet met behulp van een
netspanningsadapterset. De set bevat een AC-DC-voeding, USB/DC-
adapter en een netsnoer.

Zet de meter uit.

Steek het netsnoer in de AC-DC-voeding (Afbeelding 4).
Sluit de AC-DC-voeding aan op de USB/DC-adapter.
Sluit de USB/DC-adapter aan op de meter.

Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact.
Zet de meter aan.

o gk N

Afbeelding 4 Aansluiting op netspanning

1 Aansluiting USB-opslagapparaat/-
printer/-qwerty-toetsenbord (USB-
randapparatuur)

4 AC-DC-voeding

2 PC-aansluiting (USB-host)

3 USB/DC-adapter

5 Netsnoer
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Gebruikersinterface

Gebruikersinterface en navigatie

- \\@Se

o | e _ @
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Afbeelding 5 Functies van de toetsen

9—\4@

AAN/UIT: de meter aan- of uitzetten

Toetsen OMHOOG en OMLAAG:
door menu's scrollen, getallen en
tekst invoeren of de weergave van
het leesvenster aanpassen

Display

Meetscherm
De display van de meter toont de concentratie, eenheden, temperatuur,
kalibratiestatus, gebruiker, monsternaam, datum en tijd (Afbeelding 6).

Afbeelding 6 Display met één scherm

® © @h@
‘ « LDO101
mg/L 5.0 °C;
8.24™" i —Oo
S$=35 ¥ 850 hPa; _C) —_

& TankK1 14:11:46 {9)

N
U471 & OPERATOR 1 12 Aug-2010 {——(10)
[coibae [ 0ol T Reod |
i [
® ® ®

1 ) — 20K
G

GEBRUIKER: gegevens koppelen
aan een persoon

Toets GROEN/RECHTS: meet,
selecteert, bevestigt of bewaart
gegevens

VERLICHTING: het display
verlichten

DATALOGGER: opgeslagen
gegevens oproepen of overzenden

MONSTERNAAM: gegevens
koppelen aan een
monsternamelocatie

Toets BLAUWI/LINKS: kalibreert,
annuleert of verlaat het huidige
menu

METERCONFIGURATIE:
instellingen wijzigen,
elektrodecontrole uitvoeren,
metergegevens weergeven

1 Indicator voor kalibratiestatus 9 Time (Tijd)
2 Belangrijkste meetwaarde en 10 Datum
eenheid
3 Indicator voor type IntelliCAL- 11 Meten (OK, Selecteren)
elektrode en poort
4 Batterijstatus 12 Pictogram voor weergaveformaat
5 Voedingsbron 13 Kalibreren (Annuleren, Terug)
6 Meettemperatuur (°C or °F) 14 Identificatie van meting en
gebruiker
7 Secundaire meeteenheid 15 Indicator van stabiliteit of display-
8 Tertiaire eenheden (voor sommige vergrendeling
elektroden)
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Gesplitst-schermmodus (alleen model HQ40d)

Wanneer twee elektroden zijn aangesloten op de HQ40d, kan het
display tegelijkertijd de waarde van beide elektroden weergeven of van
slechts één elektrode (Afbeelding 7).

Opmerking: Wijzig voor kalibratie van de elektrode de schermmodus naar
enkelschermmodus.

Gebruik de toetsen . en =7 om de schermmodus te wijzigen naar
enkel- of gesplitst-schermmodus In gesplitst-schermmodus selecteert u
met de toets /™. de elektrode aan de linkerkant en met de toets ~.7 de
elektrode aan de rechterkant.

Afbeelding 7 Display met gesplitst scherm

I PHC101 / LDOT01 E

.ok B 25.0 «| —~
]~ _____ 784 pH ______soomv) ©
Jlrok B 5=35.0% 25.0 |

—

& TANK 1 (011)
® OPERATOR 1

09:39:28
12-Aug-2010

1 Elektrode die is aangesloten op de | 3 Meetgegevens voor linkerelektrode

linkerpoort
2 Elektrode die is aangesloten op de | 4 Meetgegevens voor
rechterpoort rechterelektrode
Navigatie

De meter bevat menu's om diverse opties te wijzigen. Gebruik de
toetsen 2. en =7 om de verschillende opties te markeren. Druk op de
toets GROEN/RECHTS om een optie te selecteren. Opties kunnen op
twee manieren worden veranderd:

1. Selecteer een menu-optie: gebruik de toetsen ™ en .7 om een
optie te selecteren. Als keuzevakken worden getoond, kunnen meer

dan één optie worden geselecteerd. Druk op de toets BLAUW/LINKS
onder Selecteren.

Opmerking: Om de keuzevakken uit te schakelen, drukt u op de toets
BLAUW/LINKS onder Opheffen.

2. Voer met de pijltoetsen een waarde in:
Druk op de toetsen /™. en ~.” om een waarde in te voeren of te
wijzigen.

3. Druk op de toets GROEN/RECHTS om naar de volgende positie te
gaan.

4. Druk op de toets GROEN/RECHTS onder OK om de waarde te
accepteren.

Opstarten

Het instrument aan en uit zetten

Druk op de toets () om de meter aan of uit te zetten. Als de meter niet
opstart, controleert u of de batterijen goed geplaatst zijn en de
netspanningsadapter goed is aangesloten op het stopcontact.

De taal instellen

Als de meter voor de eerste keer wordt aangezet, kan de taal worden
geselecteerd. De taal kan ook worden gewijzigd in het menu
Meterconfiguratie.

Toegang tot het taalmenu kan worden beperkt met behulp van
Toegangsbeheer.

Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

1. Druk op de toets X en selecteer Taal.
2. Selecteer een taal uit de lijst.

Opmerking: De taal kan ook worden gewijzigd door bij het inschakelen van de
meter de aan/uit-schakelaar ingedrukt te houden.

De datum en tijd wijzigen

Vanaf het menu Datum & tijd kunt u de datum en tijd veranderen.
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1. Druk op de toets X en selecteer Datum & tijd.
2. De tijd- en datum instellen:

Optie

Notatie

Datum

Tijd

Omschrijving

Selecteer voor de datum en tijd één van de onderstaande
weergaven. Gebruik de toetsen ™. en ~.7 om een weergave te
selecteren.

dd-mm-jjjj 24u

dd-mm-jijj 12u

mm/dd/jjjj 24u

mm/dd/jjjj 12u

dd-mmm-jijj 24h

dd-mmm-jjjj 12h

jiii-mm-dd 24u

jiji-mm-dd 12u

Gebruik de toetsen . en .7 om de huidige datum in te voeren.

Gebruik de toetsen ™ en ™.”” om de huidige tijd in te voeren.

De datum en tijd worden in het display weergegeven.

Sluit na het instellen van de datum en tijd een elektrode aan, zodat de
meter gereed is om een meting uit te voeren.

Een elektrode aansluiten

1. Let erop dat de display de huidige tijd en datum aangeeft.
Opmerking: Het tijdstempel voor een elektrode wordt ingesteld wanneer de
elektrode voor het eerst wordt aangesloten op de meter. Dit tijdstempel maakt
het mogelijk om de elektrodehistorie en het tijdstip waarop de metingen
worden uitgevoerd vast te leggen.

2. Steek de elektrode in de meter (Afbeelding 8).
3. Druk op de borgmoer en draai hem vast om de elektrode te fixeren.

Afbeelding 8 Aansluiten van de elektrode

1 Elektrodeaansluiting 2 USB/DC-

3 Elektrodeaansluiting

(alleen HQ40d) adapteraansluiting
Standaardbediening
Kalibratie

Elke elektrode gebruikt een andere kalibratiemethode. Kalibreer de
elektroden regelmatig om een hoge nauwkeurigheid te behouden.

Opmerking: Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de documenten die bij elke

elektrode meegeleverd worden.

Het kalibratiepictogram L ? kan aangeven dat:

+ de kalibratietimer is verlopen

* de LDO-sensorkap moet worden vervangen
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+ de kalibratie buiten het werkgebied valt
« de kalibratieresultaten buiten de ingestelde acceptatiecriteria vallen

Monstername

Elke elektrode heeft bepaalde voorbereidende stappen en procedures
voor monstername. Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de
documenten die bij de elektrode meegeleverd worden.

Controle elektroden

Controle elektroden uitvoeren verifieert de nauwkeurigheid van de
apparatuur door een oplossing met een bekende waarde te meten. De
meter zal aangeven of de elektrodecontrole is geslaagd of mislukt. Als

de elektrodecontrole mislukt is, wordt het kalibratiepictogram 7
weergegeven totdat de elektrode wordt gekalibreerd.

De meter kan zo ingesteld worden dat automatisch een herinnering
verschijnt voor een elektrodecontrole met een gespecificeerd interval en
gespecificeerde acceptatiecriteria. De herinnering, de waarde van de
elektrodecontrole en de acceptatiecriteria kunnen gewijzigd worden.
Raadpleeg voor stapsgewijze instructies de documenten die bij de
elektrode meegeleverd worden.

Een monster-ID gebruiken

Het label monsternaam wordt gebruikt om metingen te koppelen aan
een bepaalde meetlocatie. Indien toegewezen, bevatten alle opgeslagen
gegevens deze monsternaam.

1. Druk op de toets &,

2. Kies uit de opties om een monster-ID te selecteren, te maken of te
verwijderen.

Optie Omschrijving

Huidige ID Selecteer een id uit de lijst. Totdat een andere id
wordt geselecteerd, wordt de huidige id aan

monstergegevens gekoppeld.

Optie Omschrijving
Nieuwe ID maken Voer een naam in voor een nieuwe monster-ID.

Monster-ID
verwijderen

Verwijder een bestaande monster-ID.

Een gebruikers-id gebruiken
Het label gebruiker koppelt metingen aan een individuele gebruiker. Alle
opgeslagen gegevens bevatten deze gebruikersnaam.

1. Druk op de toets i
2. Een gebruikers-ID selecteren, maken of verwijderen:

Optie Omschrijving

Huidige ID Selecteer een id uit een lijst. Totdat een andere id
wordt geselecteerd, wordt de huidige id aan

monstergegevens gekoppeld.

Nieuwe gebruikers-ID Voer voor een nieuwe gebruikers-ID in, maximaal
10 gebruikers-ID's.

Gebruikers-ID
verwijderen

Verwijder een bestaande gebruikers-ID.

Gegevensbeheer

Opgeslagen gegevens
De volgende soorten gegevens worden opgeslagen in de datalogger:

* Monstername: automatisch opgeslagen, telkens als een monster
genomen wordt in de modi Drukken of Interval. Wanneer de continue
meetmodus wordt gebruikt, worden gegevens alleen opgeslagen
wanneer Opslaan wordt geselecteerd.

« Kalibraties: alleen opgeslagen wanneer aan het eind van de kalibratie
Opslaan wordt geselecteerd. De meetgegevens van de kalibratie
worden ook opgeslagen in de IntelliCAL (R) elektrode.
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« Controlemetingen elektrode: automatisch opgeslagen telkens
wanneer elektrodecontrole wordt uitgevoerd (in de modi Drukken of
Interval).

Wanneer de datalogger vol is (500 metingen) wordt de oudste meting
verwijderd wanneer een nieuwe meting wordt toegevoegd. De
datalogger kan volledig worden gewist om gegevens te verwijderen die

al naar een printer of PC verzonden zijn (toets = > Datalogger
wissen). Om het wissen van de datalogger door een gebruiker te
voorkomen, gebruikt u het menu Toegangsbeheer.

Opgeslagen gegevens weergeven

De datalogger bevat gegevens van metingen, kalibraties en
elektrodecontroles. Het meest recente meetpunt in de datalogger is
gelabeld als Meting 001.

1. Druk op de toets 7.

2. Selecteer Datalogger weergeven om de opgeslagen gegevens weer
te geven. Het meest recente meetpunt wordt weergegeven. Bovenin
het scherm wordt aangegeven of het gegevens van een
monstername, een kalibratie of een elektrodecontrole betreft. Druk
op de toets =7 om het eerstvolgende meetpunt weer te geven.

Optie Omschrijving
Meetwaardes Meetwaardes—toont de monsternames, inclusief
de tijd, datum, gebruiker en monsternaam.

Selecteer Details om de gekoppelde

kalibratiegegevens weer te geven.

Kalibratielogboek Kalibratielogboek—toont de kalibratiegegevens.
Selecteer Details om aanvullende informatie van de

kalibratie weer te geven.

Standaardlogboek
controleren

Standaardlogboek controleren—toont de metingen
van de elektrodecontrole. Selecteer Details om de
kalibratiegegevens weer te geven, die gekoppeld
waren aan de meting.

Opgeslagen elektrodegegevens weergeven

Zorg dat er een elektrode is aangesloten op de meter. Als er twee
elektroden zijn aangesloten op de meter, selecteert u desgevraagd de
juiste elektrode.

1. Om de kalibratiegegevens die ziin opgeslagen in de elektrode weer
te geven, drukt u op de toets [7=7 en selecteert u Gegevens
elektrode weergeven. De huidige kalibratie en de kalibratiehistorie
kunnen worden weergegeven.

Optie Omschrijving

Huidige kalibratie
weergeven

De huidige kalibratiegegevens tonen de
kalibratiedetails voor de meest recente kalibratie.
Als de elektrode niet is gekalibreerd door de
gebruiker, worden de kalibratiegegevens van de
fabriek getoond.

Kalibratiehistorie
weergeven

De kalibratiehistorie toont een lijst met alle
kalibraties van de elektrode. Selecteer een datum
en tijd om een samenvatting van de
kalibratiegegevens weer te geven.

Opgeslagen gegevens afdrukken

De meter moet aangesloten zijn op het lichtnet om de USB-verbinding te
starten. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het lichtnet voordat
u de meter aanzet.

Alle gegevens kunnen naar een printer worden verzonden. Compatibele
printers moeten minimaal 72 gegevenskolommen ondersteunen, tot

500 gebeurtenissen met een continue gegevensstroom in 1, 2 en

3 regels tekst af kunnen drukken en volledige ondersteuning bieden voor
de codepagina's 437 en 850.

1. Zet de meter uit. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het
lichtnet. Raadpleeg Aansluiten op netspanning op pagina 124.

2. Sluit de printer aan op de meter met een USB-kabel type A. Zie
Afbeelding 9.

3. Zet de meter aan.
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4. Druk op de toets [/=7.

5. Selecteer Datalogger verzenden. Wacht totdat de display
"Verzenden voltooid" weergeeft en wacht totdat de printer stopt met
afdrukken. Koppel de printer los.

Afbeelding 9 Aansluiten van de printer

1 Meter 7 USB-kabel
2 AC-DC-voeding 8 USB/DC-adapter
3 Netsnoer 9 Poort voor elektrodeaansluiting
4 Stopcontact 10 Poort voor USB/DC-adapter
5 Printervoeding (optioneel) 11 Poort voor elektrodeaansluiting
6 Printer, voldoet aan FCC Deel 15B,

Klasse B

De rapportageopties wijzigen

Afgedrukte rapporten van meetgegevens kunnen 1, 2 of 3 regels met
informatie bevatten.
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Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

1. Druk op de toets (=7. Selecteer Opties.
2. Selecteer Rapport type en selecteer een van de opties.

Optie Omschrijving

Basis rapport Eén regel met gegevens.

Geavanceerd rapport Twee regels met gegevens. De eerste regel bevat
dezelfde informatie als het basisrapport.

Totaal rapport Drie regels met gegevens. De eerste twee regels
bevatten dezelfde informatie als het geavanceerde

rapport.

Gegevens verzenden naar een USB-opslagapparaat

Het overbrengen van een grote hoeveelheid meetpunten kan wat tijd vergen.
Koppel het USB-opslagapparaat NIET los voordat de overdracht voltooid is.

Gegevens kunnen verzonden worden naar een USB-opslagapparaat
voor opslag of overdracht naar een computer.

1. Zet de meter uit. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het
lichtnet.

2. Steek het USB-opslagapparaat in de meter voordat de meter
ingeschakeld is.

3. Zet de meter aan.

4. Druk op de toets .

5. Selecteer Datalogger verzenden. Wacht tot "Verzenden voltooid"

verschijnt op de display en de lampjes op het USB-opslagapparaat
niet meer knipperen. Verwijder dan het USB-opslagapparaat.

Opmerking: Als de gegevensoverdracht langzaam verloopt, formatteer het
USB-opslagapparaat dan voor de volgende keer opnieuw in het FAT-formaat.

Gegevens rechtstreeks naar een computer verzenden

Wanneer de HQ40d PC-applicatie is geinstalleerd, kunnen gegevens uit
elke willekeurige meter van de HQd-serie rechtstreeks naar een
computer worden verzonden. De gegevens kunnen realtime verzonden
worden tijdens het verzamelen van gegevens of het gehele
gegevenslogboek kan overgezonden worden.

Raadpleeg de bijbehorende productpagina op de website van de
fabrikant om de meest recente softwareversie te downloaden.

-

Installeer de HQ40d PC-applicatie op de computer.

2. Zet de meter uit. Zorg ervoor dat de meter is aangesloten op het
lichtnet.

3. Sluit de PC aan op de meter met behulp van een USB-kabel type B.

4. Zet de meter aan.

5. Open de HQ40d PC-applicatie op de computer. Klik op het groene
driehoekje in de menubalk om een verbinding tot stand te brengen.

6. Verzamel de gegevens realtime of zend de gegevens van de
datalogger over:

* Realtime — wanneer een meetpunt wordt opgeslagen in de meter,
wordt het resultaat gelijktijdig naar de pc-applicatie verzonden.
Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

« Datalogger—druk op de toets en selecteer Datalogger
verzenden. Wacht totdat "Verzenden voltooid" op de display
verschijnt. De gegevens worden verzonden in een
gegevensbestand gescheiden door komma's (.csv)

De gegevens worden weergegeven in het venster van de HQ40d
PC-applicatie.

Onderhoud

AVOORZICHTIG

document beschreven taken uitvoeren.

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het
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Het instrument schoonmaken

Het instrument is praktisch onderhoudsvrij en voor normale werking
vereist het geen regelmatige reiniging. Externe oppervlakken van de
meter kunnen, indien nodig, worden gereinigd.

1. Reinig het oppervlak van de meter met een vochtige doek.

2. Gebruik een wattenstaafje voor het reinigen of drogen van de
connectoren.

De batterijen vervangen

AWAARSCHUWING

Explosiegevaar. Door onjuiste plaatsing van de batterijen kunnen explosieve
gassen vrijkomen. Controleer of de batterijen van hetzelfde goedgekeurde
chemische type zijn en in de juiste richting zijn aangebracht. Gebruik nieuwe
batterijen nooit samen met oude batterijen.

Voor vervanging van de batterijen, zie Afbeelding 10. Zorg ervoor dat de

klep goed dichtzit, zodat de hele behuizing blijft voldoen aan de
kwalificatie IP67.

1. Trek aan het lipje op het batterijdeksel en verwijder dan het deksel.
2. Verwijder de batterijen.

3. Plaats 4 AA alkaline of 4 AA nikkel-metaalhydride batterijen (NiMH).

Zorg ervoor dat de polen van de batterijen de juiste kant op wijzen.
4. Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.

Afbeelding 10 Vervanging van de batterijen

| 1 Batterijen |2 Lipje | 3 Batterijdeksel

Problemen oplossen

Raadpleeg de onderstaande tabel voor een mogelijke oorzaak en
oplossing bij waarschuwingen of klachten.
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Foutmelding/waarschuwing

Beschrijving

Oplossing

Foutmelding/waarschuwing

Beschrijving

Oplossing

Een elektrode aansluiten

Elektrode niet of
niet goed
aangesloten

Draai de borgmoer van de
elektrodeaansluiting vast.

Koppel de elektrode los en
sluit de elektrode
vervolgens weer aan.

Software niet
bijgewerkt tot
nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te
downloaden.

Bootloader X.X.XX.XX
foutmelding

Software niet
bijgewerkt tot
nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te

Probleem met de
elektrode

Sluit een andere IntelliCAL-
elektrode aan om te
verifiéren of het probleem in
de elektrode of in de meter
zit

Elektrode niet ondersteund

Elektrode niet of
niet goed
aangesloten

Draai de borgmoer van de
elektrodeaansluiting vast.

Koppel de elektrode los en
sluit de elektrode
vervolgens weer aan.

Software niet
bijgewerkt tot
nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te
downloaden.

Probleem met de

Sluit een andere IntelliCAL-

elektrode elektrode aan op de meter
om te verifiéren of het
probleem in de meter of in
de elektrode zit.

HQd-meter Neem contact op met de

ondersteunt technische

IntelliCAL- ondersteuningsafdeling.

elektrode niet

Bericht 0 resterende dagen
(alleen voor LDO en LBOD)

downloaden.
LDO- of LBOD- Vervang de LDO- of LBOD-
elektrodekap elektrodekap en iButton®.
365 gebruikt
Er zijn Vervang de LDO-
0 resterende elektrodekap. Kalibratie zal
dagen in de worden toegestaan. Het
levensduur van kalibratiepictogram en het
de LDO- vraagteken verschijnen
elektrodekap. niettemin in het

meetscherm, zelfs als de
kalibratie gelukt is.

Meter ingesteld
op verkeerde
datum en tijd

1. Koppel de elektrode los
van de meter.

2. Verwijder de batterijen
van de meter.

3. Plaats de batterijen van
de meter op de juiste
manier terug. Let op de
polariteit.

4. Stel de juiste datum en
tijd in de meter in

5. Sluit de elektrode aan
en controleer of de
melding verdwenen is.

Software niet
bijgewerkt tot
nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te
downloaden.
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Foutmelding/waarschuwing

Beschrijving

Oplossing

Foutmelding/waarschuwing

Beschrijving

Oplossing

Meter niet geconfigureerd

Sofwarefout(en)

Als de meter goed opstart,
slaat u de datalogger- en
methodebestanden op.
Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te
downloaden.

Het Hoofdmenu kan niet
geopend worden

Eris een
verkeerd
wachtwoord
ingevoerd

Neem contact op met de
technische
ondersteuningsafdeling.

Meter schakelt niet in of
schakelt afwisselend in

Batterijen zijn
niet goed
geinstalleerd

Controleer of de batterijen
in de juiste richting wijzen,
in overeenstemming met de
polariteitmarkeringen. Test
opnieuw.

Het Hoofdmenu of
Gebruikersmenu kan niet
geopend worden

Software niet
bijgewerkt tot
nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te
downloaden.

Reinig de batterijklemmen
en installeer daarna nieuwe
batterijen.

Sluit de
netspanningsadapter aan
en test opnieuw.

Software niet
bijgewerkt tot
nieuwste versie

Raadpleeg de bijbehorende
productpagina op de
website van de fabrikant
om de meest recente
softwareversie te
downloaden.

Beschadigde
meter

Neem contact op met de
technische
ondersteuningsafdeling.
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Spis tresci

Specyfikacje na stronie 135
Ogolne informacje na stronie 136
Instalacja na stronie 138

Interfejs uzytkownika i nawigacja

Standardowa obstuga
na stronie 143

Zarzagdzanie danymi na stronie 144
Konserwacja na stronie 147

Specyfikacja

Szczegotly

Wilgotnos$¢ robocza

90% (bez kondensacji)

5-stykowe ztgcze
wejéciowe

Ztacze M12 do podigczania sond IntelliCAL™

na stronie 140

Rozruch na stronie 142

Specyfikacje

Usuwanie usterek na stronie 148

Specyfikacje moga zosta¢ zmienione bez wczesniejszego

zawiadomienia.

8-stykowe ztgcze
wejsciowe

Ztgcze 8-stykowe stuzy do podiaczania urzgdzen USB
i zewnetrznego zasilacza pradu przemiennego

Przejécie USB/prad
staty

Urzadzenia peryferyjne i host

Pamig¢ danych
(wewnetrzna)

500 wynikéw

Zapisywanie danych

Automatycznie w trybach Wcisnij Odczyt i Interwat.
Recznie w trybie Ciagty

Specyfikacja Szczegoly
Wymiary 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 cala)
Masa 335 g (0,75 funta) bez baterii; 430 g (0,95 funta)

z czterema bateriami alkalicznymi typu AA

Obudowa miernika

Klasa ochrony IP67, wodoodporna do gtebokosci
1 metra przy czasie zanurzenia do 30 minut

Eksportowanie danych

Za pomocg ztgcza USB; do komputera PC lub no$nika
danych USB (jedynym ograniczeniem jest pojemnos$¢
nosnika danych). Przesytanie wszystkich
zarejestrowanych danych w trakcie wykonywania
odczytéw

Komora baterii

Wodoodporna do gtebokosci 0,6 m (2 stép) przy czasie
zanurzenia do 15 sekund

Wymagania z zakresu
zasilania (wewnetrzne
zrodto zasilania)

Baterie alkaliczne typu AA lub akumulatory niklowo-
wodorkowe (NiMH) (4 szt.); czas pracy na zasilaniu
bateryjnym: do 200 godz.

Przytgcza Wbudowane ztgcze USB typu A (do podtgczania
nosnika danych USB z pamiecig flash, drukarki
i klawiatury) oraz wbudowane ztgcze USB typu B (do
podtgczania komputera PC)

Korygowanie Trzy tryby: wylgczone, automatycznie i recznie (w

temperatury zaleznosci od rodzaju parametréw)

Wymagania z zakresu
zasilania (zasilacz

Zasilacz zewnetrzny klasy 1l: 100-240 V pradu
przemiennego, 50/60 Hz na wejsciu;

Ekran pomiaréw

Trzy tryby pomiaréw: Ciagty, Interwat oraz Wcisnij
Odczyt. Funkcja usredniania dla sond LDO

Klawiatura

Klawiatura zewnetrzna do komputeréw PC podtgczana
do zigcza przejscia USB/pradu statego

zewnetrzny) od 4,5 do 7,5 V pradu statego (7 VA) na wyjsciu
Klasa ochrony Klasa |

(miernik)

Temperatura Od -20 do +60°C (od -4 do +140°F)

sktadowania

Temperatura robocza

Od 0 do +60°C (od 32 do 140°F)

Dodatkowe informacje

Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.
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Ogdlne informacje

W zadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialno$ci

za bezposrednie, posrednie, specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody
wynikajgce z btedu lub pominiecia w niniejszej instrukcji obstugi.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejsze;j
instrukcji obstugi i w produkcie, ktorej dotyczy w dowolnym momencie,
bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte

z niewlasciwego stosowania albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez
ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz wyklucza
odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest wytgcznie odpowiedzialny

za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikacji i zainstalowanie
odpowiednich mechanizmoéw ochronnych proceséw podczas ewentualnej awarii
sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed
rozpakowaniem, wigczeniem i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia.
Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokdw zapobiegawczych. Niezastosowanie sig
do tego moze spowodowaé powazne obrazenia obstugujgcego lub
uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane
w urzgdzenie pracujg prawidtowo. Nie uzywac ani nie instalowac tego
urzadzenia w inny sposob, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

Korzystanie z informacji o zagrozeniach
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie
jej nie zapobiegnie — doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli
sie jej nie uniknie, moze doprowadzi¢ do $mierci lub cigzkich obrazen.
AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢
do mniejszych lub umiarkowanych obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia. Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac urazy ciata lub
uszkodzenie urzgdzenia. Symbol umieszczony na urzgdzeniu jest
zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacja o nalezytych
$rodkach ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sig on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji
obstugi i/lub informacji dotyczacych bezpieczenstwa.

Ten symbol wskazuje, iz oznaczony element moze by¢ goracy i nie
powinien by¢ dotykany bez odpowiedniego zabezpieczenia rak.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno
wyrzucaé do europejskich publicznych systeméw utylizacji odpadéw.
Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdéci¢ do producenta w celu
ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyjac je bez pobierania
dodatkowych optat.

=t BB

Przeglad produktu

Mierniki przenos$ne serii HQd sg przeznaczone do uzytku wraz

z sondami cyfrowymi IntelliCAL™. Ich zadaniem jest wykonywanie
pomiaréw réznego rodzaju parametréow wody. Typ podtgczonej sondy
jest wykrywany automatycznie. Dane pomiarowe mozna zapisa¢
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w pamigci miernika, a takze przesta¢ do drukarki, komputera PC albo Rysunek 1 Zawarto$é zestawu (model HQ40d)
urzgdzenia USB petnigcego funkcje nosnika danych.

Dostepne sa 4 modele miernikéw serii HQd :

+ HQ11d — pomiary pH/mV/ORP

* HQ14d — pomiary przewodnosci, zasolenia, suchej pozostatosci
(TDS) i rezystywnosci

» HQ30d — dostarczany ze wszystkimi sondami IntelliCAL
i wyposazony w 1 ztgcze sondy

* HQ40d — dostarczany ze wszystkimi sondami IntelliCAL
i wyposazony w 2 ztgcza sond

Cechy wspolne wszystkich modeli:

* Automatyczne rozpoznawanie sond i parametréw

* Wyswietlanie na ekranie miernika szczegétowych instrukcji
dotyczacych procedur kalibraciji

« Zapisywanie danych kalibracji w sondzie

* Ustawienia metod pomiaréw dostosowane do poszczegdlnych typéw
sond (co zapewnia zachowanie zgodnosci z obowigzujgcymi
przepisami i z dobrymi praktykami laboratoryjnymi (GLP)) 1 Miernik 4 Zasilacz sieciowy

» Opcje z zakresu bezpieczenstwa

* Rejestrowanie danych w czasie rzeczywistym za posrednictwem - —
ztacza USB 3 Przewdd zasilania pragdem
przemiennym

2 Baterie typu AA (4 szt.) 5 Przejscie USB/prad staty

» Ztgcze USB do podtgczania komputera PC/drukarki/no$nika danych
USB/klawiatury

* t3gcznos¢ dwukierunkowa z urzgdzeniami komputerowymi
za posrednictwem wirtualnego portu szeregowego

+ Identyfikatory prébek i operatoréow utatwiajgce identyfikacje danych

* Funkcja automatycznego wytgczania z mozliwoscig dostosowania
ustawien

Komponenty produktu

Sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnego z przedstawionych ponizej
(Rysunek 1 i Rysunek 2) elementéw zestawu. Jesli brakuje
jakiegokolwiek elementu zestawu lub ktérys z tych elementow jest
uszkodzony, nalezy niezwtocznie skontaktowacé sie z producentem lub
z jego przedstawicielem handlowym.
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Rysunek 2 Zawartos¢ zestawu (modele HQ11d, HQ14d oraz
HQ30d)

,-:T\(ﬁ\h_\:\\.h
&
~ *
~Y
| 1 Miernik | 2 Baterie typu AA (4 szt.)
Instalacja
AUWAGA
Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien
przeprowadza¢ prace opisane w tym rozdziale niniejszego
dokumentu.

Instalowanie baterii
AOSTRZEZENIE

Zagrozenie wybuchem. Niewtasciwie zainstalowane baterie/akumulatory mogg
uwalnia¢ gazy wybuchowe. Upewnij sie, ze dopuszczony sktad chemiczny
baterii/akumulatoréw jest ten sam, i czy zostaty zainstalowane we wiasciwy
sposob (z zachowaniem biegunowosci). Nie uzywaj razem zuzytych i nowych
baterii/akumulatoréw.

POWIADOMIENIE

Whneka baterii nie jest wodoszczelna. Jesli wneka baterii zawilgotnieje, nalezy
usung¢ i wysuszy¢ baterie oraz wysuszy¢ wnetrze wneki. Nastgpnie nalezy
sprawdzi¢, czy styki baterii nie sg skorodowane, i w razie potrzeby wyczyscic¢ je.

POWIADOMIENIE

W przypadku stosowania akumulatoréw niklowo-wodorkowych (NiMH) ikona
baterii nie bedzie wskazywata petnego natadowania po wiozeniu $wiezo
natadowanych akumulatoréw (akumulatory NiMH: 1,2 V; baterie alkaliczne:
1,5 V). Nawet jesli ikona nie wskazuje petnego natadowania, akumulatory
2300 mAH NiMH osiagng 90% zywotnosci dziatania urzadzenia (przed
natadowaniem) w stosunku do nowych baterii alkalicznych.

POWIADOMIENIE

W celu uniknigcia potencjalnego uszkodzenia miernika w wyniku wycieku baterii
nalezy wyja¢ baterie z miernika przed dtuzszym okresem przechowywania.

Miernik mozna zasila¢ bateriami alkalicznymi AA lub akumulatorami
NiMH. Miernik wyposazono w funkcje oszczedzania energii, ktora
powoduje automatyczne wytgczenie zasilania po trwajgcym 5 minut
okresie bezczynnosci. Dlugos¢ tego okresu mozna zmieni¢ w menu
Display Options (Wysw. opciji).

W celu uzyskania informacji na temat instalacji baterii/akumulatorow,
patrz Rysunek 3.

1. Odciagnij zabek blokady na pokrywie baterii/akumulatoréw i zdejmij
te pokrywe.

2. Zainstaluj 2 baterie alkaliczne AA lub 4 AA akumulatory niklowo-
wodorkowe (NiMH). Upewnij sie, ze baterie/akumulatory zostaty
zainstalowane we wtasciwy sposéb (z zachowaniem biegunowosci).

3. Umies$¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatorow.
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Miernik mozna zasila¢ pradem przemiennym, korzystajgc z zestawu
zasilacza pradu przemiennego. W skiad zestawu wchodzi zasilacz

(=) przeksztatcajgcy prad przemienny na prad staty (zasilacz sieciowy),
% przejscie USB/prad staty i przewodd zasilania prgdem przemiennym.

Rysunek 3 Instalacja baterii/akumulatorow

1. Wylgczy¢ miernik.
2. Podiaczy¢ przewod zasilania prgdem przemiennym do zasilacza
sieciowego (Rysunek 4).

3. Podigczy¢ zasilacz sieciowy do przejscia USB/prad staty.
4. Podigczy¢ przejscie USB/prad staty do miernika.

5. Podtaczy¢ przewdd zasilania prgdem przemiennym do gniazda
zasilania.

6. Wiacz miernik.

1 Baterie/akumulatory 2 Zagbek blokady 3 Pokrywa
baterii/akumulatoréow

Podtaczanie miernika do zrodta zasilania pragdem
przemiennym

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym.
Gniazdka sieciowe w miejscach wilgotnych lub potencjalnie wilgotnych
ZAWSZE MUSZA by¢ wyposazone w wytgcznik obwodu GFCI/GFI.
Zasilacz AC-DC dla tego produktu nie jest izolowany i nie mozna

z niego korzysta¢ na wilgotnych powierzchniach lub w miejscach bez
zabezpieczenia GFCI.
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Rysunek 4 Potaczenie ze zrédtem zasilania pradem przemiennym Interfejs uzytkownika i nawigacja

Interfejs uzytkownika

Rysunek 5 Opis klawiatury

1 Ztgcze USB do podtgczania 4 Zasilacz sieciowy

nosnika danych/drukarki/klawiatury
w ukfadzie Qwerty (urzadzen
peryferyjnych magistrali USB)

Ztacze do podtgczania komputera
PC (ztgcze USB hosta)

3 Przejscie USB/prad staty

5 Przewdd zasilania pragdem
przemiennym

WEACZANIE/WYLACZANIE:
wigczanie i wytgczanie miernika

W GORE i W DOL: przewijanie
zawartosci ekranéw menu,
wprowadzanie znakéw
alfanumerycznych oraz zmienianie
wygladu ekranu odczytu

ID OPERATORA: przypisywanie
danych do okreslonej osoby

Przycisk ZIELONY/W PRAWO:
odczyt, wybieranie pozycji,
zatwierdzanie operacji lub
zapisywanie danych

PODSWIETLENIE: podéwietlanie
ekranu miernika

REJESTR DANYCH:
przywotywanie lub przesytanie
zapisanych danych

ID PROBKI: przypisywanie danych
do lokalizacji probki

Przycisk NIEBIESKI/W LEWO:
kalibracja, anulowanie operacji lub
wychodzenie z aktualnie
wyswietlanego ekranu menu

OPCJE MIERNIKA: zmiana
ustawien, uruchamianie funkgji
sprawdzania wzorca, wyswietlanie
informacji o mierniku
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Opis ekranu

Ekran pomiaréw

Na wyswietlaczu miernika sg pokazywane informacje o stgzeniu,
jednostki, informacje o temperaturze, stan kalibracji, ID (identyfikator)
operatora, ID prébki, a takze data i godzina (Rysunek 6).

Rysunek 6 Pojedynczy ekran

@
7 OK i - LIS?“H ()

10—

B0 C— 6

8 2 4ngL
» 145.9 % —(;)
$=35.0% 850 hPa\—@) -

~. | & Tank1 14:11:46 —(9)
U4 & operaTOR 1 12 Aug-2010 {——(10)
| calibrate | O#[] | Read |

® ®

1 Wskaznik stanu kalibracji 9 Godzina

2 Zmierzona warto$¢ gtéwna wraz 10 Data
z jednostkg

3 Informacje o typie sondy IntelliCAL | 11 Odczyt (OK, Wybierz)
i uzytym ztgczu

4 Informacje o stanie baterii 12 Ikona wyboru wielkosci ekranu

5 Zasilacz 13 Kalibracja (Anuluj, Wyjscie)

6 Temperatura prébki (w °C lub °F) 14 Identyfikatory probki i operatora

7 Jednostka drugiej z mierzonych 15 Stabilnos¢ lub wskaznik blokady
wartosci ekranu

8 Jednostka trzeciej z mierzonych
wartosci (w przypadku niektérych
typéw sond)

Tryb podwdéjnego ekranu (tylko w modelu HQ40d)

Kiedy do miernika HQ40d sg podtaczone dwie sondy, na wyswietlaczu
moga byé pokazywane odczyty z obu sond (jednoczesnie) lub tylko

z jednej z nich (Rysunek 7).

Uwaga: przed przystapieniem do kalibracji sondy nalezy wybrac tryb pojedynczego
ekranu.

Do przetagczania sie miedzy trybami ekranu pojedynczego i podwojnego
stuzg przyciski /™ i =7, W trybie podwdjnego ekranu przycisk ™. stuzy
do wybierania sondy podigczonej do ztgcza lewego, a przycisk .7

do wybierania sondy podigczonej do ztgcza prawego

Rysunek 7 Podwojny ekran

I 1

[ PACIOT/00T0T — h
l-ok & 25.0 | :
3
l] - 7.84 pH 50.0 mv)) ®
Jzox B s=350% 25.0 "t‘: @
| L S— 3.0 ma/l. ¢ 892 %), =
L TANK 1 @11) 09:39:28
f OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda podtgczona do ztgcza 3 Informacje dotyczace pomiarow
lewego wykonywanych przy uzyciu sondy
lewej
2 Sonda podigczona do ztgcza 4 Informacje dotyczace pomiaréw
prawego wykonywanych przy uzyciu sondy
prawej
Nawigacja

Opcje miernika mozna zmienia¢ za pomocg ekranéw menu.

Do podswietlania opcji stuzg przyciski «™. i ~.7. Z kolei do wybierania
opcji stuzy przycisk ZIELONY/W PRAWO. Istniejg dwa sposoby zmiany
opcji:
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1. Wybra¢ opcje z listy: Skorzysta¢ z klawiszy ™. (w gore) i =7 (w dot)
w celu wybrania opcji. Jesli pojawig sie pola wyboru, mozna wybraé¢
wiecej niz jedng opcje. Nacisng¢ przycisk NIEBIESKI/W LEWO
w obszarze Wybierz.

Uwaga: W celu usunigcia zaznaczenia pola wyboru nacisng¢ przycisk
NIEBIESKI/W LEWO w obszarze Odznacz.

2. Wprowadzi¢ warto$¢ opcji korzystajgc z przyciskéw strzatki:
Wcisng¢ przyciski 4. (w goére) i 5.7 (w dét) w celu wprowadzenia lub
zmiany wartosci.

3. Nacisng¢ przycisk ZIELONY/W PRAWO w celu przejscia
do kolejnego pola.

4. Nacisng¢ przycisk ZIELONY/W PRAWO w obszarze OK w celu
zatwierdzenia wartosci.

Rozruch

Wiaczanie i wylaczanie miernika

Wecisng¢ przycisk@ (WL/WYL) aby wigczy¢ i wytaczyé miernik. Jesli
miernik si¢ nie wigcza, skontrolowa¢ poprawnos$¢ zainstalowania
baterii/akumulatoréw lub podigczenia zasilacza sieciowego.

Zmiana ustawienia jezyka

Jezyk ekranu wybiera sie podczas podtgczenia miernika do zasilania
po raz pierwszy. Ustawienie mozna zmieni¢ w dowolnym momencie,
korzystajgc z menu opcji miernika.

W razie potrzeby dostep do menu ustawien jezykowych mozna
zablokowac¢ za pomocg menu Bezpieczenstwo Opcje.

Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.

1. Nacisng¢ przycisk ¥ wybrac¢ pozycje Jezyk.
2. Wybrac¢ jezyk z listy.

Uwaga: Wersje jezykowg mozna zmienic¢ réwniez podczas wigczania miernika.

W tym celu nalezy wcisngc i przytrzymac przycisk zasilania.

Ustawianie daty i godziny

Date i godzine mozna zmieni¢ w menu Date & Time (Data i godzina).

1. Nacisng¢ przycisk 2 (Ustawienia) i wybra¢ Date & Time (Data
i godzina).

2. Zaktualizowa¢ informacje i godzinie i dacie:
Opcja Opis

Format Wybra¢ jeden z ponizszych formatéw daty i godziny.

Do przechodzenia miedzy opcjami uzy¢ przyciskow <" i ~.7.
dd-mm-yyyy 24h (dd-mm-rrrr 24g)

dd-mm-yyyy 12h (dd-mm-rrrr 12g)

mm/dd/yyyy 24h (mm/dd/rrrr 24g)

mm/dd/yyyy 12h (mm/dd/rrrr 12g)

dd-mmme-yyyy 24h (dd-mmm-rrrr 24g)

dd-mmme-yyyy 12h (dd-mmm-rrrr 12g)

yyyy-mm-dd 24h (rrrr-mm-dd 24g)

yyyy-mm-dd 12h (rrrr-mm-dd 12g)

Data Wprowadzi¢ biezaca date za pomocg przyciskow ™ i .7,
Godzina Wprowadzi¢ biezgcg godzine za pomoca przyciskow » ™ i 7.

Biezaca data i godzina wyswietla sie na ekranie.

Po ustawieniu daty i godziny podtgczy¢ sonde, aby przygotowac miernik
do wykonywania pomiarow.

Podiaczanie sondy

1. Sprawdzi¢, czy na ekranie jest wyswietlana biezgca data i godzina.
Uwaga: Sygnatura czasowa dla sondy jest tworzona po podtgczeniu jej po raz
pierwszy do miernika. Dzieki utworzeniu tej sygnatury mozliwe jest
rejestrowanie danych historycznych i danych o czasie wykonania
poszczegodlnych pomiaréw.

2. Podigczy¢ sonde do miernika (Rysunek 8).
3. Docisng¢ i dokreci¢ nakretke blokujgca.
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Rysunek 8 Podiaczanie sondy

1 Zigcze sondy (tylko
w modelu HQ40d)

2 Ztacze
do podtagczania
przej$cia USB/prad
staty

3 Zigcze sondy

Standardowa obstuga

Uwagi dotyczace kalibracji

W przypadku kazdej z sond jest uzywany inny rodzaj roztworu
kalibracyjnego. Kalibracje sond nalezy wykonywac jak najczesciej, aby
zapewni¢ mozliwie najwyzszy poziom doktadnosci pomiaréw.

Uwaga: Szczegétowe instrukcje dotyczgce procedury kalibracji mozna znalezé
w dokumentacji dotgczanej do sondy danego typu.

Ikona kalibracji (|-£ ?) informuje o wystapieniu jednej z nastepujgcych
sytuaciji:

« zostat przekroczony limit czasu dla kalibracji,

+ konieczna jest wymiana nasadki czujnika LDO,

» wartos$¢ kalibracji nie miesci sie w prawidtowym zakresie,
* wyniki kalibracji sg niezgodne z kryteriami akceptaciji.

Uwagi dotyczace pomiaréw na préobkach

W przypadku kazdej sondy obowigzujg okreslone wymagania dotyczace
etapu przygotowan i procedury wykonywania pomiaréw z uzyciem
probek. Szczegoétowe instrukcje mozna znalezé w dokumentacji sondy.

Uwagi dotyczace sprawdzania wzorca

Procedura sprawdzania wzorca stuzy do sprawdzania precyzji
wykonywanych pomiaréw poprzez wykonanie pomiaru odnosnie

do roztworu o znanej wartosci parametru. Miernik informuje uzytkownika
o tym, czy procedura sprawdzania wzorca zakonczyta sie powodzeniem,
czy tez niepowodzeniem. Niepowodzenie skutkuje wyswietleniem ikony

kalibracji (lf. ?), ktora znika dopiero po prawidtowym skalibrowaniu
sondy.

Dostepna jest takze funkcja automatycznego przypominania

o koniecznosci wykonania procedury sprawdzania wzorca —

z okreslong czestotliwoscig i z uwzglednieniem okreslonych kryteriow
akceptacji. Uzytkownik moze zmieni¢ ustawienia dotyczace funkgji
przypominania, wartos$¢ dla funkcji sprawdzania wzorca i kryteria
akceptacji. Szczegodtowe instrukcje mozna znalez¢ w dokumentac;ji
sondy.

Uzywanie identyfikatorow probek

ID (identyfikatora) probki uzywa sie w celu powigzania wynikow
pomiaréw z okreslonymi lokalizacjami prébki. Jesli danej probce
przypisano taki identyfikator, bedzie on zapisywany wraz z danymi
pomiarowymi.
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1. Nacisng¢ przycisk &,
2. Wybrag, utworzyé¢ lub usungc ID probki:

Opcja Opis

Biezacy identyfikator Umozliwia wybranie identyfikatora z listy.

Biezgce ID zostanie powigzane z dang prébki
az do wyboru innego ID.

Utworzy¢ nowe ID probki  Wprowadzi¢ nazwe dla nowego identyfikatora
probki.

Usun identyfikator prébki Usungc istniejgce ID probki.

Uzywanie identyfikatoréw operatoréw

ID (identyfikator) operatora stuzy do przypisywania pomiaréw osobom,
ktére je wykonujg. Wszystkie dane sg zapisywane wraz z tym
identyfikatorem.

1. Nacisng¢ przycisk i)
2. Mozna wybraé, utworzyé lub usung¢ identyfikator operatora:

Opcja Opis

Biezacy identyfikator Umozliwia wybranie identyfikatora z listy.
Biezgce ID zostanie powigzane z dang prébki

az do wyboru innego ID.

Utworzy¢ nowe
ID operatora

Wopisa¢ nazwe nowego ID operatora (mozna
wprowadzi¢ maksymalnie 10 nazw).

Usun identyfikator
operatora

Usung¢ istniejgce ID operatora.

Zarzadzanie danymi
Uwagi dotyczace zapisywanych danych
W rejestrze danych sg zapisywane nastepujgce rodzaje informacii:

» Wyniki pomiaréw na prébkach: zapisywane automatycznie po kazdym
pomiarze wykonanym w trybie Wcisnij Odczyt lub w trybie Interwat.

W przypadku pomiaréw wykonywanych w trybie Ciggty dane
sg zapisywane jedynie wtedy, gdy zostanie wybrana opcja Zapisz.

» Dane kalibracji: zapisywane jedynie wtedy, gdy po zakonczeniu
kalibracji zostanie wybrana opcja Zapisz. Dane kalibracji
sg zapisywane takze w sondzie IntelliCAL(R).

* Wyniki pomiaréw w trybie sprawdzania wzorca: zapisywane
automatycznie po kazdym pomiarze wykonanym w ramach procedury
sprawdzania wzorca (w trybie Wcisnij Odczyt lub Interwat).

Po zapetnieniu rejestru danych (zapisaniu 500 pozyciji, czyli punktow
danych) zapisanie nowej pozycji skutkuje usunigciem najstarszej pozycji
juz zapisanej w rejestrze. W razie potrzeby — np. po przestaniu danych
do drukarki lub komputera PC — mozna usunagé zawartos¢ catego

rejestru danych (przycisk = > Usunac¢ rejestr danych). Aby zapobiec
przypadkowemu usunigciu pozycji z rejestru danych, nalezy uzy¢ menu
Bezpieczenstwo Opcje.

Wyswietlanie zapisanych danych

W rejestrze danych sg zapisywane dane dotyczgce probek, kalibracji
i sprawdzania wzorca. Naj$wiezsza pozycja (punkt danych) w rejestrze
nosi oznaczenie Data Point 001.

1. Nacisna¢ przycisk =7.

2. Wybra¢ opcje Widok rej. danych w celu wyswietlenia danych
zapisanych w pamigci miernika. Zostanie wys$wietlony ostatni
(najéwiezszy) z zapisanych punktéw danych. W gornej czesci ekranu
jest wyswietlana informacja o tym, czy okreslony punkt danych
dotyczy probki, kalibracji czy tez sprawdzania wzorca. Nacisngé
przycisk ~.” w celu wyswietlenia kolejnego z najswiezszych punktow
danych.

Opcja Opis

Rejestr
odczytow

Rejestr odczytéw — wyswietlane sg wyniki pomiaréw
wykonanych na prébkach, wraz z informacja o dacie
i godzinie pomiaru oraz z identyfikatorem operatora

i prébki. Wybranie opcji Szczegoéty spowoduje
wyswietlenie powigzanych danych kalibraciji.
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Opcja Opis

Rejestr Rejestr kalibracji — wyswietlane sg dane dotyczace

kalibracji kalibracji. Wybranie opcji Szczegdty spowoduje
wyswietlenie dodatkowych informaciji.

Rejestr spr. Rejestr spr. wzorca — wyswietlane sg dane dotyczace

wzorca sprawdzania wzorca. Wybranie opcji Szczegoty

spowoduje wyswietlenie danych kalibracji powigzanych
z okre$lonym pomiarem.

Wyswietlanie danych zapisanych w sondzie

Nalezy sie upewni¢, ze sonda jest podigczona do miernika Jesli
sg podtgczone dwie sondy, trzeba wybra¢ odpowiednig z nich
po wyswietleniu stosownego monitu.

1.

W celu wyswietlenia danych kalibracji zapisanych w sondzie
nacisna¢ przycisk =i wybrac¢ opcje Widok danych czujn. Mozna
wyswietli¢ zaréwno biezgce dane kalibracji, jak i dane historyczne
(dotyczgce wczesniejszych kalibracji).

Opcja Opis
Widok biez. W tym trybie sg wyswietlane dane dotyczace ostatniej
kalibracji (najnowszej) kalibraciji. Je$li sonda nie zostata jeszcze

skalibrowana przez uzytkownika, pokazywane sg dane
dotyczgce kalibracji fabryczne;j.

Widok historii W tym trybie jest wyswietlana lista starszych kalibracji
kalibracji sondy. Wybranie pozycji opatrzonej zgdang datg
i godzing spowoduje wyswietlenie podsumowania
dotyczgcego danych kalibracji.

Drukowanie zapisanych danych

Potgczenie przy uzyciu portu USB mozna wykona¢ tylko w przypadku,
gdy miernik jest zasilany prgdem przemiennym. Zasilacz sieciowy trzeba
podtgczy¢ jeszcze przed wtgczeniem miernika.

Do drukarki mozna przesyta¢ dane wszelkiego rodzaju. Zgodne drukarki
powinny umozliwia¢ wydrukowanie co najmniej 72 kolumn danych oraz
by¢ w stanie drukowa¢ w sposéb cigglty dane z 500 pomiaréw w taki
sposob, aby kazda strona zawierata 1, 2 lub 3 wiersze tekstu, a ponadto
powinny by¢ w petni zgodne ze stronami kodowymi 437 i 850.

1. Wylgczy¢ miernik. Upewni€ sie, ze jest on podigczony do zrodta
zasilania prgdem przemiennym. Zobacz Podtgczanie miernika do
zrodta zasilania pragdem przemiennym na stronie 139.

2. Podigczy¢ drukarke do miernika za pomocg przewodu USB typu A.
Zobacz Rysunek 9.

3. Wigczy¢ miernik.
Nacisnaé przycisk [=7.

5. Wybrac¢ opcje Wystac rejestr danych. Poczekaé, az na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,Transfer zakonczony”, a drukarka zakonczy
prace. Odigczy¢ drukarke.
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Rysunek 9 Potaczenie z drukarka Zmiana opcji dotyczacych raportéw

Wydruki raportéw dotyczacych prébek mogg zawieraé 1, 2 lub 3 wiersze
danych.

Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.
1. Nacisng¢ przycisk =. Wybraé pozycje Opcje raportu
2. Wybra¢ pozycje Typ raportu i zaznaczy¢ zadang opcje.

Opcja Opis

Raport podst. Jeden wiersz danych.

Raport zaawans. Dwa wiersze danych. Wiersz pierwszy zawiera
informacje drukowane w przypadku wybrania raportu
podstawowego.

Raport taczny Trzy wiersze danych. Dwa pierwsze wiersze zawierajg
informacje drukowane w przypadku wybrania raportu
Zaawansowanego.

Przesytanie danych na nosnik USB
POWIADOMIENIE

Do przestania duzej liczby pozycji rejestru danych potrzeba dtuzszego czasu. NIE
wolno odtgczaé nosnika USB, dopoki proces przesytania danych nie dobiegnie
konca.

Nosnik danych USB moze postuzy¢ do przechowywania wynikéw
pomiardéw lub do przeniesienia ich na komputer.

1 Miernik 7 Przewodd USB
2 Zasilacz sieciowy 8 Przejscie USB/prad staly 1. Wylgczy¢ miernik. Upewni sie, ze jest on podigczony do zrédta
— zasilania pragdem przemiennym.

3 Przewdd zasilania pradem 9 Zitgcze sondy i L. L
przemiennym 2. Podtgczy¢ nosnik danych USB do wytgczonego miernika.

4 Gniazdo zasilania pradem 10 Zigcze do podigczania przejscia 3. Wigczy¢ miernik.
przemiennym USB/prad staly 4. Nacisnaé przycisk [=7.

5 Zasilacz sieciowy drukarki 11 Ziacze sondy 5. Wybra¢ opcje Wystac rejestr danych. Poczeka¢, az na wyswietlaczu
(opcjonalny) pojawi sie komunikat ,Transfer zakofczony”, a na no$niku danych

6 Drukarka marki zgodna z cze$cig
15B przepiséw FCC dotyczaca
urzadzen klasy B
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USB przestanie miga¢ wskaznik swietlny. Kiedy tak sie stanie,
odtgczy¢ urzgdzenie USB.

Uwaga: jedli dane sg przesytane z niskg predko$cia, nalezy sformatowac
no$nik danych USB w taki sposob, aby korzystat z systemu plikow FAT.

Przesytanie danych bezposrednio do komputera

Dane rejestrowane w kazdym z miernikow serii HQd mozna przesyta¢
bezposrednio do komputera, pod warunkiem uprzedniego
zainstalowania na dysku komputera oprogramowania HQ40d

PC Application. Istnieje mozliwo$¢ przesytania danych na biezgco,

w trakcie ich rejestrowania (w czasie rzeczywistym), albo jednorazowo
— poprzez skopiowanie catej zawartosci rejestru danych.

Aby pobraé najnowszg wersje oprogramowania, odwiedz odpowiednig
strone produktu na stronie producenta.

1. Zainstalowa¢ oprogramowanie HQ40d PC Application
na komputerze.

2. Wytgczy¢ miernik. Upewni€ sig, ze jest on podtgczony do zrodta
zasilania pragdem przemiennym.

3. Potgczy¢ miernik z komputerem za pomocg przewodu USB typu B.
4. Wigczy¢ miernik.

5. Uruchomi¢ oprogramowanie HQ40d PC Application na komputerze.
Klikng¢ zielony trojkat na pasku menu w celu nawigzania potgczenia.

6. Przesta¢ dane zgdang metodg — w czasie rzeczywistym podczas
wykonywania pomiaréw albo poprzez skopiowanie catego rejestru
danych:

* Przesytanie w czasie rzeczywistym — pozycje zapisywane
w pamigci miernika sg jednoczesnie przesytane
do oprogramowania zainstalowanego na komputerze.
Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej
producenta.

* Przesytanie catego rejestru danych — nacisng¢ przycisk =
i wybra¢ opcje Wystac rejestr danych. Poczekac,
az na wyswietlaczu pojawi sie komunikat , Transfer zakonczony”.
Dane sg wysytane w postaci pliku z separatorem w postaci
przecinka (pliku w formacie .csv).

Odebrane dane pojawig sie w oknie oprogramowania HQ40d
PC Application.

Konserwacja
AUWAGA
Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien
przeprowadza¢ prace opisane w tym rozdziale niniejszego
dokumentu.

Czyszczenie miernika

Miernik zostat zaprojektowany, tak aby nie wymagat konserwacji i w celu
normalnego dziatania nie wymaga regularnego czyszczenia. Zewngtrzne
powierzchnie miernika mozna czysci¢ zgodnie z potrzeba.

1. Przetrze¢ obudowe miernika wilgotng Sciereczka.
2. Oczysci¢ i osuszy¢ zigcza, korzystajgc z patyczkéw higienicznych.

Wymiana baterii/akumulatorow
AOSTRZEZENIE

Zagrozenie wybuchem. Niewtasciwie zainstalowane baterie/akumulatory moga
uwalnia¢ gazy wybuchowe. Upewnij sig, ze dopuszczony sktad chemiczny
baterii/akumulatoréw jest ten sam, i czy zostaty zainstalowane we wtasciwy
sposob (z zachowaniem biegunowosci). Nie uzywaj razem zuzytych i nowych
baterii/akumulatoréw.

W celu wymiany baterii/akumulatoréw, patrz Rysunek 10. Upewnij sie,
ze pokrywa jest doktadnie zamknieta, aby zachowac stopien ochrony
obudowy IP67.

1. Odciagnij zabek blokady na pokrywie baterii/akumulatoréw i zdejmij
te pokrywe.

2. Wyjmij baterie.

3. Zainstaluj 4 baterie alkaliczne AA lub 4 akumulatory AA niklowo-

wodorkowe (NiMH). Upewnij sie, ze baterie/akumulatory zostaty
zainstalowane we wiasciwy sposéb (z zachowaniem biegunowosci).

4. Umies¢ ponownie pokrywe baterii/akumulatorow.
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Rysunek 10 Wymiana baterii/akumulatorow

Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiazanie

Prosze podiaczy¢
czujnik

Sonda odfgczona lub
podtaczona
nieprawidtowo

Dokreci¢ nakretke blokujaca
przy ztgczu sondy.

QOdtaczy¢ sonde i podigczyé
ja ponownie.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowsza wersje
oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.

Problem z sondg

Podtaczy¢ inng sonde
IntelliCAL w celu
sprawdzenia, czy problem jest
zwigzany z sondg, czy raczej
z miernikiem.

1 Baterie/akumulatory 2 Zgbek blokady 3 Pokrywa

baterii/akumulatoréw

Usuwanie usterek

Ponizsza tabela przedstawia czesto wystepujgce komunikaty probleméw
lub symptomy, przyczyny probleméw oraz dziatania naprawcze.

Ten czujnik nie jest
obstugiwany

Sonda odtgczona lub
podtgczona
nieprawidtowo

Dokreci¢ nakretke blokujgca
przy ztgczu sondy.

Odtaczyé sonde i podigczyé
ja ponownie.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.

Problem z sondg

Podiaczy¢ do miernika inng
sonde IntelliCAL w celu
sprawdzenia, czy problem jest
zwigzany z miernikiem, czy

z sonda.

Brak obstugi sondy
IntelliCAL przez dany
miernik serii HQd

Nalezy skontaktowac sie
z dziatem pomocy
technicznej.

Btad X.X.XX.XX
programu
rozruchowego

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowsza wersje
oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.
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Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiazanie

Btad/Ostrzezenie

Opis

Rozwiazanie

Pozostato 0 dni
(dotyczy tylko sond

Nasadka czujnika
LDO lub LBOD

Wymieni¢ nasadke czujnika
LDO lub LBOD i modut

Nie mozna wiaczy¢
miernika albo
wystepuja
przejsciowe problemy
z jego wigczeniem

Niewtasciwie
zainstalowane
baterie/akumulatory

Sprawdzi¢ biegunowo$¢
baterii/akumulatoréw, kierujac
sie umieszczonymi na nich
oznaczeniami. Nastepnie
ponowic¢ prébe wigczenia
miernika.

Oczysci¢ styki
baterii/akumulatoréw,

a nastegpnie zainstalowac
nowe baterie/akumulatory.

Podiaczy¢ zasilacz sieciowy
i ponowi¢ probe wigczenia
miernika.

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.

Miernik uszkodzony

Nalezy skontaktowa¢ sie
z dziatem pomocy
techniczne;j.

Brak dostepu
do ekranu Pelen
Dostep Opcje

Nie wprowadzono
poprawnego hasta

Nalezy skontaktowac sie
z dziatem pomocy
techniczne;j.

Brak dostepu

do ekranu Pelen
Dostep Opcje albo
ekranu Dostep
Administratora Opcje

Nieaktualna wersja
oprogramowania

Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.

LDO i LBOD) uzywana juz 365 dni iButton®.
Dtuzsze uzytkowanie | Wymieni¢ nasadke czujnika
nasadki czujnika LDO | LDO. Mozliwe bedzie
niemozliwe (pozostato | przeprowadzenie kalibracji.
0 dni okresu Jednak niezaleznie
przydatnosci od wynikéw kalibracji
do uzycia) na ekranie pomiaréw bedzie
wys$wietlana ikona kalibracji
wraz ze znakiem zapytania.
Nieprawidtowe .
ustawienie daty 1. Odia(_:zygksonde
i godziny w mierniku od rmlerm .a. .
2. Wyja¢ z miernika
baterie/akumulatory.
3. Zainstalowa¢
baterie/akumulatory
we wiasciwy sposob.
Pamigta¢ o sprawdzeniu
biegunowosci.
4. Ustawi¢ w mierniku
poprawng date i godzine.
5. Podtgczy¢ sonde
i sprawdzi¢, czy
komunikat jest nadal
wys$wietlany.
Nieaktualna wersja Aby pobra¢ najnowszg wersje
oprogramowania oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.
Miernik Btad (btedy) Jesli miernik uruchamia sie

nieskonfigurowany

oprogramowania

prawidtowo, wykona¢ kopie
zapasowa rejestru danych

i plikéw metod.

Aby pobra¢ najnowsza wersje
oprogramowania, odwiedz
odpowiednig strone produktu
na stronie producenta.
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Innehallsférteckning

Specifikationer pa sidan 150

Allman information pa sidan 150

Installation pa sidan 152

Anvandargranssnitt och navigering pa sidan 154

Start pa sidan 156

Specifikationer

Standardatgard pa sidan 157
Datahantering pa sidan 158
Underhall pa sidan 160
Felsdkning pa sidan 161

Specifikationer kan andras utan féregdende meddelande.

Specifikation Tekniska data
Matt 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 tum)
Vikt 335 g (0,75 Ib) utan batterier. 430 g (0,95 Ib) med

fyra alkaliska AA-batterier

Matarens holje

IP67, vattentat ned till 1 meter i 30 minuter

Batterihdlje

Vattenskyddad till 0,6 m (2 ft) i 15 sekunder

Stromforsorjning (internt)

Alkaliska eller uppladdningsbara NiMH-batterier i
AA-storlek (4 st). Batterilivslangd: upp till
200 timmar

Stromforsorjning (externt)

Kass Il, extern stromadapter: 100-240 VAC,
50/60 Hz ingang; 4,5 till 7,5 VDC (7 VA) utgang

Matarens skyddsklass

Klass |

Férvaringstemperatur

-20 till +60 °C (-4 till +140 °F)

Drifttemperatur

0 till +60 °C (32 till 140 °F)

Driftsfuktighet

90 % (icke-kondenserande)

5-stifts ingangskontakt

M12-kontakt fér IntelliCAL™-givare

8-stifts ingangskontakt

8-stiftskontakten medfér anslutning till USB och
extern AC-strém

USB/DC-adapter

Tillbehdr och vard

Specifikation

Tekniska data

Dataminne (internt)

500 resultat

Datalagring Automatiskt i laget Tryck for att mata och
intervallaget. Manuellt i 1aget for kontinuerlig
matning.

Dataexport USB-anslutning till PC eller USB-lagringsenhet

(begréansat av lagringsenhetens kapacitet).
Overféring av hela dataloggen eller nar
matningarna gors.

Anslutningar

Inbyggd USB, typ A (fér USB-flashminne, skrivare,
tangentbord) och inbyggd USB, typ B (fér PC)

Temperaturkorrigering

Av, automatisk och manuell (parameterberoende)

Lasning av méatningsdisplay

Lage for kontinuerlig méatning, intervallmatning eller
Tryck for att mata. Medelvardesfunktion fér LDO-
givare.

Tangentbord

Extern anslutning av PC-tangentbord via USB/DC-
adapter

Mer information

Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda,
indirekta eller foljdskador som orsakats av eventuellt fel eller
uteldmnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren forbehaller sig ratten
att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan foregaende meddelande och utan
skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.
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Sakerhetsinformation
ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel
satt eller missbrukas. Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga
skador eller foljdskador. Tillverkaren avsager sig allt ansvar i den omfattning
géllande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska
anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer
vid eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras
eller startas. Folj alla faro- och forsiktighetshanvisningar. Om dessa
anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller utrustningen
skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte ar skadat.
Utrustningen far inte anvandas eller installeras pa nagot annat satt an sa
som specificeras i den har handboken.

Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhdngande riskfylld situation som kommer att leda
till livsfarliga eller allvarliga skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kan leda till
livsfarliga eller allvarliga skador om situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig
skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet
skadas. Information som anvandaren maste ta hansyn till vid hantering av
instrumentet.

Varningsdekaler

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller
skador pa instrumentet kan uppsta om dessa ej beaktas. En symbol pa
instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i bruksanvisningen .

Om denna symbol finns pa instrumentet refererar den till
bruksanvisningen angaende drifts- och/eller sékerhetsinformation.

Denna symbol betyder att det markta féremalet kan vara varmt och
endast ska vidroras med forsiktighet.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i
europeiska hushallsavfallssystem eller allmanna avfallssystem.
Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin
livscykel till tillverkaren for avyttring, utan kostnad for anvandaren.

=4 B> B

Produktoversikt

HQd-serien med barbara méatare anvands med digitala IntelliCAL™-
givare till att mata olika parametrar i vatten. Mataren identifierar
automatiskt den givartyp som ar ansluten till mataren. Matdata kan
sparas och overforas till en skrivare, dator eller USB-lagringsenhet.

Matarna i HQd-serien finns i 4 modeller:

+ HQ11d — pH/mV/ORP

+ HQ14d - konduktivitet, salinitet, total mangd upplosta fasta amnen
(TDS), resistivitet

+ HQ30d - samtliga IntelliCAL-givare, 1 givaranslutning

» HQA40d — samtliga IntelliCAL-givare, 2 givaranslutningar

Gemensamma egenskaper hos samtliga modeller:

» Automatisk givar- och parameterigenkanning
* Instrumentstyrda kalibreringsprocedurer
» Kalibreringsdata lagrade i givaren
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Givarspecifika metodinstéliningar for 6verensstdmmelse med Figur 2 Mitarens komponenter (modellerna HQ11d, HQ14d och

foreskrifter och béasta laboratoriepraxis HQ30d)
+ Sékerhetsalternativ
+ Dataloggning i realtid via USB-anslutning 2
» USB-anslutning till PC/skrivare/USB-lagringsenhet/tangentbord
» Dubbelriktad kommunikation med PC-baserade system via en virtuell

serieportsanslutning
* Prov-ID och Anvandar-ID foér datasparbarhet N g
+ Justerbar automatisk avstangning \\ .;;5}'9

> _\_\_;6}'_@"
Produktens delar =
Se Figur 1 och Figur 2 for att kontrollera att alla delar finns med. Om
nagra komponenter saknas eller &r skadade ska du genast kontakta
tillverkaren eller en aterférsaljare. | 1 Matare | 2 AA-batterier (4/f6rp.)
Figur 1 Matarens komponenter (modell HQ40d) .
Installation
AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som
beskrivs i den har delen av dokumentet.

1 Matare 4 AC-DC-strémaggregat

2 AA-batterier (4/forp.) 5 USB/DC-adapter

3 AC-stromsladd
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Installera batterierna
AVARNING

Explosionsrisk. Felaktig placering av batterierna kan gora att explosiva gaser
frisatts. Kontrollera att batterierna &r av samma godkéanda kemiska typ och har
placerats i ratt riktning. Blanda inte nya och redan anvanda batterier.

ANMARKNING:

Batterifacket ar inte vattentatt. Om batterifacket blir fuktigt ska det tas bort,
batterierna torkas av och fackets insida torkas av. Kontrollera att batteriernas
kontakter inte ar korroderade och rengér dem om nédvandigt.

ANMARKNING:

Nar nickelmetallhydridbatterier (NiIMH) anvands kommer inte batteriikonen att
visa full laddning nar nyladdade batterier installerats (NiMH-batterier ar 1,2 V mot
1,5 V for alkaliska batterier). Aven om ikonen inte indikerar full laddning kommer
2300 mAH NiMH-batterier att uppna 90 % av instrumentets driftstid (fére
ateruppladdning) jamfort med nya alkaliska batterier.

ANMARKNING:

Ta bort batterierna om utrustningen inte ska anvandas under en langre tid for att
férhindra att mataren skadas av eventuellt Iackage fran batterierna.

Mataren drivs med alkaliska AA-batterier eller laddningsbara NiMH-
batterier. For att spara pa batterierna stdngs mataren av efter 5 minuters
inaktivitet. Denna tidsperiod kan &ndras pa menyn Display Options
(displayalternativ).

Mer information om hur man installerar batteriet finns i Figur 3.

Dra i frigéringsfliken pa batterilocket och ta bort locket.

Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st.
nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att batterierna installeras
med ratt polaritet.

Satt tillbaka batterilocket.

N =

@

Figur 3 Batteriinstallation

| 1 Batterier |2 Frigoringsflik | 3 Batterilock

Anslut till AC-strom

utrymmen MASTE ALLTID vara utrustade med en jordfelsbrytare
(GFCI/GFI). AC-DC-natadaptern till denna produkt ar inte tatad och far

i Risk fér dédande elchock. AC-stromuttag i vata eller potentiellt vata
inte anvandas pa vata bankar eller i vata utrymmen utan jordfelsskydd.

Mataren kan stromforsorjas med AC-strém med en AC-
stromadaptersats. | satsen ingar ett AC-DC-strémaggregat, USB/DC-
adapter och AC-stromsladd.
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Stang av mataren.

o gk 0N

Sla pa mataren.

Figur 4 AC-stromanslutning

Anslut AC-strémsladden till AC-DC-stromaggregatet (Figur 4).
Anslut AC-DC-stromaggregatet till USB/DC-adaptern.
Anslut USB/DC-adaptern till mataren.

Anslut AC-strémsladden till ett AC-vagguttag.

Anvéandargranssnitt

Anvandargranssnitt och navigering

Figur 5 Beskrivning av knappsatsen

PA/AV: sla pa eller sténga av
mataren

UPP- och NEDKNAPPAR: bladdra i
menyer, ange siffror och bokstaver,
eller andra matskarmens vy

ANVANDARE-ID: koppla data till en
anvandare

GRON/HOGERKNAPP: méter,
valjer, bekréftar eller sparar data

1 Anslutning fér USB-
lagringsenhet/skrivare/Qwerty-
tangentbord (USB-tillbehdr)

4 AC-DC-strémaggregat

BAKGRUNDSLJUS: belyser
skarmen

DATALOGG: aterkalla eller
Overfora lagrade data

2 PC-anslutning (USB-vard)

3 USB/DC-adapter

5 AC-stromsladd

PROV-ID: koppla data med en
provtagningsplats

BLA/VANSTERKNAPP: kalibrerar,
avbryter eller stanger den aktuella
menyn

MATARALTERNATIV: &ndra
installningar, kor standardkontroller,
visa matarinformation

Beskrivning av displayen.

Matskarm
Matarens display visar koncentration, mattenheter, temperatur,
kalibreringsstatus, anvandar-ID, prov-ID, datum och tid (Figur 6).
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Figur 6 Visning pa en skdrm
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Givare som ar ansluten till porten till | 3 Matinformation fér givaren till

1 Kalibreringsstatusindikator 9 Time (tid)

2 Huvudmatningens varde och enhet | 10 Datum

3 IntelliCAL-givartyp och portindikator | 11 Mat (OK, Valj)

4 Batteristatus 12 Ikon for displaystorlek

5 Stromkalla 13 Kalibrera (Avbryt, Avsluta)

6 Provtemperatur (°C eller °F) 14 Prov- och anvéandar-ID

7 Sekundar matenhet 15 Stabilitets- eller displaylasindikator
8

Tertidrenhet (for vissa givare)

Dubbelskdarmsléage (endast modellerna HQ40d)

Nar tva givare ar anslutna till matarna HQ40d kan displayen visa
matningar fran bada givarna samtidigt eller bara den ena givaren (
Figur 7).

Observera: For kalibrering av givaren dndrar du skdrmléget till enkelskdrmsléage.
Du andrar skarmlaget till enkelskarm eller dubbelskarm med knapparna
Z~ och 57, | dubbelskadrmslaget véljer knappen ™. givaren pa vanster
sida och knappen ~.7 givaren pa hdger sida.

vanster vanster
Givare som ar ansluten till porten till | 4 Matinformation for givaren till hdger
hoger

Navigering

Mataren innehaller menyer sa att olika alternativ kan stallas in. Anvand
knapparna ™. och =7 for att markera olika alternativ. Tryck pa knappen
GRON/HOGER fér att vélja ett alternativ. Det finns tva satt att &ndra
alternativ:

1.

Valj ett alternativ fran listan: Anvand knapparna <™. och =7 for att
vélja ett alternativ. Om det finns kryssrutor kan mer &n ett alternativ
véljas. Tryck pa knappen BLA/VANSTER under Valj.

Observera: Avmarkera kryssrutorna genom att trycka pa knappen
BLA/VANSTER under V4] bort.

Ange ett alternativt varde genom att anvanda piltangenterna:

Ange ett varde genom att trycka pa knapparna 4. och =.7.

Flytta till nésta position genom att trycka pa knappen
GRON/HOGER.

Godkéann vérdet genom att trycka p& knappen GRON/HOGER under
OK.
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Start

Satt pa och stang av méataren

Tryck pa knappen O for att satta pa och stdnga av mataren. Om
mataren inte startar kontrollerar du att batterierna ar korrekt installerade
och att AC-stromaggregatet ar korrekt anslutet till ett eluttag.

Byt sprak
Spraket valjs nar mataren slas pa for forsta gangen. Spraket kan aven
andras fran menyn fér matarinstallningar.

Atkomsten till sprakmenyn kan begrinsas via menyn
Sakerhetsinstallningar.

Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

1. Tryck pa knappen A och valj sprak.
2. Valj ett sprak i listan.

Observera: Medan métaren sétts p& kan spréket &ven &ndras nér
strémknappen trycks in och halls ned.

Andra datum och tid

Datum och tid kan andras frdn menyn Datum & tid.

1. Tryck pa knappen A och valj Datum & tid.

2. Uppdatera tid och datum:

Alternativ Beskrivning

Format Valj ett format nedan for visning av datum och tid. Anvand

knapparna < ~och .7 fér att vélja fran formatalternativen.
dd-mm-aaaa 24h
dd-mm-aaaa 12h
mm/dd/aaaa 24h
mm/dd/aaaa 12
dd-mmm-&&aa 24h
dd-mmm-aaaa 12h
43aa-mm-dd 24h
43aa-mm-dd 12h
Datum Anvand knapparna <™ och ~.7 for att ange det aktuella
datumet.

Tid Anvand knapparna #™ och ~.7 for att ange aktuell tid.

Aktuellt datum och tid visas pa skarmen.

Anslut en givare efter instéllning av datum och tid sa att mataren ar klar
att for matning.

Ansluta en elektrod

1. Kontrollera att displayen visar aktuell tid och datum.
Observera: Tidstampeln fér elektroden anges nér elektroden férst ansluts till
maétaren. Denna tidsstdémpel gér det méjligt att registrera elektrodens historik
och den tidpunkt da métningarna gors.

2. Anslut elektroden till mataren (Figur 8).
3. Tryck in och vrid lasmuttern sa att den sitter fast.

156 Svenska



Figur 8 Elektrodanslutning + LDO-givarskyddet ska bytas ut
+ kalibreringen ar utanfor intervall

« kalibreringsresultaten ar utanfér godkanda villkorsinstallningar

Om provtagning

For varje elektrod finns specifika férberedelsesteg och procedurer for
provtagning. Steg-for-steg-instruktioner finns i dokumentationen som
medfdljer elektroden.

Om standardkontroller

Med Kor standardkontroll verifieras utrustningens noggrannhet genom
att mata en l6sning med kant varde. Mataren visar om
standardkontrollen godkandes eller inte. Om standardkontrollen inte
godkanns visas kalibreringsikonen L7 tills givaren ar kalibrerad.
Mataren kan stallas in att automatiskt visa en paminnelse om
standardkontroliméatning vid ett angivet intervall med ett godkant villkor.
Paminnelsen, vardet pa standardkontrollen och godkannandevillkoren
kan andras. Steg-for-steg-instruktioner finns i dokumentationen som
medféljer givaren.

Anvanda prov-ID.

Etiketten prov-ID anvands for att koppla matningar till ett sarskilt

1 Anslutningsport for | 2 USB/DC-adapterport | 3 Anslutningsport for provstélle. Om ID tilldelats kommer lagrade data att inkludera prov-ID.
elektrod (endast elektrod
HQ40d) 1. Tryck pa knappen &

oy a 2. Valj, skapa eller ta bort ett prov-ID:
Standardatgard

Alternativ Beskrivning

Om ka"brerlng Nuvarande ID Valj ett ID fran en lista. Aktuellt ID kommer att

Varje givare har en unik kalibreringsldsning. Se till att kalibrera givaren kopplas ill provdata tills ett annat ID valjs.

regelbundet for att erhalla stérsta noggrannhet. Skapa ett nytt prov-ID Ange ett namn fér ett nytt prov-ID.

Observera: Steg-fér-steg-instruktioner finns i dokumentationen som medféljer

respektive givare. Ta bort prov-ID Ta bort ett befintligt prov-ID.

Kalibreringsikonen L2 ? kan betyda att:

+ kalibreringstimern har gatt ut
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Anvanda anvandar-ID

Anvandar-ID-etiketten kopplar ihop méatningar med en enskild
anvandare. Alla lagrade data kommer att inkludera anvandar-ID.

1. Tryck pa knappen 3
2. Valj, skapa eller ta bort ett anvandar-ID:

Alternativ Beskrivning

Nuvarande ID Valj ett ID fran en lista. Aktuellt ID kommer att
kopplas till provdata tills ett annat ID valjs.

Skapa ett nytt Ange ett namn for ett nytt anvandar-ID (upp till

anvandar-ID 10 namn kan anges).

Ta bort anvéandar-ID Ta bort ett befintligt anvandar-ID.

Datahantering

Om lagrade data

Foljande datatyper sparas i dataloggen:

» Provtagning: sparas automatiskt varje gang ett prov tas i laget Tryck

for att mata och i intervallaget. Nar kontinuerligt matlage anvands
lagras data endast nar Spara valjs.

+ Kalibreringar: sparas bara nar Spara valjs i slutet av en kalibrering.
Kalibreringsdata sparas aven i IntelliCAL (R)-givaren.

 Standardkontrolimatningar: sparas automatiskt varje gang en
standardkontroll utfors (i Iaget Tryck for att mata och i intervallaget).

Nar dataloggen ar full (500 datapunkter), tas de aldsta datapunkterna

bort nar en ny datapunkt l1aggs till. Hela dataloggen kan tas bort for att ta

bort data som redan har skickats till en skrivare eller PC (knappen = >
Radera datalogg). Du férhindrar att en anvandare kan ta bort dataloggen

genom att anvanda menyn Sakerhetsinstallningar.

Visa lagrade data

Dataloggen innehaller prov-, kalibrerings- och standardkontrolldata. Den
senaste datapunkten i dataloggen ar markt som Datapunkt 001.

1. Tryck pa knappen [=7.

2. Valj Visa datalogg for att visa lagrade data. Den senaste
datapunkten visas. Overst pa skarmen visas om data kommer fran
en provmatning, kalibrering eller standardkontroll. Tryck pa knappen
=7 for att visa nasta senaste datapunkt.

Alternativ Beskrivning

Datalogg Datalogg — visar provmatningar, inklusive tid, datum
anvandar- och prov-ID. Valj Detaljer for att visa
kopplade kalibreringsdata.

Kalibreringslogg Kalibreringslogg — visar kalibreringsdata. Valj
Detaljer for att visa ytterligare information om
kalibreringen.

Standardkontrollogg Standardkontrollogg — visar
standardkontrollméatningar. Valj Detaljer for att visa
kalibreringsdata som kopplades ihop med
matningen.
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Visa lagrade givardata Figur 9 Anslutning till skrivaren

Kontrollera att givaren &r ansluten till mataren. Om tva givare ar anslutna
véljer du 6nskad givare nar du uppmanas gora det.

1. Du visar kalibreringsdata som ar lagrade i en givare genom att trycka
pa knappen (=7 och valja Visa givardata. Du kan visa den aktuella
kalibreringen och kalibreringshistoriken for givaren.

Alternativ Beskrivning

Visa aktuell kalibrering Kalibreringsinformationen for den senaste
kalibreringen visas. Om givaren inte har
kalibrerats av nagon anvandare visas data fran
fabrikskalibreringen.

Visa Kalibreringshistoriken visar en lista pa de

kalibreringshistorik tidpunkter da givaren kalibrerades. Valj ett datum
och en tidpunkt for att visa en sammanfattning av
onskade kalibreringsdata.

Skriva ut lagrade data

Mataren maste vara ansluten till AC-strom for att USB-anslutningen ska
kunna anvandas. Kontrollera att mataren &r ansluten till AC-strém innan
du slar pa den.

All data kan skickas till en skrivare. Kompatibla skrivare behéver kunna
hantera minst 72 datakolumner, kunna skriva ut upp till 500 kontinuerliga
datastromhandelser pa 1, 2 och 3 textrader som ha fullstéandigt stod for
teckentabellerna 437 och 850.

1 Matare 7 USB-kabel
1. Staéng av mataren. Kontrollera att mataren ar ansluten till AC-strom. 2 AC-DC-strémaggregat 8 USB/DC-adapter
Mer information finns i Anslut till AC-strom pa sidan 153. 3 AC-stromsladd 9 Port for givaranslutning
2. Anslut slfriva.ren thI métaren med en USB-kabel av typ A. Mer 4 AC-stromuttag 10 Port for USB/DC-adapter
information finns i Figur 9.
3. Sla pa mataren. 5 Stromférsorjning for skrivare (tillval) | 11 Port for givaranslutning
4. Tryck pa knappen & 6 Eg;;\;)z;rteizégCC Del 15B, Klass B-

5. Valj Skicka datalogg. Vénta tills displayen visar "Overféring utford”

och vanta tills skrivaren har slutat skriva ut. Koppla fran skrivaren. Andra rapportalternativen

Utskrivna rapporter for provdata kan innehalla 1, 2 eller 3 rader med
information.
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Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

1. Tryck pa knappen =. Valj rapportalternativ.
2. Valj Rapporttyp och valj nagot av alternativen.

Alternativ Beskrivning

Grundrapport En datarad.

Avancerad rapport Tva datarader. Den forsta raden innehaller samma
information som grundrapporten.

Fullstandig rapport Tre datarader. De tva forsta raderna innehaller samma
information som i den avancerade rapporten.

Skicka data till en USB-lagringsenhet
ANMARKNING:

Overféring av stora mangder datapunkter tar en del tid. KOPPLA INTE fran USB-
lagringsenheten forran dverféringen ar slutférd.

Data kan 6verforas till en USB-lagringsenhet for lagring eller éverforing
till en dator.

1. Staéng av mataren. Kontrollera att mataren ar ansluten till AC-strom.

2. Koppla in USB-lagringsenheten i mataren innan du satter pa
mataren.

3. Sla pa mataren.

4. Tryck pa knappen =.

5. Valj Skicka datalogg. Véanta tills displayen visar "Overféring utférd”

och eventuella lampor pa USB-lagringsenheten slutar blinka.
Darefter tar du bort USB-enheten.

Observera: Om dataéverféringen &r langsam formaterar du om USB-
lagringsenheten till FAT-format (File Allocation Table) fér kommande
anvéndning.

Skicka data direkt till en dator

Data kan 6verforas fran valfri matare i HQd-serien direkt till en dator nar
HQ40d-datorprogramvaran ar installerad. Data kan skickas i realtid vid
datainsamling eller sa kan hela dataloggen 6verféras.

Om du vill hamta den senaste versionen av programvaran gar du till
motsvarande produktsida pa tillverkarens webbplats.

Installera HQ40d-datorprogramvaran pa datorn.

Stang av mataren. Kontrollera att mataren ar ansluten till AC-strém.
Anslut till datorn till mataren med en USB-kabel av typ B.

Sla pa mataren.

Oppna HQ40d-datorprogramvaran pa datorn. Klicka p& den gréna
triangeln i menyraden for att skapa en anslutning.

6. Samla in data i realtid eller 6verfor data fran dataloggen:

o ph DN

» Realtid — nar en datapunkt sparas i mataren skickas resultatet
samtidigt till datorprogrammet.
Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

» Datalogg — tryck pa knappen (=7 och valj Skicka datalogg. Vanta
tills displayen visar "Overféring utférd”. Data skickas som en
kommaseparerad (csv) fil.

Data visas i HQ40d-datorprogramfénstret.

Underhall

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som
beskrivs i den har delen av dokumentet.

Rengo6r mataren

Mataren ar utvecklad for att vara underhallsfri och kraver inte
regelbunden rengoring vid normal drift. Matarens utsida kan géras ren
vid behov.

1. Torka rent mataren yta med en fuktad trasa.
2. Anvand en bomulistopp till att rengodra eller torka kontakterna.
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Byta ut batterierna Figur 10 Byta batteri
AVARNING

Explosionsrisk. Felaktig placering av batterierna kan géra att explosiva gaser
frisatts. Kontrollera att batterierna ar av samma godkanda kemiska typ och har
placerats i ratt riktning. Blanda inte nya och redan anvanda batterier.

Mer information om hur man byter ut batteriet finns i Figur 10. Se till att
kapan sluter tatt for att uppratthalla IP67-skyddsklassningen.

1. Dra i frigoringsfliken pa batterilocket och ta bort locket.
2. Ta bort batterierna.

3. Installera 4 st. alkaliska AA-batterier eller 4 st.
nickelmetallhydridbatterier (NiMH). Se till att batterierna installeras
med ratt polaritet.

4. Satt tillbaka batterilocket.

| 1 Batterier |2 Frigéringsflik | 3 Batterilock

Felsokning

| féljande tabell visas vanliga felmeddelanden eller symptom, mdéjliga
orsaker och korrigerande atgarder.
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Fellvarning Beskrivning Losning Fel/lvarning Beskrivning Losning
Anslut en givare Givaren Dra at lasmuttern pa 0 dagar kvar - meddelande | LDO- eller Byt ut LDO- eller LBOD-
frankopplad eller | givarkontakten. (endast for LDO och LBOD) | LBOD- givarskyddet och iButton®.
felaktigt givarskydd har
ansluten. Koppla fran givaren och anvants i
anslut givaren pa nytt. 365 dagar.

Programvaran ar
inte uppdaterad
till den senaste
versionen.

Om du vill hdmta den
senaste versionen av
programvaran gar du till
motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.

Fel pa givaren.

Anslut en annan IntelliCAL-
givare for att kontrollera om

felet &r givaren eller méataren.

Givaren stods inte

Givaren
frankopplad eller
felaktigt
ansluten.

Dra at lasmuttern pa
givarkontakten.

Koppla fran givaren och
anslut givaren pa nytt.

Programvaran ar
inte uppdaterad
till den senaste
versionen.

Om du vill hamta den
senaste versionen av
programvaran gar du till
motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.

Fel pa givaren.

Anslut en annan IntelliCAL-
givare for att kontrollera om

felet &r mataren eller givaren.

HQd-matare kan
inte anvandas
med IntelliCAL-
givare.

Kontakta teknisk support.

Det aterstar

Byt ut LDO-givarskyddet.

0 dagar kvar pa | Kalibrering tillats. Dock visas
LDO- kalibreringsikonen och ett
givarskyddets fragetecken pa matskarmen
livslangd. aven om kalibreringen
godkants.
Mataren ar e .
installd pa fel 1. ﬁ%;:gz:ran givaren fran
datum och tid. - X
2. Ta bort matarbatterierna.
3. Installera

matarbatterierna korrekt.
Folj
polaritetsmérkningarna.

4. Stall in korrekt datum och
tid pa mataren.

5. Anslut givaren och
kontrollera att
meddelandet har tagits
bort.

Programvaran ar
inte uppdaterad
till den senaste

Om du vill hdmta den
senaste versionen av
programvaran gar du till

Bootloader X.X.XX.XX error

Programvaran ar
inte uppdaterad
till den senaste
versionen.

Om du vill hdmta den
senaste versionen av
programvaran gar du till
motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.

versionen. motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.
Mataren ej konfigurerad Programvarufel. | Om mataren startar som den

ska sékerhetskopierar du
dataloggen och metodfilerna.
Om du vill hdmta den
senaste versionen av
programvaran gar du till
motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.
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Fellvarning

Beskrivning

Losning

Mataren startar inte eller
fungerar bara intermittent

Batterierna ar
felaktigt
installerade.

Kontrollera batteriernas
riktning och sakerstall att de
foljer polaritetsmarkningen.
Prova igen.

Rengor batterikontakterna
och installera sedan nya
batterier.

Anslut AC-stromadaptern och
prova igen.

Programvaran ar
inte uppdaterad
till den senaste

Om du vill hdmta den
senaste versionen av
programvaran gar du till

versionen. motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.
Mataren ar Kontakta teknisk support.
skadad.
Det gar inte att komma at Ett felaktigt Kontakta teknisk support.
skarmen Alternativ for full I6senord har
atkomst angetts.

Det gar inte att komma at
skarmen Alternativ for full
atkomst eller
Anvandaratkomstalternativ

Programvaran ar
inte uppdaterad
till den senaste
versionen.

Om du vill hdmta den
senaste versionen av
programvaran gar du till
motsvarande produktsida pa
tillverkarens webbplats.

Svenska 163



Siséllysluettelo

Tekniset tiedot sivulla 164
Yleistietoa sivulla 164
Asentaminen sivulla 166

Kayttolittyma ja selaaminen sivulla 168

Kaynnistys sivulla 170

Tekniset tiedot

Peruskaytto sivulla 171
Tietojen hallinta sivulla 172
Huolto sivulla 174
Vianmaéritys sivulla 175

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Lisatietoja

Muisti (sisdinen)

500 tulosta

Tietojen tallennus

Automaattinen Paina mitataksesi -tilassa ja
Intervallitilassa. Manuaalinen Jatkuvassa
mittaustilassa.

Tietojen siirtdminen

USB-liitannan kautta tietokoneeseen tai USB-
tallennusvalineeseen (tallennusvéalineen kapasiteetin
mukaan). Koko muistin sisallon siirto tai tietojen siirto
mittauksen aikana.

Ominaisuus Lisatietoja
Mitat 19.7 9.5 cm ( x 7.75 x 3.75 tuumaa)
Paino 335 g ilman paristoja; 430 g neljan AA-alkalipariston

kanssa

Mittarin kotelo

IP67, vedenpitava 1 metrin syvyyteen 30 minuutin
ajan

Paristokotelo

Vedenpitava 0,6 metrin syvyyteen 15 sekunnin ajan

Liitannat

Kiintead A-tyypin USB (USB-flash-muistille,
tulostimelle tai nappaimistolle) ja kiintea B-tyypin
USB (tietokoneelle)

Lampétilakorjaus

Pois kaytosta, automaattinen tai manuaalinen
(parametrista riippuen)

Mittauksen nayton lukitus

Jatkuva mittaustila, Intervallitila tai Paina mitataksesi
-tila. Keskiarvoistustoiminto liuenneen hapen (LDO)
antureille.

Virtaldhde (sisdinen)

AA-alkaliparistot tai ladattavat
nikkelimetallihydridiparistot (NiMH) (4); paristojen
kayttéika: korkeintaan 200 tuntia

Virtaldhde (ulkoinen)

Luokan Il ulkoinen verkkovirtasovitin: tulo
100-240 VAC, 50/60 Hz; laht6 4,5-7,5 VDC (7 VA)

Mittarin suojausluokka

Luokka |

Sailytyslampdtila

—20-60 °C

Kayttdlampatila

0- +60°C (32- 140°F)

Kayttdympariston kosteus

90 % (tiivistyméaton)

5-nastainen syo6ttoliitin

M124liitin IntelliCAL ™-antureille

8-nastainen syo6ttoliitin

8-nastaiseen liittimeen voi liittda USB-laitteita tai
ulkoisen verkkovirtaldahteen

USB/DC-sovitin

Lisalaite ja isanta

Nappaimisto Ulkoinen tietokonenappaimisto liitettavissa USB/DC-
sovittimella
Lisatiedot

Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista,
erityisistd, tuottamuksellisista tai valillisista vahingoista, jotka johtuvat
mistaan tdman kayttdohjeen virheesta tai puutteesta. Valmistaja varaa
oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt
kayttdohjeet ovat saatavana valmistajan verkkosivuilta.
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Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista
mukaan lukien rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista.
Valmistaja sanoutuu irti tallaisista vahingoista soveltuvien lakien sallimissa
rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien
arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairién aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta
purkamista, asennusta tai kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja
varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlyonti voi johtaa kayttajan vakavaan
vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sitd ei saa kayttaa tai asentaa
muuten kuin naissa ohjeissa kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei
valtetd, voisi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai
kohtalaisen vamman.

HUOMAUTUS

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii
erityistd huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Henkilbvamma tai laitevaurio on
mahdollinen, jos ohjeet laiminlyddaan. Laitteen symboliin viitataan
kasikirjassa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan
kaytto- ja/tai turvallisuustietoja varten.

Tama symboli merkitsee, ettd merkitty esine voi olla kuuma ja sitéd on
kasiteltava varoen.

Talla symbolilla merkittya sahkoélaitetta ei saa havittaa
eurooppalaisissa julkisissa jatejarjestelmissa tai kotitalousjatteena.
Palauta vanha laite sen kayttian paatyttya valmistajalle veloituksetta.

=t BB

Tuotteen yleiskuvaus

HQd-sarjan kannettavilla mittareilla ja IntelliCAL™-antureilla voidaan
mitata monia eri parametreja vesindytteista. Mittari tunnistaa
automaattisesti siihen kytketyn anturin tyypin. Mittaustulokset voidaan
tallentaa ja siirtda tulostimeen, tietokoneeseen tai USB-
tallennusvalineeseen.

HQd-mittarisarjaan kuuluu nelja mallia:

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d—johtavuus, suolapitoisuus, liuenneen kiintoaineen
kokonaismaara (TDS), ominaisvastus

HQ30d—kaikki IntelliCAL-anturit, 1 anturiliitdnta
HQ40d—kaikki IntelliCAL-anturit, 2 anturiliitantaa

Kaikille malleille yhteiset ominaisuudet:

Anturin ja parametrin automaattinen tunnistus

Laitteen ohjaama kalibrointi

Kalibrointitietojen tallennus anturiin

Anturikohtaiset menetelmaasetukset saadéstenmukaisuuden ja hyvan
laboratoriokaytdnnon (GLP) varmistamiseksi

+ Turvallisuusominaisuudet
+ Tietojen tosiaikainen tallennus USB-yhteydella
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+ USB-liitant4 tietokoneen, tulostimen, USB-tallennusvalineen tai Kuva 2 Mittarin osat (HQ11d-, HQ14d- ja HQ30d-mallit)
nappaimiston liittdmiseen

» Kaksisuuntainen tiedonsiirto tietokonejarjestelmien kanssa
virtuaalisen sarjaportin kautta

» Nayte- ja kayttdjatunnukset tietojen jaljittamiseen

» Saadettava automaattinen sammutustoiminto

Tuotteen osat o
(0
Tutustu kohtiin Kuva 1 ja Kuva 2 ja varmista, etta kaikki osat ovat > mqﬁa’
mukana pakkauksessa. Jos joku tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota
valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
Kuva 1 Mittarin osat (malli HQ40d)
| 1 Mittari | 2 AA-paristot (4 kpl)

Asentaminen

AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
kayttdohjeen téssa osassa kuvatut tehtavat.

1 Mittari 4 AC-DC-virtaldhde
2 AA-paristot (4 kpl) 5 USB/DC-sovitin
3 Verkkovirtajohto
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Paristojen asentaminen
AVAROITUS

Ré&jahdysvaara. Paristojen asentaminen vaarin voi vapauttaa rajahtavia kaasuja.
Varmista, etta paristot ovat samaa hyvéksyttya kemiallista tyyppié ja etté ne on
asennettu oikein pain. Ala kayta uusia ja vanhoja paristoja sekaisin.

HUOMAUTUS

Paristopesa ei ole vesitiivis. Jos paristolokero padsee kastumaan, poista paristot
ja kuivaa lokeron siséosat huolellisesti. Tarkista, etteivat paristoliittimet ole
ruosteessa ja puhdista ne tarvittaessa.

HUOMAUTUS

Kaytettdessa metallihybridiparistoja (NiMH) akkukuvake ei osoita taytta latausta,
vaikka paristot olisi juuri ladattu. Syyna on NiMH-paristojen 1,2 voltin jannite, kun
se alkaliparistossa on 1,5 V. Vaikka kuvake ei osoitakaan taytta latausta,

2300 milliampeeritunnin NiMH -paristot kestavat 90 % alkaliparistojen kestosta
ennen uutta latausta.

HUOMAUTUS

Jotta vuotavat paristot eivat rikkoisi mittaria, poista ne ennen pidempaa
varastointiaikaa.

Mittarissa voi kayttda AA-kokoisia alkaliparistoja tai ladattavia NiMH-
paristoja. Paristojen kayttdian pidentdmiseksi mittari sammuttaa virran
automaattisesti, kun se on ollut kdyttdmatté 5 minuutin ajan. Aikaa voi
muuttaa Nayttdvalinnat-valikosta.

Paristojen asennuksesta saa lisatietoa kohdasta Kuva 3.

-

Veda paristokotelon kannen vapautuskielekkeesta ja irrota kansi.

2. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa.
Varmista, ettd paristot tulevat oikein pain.

Sulje paristopesan kansi.

el

Kuva 3 Paristojen asennus

| 1 Paristot | 2 Vapautuskieleke | 3 Paristokotelon kansi

Kytkeminen verkkovirtaan
AVAARA

AC-pistorasioihin ON AINA LISATTAVA vikavirtasuoja. Tdman
tuotteen AC/DC-sovitinta ei ole tiivistetty eika sitd saa kayttaa marilla

i Tappavan sahkoiskun vaara. Mérkien tai mahdollisesti markien tilojen

alustoilla tai marissa tiloissa ilman vikavirtasuojausta.

Mittaria voidaan kayttéda verkkovirralla verkkovirtasovittimen avulla.

Toimitukseen sisaltyy AC-DC-virtaldhde, USB/DC-sovitin ja
verkkovirtajohto.
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Sammuta mittarista virta.

Kytke verkkovirtajohto AC-DC-virtalahteeseen (Kuva 4).
Kytke AC-DC-virtaldhde USB/DC-sovittimeen.

Kytke USB/DC-sovitin mittariin.

Kytke verkkovirtajohto verkkovirtapistokkeeseen.

Kytke mittariin virta.

Kayttoliittyma ja selaaminen

Kayttoliittyma

Kuva 5 Nappdimiston kuvaus

o gk 0N

Kuva 4 Kytkeminen verkkovirtaan

ON/OFF: mittarin virran kytkeminen
ja sammuttaminen

YLOS- ja ALAS-painikkeet:
valikoiden selaaminen, kirjainten ja
numeroiden syéttaminen ja
lukemanaytén nakyman
vaihtaminen

1 Liitantd USB-muistilaitteelle,
tulostimelle tai nappaimistolle
(USB-lisélaite)

4 AC-DC-virtaldhde

KAYTTAJATUNNUS: tietojen
littdminen yksittaiseen kayttajaan

VIHREA/OIKEA painike: tietojen
nayttdminen, valitseminen,
vahvistaminen ja tallentaminen

2 Liitdnta tietokoneeseen liittdmista
varten (USB-isanta)

3 USB/DC-sovitin

5 Verkkovirtajohto

TAUSTAVALO: nayton
valaiseminen

MUISTI: tallennettujen tietojen
tarkasteleminen tai siirtdminen

NAYTETUNNUS: tietojen
littdminen naytteen sijaintiin

SININEN/VASEN painike:
kalibrointi, toiminnon peruuttaminen
ja avoimesta valikosta poistuminen

MITTARIVALINNAT: asetusten
muuttaminen, tarkistusstandardien
mittaaminen ja mittarin tietojen
tarkasteleminen
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Nayton kuvaus

Mittausnaytto
Mittari nayttaa pitoisuuden, yksikot, lampétilan, kalibrointistatuksen,

kayttajatunnuksen, naytetunnuksen, paivamaaran ja kellonajan (Kuva 6).

Kuva 6 Yhden ruudun naytté

® © E'VW;TJ—\,

@._ oK | « LDO101
8 24mg.fL 25.0 °C1—— 5’)
. 1459 % —{})
$=35. 0% 850 hpar——(8) _
P & Tank1 14:11:46 (9)
Q“)—‘* OPERATOR 1 12 g 2010 —(10)
cane oD T _rexs

13) @ O

1 Kalibrointistatuksen tunnus 9 Time (Aika)

2 Ensisijainen mittausarvo ja 10 Paivamaara

mittayksikko
3 IntelliCAL-anturin tyyppi ja litdnnédn | 11 Mittaa, OK tai Valitse

tunnus
4 Paristojen tila 12 Nayton koon kuvake
5 Virtaldhde 13 Kalibroi, Peruuta tai Poistu
6 Naytteen lampdtila (°C tai °F) 14 Naytteen ja kayttdjan tunnukset
7 Toissijainen mittayksikkd 15 Stabiliteetin tai ndyton lukituksen
8 Kolmas mittayksikko (vain jotkin kuvake

anturit)

Kahden néyton tila (vain HQ40d-malli)
Kun HQ40d-mittariin on kytketty kaksi anturia, naytté voidaan méaarittaa
esittdmaan kummankin anturin lukeman samanaikaisesti tai nayttamaan
ainoastaan yhden anturin tiedot (Kuva 7).

Huomautus: Anturin kalibrointia varten néyttétilaksi on vaihdettava yhden nédytén
tila.

Nayton tilaksi valitaan yhden tai kahden nayton tila <™. ja ~.7-

painikkeilla. Kahden nayton tilassa voit valita vasemmanpuoleisen
anturin «~.-painikkeella ja oikeanpuoleisen anturin ~.“-painikkeella.

Kuva 7 Kahden nayton tila

P
1) 2
I PHC101 7 LDOT01

J—®
A TANK1 (un)
® OPERATOR1

1 Vasemmanpuoleiseen liitantaan 3 Vasemmanpuoleisen anturin
kytketty anturi mittauksen tiedot

2 Oikeanpuoleiseen liitantaan kytketty | 4 Oikeanpuoleisen anturin mittauksen
anturi tiedot

Navigointi

Mittarin asetuksia voi muokata valikoissa. Eri asetuksia voi selata /.- ja
.7 -painikkeilla. Valitse haluamasi asetus VIHREALLA/OIKEALLA
painikkeella. Asetuksia voi muuttaa kahdella tavalla:

1. Valitse asetus luettelosta .- ja ~.7-painikkeilla. Jos naytdlle tulee
valintaruutuja, valittavissa on useampi kuin yksi vaihtoehto. Paina
Valitse-kohdan alla olevaa SINISTA/VASENTA-painiketta.
Huomautus: Voit poistaa valinnat valintaruuduista painamalla Deselect-
kohdan alla olevaa SINISTA/VASENTA painiketta.

2. Syota arvo nuolipainikkeiden avulla:

- ja ~7-painikkeilla voit sy6ttaa tai muuttaa arvoja.
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3. Voit siirtya seuraavaan kohtaan VIHREALLA/OIKEALLA painikkeella.
4. Hyvéksy arvo painamalla OK-kohdan alla olevaa VIHREAA/OIKEAA

painiketta.
Kaynnistys

Mittarin kdynnistaminen ja sammuttaminen

Mittari sammutetaan ja kaynnistetaan G -painikkeesta. Jos mittari ei

kaynnisty, varmista etta paristot on asennettu oikein tai etta
verkkovirtalahde on kunnolla kytketty pistorasiaan.

Kielen vaihtaminen

Nayton kieli valitaan, kun mittari kdynnistetadn ensimmaista kertaa.

Mittarivalinnat-valikossa voi vaihtaa myds mittarin kielen.

Kielivalikon kaytélle voidaan asettaa rajoituksia Security Options -
valikossa.

Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

1. Paina e;\-painiketta ja valitse Kieli.
2. Valitse luettelosta haluamasi kieli.

Huomautus: Kieltd voi vaihtaa my6s mittarin kdynnistyksen yhteydessé
pitdmalla virtapainiketta painettuna.

Paivayksen ja ajan muuttaminen

Paivaysta ja aikaa voidaan muuttaa Aika & Paivays -valikosta.

1. Paina q\\-painiketta ja valitse Aika & Paivays.

2. Paivita aika ja paivays:
Vaihtoehto Kuvaus
Muoto Valitse jokin seuraavista kellonajan ja paivamaaran

esitysmuodoista. Valitse haluamasi esitysmuoto .- ja ~.7-
painikkeilla.

pp-kk-vvvv 24 h
pp-kk-vvvv 12 h
kk/pp/vvvv 24 h
kk/pp/vvvv 12 h
pp-kkkk-vvv 24 h
pp-kkkk-vvv 12 h
vvvv-kk-pp 24 h
vvvv-kk-pp 12 h

Piivamadrd Syota paivamaara £ s- ja . -painikkeilla.

Aika Syota kellonaika .- ja .7 -painikkeilla.

Oikea aika ja paivays nakyvat naytolla.

Kun olet maarittanyt paivamaaran ja kellonajan, kytke mittariin jokin
anturi, jolloin se on kayttévalmis.

Anturin kytkeminen

1. Tarkista, ettéd naytdssa nakyva kellonaika ja paivamaara ovat oikein.
Huomautus: Anturin aikaleima mé&éritetdén, kun anturi kytketdén mittariin
ensimmadisen kerran. Aikaleima mahdollistaa anturin kdyttéhistorian
tallentamisen sekad mittausajankohtien tallentamisen.

2. Kytke anturi mittariin (Kuva 8).
3. Kirista lukitusmutteri tydontamalla ja kiertamalla sita.
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Kuva 8 Anturiliitanta

1 Anturiliitdnta (vain 2 USB/DC-sovittimen 3 Anturiliitanta

HQ40d) litanta

Peruskaytto

Tietoja kalibroinnista

Kukin anturi kdyttaa erilaista kalibrointiratkaisua. Anturien kalibroiminen
saannodllisesti on valttamatonta niiden tarkkuuden yllapitdmiseksi.
Huomautus: Katso tarkempia ohjeita kyseisen anturin mukana toimitetuista
oppaista.

Kalibrointikuvake L 7 voi merkita etta:

+ kalibrointiajastimen aika on kulunut loppuun
* liuenneen hapen (LDO) anturin tulppa on vaihdettava

« kalibrointialue on ylittynyt
 kalibrointitulokset eivat ole maaritetyissad hyvaksymisrajoissa.

Tietoja naytteiden mittaamisesta

Naytteen valmistelun vaiheet ja menetelméat ennen mittausten
suorittamista ovat erilaiset kullakin anturilla. Katso tarkempia ohjeita
anturin mukana toimitetuista oppaista.

Tietoja tarkistusstandardeista

Mittaa tarkistusstandardi -toiminto tarkistaa laitteen tarkkuuden
mittaamalla liuoksen, jonka parametrit ovat tiedossa. Mittari ilmoittaa,
onnistuiko tarkistusstandardin mittaus vai ei. Mikali tarkistusstandardin
mittaus epaonnistuu, kalibrointikuvake 7 jaa nayttéon, kunnes anturi
on kalibroitu.

Mittari voidaan maarittdd muistuttamaan automaattisesti
tarkistusstandardin kaytosta tietyin valiajoin ja soveltamaan tiettyja
hyvaksymisrajoja. Seka muistutusta, tarkistusstandardin arvoja etta
hyvaksymisrajoja voi muokata. Katso tarkempia ohjeita anturin mukana
toimitetuista oppaista.

Naytetunnuksen kayttd

Naytetunnusta kaytetaan liittdmaan mitatut lukemat tiettyyn naytteen
sijaintiin. Jos toiminto on kaytdssa, tallennettu mittaustieto sisaltaa
naytetunnuksen.

1. Paina &-painiketta.
2. Naytetunnuksen valitseminen, luominen tai poistaminen:

Vaihtoehto Kuvaus

Nykyinen tunnus Valitse tunnus luettelosta. Nykyinen tunnus
litetddn naytetietoihin, kunnes valitaan

toinen tunnus.

Uuden naytetunnuksen
luominen

Sy6ta uuden naytetunnuksen nimi.

Naytetunnuksen poistaminen Poista nykyinen naytetunnus.
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Kayttijatunnuksen kayttaminen

Kayttajatunnus yhdistdad mittaukset ne suorittaneeseen kayttajaan.
Kaikkiin tallennettuihin mittaustietoihin sisaltyy kayttajatunnus.

1. Paina ':'-painiketta.
2. Kayttajatunnuksen valitseminen, luominen ja poistaminen:

Vaihtoehto Kuvaus

Nykyinen tunnus Valitse tunnus luettelosta. Nykyinen tunnus
litetdén naytetietoihin, kunnes valitaan

toinen tunnus.

Uuden kayttdjatunnuksen
luominen

Syo6ta uusi kayttajatunnus (mittariin sopii
enintdan 10 nimea).

Poista kayttdjatunnus Poista nykyinen kayttajatunnus.

Tietojen hallinta

Tallennetut tiedot
Muistiin tallennetaan néita tietotyyppeja:

» Naytteiden mittaustulokset: tallennetaan automaattisesti aina kun
nayte mitataan Paina mitataksesi -tilassa tai Intervallitilassa.
Jatkuvassa mittaustilassa tiedot tallentuvat vain, kun Tallenna
valitaan.

» Kalibroinnit: tallennetaan vain, kun Tallenna valitaan kalibroinnin
lopuksi. Kalibrointitiedot tallennetaan my®és IntelliCAL (R) -anturiin.

» Tarkistusstandardien mittaustulokset: tallennetaan automaattisesti
aina kun tarkistusstandardi mitataan Paina mitataksesi -tilassa tai
Intervallitilassa.

Kun muisti tayttyy (500 tietuetta), vanhin tietue poistetaan uuden
tietueen tallentamisen yhteydessa. Muisti voidaan tyhjentda kokonaan,
jos esimerkiksi halutaan poistaa tiedot, jotka on siirretty tulostimeen tai
tietokoneeseen. (E?—painike > Tuhoa muistin sisaltd). Kayttajia voi
estaa tyhjentdmasta muistia maarittdmalla asetukset Security Options -
valikosta.

Tallennettujen tietojen nayttaminen

Mittarin muisti siséltéda naytteiden, kalibrointien ja tarkistusstandardien
tietoja. Muistin uusin tietue on merkitty tunnuksella Muistipiste 001.

1. Paina [/=7-painiketta.

2. Naytd muistissa olevat tiedot valitsemalla Katsele muistia. Mittari
nayttdd uusimman tietueen. Naytdn yldosassa naytetdan, koskeeko
tieto naytteen mittausta, kalibrointia vai tarkistusstandardia. Nayta
seuraavaksi tuorein tietue painamalla ~.”-painiketta.

Vaihtoehto Kuvaus

Tulosmuisti Tulosmuisti sisaltaa naytteiden mittaustiedot,
mukaan lukien mittausaika, paivamaara,
kayttajatunnus ja naytetunnus. Nayta

kalibrointitiedot valitsemalla Yksityiskohdat.

Kalibrointimuisti sisaltia tiedot kalibroinneista.
Valitsemalla Yksityiskohdat saat nakyviin
lisatietoja kalibroinnista.

Kalibrointimuisti

Tarkistusstandardimuisti Tarkistusstandardimuisti sisaltaa
tarkistusstandardien mittaustulokset.
Valitsemalla Yksityiskohdat saat nakyviin
mittaukseen liittyvan kalibroinnin tiedot.
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Anturin tallennettujen tietojen nayttaminen

Varmista, etté anturi on kytketty mittariin. Jos mittariin on kytketty kaksi
anturia, valitse pyydettédessa oikea anturi.

1. Voit tarkastella anturiin tallennettuja kalibrointitietoja painamalla -
painiketta ja valitsemalla Katsele anturidataa. Tarkasteluun voi valita
tiedot anturin nykyisesta kalibroinnista tai kalibrointihistorian.

Vaihtoehto Kuvaus

Nayta nykyinen Nykyisen kalibroinnin tiedot koskevat viimeksi

kalibrointi tehtya kalibrointia. Mikali kayttaja ei ole
kalibroinut anturia, naytetaan tehdaskalibroinnin
tiedot.

Nayta Kalibrointihistoria sisaltaa luettelon anturin

kalibrointihistoria kalibrointiajankohdista. Valitsemalla paivamaaran

ja kellonajan saat nakyviin yhteenvetotiedot
kyseisesta kalibroinnista.

Tallennettujen tietojen tulostus

USB-yhteytta kaytettdessa mittarin on oltava kytkettyna verkkovirtaan.
Varmista, ettd mittari on kytketty verkkovirtaan ennen kuin kaynnistat
sen.

Kaikki tiedot voidaan 1ahettaa tulostimeen. Jotta tulostin olisi
yhteensopiva, sen on tuettava vahintaan 72 tietosaraketta, pystyttava
tulostamaan jopa 500 jatkuvaa datavirtatapahtumaa 1, 2 tai 3 tekstiriville
ja tuettava taysin koodisivuja 437 ja 850.

1. Sammuta mittarista virta. Varmista, etta mittari on kytketty
verkkovirtaan. Lue kohta Kytkeminen verkkovirtaan sivulla 167.

Kytke mittari tulostimeen A-tyypin USB-johdolla. KatsoKuva 9.
Kytke mittariin virta.
Paina [=7-painiketta.

Valitse Laheta muistin sisaltd. Odota, ettd nayttdon tulee teksti "Siirto
suoritettu” ja etta tulostin lopettaa tulostamisen. Irrota mittari
tulostimesta.

o s~ eDd

Kuva 9 Kytkeminen tulostimeen

1 Mittari 7 USB-johto
2 AC-DC-virtalahde 8 USB/DC-sovitin
3 Verkkovirtajohto 9 Anturiliitanta
4 Verkkovirtalahde 10 Liitdntd USB/DC-sovittimelle
5 Tulostimen virtaldhde (ei 11 Anturiliitanta
valttamaton)
6 Tulostin, FCC-saadosten osan 15B
luokan B vaatimusten mukainen

Raporttiasetusten muuttaminen
Naytteen tiedot sisaltdvassa raportissa voi olla 1, 2 tai 3 rivia.
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Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

1.
2,

Paina E‘?-painiketta. Valitse Raportointivaihtoehdot.
Valitse Raporttityyppi ja valitse jokin vaihtoehdoista.

Vaihtoehto Kuvaus

Perusraportti Tiedot yhdella rivilla.

Laajennettu raportti Kaksi rivia tietoja. Ensimmaisen rivin sisaltd on sama
kuin perusraportissa.

Taydellinen raportti Kolme rivié tietoja. Kahden ensimmaisen rivin sisélté

on sama kuin laajennetussa raportissa.

Tietojen siirtdminen USB-tallennusvilineeseen

tietojen siirtdminen ALA irrota USB-tallennusvélinettéd ennen kuin siirto on
suoritettu.

Tiedot voidaan siirtdéa USB-tallennusvalineeseen sailytysta tai
tietokoneeseen siirtdmista varten.

1.

o s eDd

Sammuta mittarista virta. Varmista, etté mittari on kytketty
verkkovirtaan.

Kytke USB-tallennusvaline mittariin ennen kuin kaynnistat mittarin.
Kytke mittariin virta.
Paina [/=7-painiketta.

Valitse Laheta muistin sisalt. Odota, etta nayttdon tulee viesti "Siirto
suoritettu” ja etta kaikki USB-tallennusvalineen valot lakkaavat
vilkkumasta. Irrota sitten USB-tallennusvaline.

Huomautus: Mikéli tiedonsiirto kdy hitaasti, alusta USB-tallennusviline
kédyttdmdéan tilanvaraustaulukkoa (FAT) ennen seuraavaa kayttéa.

Tietojen siirtaminen suoraan tietokoneeseen

Kaikista HQd-sarjan mittareista voi siirtda tietoja suoraan tietokoneelle,
mikali siihen on asennettu HQ40d-sovellus. Tiedot voidaan lahettaa
tosiaikaisesti mittauksen aikana tai koko muistin sisalté voidaan siirtda
kerralla.

Katso uusimman ohjelmistoversion latausohjeet vastaavan tuotteen
kohdalta valmistajan verkkosivuilta.

1. Asenna HQ40d-sovellus tietokoneeseen.

2. Sammuta mittarista virta. Varmista, etté mittari on kytketty
verkkovirtaan.

3. Kytke mittari tietokoneeseen B-tyypin USB-johdolla.
4. Kytke mittariin virta.

5. Avaa HQ40d-sovellus tietokoneella. Muodosta yhteys
napsauttamalla vihreda kolmiota valikkorivilla.

6. Tietojen tallentaminen tosiaikaisesti ja tietojen siitdminen muistista:

» Tosiaikainen tallennus — kun tietue tallentuu mittariin, tulos
lahetetdan samanaikaisesti tietokoneella olevaan sovellukseen.
Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

« Siirto muistista—paina E?-painiketta ja valitse Laheta muistin
sisaltd. Odota, ettd nayttdon tulee viesti "Siirto suoritettu" Tiedot
lahetetaan erotinmerkein eroteltuna (.csv) tiedostona.

Tiedot naytetadn HQ40d-sovelluksen ikkunassa.

Huolto

AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
kayttdohjeen téssa osassa kuvatut tehtavat.
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Mittarin puhdistaminen Kuva 10 Pariston vaihtaminen

Mittari on huoltovapaa, eika se edellytd puhdistamista normaalikaytdssa.
Mittarin ulkopinnan voi puhdistaa tarvittaessa.

1. Pyyhi mittarin pinta kostealla liinalla.
2. Puhdista ja kuivaa liittimet vanupuikolla.

Paristojen vaihtaminen
AVAROITUS

Rajahdysvaara. Paristojen asentaminen vaarin voi vapauttaa rajahtavia kaasuja.
Varmista, etté paristot ovat samaa hyvaksyttya kemiallista tyyppié ja etta ne on
asennettu oikein pain. Ala kayta uusia ja vanhoja paristoja sekaisin.

Paristojen vaihtamisesta saa lisatietoa kohdasta Kuva 10. Varmista, etta
kansi on suljettu tiiviisti, jotta laitteen IP67-koteloluokitus sailyy.

1. Veda paristokotelon kannen vapautuskielekkeesta ja irrota kansi.
2. Poista vanhat paristot.

3. Aseta pesaan 4 AA-alkaliparistoa tai 4 AA-kokoista NiMH-paristoa.
Varmista, etta paristot tulevat oikein pain.

4. Sulje paristopesan kansi.

| 1 Paristot | 2 Vapautuskieleke | 3 Paristokotelon kansi

Vianmaaritys

Seuraavassa taulukossa on esitetty yleisimmat ongelmat oireineen,
mahdollisine syineen ja ratkaisuineen.
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Vikailmoitus/varoitus

Kuvaus

Ratkaisu

Vikailmoitus/varoitus

Kuvaus

Ratkaisu

Liita anturi

Anturi on irti tai se on
kytketty vaarin

Kirista anturiliittimen
lukitusmutteri.

Irrota anturi ja kytke se sitten
uudelleen.

Ohjelmistoa ei ole
paivitetty uusimpaan
versioon.

Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

Anturin ongelma

Selvita, onko ongelma
anturissa vai mittarissa,
kytkemalla mittariin jokin
toinen IntelliCAL-anturi.

Anturia ei tunnisteta

Anturi on irti tai se on
kytketty vaarin

Kirista anturiliittimen
lukitusmutteri.

Irrota anturi ja kytke se sitten
uudelleen.

Ohjelmistoa ei ole
paivitetty uusimpaan
versioon.

Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

Anturin ongelma

Selvita, onko ongelma
anturissa vai mittarissa,
kytkemalla mittariin jokin
toinen IntelliCAL-anturi.

0 paivaa jaljella -viesti
(vain LDO ja LBOD)

LDO- tai LBOD-
anturin tulppa on
ollut kaytossa
365 paivaa.

Vaihda LDO- tai LBOD-
anturin tulppa ja iButton®.

LDO-anturin tulpan
kayttdaika on kulunut
loppuun.

Vaihda LDO-anturin tulppa.
Kalibrointi on tdman jalkeen
mahdollinen.
Kalibrointikuvake ja
kysymysmerkki nakyvat
kuitenkin mittausnaytossa,
vaikka kalibrointi onnistuisi.

Mittariin on
maaritetty vaara
paivamaara ja
kellonaika

Irrota anturi mittarista.
Poista paristot mittarista.
3. Asenna mittarin paristot
oikein. Noudata
paristojen
asennusmerkintja.
4. Maérita mittariin oikea
paivamaara ja kellonaika.
5. Kytke anturi mittariin ja
tarkista, etta viesti on
poistunut.

N =

Ohjelmistoa ei ole
paivitetty uusimpaan
versioon.

Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

HQd-mittari ei tue
IntelliCAL-anturia

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Bootloader X.X.XX.XX
error

Ohjelmistoa ei ole
paivitetty uusimpaan
versioon.

Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

Mittaria ei ole maaritetty

Ohjelmistovirheet

Jos mittari kaynnistyy, ota
varmuuskopiot muistin
sisallosta ja
menetelmatiedostoista.
Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.
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Vikailmoitus/varoitus

Kuvaus

Ratkaisu

Mittari ei kdynnisty tai
kaynnistyy
epdsaanndollisesti

Paristot on
asennettu vaarin.

Tarkista, etta paristot on
asennettu oikein pain.
Kokeile uudestaan.

Puhdista paristoliitdnnat ja
asenna mittariin uudet
paristot.

Kytke mittari
verkkovirtasovittimeen ja
kokeile uudestaan.

Ohjelmistoa ei ole
paivitetty uusimpaan
versioon.

Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

Mittari on
vaurioitunut

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Full Access Options -
néytto ei avaudu

Kayttéja ei ole
syottanyt oikeaa
salasanaa

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Full tai Operator Access
Options -naytto ei
avaudu

Ohjelmistoa ei ole
paivitetty uusimpaan
versioon.

Katso uusimman
ohjelmistoversion
latausohjeet vastaavan
tuotteen kohdalta valmistajan
verkkosivuilta.

Suomi

177



CbAabpxaHue

Cneumndukaumm Ha cTpaHuua 178
O6La nHdhopMaumsa Ha cTpaHuua 178
MHcTanupaHe Ha cTtpaHuua 181

MoTpebutenckn nHTepdeiic n
HaBuraums Ha cTpaHuua 183

BkntouBaHe Ha cTpaHuua 185

CraHpgapTHa onepauus
Ha cTpaHuua 186

YnpaBneHve Ha JaHHUTe
Ha cTpaHuua 187

Mopapbxka Ha cTpaHuua 190
OtcTpaHsiBaHe Ha nospeau

Cneuundmkaums

Moapo6HocTn

5-wmndTos BXOA

CveauHuten M12 3a conaum IntelliCAL™

8-mdTOoB BXOA

8-WnTOBUAT BXOA, NO3BONsABA Bpb3ka Ype3 USB
1 Ha BBHLUHO MPOMEHNNBOTOKOBO 3axpaHBaHe

Apantep USB - npaB Tok

Mepudepusa n xoct

MameT 3a gaHHM

500 pesynTarta

Ha cTpaHuua 191

Cneuundunkaumm

Cneuudukaumnte moraT fa ce NpoMeHAT 6e3 yBegoMsABaHe.
Cneuundmkaums Moapo6HocTH
Pasmepn 19,7 x9,5¢cm (7,75 x 3v,75in.)
Terno 335 g (0,75 Ib) 6e3 6aTepunte; 430 g (0,95 Ib) c

yetupu AA ankantm 6atepumn

KOpI‘IyC Ha naMmepBaTesiHoTo

YCTPONCTBO

IP67, BopgoycToitums Ha 1 meTbp 3a 30 MUHYTK

Batepun

Bopoycrtoitums go 0,6 m (2 ft) 3a 15 cekynam

(BbTpeELLHa)

C'bXpaHﬂBaHe Ha JaHHKU ABTOMaTUYHO B pexnm Ha HaTUCKaHe 3a
n3BexagaHe 1 Ha nHtepsan PbyHo B pexunm Ha

HenpekbCHaTO UsBeXxgaHe

EkcnopTupaHe Ha gaHHu USB Bpb3ka kbm PC unu USB ycTporicteo ¢
namert (C orpaHuyeHne Ao kanauuTeTa Ha
YCTPOWCTBOTO C nameT). MNpexsbpnsHe Ha Lenus
peructpaunoHeH dann ¢ AaHHU Unv npu

OTYUTAHETO Ha NoKasaHudATa.

Bpb3ku WHTerpmpana USB Tun A (3a USB cnaw
YCTPOICTBO, NPUHTEP, KnaBuaTtypa) 1

nHTerpupaHa USB tvn B (3a komMnioTbp)

Kopekuus Ha
TemnepartypaTta

W3knioyeHo, aBToMaTU4HO 1 pbYHO (cropes
napameTtbpa)

MancksaHus 3a

AA ankanHu unu akymynaTopHu Huken-

3akntoyBaHe Ha gucnnes ¢ Pexum Ha HenpekbcHaTO U3mMepBaHe, MHTepBan

3axpaHBaHeTo (BbTpelHo) | meTanxugpuaHu (NiMH) 6atepum (4); xvMBOT Ha n3mepBaHuaTa UNW HaTuckaHe 3a ussexaaHe. PyHKUUS 3a
baTtepusTta: go 200 yaca ycpegHsiBaHe 3a coHam LDO.
M3aunckeanus 3a Knac Il, agantep 3a BbHLUHO 3axpaHBaHe: Knaeunatypa KoHekTop 3a BbHLUHa KOMMIOTbPHA KnaBuaTtypa

3axpaHBaHETO (BBHLUHO)

100-240 VAC, 50/60 Hz Bxoasui; 4,5 kbm
7,5 VDC (7 VA) naxopgsiy

Knac Ha 3awuTta Ha
13MepBaTenHOTO
YCTPOWCTBO

Knac |

Temnepatypa Ha
CbXxpaHeHue

o1 —20 po +60 °C (o1 —4 go +140 °F)

PaBotHa Ha TemnepaTypa

o1 0 go +60 °C (ot 32 go 140 °F)

PaboTtHa BnaxHocT

90% (6e3 koHaeH3auws)

npes agantepa USB - npaB Tok

JonbnHutenHa nHcpopmaums
HonbnHutenHa nHcdopmaums e Hanvue Ha yebcaiita Ha
Npov3BOAUTENS.

O6wa nHdopmauusn

Mpu HMKaksu obcroATencTea npon3BoaUTENAT HAMa a HOCU
OTroBOPHOCT 3a NpeKu, Henpeku, cneunanHn, UHUMOEHTHU Unn
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nocreaBalLy WeTKH, KOUTO ca pesynTaT oT AedeKT Unu Npomnyck B ToBa
pbkoBoACTBO. [PON3BOANTENAT CY 3ana3sa NpaBoTo [a NpaBv NMPOMEHU
B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCAHUTE B HEMO NPOAYKTU BbB BCEKU MOMEHT
1 6e3 npeaynpexaeHve Unu noeMaHe Ha 3agbrmkeHusi. Kopurupanute
n3gaHuns MoOXeTe Ja HamepuTe Ha yebcaiTa Ha NpousBoanTENS.

UHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

3abennexka

Mpoun3BoanUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HIKaKBW NOBPEAU, Bb3HUKHAMNMN B
pesynTaT Ha NOrpeLlHO NPUIOXEHWE UM M3MOS3BaHE Ha TO3W NPOAYKT,
BKIMIOYUTESTHO, 6e3 orpaHnyeHnsi, Npeku, cryyanHu Unn Bb3HUKHaNM
BrOCMEACTBUE LLETH, U Ce OTXBbPIIS BCSKA OTTOBOPHOCT KbM TakuBa LLETU B
nbJiHaTa NO3BOMEHA CTEMNEH OT AENCTBALLOTO 3aKoHoAaTencTBo. MoTpebutensT
HOCW MblHa OTTOBOPHOCT 32 YCTAHOBSIBAHE HAa KPUTWUYHU 3a NPUIIOKEHNETO
PVCKOBE U MOHTaX Ha NOAXOAALMTE MEXaHU3MM 3a NOACUrypsiBaHe Ha
npowecuTe Nno Bpeme Ha Bb3MOXHa HEV3NPABHOCT HAa 0GOPYABaHETO.

Mons, BHAMATENHO NpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe,
MHCTanupaHe u ekcnnoaraumsa Ha obopyasaHeTo. ObpbLiariTe
BHVMMaHWe Ha BCUYKM TBBPAEHMS 38 ONAcHOCT M NpeanasfiMBocCT.
MpeHebpersaHeTo UM MoXe Aa AoBee A0 CEPUO3HU HapaHsaBaHWs Ha
onepartopa unu noepeaa Ha obopyasaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awmTaTa, ocMrypeHa oT ToBa obopyasaHe, He e

3aHmkeHa. He ro nanonseavre u He ro MOHTVIpaIZTe NO Ha4uH, pasnnyeH
OT onpefeneHna B ToBa PbKOBOACTBO.

U3nonsBaHe Ha UHoOpMaLUs 3a oNacHOCTUTE

AOMACHOCT

MokasBa Hanuuue Ha NnoTeHuManHa unu HenocpeacTBeHa onacHa cuTyauus,
KOSITO, ako He Gbae nsberHaTa, LWe Npeana3Bmka CMbPTOHOCHO UM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

ANPEAOYNPEXAEHWE

Yka3Ba NoTeHUuanHo Uiy HeMocpeacTBEHO OMnacHa CUTyaLus, KOSITO, ako He
6bae usberHata, Moxe Aa AoBeAe A0 CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUWMAHWE

Mokasea HanWuue Ha NOTEHLMANHO OrnacHa CUTyaumsl, KOSITO MOXe Aa
npeansBKKa Neko U cpeaHo HapaHsiBaHe.

3abenexka

Moka3Ba cutyaums, KoATo ako He 6bae n3berHata, MoXxe aa Nnpean3Buka
nospega Ha UHCTpymeHTa. MHdopmaums, KoaTo U3ncksa cneumnanHo n3TbkBaHe.

MpepynpeauTenHu Hagnucu

MpoyeTeTe BCUYKU HAAMWUCK U ETUKETU, MOCTABEHN HA UHCTPYMEHTA.
HecnassaHeTo UM MOxe Aa goBese A0 PU3MHEeCKO HapaHsiBaHe Unm
noepefa Ha MHCTPyMeHTa. CUMBONbBT BbPXY MHCTPYMEHTa € ONUcaH B
PBKOBOACTBOTO C NPEnopbKka 3a MOBULLEHO BHAMAHME.

Ako e oT6ensizaH BbpXy UHCTPYMEHTA, HAaCTOSALLMSAT CUMBOI
03Ha4aBa, Ye e HeoBXoAVMMO Aa ce HanpaBw cripaBka ¢
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHdopmaumsita 3a 6esonacHocT.

To3n cumBon o6o3HayaBa, Ye MapkupaHUsIT eNeMeHT MoXe aa e
HaropetleH 1 TpsbBa Aa ce JOKOCBA C U3KIMIoYUTENHa
npeanasnueocT.

Enektpuyecko o6opyasaHe, KOeTo e 0603Ha4Y€HO C TO31 CUMBOJT, HE
MoXe Aa Gbae U3XBBPISHO B EBPONENCKUTE YACTHW MU MYBANYHM
CUCTEMM 33 U3XBBPISHE Ha oTnaabuu. O6opyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsAno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHWs CU LUMKbS1, TpsiGBa 4a ce Bpblua
Ha npousBoauTens, 6e3 Aa ce HauMCnsBaT Takcu BbpXy
notpebuTens.

=t B B

O6w npernen Ha NpoaykTa

[MpeHocumuTe namepBaTenHu ycTponcTea ot cepusita HQd ce nanonaea
¢ undposu coHau IntelliCAL™ 3a namepsaHe Ha pasnuuHu napameTpu
BbB BoAaTa. MIamepBaTenHOTO YCTPOMUCTBO pa3rno3HaBa aBTOMATUYHO
BMAA Ha coHAaTa, KoATO € CBbp3aHa KbM Hero. [laHHuTe oT
M3MepPBaHETO MoraT Aa ce 3anasBaT U NPEXBbPIAT KbM NPUHTEP,
komnoTbp unu USB ycTtpoiicteo ¢ namer.

WamepBaTtenHute yctpoicTea ot cepusita HQd ce npegnarat B
4 mopena:
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* HQ11d — pH/mV/ORP

* HQ14d — npoBoaumocT, coneHocT, obwa MuHepanusauus (TDS),
cneunduyHo CbNPOTUBIIEHNE

* HQ30d — Bcuukm coHam IntelliCAL, 1 cbeanHmTen 3a conaa
* HQ40d — Bcuukm coHam IntelliCAL, 2 cbeamHuTens 3a coHga

O6wwn XapakTepuUCcTukn 3a BCUYKMN Moaernun:

+ ABTOMaTUYHO pasno3HaBaHe Ha coHhaTa 1 napameTbpa
* YnpaBensiBaHu OT MHCTPYMeHTa npoLledypu Ha kanubpupaHe
+ CbxpaHsiBaHe Ha AaHHWTe 3a KanubprpaHeTo B coHaaTa

+ KoHkpeTHM 3a coHaaTa HacTpoiikM 3a MeToAa 3a HOPMaTUBHO
cboTBETCTBUE U fobpa nabopaTtopHa npaktuka (OJ1M1)

» Onuwu 3a curypHocT

* Peructpupaxe Ha gaHHu B peanHo Bpeme Ype3 USB Bpb3ka

* BwamoxHocTt 3a USB Bpb3ka kbMm koMMOTHP, NpuHTEp, USB
YCTPOWCTBO C NameT, knasuartypa

+ [IBynocoyHa KOMyHUKaLMs C KOMMIOTbPHW CUCTEMM Ype3 Bpb3ka npes
BUpTYyarneH cepveH nopt

* WpeHTudukaTtop Ha obpaseLia U MOEHTUUKATOP Ha onepaTopa 3a
NpOCNeaAseMOCT Ha AaHHUTE

. PerynMpyeMO aBTOMaTU4YHO U3KNKO4YBaHe

KomnoHeHTU Ha npogykTa

BwxTte ®durypa 1 n durypa 2, 3a ga ce yBepuTe, Ye BCUHMKM KOMMOHEHTU
ca nony4eHu. AKO HSIKOWM OT KOMMOHEHTUTE NUNCBAT UMK ca NOBPEAEHM,
He3abaBHO ce CBbpPXXETe C NPOM3BOAUTENS UMW C TbProBCKU
npeacraBuTen.

®urypa 1 KomnoHeHTU Ha U3MepBaTeNHOTO YCTPOMUCTBO (Moaen
HQ40d)

1 V3mepBaTenHo ycTponcTBo

4 3axpaHBaHe NPOMEHNUB TOk/MpaB
TOK

2 AA batepum (naket/4)

3 Kaben 3a NpOMEHNNBOTOKOBO
3axpaHBaHe

5 Apantep USB - npaB Tok
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®durypa 2 KomMnoHeHTU Ha M3MepBaTENHOTO YCTPONCTBO (MoAenu
HQ11d, HQ14d 1 HQ30d)

| 1 W3mepBaTenHo ycTponcTso | 2 AA Batepuu (naket/4)

UHcTanupaHe
ABHUMAHWUE
MHoxecTBO onacHocTu. 3agaynTe, ONNcaHy B TO3W pa3gen Ha
pBKOBOACTBOTO, TPsIGBa Aa Ce M3BBLPLUBAT Camo OT KBanuduumpaH
nepcoHar.

MocTaBsiHe Ha baTepunTte
ATNMPEOYNPEXAOEHUWE

OnacHOCT OT ekcnnoaus. HenpaeunHoTo noctassiHe Ha 6aTepumte Moxe Aa
[oBefe A0 0cBOBOXOAaBaHETO Ha EKCMII03MBHM ra3ose. HenpemeHHo
cbbnioaaBaiite 6aTepunTe Aa ca C e4uH U Cbll XMMUYECKM CbCTaB 1 Aa ca
NOCTaBEeHM C NpaBuUiHa Haco4YeHoCT. He cMecBaiiTe HOBW CbC cTapu 6aTtepuu.

3abennexka

OTpeneHueTo 3a 6atepunTe He € BOAOYCTOMYMBO. AKO OTAENEHUEeTOo 3a
GaTepunTe ce HamMOKpW, 3BafeTe 1 NnoacyleTte 6atepunTe 1 WaTenHo
nopcyLleTe BbTPELHOCTTa Ha oTaeneHuneTo. MpoBepeTe KOHTaKTUTe Ha
GaTepuuTe 3a HanU4Me Ha Kopo3us U ' NoYucTeTe, ako € HeobXoanMo.

3abenexka

Mpw n3nonseaHe Ha Huken-metanxuapuanu (NiMH) 6atepun nkoHaTa Ha
6aTtepusiTa HAMa Aa nokassa NMbneH 3apsij cnef NocTaBsHE Ha TOKY Lo
3apepnenu 6atepun (NiMH 6atepuute ca 1.2 V cnpsimo 1.5 V 3a ankanHute
6aTtepun). Bnpeku Ye nkoHaTa He NokasBsa NbleH 3apsf Ha 6aTepunTe, ako
n3nonssate 2300 mAH NiMH 6atepuu, we nocturHeTte 90 % OT BpeMeTo 3a
ekcnnoatauusa Ha YCTPOMCTBOTO (Npeaw Aa ce Hanoxwu aa rv npesapeute) B
CpaBHeHWe C HOBM ankanHu 6atepuu.

3abenexka

3a fa nsberHeTe NoTeHLUMarnHa onacHocT OT NoBpeAa 3a U3MepBaTENHOTO
YCTPOWCTBO Mopaam usTuyaHe Ha 6atepunte, oTcTpaHete 6atepunTte, npeau Aa
OCTaBWTE M3MEPBAaTENHOTO YCTPOMCTBO 3a AbITbl NEPUOL HA ChXPaHeHue.

N3mepBaTenHoOTo yCTPOMNCTBO MOXe Aa 6bAe 3axpaHBaHO C ankanHm
nnu akymynatopHu NiMH 6atepuu, pasmep AA. 3a ga ce cbxpaHu
XMBOTBLT Ha baTepunTe, M3MepBaTENHOTO YCTPONCTBO LLE Ce U3KIoUN
cnen 5 MYHYTM Ha HeaKTMBHOCT. To3n neproa Moxe Aa ce NPOMeHU oT
mMeHtoTo "Display Options" (Onuumn Ha gucnnes).

3a nocTaesiHeTO Ha BGaTepusiTa BuxTe durypa 3.

1. [OpbnHeTe ocBo6OXAaBaLLOTO e3M4e Ha Kanaka Ha 6aTepumte n
cBaneTe kanaka.

2. lMocTaBeTe 4 6atepun AA ankanHu Unu HUKen-MeTanxuapuaHu
(NiMH). YBepeTe ce, Ye ca opreHTUpaHu NpaBUITHO.

3. TlNocTaBeTe OTHOBO KanayeTo Ha GaTepuute.
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®urypa 3 MocTassiHe Ha 6aTepunTe M3mepBaTenHoTo yCTPOWCTBO MOXe Aa 6bAe 3axpaHeHo C NPOMEHNVB
TOK C MOMOLL{Ta Ha NOAXOASALL, afanTepeH KOMNNeKT. Tol BkMoYBa
3axpaHBaHe npomeHnue/npas Tok, agantep USB/npaB Tok n kaben 3a
NPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

1. W3knoyeTe namepBaTenHOTO YyCTPONCTBO.

2. BknioveTe kabena 3a NnPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe B
3axpaHBaLLus npeobpasysaten AC-DC (Purypa 4).

3. CsbpxeTe 3axpaHBaHETO NpomMeHnMB/npas Tok kbM agantep USB -
npaBs TOK.

4. CsbpxeTte agantepa USB/npaB ToK KbM n3mepBaTenHoToO
YCTPONCTBO.

5. BknioyeTe kabena 3a NPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe KbM
€NneKTPUYECKN KOHTaKT.

6. Bknrouete namepBaTenHOTO YCTPOMCTBO.

1 Batepun 2 OcBsoboxaasallo 3 Kanaye Ha Gatepunte
e3nye

CBbp3BaHe KbM NPOMEHNIMBOTOKOBO 3aXxpaHBaHe
AONACHOCT

OnacHocT oT TokoB yaap. NpoOMeHNNBOTOKOBUTE KOHTAKTU BbB
BaXHW Unu noteHumanHo enaxHun mecta TPABBA BUHATN pa
6baaT cHabaeHN cbe 3a3eMeH npekbeBay Ha Bepurata (GFCI/GFI).

A 3axpaHBalLMAT agantep NPOMEHMNBO HaNpPeXeHne-NoCTOSAHHO
HanpexeHue 3a To3W NPOAYKT He e XxepMeTn3npaH 1 He Tpsibea aa ce
13ron3Bsa Ha MOKpY MIOTOBE UK BbB BraxHu Mecta 6e3 GFCI
3awmTa.
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®durypa 4 CBbp3BaHe KbM NPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

MoTpebutencku nHtepdenc

MoTpebuTtenckn nHtepdenc n HaBuraums

1 Csbp3BaHe Ha USB yctpoiictBo 3a
cbxpaHeHue/npuHTep/Qwerty
knasuatypa (USB nepudepHo
YCTPOWCTBO)

4 3axpaHBaHe NPOMEHNUB Tok/NpaB
TOK

®durypa 5 OnucaHue Ha KnaBuaTypara

2 Cebp3BaHe KbM NepcoHarneH
komnoTbp (USB xocT)

3 Apantep USB - npaB Tok

5 Kaben 3a NpOMEHNNBOTOKOBO
3axpaHBaHe

1 Bkn./Vskn.: BknoYBaHe unu
M3KMIOYBaHe Ha U3MepBaTENIHOTO
YCTPOWCTBO

ByTtoH 3a HAFOPE n HAJQONY:
npeBbpTaHe Npe3 MeHoTaTa,
BbBEXAaHe Ha uvcna u 6ykeu unm
npoMsiHa Ha u3rneaa Ha ekpaHa 3a
yeTeHe

2 [ HA OMNEPATOP: cBbp3BaHe Ha
[aHHW C KOHKPETHO nuue

3ENEH/OECEH 6yToH: yeTeHe,
1360p, NOTBbPXAEHUE/CbXpaHeHne
Ha AaHHW

3 TOACBETKA: ocBeTsiBaHe Ha
ekpaHa Ha gucnnes

PEMMCTBP HA OAHHW:
M3BEXAaHe Ui NpexBbprisiHe Ha
CbXpaHeHn AaHHn

4 WO HA MPOBA: cBbp3BaHe Ha
[OaHHM C MSICTOTO Ha npobaTa

5 CWH/MAB 6yToH: kannbpupaHe,
0TKa3 UM U3Nn3aHe OT TEKYLLOTO
MeHIo

onunn HA USMEPBATENHOTO
YCTPOWCTBO: npomsHa Ha
HacTpoWku, NpoBeXxaaHe Ha
KOHTPOMHW CTaHAapTw, npernes Ha
MHOpMaLMs 3a M3MepBaTESIHOTO
yCTPONCTBO
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OnucaHue Ha gucnnes

EkpaH 3a usmepBaHe

[OucnnedATt Ha n3amepBaTeNHOTO YCTPOMCTBO NOKa3Ba KOHLEHTpaumaTa,
MepHUTE eaMHULM, TemnepaTypaTa, CbCTOSIHUMETO Ha kanubpupaHe, N[
Ha onepatopa, [ Ha npobaTta, gaTarta un Yaca (Purypa 6).

®durypa 6 Oucnnei c eAUHUYEH eKpaH

©

7o « LDO101 =)
{”{s\C——ﬂ

= 8 2 mg/L  2s0°c—6)
24 145.9 %1+———(7)
$=35 0% 850 hPar——(8) _
—~ | & Tank1 14:11:46—(9)
U4 & operaTOR 1 128062010 1 —(10)

[ calibrate | O+[] | Read |
I

[

19) @
1 WHavkaTop 3a CbCTOSIHUETO Ha 9 Bpewme
KanuépupaHe
2 OcHOBHa CTOMHOCT Ha 10 [ata
M3MepBaHeTo U MepHa eaunHuLa
3 WHpukaTop 3a Tmna Ha IntelliCAL 11 Read (OK, Select) (HeteHne (OK,

coHfaTa v nopta

W36op))

8 TpeTuyHu eamHuum (3a HSKOM
coHan)

CbcTosiHue Ha BaTepusaTa 12 WkoHa 3a pa3mepa Ha gucnnes
W3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe 13 Calibrate (Cancel, Exit)
(Kannbpupate (OTkas, M3xon))
6 Tewmnepatypa Ha npobata (°C nnu 14 WpeHtndukaums 3a npobata n
°F) onepaTopa
7 EpvHuua Ha BTOPUYHOTO 15 WHpukaTop Ha cTabunHocTTa unmn
n3mepBaHe Ha GrokvpaHeTo Ha aucnnes

Pexum Ha aBoeH ekpaH (camo mogen HQ40d)

KoraTo kbM namepsatenHoTo yctporicteo HQ40d ca cBbp3aHu aBe
CcoHAM, AMCNNENT MOXe Aa Nokassa Noka3aHusi U oT aseTe
e[JHOBPEMEHHO MNu camo OT efHaTa coHaa (durypa 7).

3abenexka: 3a kanubpupaHe Ha coHOama rnpomeHeme pexuma Ha ekpaHa Ha

e0UHUYeH eKpaH.

3a Ja npoMeHuTe pexvmMa Ha ekpaHa Ha eAVMHWUYEH UNu OBOEH,
n3nonaeawTte 6yToOHWUTE » ™. 1 7. B pexunM Ha ABOeH ekpaH ByTOHBT .
e n3bepe coHgata oTnaABO, a OYTOHBLT ™7 LWe n3bepe coHaaTta

OTAACHO.

®urypa 7 Oucnnen c ABOEH eKpaH

1

I PHC101 7 LDOTD1

& TANK1(@11)
% OPERATOR 1

_®
—®

09:39:28
12-Aug-2010

1 CoHparTa, KoATO € CBbp3aHa KbM
nesusi NopT

MHdopmaumsa 3a namepBaHeTo 3a
coHpara oTnsBo

2 CoHpaTa, KOSITO € CBbp3aHa KbM
[OecHusi nopT

MHdopmaLuus 3a nsmepeaHeTo 3a
coHpaTa OTASICHO

HaBurauus

M3amepBaTenHoOTO yCTPOMCTBO ChabpKa MEHI0Ta 3a NPOMSHA Ha
pasnuyHu onuun. Manonseante byToHuTte < 1“7, 3a Aa mapkupaTte
pasnuyHute onumn. HatucHete 3EJIEH/OECEH 6yToH, 3a aa u3bepete
onums. ima aBa HaunHa 3a cMsiHa Ha onuunTe:

1. W36op Ha onums oT cnuckbk: MisnonseaiTte OyToHnTe <™~ 1 .7, 3a aa
n3bepete onums. HanmumeTo Ha KBagpaTyeTa 3a OTMETKM NOKa3Ba,
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Ye Moxe fa ce n3bepe noseye oT eaHa onuusl. HatucHeTe
CUH/MNAB 6yToH nop "Select" (1360p).
3abenexka: 3a 0a npemaxHeme omMemkume om keadpamyemama,
HamucHeme CUH/JI5B nod "Deselect” (M3yucmeane).

2. BbBepgeTe CTOMHOCT 3a ONUUSiTa, KaTo n3nonssaTte 6yTOHWUTE CbC
CTpernku:
HaTtucHeTe 6yToHUTE ™ 1 ~.7, 3a Aa BbBeAETE UMM NpoMeHuTe
CTOMHOCT.

3. HatucHete 3EJIEH/OECEH 6yTOH, 3a 4a npeMnHeTe KbM
cnepfpaliarta nosuuus.

4. HatucHete 3EJIEH/OECEH 6yToH nog "OK", 3a ga npuemete
CTOMHOCTTA.

BknrouBaHe

BkniouBaHe u U3KN0YBaHe Ha ypeaa

HaTuncHeTte GyToHa d), 3a a BKITIOYMTE Unu n3knumTe ypeaa. Ako
1M3MepBaTenHOTO YCTPOWCTBO He Ce BKITK4M, YyBEpETE ce, Ye baTepunte
ca NocTaBeHW NPaBUIHO (UNN Ye NPOMEHNMBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe e
NpaBUIHO CBbP3aHO KbM EMEKTPUYECKN KOHTaKT).

CMsiHa Ha e3uKa

EkpaHHUAT e3uk ce n3bumpa npv BKIMHOYBAHETO HA ypeaa 3a NbpBu NbT.
E3nkbT Moxe Aaa ce cMeHu 1 oT meHoTo "Meter Options” (Onuun Ha
M3MepBaTENHOTO YCTPOWMCTBO).

[ocTbnbT 4O MEHIOTO 3a €3Mka MOXe Aa € OrpaHuYeH OT onuunTe 3a
CUIypHOCT.

HonbnHutenHa nHdopmaums e Hanuue Ha yebcaiita Ha
npounsBoanTENS.

1. HartucHete ByToHa A nsbepete "Language" (E3uk).
2. WN3bepeTe e3uK OT CnMcbka

3abenexka: [Jokamo eknro4eame usmepsamesiIHomo ycmpoﬁcmeo, e3UKbm
Moxe Oa ce CMeHU, Kamo HamucHeme u sadbpmume 6ym0Ha 3a
3axpaHeaHemo.

lNMpomsiHa Ha gaTaTa U Yyaca

MoxeTe aa npoMeHuTe gataTa 1 4yaca oT MeHtoTo [JaTta u vac.

1. HaTtucHeTe GyToHa Uy n3bepete "Date & Time" (JaTa n vac).
2. AkTyanusupanTe faHHUTE 3a Yaca u garara:

Onuma OnucaHue

®dopmar U3bepeTe eauH oT chopmatuTe 3a-aata v Yac no-gony.
Manonssainte 6ytoHute ™ 1 .7, 3a fa n3bepeTe oT onuunTe 3a
dopmar.

OA-MM-TTTT 24 4
oa-mm-rrrr 12 4
mm/aa/rrrr 24 4
mm/aa/rrrr 12 4
OO-MMM-TTIT 24 4
AO-MMM-TTIT 12 4
rrrr-Mm-aa 24 4
rrrr-Mm-aa 12 4

Oata Manonseainte 6ytoHnTe « ™ 1 .7, 3a fa BbBeAeTe TekyllaTta
pata.

Bpeme Vsnonssaite 6yToHuTE <™ 1 ™7, 3a a BbBeAETe TEKyLUMs Yac.
TekywuTe gata v 4ac-Lue ce nokaxar Ha Aucnnes.
CBbpxeTe coHAa crieq HacTpolikaTta Ha AataTa U yaca, 3a Aa MoXxe

13MepBaTeNIHOTO YCTPOMCTBO Aia € roTOBO 3a W3BbpLLUBaHE Ha
n3MepBaHe.

CsBbp3BaHe Ha coHaa

1. TlpoBepeTe Aanu Ha gucnnes ca u3BedeHW TekylmTe gaTa u vac.
3a6enexka: Knelimomo 3a dama 3a coHdama ce 3adasa npu MbPeomo U
cebp3saHe KbM UaMepsamesnHomo ycmpolicmeo. Toea knelimo nosgosnsea
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3arnuceaHemo Ha Ucmopusi Ha coHdama, Kakmo U 3anuceaHe Ha 4Jaca, 8
KOUMO e U38bPLWEHO U3Mep8aHemo.

2. lNocTaBeTe coHAaaTa B M3MepBaTENHOTO ycTponcTeo (durypa 8).

3. HatucHeTe un 3aBbpTeTe 3aknioyBallaTta ranka, 3a aa 3aTterHere.

®durypa 8 CBbp3BaHe Ha coHaaTa

1 TllopT 3a cBBLP3BaHE
Ha coHgara (camo
HQ40d)

2 [lopT 3a aganTtep
USB - npaB Tok

3 MMoprt 3a cBbp3BaHe
Ha coHpara

CraHpgapTHa onepauums

BcuuKo 3a KanuépupaHeTo

Bcska coHaa 13nonaea pasnuyeH Tvn pa3TBop 3a KanvbpupaHe.
Kannbpupante coHanTe 4ecTo, 3a Aa nogabpXate Bb3MOXHO Hau-
BMCOKOTO HMBO Ha TOYHOCT.

3abenexka: 3a noemarHu yka3aHusi auxme OOKYMEHmMume, 8KIIHYEeHU C 8CsIKa
COHOa.

Wkonata 3a kanuGpupate k2 ? moxe na ykassa, ue:

* BpemeTo 3a KanubpupaHe e n3Tekno;
» kanadkata Ha LDO ceH3opa TpsibBa oa ce CMeHu;
* kanubpupaHeTo e n3BbH 06XBaT;

¢ pe3yntatute OoT KaJ'IVI6pVIpaHeTO Ca U3BbH HaCTPOVKNUTE 3a Kputepum
3a oonyctMmocT.

BcuuKo 3a M3aMepBaHUATa Ha Npobu

Bcska coHZa Ma KOHKPETHWU NOoAroTBUTENHM CTHIKW U NpoLeaypu 3a
M3BBbPLUBAHE Ha U3MEPBaHNA Ha NpPobu. 3a noeTanHu ykasaHusi BUXTE
[OKYMEHTUTE, BKIMIOYEHM CbC coHAaTa.

BCUYKO 32 KOHTPOJTHUTE CTaHAAPTU KOHTPONU

MpoBexaaHeTo Ha KOHTPOSHM CTaHAapPTV NpoBepsiBa TOYHOCTTa Ha
060pyaBaHeTo, KaTo n3mMepBa Pas3TBOpP C M3BECTHA CTOMHOCT.
MN3mepBaTenHoTO YCTPOMCTBO NOCOYBA Aan KOHTPOMHUAT CTaHAapT e
yCreLIeH Ui He. AKO KOHTPOITHUAT CTaHOapT € HeycrelleH, ce nokassa

MKOHaTa 3a KanM6pMpaHe L‘:?, AokKaTo coHAaTa He ce KanMGpMpa.

M3mepBaTenHOTO yCTPOMCTBO MOXE [a Ce HacTpou Aa nokassa
aBTOMaTWM4YHO HAMOMHSIHE 32 M3MEpPBaHE 3a KOHTPOIIEH CTaHAapT Ha
onpefeneH UHTepBan ¢ onpefeneHn KpUuTepun 3a 4onyCcTUMOCT.
HanoMHsiHETO, CTOMHOCTTa Ha KOHTPOMHUSI CTaHAAPT M KpUTepuuTe 3a
A0NyCTUMOCT MoraT Aa ce NPOMeHST. 3a noeTarnHu ykasaHus BUXTe
[OKYMEHTUTE, BKMIOYEHN CbC coHAaTa.

U3nonseaHe Ha U[ Ha npo6Ga

MapkepbT 3a M[] Ha npo6Ga ce u3nonaea 3a CBbp3BaHe Ha
M3MepBaHMATa C KOHKPETHOTO MSICTO Ha npobaTa. 3anoMHeHWUTe JaHH
BKntoysat To3n W[ Ha npoGaTa, ako e 3agageH.
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1. HaTtucHeTte GyToHa &,
2. W36op, cbagaBaHe unu natpmsaHe Ha W[ Ha npoba:

Onuua OnucaHue

Current ID (Tekyw, UA) M36epeTe NI oT cnncbk. TekywmsaT U
LL|e OCTaHe CBbP3aH C AaHHUTE 3a
npobuTe, fokaTo He 6bae n3bpaH

pasnuyeH M.

Create a New Sample ID
(Cb3naBaHe Ha HoB U Ha
npo6a)

BbBenete nme 3a HoB W[ Ha npoba.

Delete Sample ID (U3TpuBaHe
WA Ha npo6a)

MaTpuBaHe Ha cblectByBaly V[ Ha
npoba.

UsnonseaHe Ha U] Ha onepaTop

MapkepbT VL] Ha onepaTop CBbp3Ba U3MEPBAHUATA C KOHKPETEH
onepatop. Bcuykn 3anomMHeHu oaHHu Bkousat Toau W[ Ha onepaTop.

1. HaTtucHeTte 6yToHa 2
2. W36op, cbagasaHe unu natpmeaHe Ha W[ Ha onepaTtop:

Onuusn OnucaHue

Current ID (Tekyw, UA) W3bepeTte ID ot cnuckk. Tekywmar N[ we
ocTaHe CBbP3aH C JaHHUTe 3a npobuTe,

nokato He 6bae usbpaH pasnuuen M.

Create a New Operator ID
(Cb3naBaHe Ha HoB U Ha
onepartop)

BbBegete nme 3a HoB W[ Ha onepaTtop
(MoxeTe oa BbBeAeTe MakCMMyM
10 nmeHa).

Delete Operator ID
(U3TpuBaHe Ha U Ha
oneparop)

WMaTpuBaHe Ha cblectByBaly ID Ha
oneparop.

YnpaBneHve Ha AaHHUTe

Bcuuko 3a CbXpaHeHuTe AaHHU

CnepgHute TMNOBE aHHU ce CbXpaHABaT B perMcTtbpa Ha AaHHUTE:

M3mepBaHua Ha Npobu: cbxpaHsBaT ce aBTOMaTUYHO MpK BCAKO
n3mepBaHe Ha nNpoba B peXuM Ha HaTUCKaHe 3a U3BeXAaHe Unu Ha
nHTepsan. KoraTo ce ©3nonasa peXxmuMbT Ha HeMpeKbCHaToO
n3mepBaHe, flaHHUTE Ce CbXpaHaBaT camo crnef u3brpaHeTo Ha
"Store" (CbxpaHeHue).

KannbpupaHus: cbxpaHsaBaT ce camo crnep n3bvpaHeTo Ha "Store"
(CbxpaHeHue) B kpas Ha kanubpupaHeTo. [laHHuTe 3a
KanmbpupaHeTo ce cbxpaHsaBat u B coHgaTa IntelliCAL (R).
M3mepBaHUs 3a KOHTPOMHW CTaHAAPTU: CbXpaHsBaT Ce aBTOMaTUYHO
npv BCAKO M3MepBaHe 3a KOHTPOMEH CTaHAapT (B pexuM Ha
HaTuCKaHe 3a n3BexaaHe Unv Ha uHTepean).

Korato peructbpbT Ha AaHHuTe ce 3anbnHu (500 3anuca), Han-ctapuaT
3anuc ce ustpmea npu 4obaBsAHETO Ha HOB. LlenusaTt pernctep Ha
OaHHUTE MOXe Aa ce U3Tpue, 3a Aa ce NpemaxHaT AaHHUTe, KOUTO Beye

ca m3npaTeHu KbM NpUHTEP 1M KOMNOTBbP (ByTOH (=7>Delete Data Log
(N3TprBaHe Ha pervcTbpa Ha AaHHUTe)). 3a Aa npegoTBpaTuTe
M3TPVBaAHETO Ha PerncTbpa Ha aHHUTe OT NoTpebuten, unonssanTe
MEHIOTO 3a OMNLMM 33 CUTYPHOCT.

ﬂperne,q Ha CbXpaHeHn AaHHU

PernctbpbT Ha faHHWUTE CbAbpXKa AaHHM 3a NpobaTta, kanMbpupaHeTo U
KOHTPONHWUTE cTaHaapTu. Han-HoBUAT pe3ynTaT B peructbpa Ha
[aHHUTe e MapkupaH kaTto "Data Point 001" (PesynTart 001).

1.
2,

HaTtucheTe 6yToHa /=7

M3bepete "View Data Log" (Mperneg Ha peructbpa Ha AaHHUTE), 3a
[a BUAWTE CbXpaHeHuTe AaHHW. Moka3Ba ce NocneaHusT peaynTart.
B ropHaTa yacT Ha ekpaHa e nokasaHo Aanu AaHHuTe ca oT
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rokasaHue 3a npobara, kannbpupaHe Unu KOHTPONEH CTaHAapT.
HaTtucHeTe 6yToHa ™.7, 3a fa BUaMTe cnefgaluus pesynrar.

Onuusna OnucaHue

Reading Log PervcTpauvoHeH daiin Ha oTYMTaHnATa — nokassa
n3mepBaHuaTa Ha npobaTa BKIMIOYMTENHO Yaca, AaTara,
MO Ha onepaTtopa u Ha npobata. N36epeTe "Details"
(MogpobHocTh), 3a Aa BUAUTE CBbP3aHUTE AaHHW 3a

KanubpupaHeTo.

Calibration Log Pervctbp Ha kanubpupaHeTo — nokassa AaHHu 3a
kanubpupaxeTo. N3bepeTe "Details" (MogpobHocTu), 3a
fa BuauTe JonbhHuTenHa nHdopmaums 3a

KanmbpupaHeTo.

Check Standard Pervctbp Ha KOHTPONMHWUTE CTaHAAPTUM — Mokasea

Log 13MepBaHus 3a KOHTPOIHK cTaHaapTy. U3bepeTe
"Details" (MoagpobHocTW), 3a Aa BUAMTE AaHHUTE 3a
KanmépupaHeTo, CBbP3aHN C U3MEPBAHETO.

Mpernen Ha cbXxpaHeHUTe AaHHU B coHAaTa

YBepeTe ce, Ye COHAaTa e CBbp3aHa KbM M3MEPBATENHOTO YCTPOWNCTBO.

AKO ca cBbp3aHuM ABe coHau, M3bepeTe cbOTBETHATA COHAA, KOoraTto
6baeTe NOAKAHEHW.

1.

3a fa BuaMTe faHHW 3a KanmbpupaHeTo, CbXpaHeHu CoHAa,
HaTucHeTe GyToHa 1 n3bepete "View Probe Data" (Mperneg Ha

[aHHW OT coHpata). Morat fga ce npernegat TEKyLOTO kanubpupaHe
1 uctopusaTa Ha kanubpupaHusiTa 3a coHgaTa.

Onuusa OnucaHue

View Current Calibration
(Mpernen Ha TeKyLWoTO
KanubpupaHe)

WHdopmaumsiTa 3a TekyLwoTo kanubpupaHe
nokassa nogpo6HOCTU 3a NOCNEAHOTO
kanubpupaHe. Ako coHfaTa He e 6una
KanubpupaHa oT noTpebuTens, Lie ce
nokaxar AaHHuW 3a pabpnyHOTO
KanuépupaHe.

View Calibration History
(Mpernea Ha uctopunATa Ha
KanubpupaHusTa)

WcTopusiTa Ha kanubpupaHusiTa nokassa
Crnucbk 3a ToBa, Kora coHaaTa e 6una
kanubpupaHa. 3bepeTe aata n vac u
npernegante o6obLeHnTe gaHHK 3a
kanubpupaHeTo.

OTneuaTBaHe Ha CbXpPaHeHU AaHHU

M3mepBaTenHoTo ycTponcTBo TpsibBa Aa e CBbp3aHo KbM
NPOMEHNNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe, 3a fa 3arno4He Bpb3ka npe3 USB.
YBepeTe ce, Ye e n3BbpLUEHA Bpb3ka KbM NPOMEHIIMBOTOKOBO
3axpaHBaHe, Npeaun Aa BKMIoYUTE U3MepPBaTENIHOTO YCTPONCTBO.
Bcuukv gaHHM morat aa ce u3npatsaT kbM npuHTep. CbBMECTUMUTE
npuHTEpK TpsibBa Aa noaabpXaT Hav-mManko 72 rpadm ¢ AaHHu, Aa
MoraT fja oTrneyaTBaT HenpekbCcHaT NOTOK OT AaHHM OT A0

500 pesynTtata Ha 1, 2 1 3 peja TEKCT U HAaNbJIHO Aa nogabpXxar
KogoBuTe cTpaHuum 437 n 850.

1. V3knioyeTe namepBaTenHoTo yCTPONCTBO. YBepeTe ce, Ye To €
CBbP3aHO KbM MPOMEHMMBOTOKOBO 3axpaHBaHe. BuxTe CBbp3BaHe
KbM NMPOMEHMMBOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha cTpaHuua 182.

2. CabpxeTe NpuHTEpPa KbM M3MepBaTENHOTO YyCTPONCTBO Ype3 USB
kaben Tvn A. BuxTe ®urypa 9.

3. Bkniouyete namepBaTenHOTO YCTPOMCTBO.

4. HatucHete GyToHa .

5. W3bepete "Send Data Log" (M3npaLiaHe Ha pernctbpa Ha AaHHUTE).
WMavakanTe, gokato aucnnent nssege “Transfer Complete”

(MpexBBbPNAHETO 3aBBLPLUM) U M34aKanTe NPUHTEPBLT Aa cnpe Aa
oTnedvaTBa. N3knoueTe npuHTepa.
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®durypa 9 Bpb3ka KbM npuHTepa

M3amepBaTenHo ycTponcTBo

7 USB kaben

3axpaHBaHe NpoMeHNuB Tok/NpaB
TOK

8 Apantep USB - npaB Tok

Kaben 3a npoMeHN1BOTOKOBO
3axpaHBaHe

9 [lopT 3a cBbp3BaHe Ha coHaa

M3Boa 3a NPOMEHNNBOTOKOBO
3axpaHBaHe

10 [opT 3a apantep USB - npaB Tok

5 3axpaHBaHe 3a npuHTEp (No n3bop)

MpuHTEp , OTroBapsLY Ha
nanckeanuaTa cnopes FCC vact
15B, knac B

11 TopT 3a cBbp3BaHe Ha coHAa

MpomsHa Ha onuuuTe 3a oTYUTaHe

OTnevyaTaHuTe OTYETM 3a AaHHU 3a NpobuTe MoraT da cbabpxkar 1,
2 vnn 3 pepa ¢ uHdopmauus.

[onbnHutenHa nHdopmaums e Hanvue Ha yebcawnTa Ha
npovssoauTens.

1. HartucHete 6yToHa =. M3bepeTe "Report Options" (Onuum 3a
oTyeTuTe).

2. W3bepete "Report Type" (Tvn Ha oTyeTa) 1 n3depeTe egHa oT

onuuure.
Onuua OnucaHue
Basic report (OcHoBeH oTueT) EavH pea ¢ gaHHn.

Advanced report (PaswupeH otyeT) [1Ba peaa ¢ gaHHu. MbpBusT peq
cbAbpXKa CbluaTa MHopMaLWs KaTo B OCHOBHUS OTYeT.

Total report (UsinocteH otyeT) Tpu peaa ¢ aaHHu. MNbpeute Asa
peda cbabpXaT cblyata nHopMaLms kaTo B

paswmnpeHnsa oT4eT.

U3npawaHe Ha gaHHu kbM USB ycTponcTeo ¢ namer

3abennexka

MpexBbpnsHeTo Ha ronsim 6pow pesyntaTtu oTHema U3BecTHoO Bpeme. HE
n3kntoyBanTe USB ycTpoicTBOTO C NameT, oKaTo NPeXBBbPIISIHETO He 3aBbpPLUN.

[aHHuTe moraT aa ce npexsbpnaT kbM USB ycTponcTBo ¢ nameT 3a
CbXpaHeHVe NN KbM KOMMIOTBP.

1. VsknioyeTe namepsaTenHoTo yCTPONCTBO. YBepeTe ce, Ye To €
CBbP3aHO KbM MPOMEHIMBOTOKOBO 3axXpaHBaHe.

2. Bkmtoyete USB ycTponCTBOTO € NameT B U3MepBaTeNnHOTO
YCTPOWCTBO, Npeaun To Aa Ce BKIoYM.

3. Bknioyete nsmepsaTenHoTo YCTPOUCTBO.
4. HaTvcheTe 6yToHa 7.

5. WU3bepete "Send Data Log" (M3npawiaHe Ha pernctbpa Ha AaHHUTE).
WM3uvakarTte, gokaTto Ha aucnnes ce nsseae “Transfer Complete”
(MpexBBbPNAHETO 3aBBLPLUM), KAKTO U JOKATO BCUYKWU UHOMKATOPU Ha
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USB ycTponcTBOTO € nameT crnpaTt Aa murat. Cneg ToBa ussagete
USB ycTpoKncTBOTO.

3abenexka: Ako daHHUMe ce npexebprissm 6asHo, npeghopmamupatime USB
ycmpolicmeomo ¢ namem maka, ye 0a u3rnosnsea popmama Ha mabnuya 3a
pasrnonoxeHuemo Ha ¢hatinoseme (FAT) 3a cnedsawama ynompeba.

ManpawaHe Ha AaHHU AUPEKTHO KbM KOMMIOTHLP

[aHHuTe mMoraT Aa ce NpexBbPIST OT KOETO U Aa e U3MepBaTenHo
ycTponcteo ot cepusita HQd AMPEKTHO KbM KOMMIOTBLP, KoraTo e
nHctanmpaH codpTyepbT HQ40d PC Application. [laHHWTe moraT aa ce
m3npatiiaTt B peasniHo Bpeme, 4oKaTo ce cbbupat AaHHu, unu aa ce
NPexBbPNV LEMUST PErMCTbP Ha AaHHUTE.

3a fa naTernuTe Hal-akTyanHaTa Bepcust Ha codTyepa, npoeepeTe
CTpaHuLaTa Ha CbOTBETHMSA NPOAYKT Ha yeb caiTa Ha NpPoVU3BOAMTENS.

1. Whctanupante HQ40d PC Application Ha komnioTbpa.

2. W3knoveTe n3mepBaTenHOTO YCTPOWCTBO. YBEpeTe Ce, Ye TO e
CBBbP3aHO KbM NMPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

3. CabpxeTe KOMMIOTbPa KbM M3MepBaTenHoTo ycTtpoincTso ¢ USB
kaben Tun B.

4. Bkniouyete namepBaTenHOTO YCTPOUCTBO.

5. Oteopete HQ40d PC Application Ha kommioTbpa. LLipakHeTe BBLpXY
3eMeHns TPUBIBITHYK B TeHTaTa Ha MEHI0TO, 3a Aa ctapTupaTte
CBbp3BaHe.

6. Cvbupante gaHHUTE B peanHo BpeMe WUnu rm npexsbprerte oT
perucTbpa Ha AaHHUTE:

» PeanHo Bpeme — korato B U3mMepBaTeIHOTO YCTPONCTBO Ce
3anasu pesynTart, To/ ce u3npalla eqHoBpeMEHHO kbM PC
Application.

HonbnHutenHa nHdopmaums e Hanuue Ha yebcaiita Ha
npoussBoanTens.

» Pernctbp Ha gaHHWTE — HaTUCHeTe ByToHa (=7 u nsbepete
"Send Data Log" (M3npalyaHe Ha peructbpa Ha AaHHUTE).
MauvakanTe, gokaTto Ha aucnnes ce nssege “Transfer Complete”
(MpexBbpnsaHeTO 3aBbpLUM). [laHHWUTE ce u3npallat KkaTo dhavin c
pasgeneHu cbe 3aneTasi CTOMHOCTU(.CSV).

HaHHuTe ce nokassart B npo3opeua Ha HQ40d PC Application.

Mopnpbxkka

ABHUWMAHWUE

MHoxecTBO onacHocTu. 3agaunTe, oNUcaHu B TO3W pasgen Ha
pbKOBOACTBOTO, TPsIOBa Aa ce M3BBPLUBAT Camo OT KBanuduumpaH
nepcoHarn.

MouncrtBaHe Ha ypeaa

YpeabT e KOHCTpyMpaH Taka, Ye Aa HAMa HyxX4a OT NoAAPbXKKA U He
M3MCKBa PeOBHO NMOYUCTBAHe Npu HopManHa pabota. Mpu
HEOBXOAMMOCT BLHLUHUTE MY MOBBLPXHOCTY MOraT Aa 6b4at No4YnMcTeHu.

1. M36bpLlueTe NOBbPXHOCTTA Ha YCTPOMCTBOTO C BNaXHa Kbpna.

2. W3nonseante annukaTop € namy4deH BpbX, 3a Aa NoOYNCTuTe Unn
NoACYLWNTE KOHEKTopuUuTe.

CmsHa Ha b6aTepuunTe

ANPEAOYNPEXAOEHWE

OnacHOCT OT eKcnnoawsi. HenpasunHoTo noctassiHe Ha GaTepunte Moxe Aa
[JoBefe 40 0cBOGOXAaBaHETO Ha eKCMIo3nBHY rasose. HenpemeHHo
cbbnioaaBanTe 6atepunte Aa ca ¢ e4uH U Cbll XMMUYECKM CbCTaB U fa ca
nocTaBeHu C NpaBuiHa Haco4eHOCT. He cmecBaiiTe HOBU CbC cTapm GaTepun.

3a cmsaHaTa Ha baTepusTa BmkTe durypa 10. HenpemeHHo noctaBeTte
NIbTHO Kanaka, 3a Aa CTe CUrypHu, Ye Wwe cbbnogaBaTe yk3aHNeTo Ha
IP67 oTHOCHO ynnbTHEHUSTa.

1. [OpbnHeTe ocBOGOXAABALLOTO €3M4e Ha Kanaka Ha 6atepunTe 1
cBaneTe kanaka.

WN3Bagete Gatepuunte.

3. MocraBete 4 6atepun AA ankanHu UnNu HAKeN-MeTanxuapuaHi
(NiMH). YBepeTe ce, ye ca opreHTUpaHu NpPaBuITHO.

4. lNocTaBeTe OTHOBO kana4yeTo Ha baTepunTe.

190 6ws12apcku



®urypa 10 CmsaHa Ha 6aTepunte

I'pewkal/llpegynpexaeHune OnucaHue PeweHune
Connect a Probe (CBbp3BaHe | CoHgaTa e 3arerHete
Ha coHpa) M3KNYeHa unum 3akrnoyBallaTa raka
cBbp3aHa BBbPXY KOHEKTOpa Ha
HenpaBuIHO coHpaaTa.

PaskayeTe coHagaTta u s
CBbpXeTe OTHOBO.

CobTyepnbT He e
akTyanuaupaH Ao
Hali-akTyanHata
Bepcus.

3a ga usternuTte Hau-
aKTyanHaTa Bepcusi Ha
codTyepa, npoBepeTe
cTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHUS NMPOAYKT Ha
yeb caiTa Ha
npov3soauTens.

Mpobnem cbc
coHpara

CBbpxeTe gpyra coHga
IntelliCAL, 3a aa
nposepute Aanu
npo6nembT € CbC
coHaaTa unu ¢
13MepBaTesiHoTo
YCTPOWCTBO

1 Batepun

2 OcBsob6oxaasallo

e3nye

3 Kanaye Ha Gatepunte

OTtcTpaHsBaHe Ha noBpeaun

BwxTe cnegsawaTa Tabnuua 3a 4ecTo cpellaHn CbobLLeHns nnm
CMMMNTOMM 33 NPOGIIEMM, Bb3MOXHU MPUHUHI 1 KOPEKTUBHU AENCTBYS.
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Ipewkal/llpeaynpexneHne Onwucanue Pewuenne Ipewwkal/llpeaynpexneHune Onwucanue Pewienne
Probe Not Supported CoHpaTa e 3arerHete cbobOLeHMe 3a ocTaBalwm Kancynata Ha LDO | CmeHeTe Kancynata Ha
(CoHparta He ce nogabpxa) N3KoYeHa nunm 3akntoyBallara ravika 0 gHu (camo 3a LDO un nnu LBOD ceH3opa | LDO wnnun LBOD ceHsopa

CcBbp3aHa BbpXY KOHEKTOpa Ha LBOD) € n3nonssaHa B 1 iButton®,
HenpaBuHoO coHpaTa. NpoAbIKEHNE Ha

PaskaueTe coHaaTta u s
CBbpXXeTe OTHOBO.

CobTyepnbT He e
aKTyanuaupaH oo
Hali-akTyanHata
BEpCUs.

3a ga usternuTte Hau-
aKTyanHaTa Bepcusi Ha
codTyepa, npoBepeTe
cTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHUS NPOAYKT Ha
yeb caiTa Ha
npoussoauTens.

Mpobnem cbc
coHgara

CBbpxeTe gpyra coHaa
IntelliCAL, 3a ga
nposepuTe fanu
npobnemsbT e CbC
coHpaTa unu c
n3MepBaTenHOTO
YCTPOWCTBO.

M3mepBaTenHoTo
yctpoiicteo HQd
He nogabpxa
coHaa IntelliCAL

CebpxeTe ce ¢ otTaena
3a TexHu4ecka
nopapbxkka.

Bootloader X.X.XX.XX error
(MpeLka nNpu 3apexaaHe
XX XX.XX)

CodTyepbT He €
aKTyanusupaH oo
Han-akTyanHaTa
BEpcusi.

3a na usternuTte Ham-
aKTyanHaTa Bepcuvsi Ha
codTyepa, npoBepeTe
cTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHUS NPOAYKT Ha
yeb caiita Ha
npov3soauTens.

365 aHun

Ocragart 0 gHu o1
XMBOTa Ha
kancynata Ha LDO
ceH3opa.

CwMmeHeTe kancynarta Ha
LDO ceHsopa. lonycka
ce kanubpvpaHe.
MkoHaTa 3a kanubpupaHe
N BbNPOCUTENHUAT 3HaK
obave Lie ce nokaxar Ha
eKkpaHa 3a usmepBaHusi
[0pu ako kanubpupaHeTo
€ yCneLHo.

3apapennTe garta
1 yac Ha
13MepBaTenHoTo
YCTPOWCTBO ca
HenpaeuHW

1. PaskauyeTe coHaaTa
OT U3MepBaTeNIHOTO
YCTPOWCTBO.

2. W3Bapete Gatepunte
OT U3MepBaTeNHOTO
yCTPOWCTBO.

3. T[locrtasete rm
npaBuITHO.
CnasBarite
o60o3HaveHusTa 3a
3HaumMTe NIc u
MUHYC.

4. HactpounTe TekywuTe
faraumuvac B
n3mepBaTenHoTo
YCTPOWCTBO.

5. CebpxeTe coHaaTta u
nposepeTe ganu
CboOLLeHMEeTO e
n34yesHarno.

CodpTyepnbT He e
aKTyanuaupaH oo
Hali-akTyanHara
Bepcus.

3a fa usternute Ham-
aKTyanHaTa Bepcusi Ha
codTyepa, npoBepeTe
cTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHUS NPOAYKT Ha
yeb caiiTa Ha
npov3BoauTens.
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I'pewkal/llpepynpexaeHune

OnucaHue

PeweHne

I'pewkal/llpegynpexaeHune

OnucaHue

PeweHune

Meter not configured
(YcTpoWncTBoTO He e
KOHMryprpaHo)

Ipeluka(un) cbve
cogptyepa

AKO U3MepBaTenHoTO
YCTPOWCTBO Ce cTapTupa
npaBWIHO, apxvMBupanTe
davinoseTe Ha peructbpa
Ha JaHHWTe U MeToAa.
3a ga usternuTte Han-
aKTyanHaTa Bepcusi Ha
codpTyepa, npoBepeTe
CTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHUA NPOAYKT Ha
yeb caiita Ha
npoussoauTens.

Hsima gocTbn Ao ekpaHa
"Full Access Options™
(Onuum 3a NbneH AocTbLN)

He e BbBegeHa
npaBunHaTa
napona

CebpxeTe ce c oTaena
3a TexHu4yecka
noaapbxKKa.

Hsima gocTbN Ao ekpaHa 3a
MbIIEH UMW ONEepPaToOPCKU
AOCTbN

CopTyepnbT He e
akTyanuaupaH go
Hali-akTyanHara
Bepcus.

3a ga usternute Ham-
aKTyanHaTa Bepcusi Ha
codTyepa, npoBepeTe
cTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHMS NMPOAYKT Ha
yeb caiiTa Ha
npow3soauTens.

YCTPOMCTBOTO He ce
BKIIOYBa UM C BKIIOYBA C
npeKbLCBaHuA

Bartepuunte He ca
nocTaBeHn
npaBusIHO

MposepeTe
opveHTauusiTa Ha
6aTtepuuTe, 3a ga cTe
CUrYpHU, Ye
obo3HayeHusATa 3a
3HauuMTe NC U MUHYC
oTroBapsaT. OnuTaiite
OTHOBO.

MoumncreTte knemute 3a
6aTepuuTte u noctaeeTe
HoBW BGaTepun.

CebpxeTe aganTep 3a
MPOMEHSIMBOTOKOBO
3axpaHBaHe W onuTaiiTe
OTHOBO.

CodTyepbT He e
aKTyanuaupaH oo
Han-akTyanHaTa
Bepcus.

3a pna nsternuTte Ham-
aKTyanHaTa Bepcusi Ha
codTyepa, npoBepeTe
cTpaHuuaTa Ha
CbOTBETHUS NPOAYKT Ha
yeb caiTa Ha
npovssoauTens.

YCTpOncTBOTO €
noBpeaeHo

CebpxeTe ce ¢ otTaena
3a TexHu4ecka
noaapbxkKa.
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Osszeszerelés oldalon 197
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Miiszaki adatok

Normal (izemeltetés oldalon 201
Adatkezelés oldalon 202
Karbantartas oldalon 205
Hibaelharitas oldalon 206

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

specifikacio adatok

Méretek 19,7x9,5 cm (7,75%3,75 hivelyk)

Tomeg 335 g (0,75 font) elemek nélkiil; 430 g (0,95 font)
négy darab AA alkalielemmel

Miszerhaz IP67, 1 méter mélységig és 30 percig vizalld

Elemtarté 0,6 méter (2 1ab) mélységig és 15 percig vizalld

Teljesitményfelvétel (bels6)

AA alkali vagy ujratoltheté NiMH elemek (4);
elemek élettartama: akar 200 6ra

Teljesitményfelvétel (kils6)

1I. osztalyu kils6 tapadapter: 100-240 VAC,
50/60 Hz bemenet; 4,5-7,5 VDC (7 VA) kimenet

MUszer védelmi osztalya

|. osztaly

Tarolasi hémérséklet

—20 és +60 °C (-4 és +140 °F) kozott

Uzemi hémérséklet

0 és +60 °C (32 és 140 °F) kozott

Uzemi pératartalom

90% (nem lecsapodo)

5 tlis bemeneti csatlakozé

M12 csatlakozé IntelliCAL™ szondahoz

8 tlis bemeneti csatlakozé

A 8 tlis csatlakozo lehet6vé teszi USB és kiils6
valtakozé aramu megtaplalas csatlakoztatasat

USB/DC adapter

Periféria és gazdaegység

Adatmemoria (belsd)

500 eredmény

specifikacio

adatok

Adattarolas

Automatikus ,Gombnyomasos leolvasas” és
Lld6kozonkénti” izemmod esetén. Manualis
,Folyamatos leolvasas” izemmod esetén.

Adatexportalas

USB-kapcsolat szamitégéphez vagy USB-
eszkdzhoz (az illetd eszkdz tarkapacitasanak
mértékéig) Teljes adatnaplo atvitele, vagy
leolvasaskori atvitel.

Csatlakozasok

Beépitett A tipusi USB (USB flash memériahoz,
nyomtatéhoz, billenty(izethez) és beépitett B tipusu
USB (szamitégéphez)

Hémérséklet-korrekcid

Kikapcsolt, automatikus és manualis
(paraméterfiiggd)

Méréskijelzés zarolasa

Folyamatos, id6kézénkenti vagy gombnyomasos
mérés. Atlagolé funkcié LDO szondakhoz.

Billenty(izet

Kilsé PC-billentylizet csatlakoztatasa az USB/DC
adapteren keresztul

Tovabbi informacio

Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérheté.

Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen korilmények kdzott sem felelds a jelen kézikdnyv
hibajabdl, vagy hianyossagaibdl eredé kozvetlen, kozvetett,
véletlenszer(, vagy kdvetkezményként bekovetkezett karért. A gyartéd
fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak
jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkul. Az atdolgozott
kiadasok a gyart6 weboldalan talalhatok.
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Biztonsagi tudnivalo

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszerl alkalmazasabdl
vagy hasznalatabdl eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizarolag a
kozvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az érvényes jogszabalyok alapjan
teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a felhasznalo
feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel6é
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés
lehetséges meghibasodasa esetén.

Keérjlk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa,
beadllitdsa vagy mikddtetése el6tt. Szenteljen figyelmet az 6sszes
veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa a
kezel6 sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz
vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkcidk mikoédését nem szabad
befolyasolni. Csak az utmutatdban el6irt mdédon hasznalja és telepitse a
berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalék alkalmazasa

AVESZELY

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy
sulyos sériléshez vezet.

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kdzvetleniil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy
sulyos sériléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos
sérlléshez vezethet.

MEGJEGYZES

A készilék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetéségét jelzi. Kuldnleges
figyelmet igénylé tudnivalé.

Figyelmezteté cimkék

Olvassa el a miiszerhez csatolt valamennyi cimkét és fliggé cimkét. A
rajtuk olvashaté figyelmeztetések be nem tartasa személyi sériiléshez
vagy a mlszer megrongalédasahoz vezethet. A miszeren lathatod
szimbdlum jelentését a kézikdnyv egy ovintézkedési mondattal adja
meg.

Ha a késziiléken ez a szimbolum lathatd, az a hasznalati Gtmutaté
kezelési és/vagy biztonsagi tudnivaldira utal.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a jel6lt elem forro lehet, ezért csak
6vatosan szabad megérinteni.

Az ezzel a jelzéssel megjeldlt elektromos berendezés nem
artalmatlanithaté az eurépai haztartasi vagy nyilvanos artalmatlanitd
rendszerekben. A régi vagy az élettartama végét elért berendezést
juttassa vissza a gyartd részére artalmatlanitas céljabol, ami a
felhasznal6 szamara dijmentes.

=4 B> B

A termék attekintése

A HQd tipust hordozhat6 miszerek digitalis IntelliCAL™ szondakkal
mérik a viz kilonféle paramétereit. A mérémiiszer automatikusan
felismeri a hozza csatlakoztatott szondat. A mérési adatok tarolhatok,
kinyomtathatok, illetve szamitogépre vagy USB-eszkdzre masolhatok.

A HQd mérémiszercsalad négy modellbdl all:

HQ11d — pH/mV/ORP

HQ14d — vezetbképesség, sétartalom, dsszes oldott anyagmennyiség
(TDS), fajlagos ellenallas

* HQ30d — 6sszes IntelliCAL szonda, 1 csatlakoztathatd szonda

* HQ40d - dsszes IntelliCAL szonda, 2 csatlakoztathaté szonda

Az 6sszes modellre jellemz6 tulajdonsagok:

» Automatikus szonda- és paraméterfelismerés
* A készulék altal, utasitassokkal segitett kalibralas
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« Kalibralasi adatok tarolasa a szondaban

* A szondanak megfelel6 miiveleti beallitasok az elSirasok és az
Altalanos laboratériumi szabalyzat (GLP) betartasa érdekében

+ Biztonsagi beallitasok

+ Valos idejl adatnaplé USB-kapcsolaton keresztul

» USB-csatlakoz6 szamitdgép/nyomtato/USB-eszkdz/billentylizet
szamara

« Kétiranyu kommunikacié személyi szamitogépes rendszerekkel
virtualis soros poron keresztil

* Mintaazonosité és Felhasznaldi azonosit6é az adatok
visszakOvethetésége érdekében

+ Beallithaté automatikus kikapcsolas

A termékhez tartozo6 alkatrészek

Ellenérizze, hogy megérkezett-e minden alkatrész: 1. abra, 2. abra Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sérilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy
a forgalmazoéhoz.

1. dbra A miiszerhez tartozo6 alkatrészek (HQ40d modell)

&

1 Muiszer 4 AC/DC tapegység

2 AA elemek (pk/4) 5 USB/DC adapter

3 AC haélozati kabel

2. abra A miiszerhez tartozé alkatrészek (HQ11d, HQ14d és HQ30d
modell)

2
&\}'“4{_‘:_'%,‘
w0
~5
=4
[ 1 Maszer | 2 AA elemek (pk/4)
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Osszeszerelés

AVIGYAZAT

A TObbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében

ismertetett feladatokat csak képzett szakemberek végezhetik el.

Az elemek behelyezése
AFIGYELMEZTETES

Robbanasveszély. A szabalytalanul behelyezett elemek (akkumulatorok) miatt
robbanasveszélyes gazok szabadulhatnak fel. Ugyeljen az elemek
(akkumulatorok) azonos, jévahagyott tipusara, és hogy a megfeleld iranyban
legyenek behelyezve. Ne hasznaljon egyidejlileg Uj és hasznalt elemeket
(akkumulatorokat).

MEGJEGYZES

Az akkumulator rekesz nem vizallé. Az akkumulatorrekesz vizesedése esetén ki
kell venni az akkumulatorokat, szarazzal kell pétolni, és szarazra kell térélni a
rekesz belsejét. Ellenérizze az akkumulator csatlakozasait, hogy korrézié van-e
rajtuk, és szlikség esetén tisztitsa meg azokat.

MEGJEGYZES

Nikkel-fémhidrid (NiMH) akkumulatorok alkalmazasakor az akkumulator ikon nem
jelez teljes feltoltést, amikor azok frissen vannak feltdltve (NiMH akkumulatorok
1,2 V-osak szemben az 1,5 V -os lugos akkumulatorokkal) . Bar az ikon nem
jelez teljes toltottséget, a 2300 mAH NiMH akkumulatorok elérik a készulék
miikddési élettartamanak 90%-at (Ujratoltés elétt), szemben az uj alkali
akkumulatorokkal.

MEGJEGYZES

A mérébol az akkumulator szivargasa miatti lehetséges karosodas elkerilése
érdekében vegye ki az akkumulatorokat, ha hosszabb idétartamra nem hasznélja
a késziiléket.

A mér6 energiaforrasaként AA alkali, vagy ujratoltheté NiMH
akkumulatorok hasznalhatdk. Az elemek élettartamanak ndvelésére a
muszer 5 perc inaktivitas utan kikapcsol. Ez az id6tartam a Display
Options (Megjelenitési beallitdsok) menlpontban megvaltoztathato.

Az akku behelyezését illetéen lasd: 3. abra

1. Hulzza meg a kioldét az elemfedélen és vegye le a fedelet.

2. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH)
elemet. Gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuk behelyezési polaritasa
megfeleld.

3. Helyezze vissza az elemfedelet.

3. abra Az elemek behelyezése

|1 Elemek 2 Kioldd |3 Elemfedél
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AC halézati csatlakoztatas

Halalos aramités veszélye. Nedves vagy esetleg nedvessé valo
telepitési kdrnyezetben a valtakoz6 feszlltségii halézati kimeneteket
MINDIG KOTELEZO ellatni foldzarlati aram ellen védd (GFCI/GFI)
kismegszakitoval. A termékhez mellékelt valtdéaramu-egyenaramu
adapter nincs viz ellen szigetelve, ezért tilos nedves mérépadon vagy

nedves kornyezetben foldzarlati aram elleni védelem nélkil hasznalni.

A miszer aramellatasa biztosithatd elektromos halézatrol,
adapterkészlet segitségével. A készlet tartalmaz egy AC/DC
tapegységet, egy USB/DC adaptert és egy AC haldzati csatlakozékabelt.

1.
2,

G

Kapcsolja ki a miszert.

Csatlakoztassa az AC halézati kabelt az AC/DC tapegységhez
(4. abra).

Csatlakoztassa az AC/DC tapegységet az USB/DC adapterhez.
Csatlakoztassa az USB/DC adaptert a miiszerhez.

Dugja be az AC halézati kabelt egy konnektorba.

Kapcsolja be a miszert.

4. abra AC halézati csatlakoztatas

1 USB-tar/nyomtat6/QWERTY-
billenyiizet csatlakozéja (USB-
periféria)

4 AC/DC tapegység

2 Személyi szamitogép csatlakozoéja
(USB-gazdagép)

3 USB/DC adapter

5 AC halozati kabel
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A kezel6feliilet és navigalas

Felhasznaléi feliilet

5. abra Gombok leirasa

o \\@

[ 1

®

o1 0 _ @

O—

9—\4@

A kijelzés leirasa

Mérési képernyé
A miszer kijelzéje megjeleniti a koncentraciot, a mértékegységeket, a
hémérsékletet, a kalibralasi allapotot, az operatorazonositok, a
mintaazonositoét, a datumot és az idépontot (6. abra).

1 BE/KI: a mlszer be- és
kikapcsolasa

FEL és LE gomb: a meni
gorgetése, szamok és betlik
megadasa, illetve a kijelzett
mennyiségek valtasa

6. abra Egy képernyos kijelzés

P 9

W
RO

@‘;_ 0K ‘ « LDO101
(—8
8 24mg,fL Z‘OC—6
. 145.9 % 1——(7)
5=25 0% 850 hpar——(8
| & Tanxa 14:11:a6—(9)
U4 % operaTOR 1 12.aug.2010{—(10)

®

@

| O[] | Read |

[

2 OPERATORAZONOSITO: adat
személyhez rendelése

ZOLD/JOBB gomb: adatok
beolvasasa, kijeldlése, jovahagyasa
és tarolasa

3 HATTERFENY: a kijelz6
hattérvilagitasanak bekapcsolasa

ADATNAPLO: tarolt adat eléhivasa,
illetve atvitele

4 MINTAAZONOSITO: adat
mintavételezési helyhez rendelése

5 KEK/BAL gomb: kalibralas,
megszakitas vagy kilépés az
aktualis menlbdl

MUSZERBEALLITAS: beallitasok
maodositasa, szabvanyellenérzés
futtatdsa, miszeradatok
megjelenitése

Harmadlagos mértékegység (egyes
szondak esetén)

1 Kalibralasi allapot jelzéje 9 Idé
F& mérési érték és mértékegység 10 Datum
IntelliCAL szonda tipusa és 11 Read [Olvasas] (OK, Select
portjelzése [Kivalasztas])
4 Elemek allapota 12 Kijelz6méret ikonja
Aramforras 13 Calibrate [Kalibralas] (Cancel
[Mégse], Exit [Kilép])
6 Mintahémérséklet (°C or °F) 14 Minta- és felhasznal6i azonositok
7 Masodlagos mértékegység 15 Stabilitasi vagy kijelzési zar jelzé
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Két képerny6s lizemmod (csak HQ40d modell)

Amikor két szondat csatlakoztatnak a HQ40d miszerhez, a képerny6n
megjelenithetd egyszerre a két szonda eredményének leolvasas, de
beallithatd egyszerre csak egy eredmény kijelzése is (7. abra).
Megjegyzés: Szondakalibralashoz éllitsa be az egy képernyds lizemmaodot.

Egy vagy két képernyds izemmad kozotti atvaltas: . és .7 gombok.
Két képernyés modban a <™. gomb valasztja ki a bal oldali és a .~
gomb a jobb oldali szondat.

7. abra Két képernyds megjelenités

I PHC101/ LDOT01 |
J—®

09:39:28
12-Aug-2010

& TANK 1 (011)
® OPERATOR 1

3 Abal oldali portra csatlakoztatott
szonda mérési adatai

1 A bal oldali portra csatlakoztatott
szonda

2 A jobb oldali portra csatlakoztatott
szonda

4 A jobb oldali portra csatlakoztatott
szonda mérési adatai

Navigacio
A miszerben menUk alatt médosithatok az egyes beallitdsok. Hasznalja
a /™ és a .~ gombot a kiilbnb6zd parancsok kijeldléséhez. Nyomja

meg a ZOLD/JOBB gombot a beallitas kivalasztasahoz. Két médon lehet
megvaltoztatni a parancsokat:

1. Valasszon beallitast a listabdl: Hasznalja a 4™ és =.“gombot a
beallitas kivalasztasahoz. Ha az ellenérz6 dobozok jelennek meg,
egynél tobb parancs valaszthaté ki. Nyomja meg a KEK/BAL gombot
a Select (Kivalasztas) alatt.

Megjegyzés: A jelélonégyzet tériéséhez nyomja meg a KEK/BAL gombot a
Deselect (Kijelblés tériése) alatt.

2. irjon be egy parancs értéket a nyilbillyenty(ik hasznalataval:
Nyomja meg a /™. és a =7 billenty(it az értékek beirasahoz vagy
modositasahoz.

3. Nyomja meg a ZOLD/JOBB gombot a kévetkezé helyre léptetéshez.

4. Nyomja meg a ZOLD/JOBB gombot az OK alatt az érték
elfogadasahoz.

Beinditas
A miiszer be- és kikapcsolasa

Nyomja meg a 0] gombot a miszer ki-, illetve bekapcsolasahoz. Ha a
mérd nem kapcsol be, gy6z6djon meg arrél, hogy az elemek,
szabalyosan vannak-e behelyezve, illetve az aramellatas megfeleléen
csatlakozik a konnektorhoz.

A nyelv megvaltoztatasa

A kijelzés nyelvének kivalasztasa elészor a miszer bekapcsolasakor
torténik meg. A nyelvet moédosithatja a Meter Options
(MUszerbeallitasok) menuben is.

A nyelvi menu elérését a Security Options (Biztonsagi beallitasok) alatt
lehet korlatozni.

Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhet6.

1. Nyelv kivalasztasa: QA gomb.
2. Valasszon ki egy nyelvet a listarol.

Megjegyzés: A miiszer bekapcsolasakor is médosithatja a nyelvet, ha
lenyomva tartja a bekapcsolégombot.

A datum és az idé megadasa

A datum és az id6 a Datum és id6 menuponton keresztill valtoztathatd
meg.
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1.A gomb megnyomasa utan beallithatoé a datum és az id6pont. 8. abra Szonda csatlakoztatasa
2. Frissitse az id6pont és a datum informacidkat:
Opciod Leiras
Formatum Vaélasszon ki egy alabbi datum—idépont formatumot. A
formatumbeallitas kivalasztasa: <™. és ~.7.
nn-hh-éééé 24 é6ra
nn-hh-éééé 12 é6ra
hh/nn/éééé 24 é6ra
hh/nn/éééé 12 éra
nn-hhh-éééé 24h
nn-hhh-éééé 12h
éééé-hh-nn 24 6ra
éééé-hh-nn 12 6ra
Datum Az aktualis datum megadasa: <™ és ™7 gomb.
1dé Az aktualis idépont megadasa: « . és ~.7 gomb.

Az aktualis datum és idé megjelenik a kijelzén.

Az datum és id6 bedllitdsa utan csatlakoztassa a szondat, hogy a
miszer megkezdhesse a mérést.

1 Szondacsatlakoztaté | 2 USB/DC adapterport | 3 Szondacsatlakoztaté

Szondacsatlakoztatas port (csak HQ40d) port
1. Ellenérizze, hogy a kijelzd a helyes idépontot és datumot mutatja-e. A1 i A
Megjegyzés: A szonda id6bélyegzdje akkor all be, amikor a szondat elészdr Normal izemeltetes
csatlakoztatia a miiszerhez. Ez az id6bélyegzé teszi lehetévé a . ,
szondael6zmények régzitését és jelentését a id6 feltiintetésével. A kalibralas ismertetése
2. Csatlakoztassa a szondat a miiszerhez (8. abra). Az egyes szondak kalibralasi eljarasa kilénbszs. A legjobb mérési
3. Lenyomva forditsa el a zarémenetet, hogy szoros legyen. pontossag érdekében elengedhetetlen a szondak kalibralasanak gyakori
elvégzése.
Megjegyzés: Lépésenkénti itmutatast az egyes szondakhoz mellékelt tajékoztatok
adnak.

A kalibracio ikonja L~ ? az alabbiakat jelezheti:

* a kalibréalasi id6ézit6 lejart
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+ az LDO érzékel6sapka cserére szorul
» a kalibralas a méréshataron kivil van
+ a kalibralasi eredmények kivil esnek a beallitott tréshataron

A mintamérés ismertetése

Az egyes szondakhoz eltér6 el6késziiletet és modszerek tartoznak a
mintamérések elvégzésekor. Lépésenkénti utmutatast az egyes
szondakhoz mellékelt tajékoztatok adnak.

A szabvanyellendrzés ismertetése

A szabvanyellenérzés futtatasakor ismert paraméter( oldat mérésével
torténik a mlszer pontossaganak hitelesitése. A miszer kijelzi, hogy a
szabvanyellenérzés sikeres vagy sikertelen volt. Sikertelen

szabvanyellenérzés esetén a kalibralas ikonja 7 addig nem tinik el,
mig a szonda kalibralasa sikeres nem lesz.

A mszer beallithaté ugy, hogy automatikusan figyelmeztessen a
szabvanyellen&rzésre, beallitott id6koz és tliréshatar alapjan. Az
értesités, a szabvanyellendrzési érték és tlréshatér beallithato.
Lépésenkénti utmutatast az egyes szondakhoz mellékelt tajékoztatok
adnak.

A mintaazonosité hasznalata

A hasznalt mintaazonosité cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast a konkrét

minta helyével. Ekkor a tarolt adat tartalmazza a mintaazonositot.

1. Nyomja meg a & gombot.
2. Mintaazonosité kivalasztasa, létrehozasa és torlése:
Opcid Leiras

Azonosito valasztasa listarol. A rendszer az
aktudlis azonositot tarsitja a minta adataihoz,
amig nincs masik azonosito kijeldlve.

Jelenlegi azonosité

Hozzon létre Gj irjon be egy nevet az Uj mintaazonositéhoz.

mintaazonositot

A mintaazonosit6 torlése A meglévé mintaazonosité torlése.

Kezelbazonosité hasznalata
A kezel6i azonosito cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast az egyedi
kezel6vel. Minden tarolt adat tartalmazza az operatorazonositot.

1. Nyomja meg a @ gombot.
2. Kezel6 azonosité kivalasztasa, létrehozasa vagy torlése:
Beallitas Leiras

Azonosito valasztasa listarél. A rendszer az
aktudlis azonositot tarsitja a minta adataihoz,
amig nincs masik azonosito kijeldlve.

Jelenlegi azonosité

irja be az uj kezeldi azonositét (legfeljebb
10 név irhato be).

Uj kezel6i azonosité
létrehozasa

Toroje a kezeldi
azonositoét

Torolje az aktualis kezelSi azonositét.

Adatkezelés

A tarolt adatok ismertetése

Az adatnapl6 az alabbi tipusu adatokat tarolja:

* Mintamérések: a mintdk mérésekor automatikusan tarolodik
,Gombnyomasos leolvasas” és ,|d6kdzonkénti” Gzemmdd esetén.
Folyamatos mérési izemmodban az adatok csak a Store (Tarolas)
parancs kivalasztasakor tarolédnak.

» Kalibracio: csak a kalibralas végeztével kiadott Store (Tarolas)
parancs esetén tarolddik. A kalibralasi adatokat az IntelliCAL (R)
szonda is tarolja.

» Szabvanyellen6rzési mérések: minden szabvanyoldat mérésekor
automatikusan tarolédik (,Gombnyomasos leolvasas” és
,1d6k6zonkénti” lzemmaod esetén).

Ha betelik az adatnaplé (500 mérési pont utan), a legrégebbi mérési
pont torl6dik az Uj mérési pont felvételekor. Ha az adatokat mar
nyomtatéra vagy szamitégépre tovabbitotta, akkor a teljes adatnapld

torélhetd (E? gomb > Delete Data Log [Adatnaplé torlése]). Ha meg
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kivanja akadalyozni, hogy egy felhasznal6 az adatnaplét tordlje, akkor
hasznalja a Security Options (Biztonsagi beallitasok) menit.

Tarolt adatok megjelenitése

Az adatnaplé tartalmazza a minta, a kalibralas és a szabvanyellenérzés
adatait. Az adatnapl6 legfrissebb mérési adata kapja a ,Data Point 001”
jelolést.

1. Nyomja meg a =7 gombot.

2. Vaélassza a ,View Data Log” (Adatnaplo megjelenitése) parancsot a
tarolt adatok megjelenitéséhez. Megjelenik a legfrissebb mérési
adat. A képerny6 tetején lathatd, hogy az adat mintaadat, kalibralasi
adat vagy szabvanyellenérzési adat. Nyomja meg a .7 gombot a
legfrissebb mérési adat megjelenitéséhez.

Opcio Leiras

Eredményleolvasasi Reading Log — (Mérési Napld) megjeleniti a

naplé minta mérési eredményét az id6, datum,
operator- és mintaazonosité adatokkal egyutt.
Vaélassza a ,Details” (Részletek) parancsot az

ehhez rendelt kalibralasi adatok
megjelenitéséhez.

Kalibralasi naplé Calibration Log — (Kalibralasi naplé) megjeleniti a
kalibralasi adatokat. Valassza a ,Details”
(Részletek) parancsot a kalibralassal

kapcsolatos tovabbi adatok megjelenitéséhez.

Szabvanyellendrzési Check Standard Log — (Szabvanyellen6rzési

naplé naplé) megjeleniti a szabvanyellendrzési mérési
adatokat. Valassza a ,Details” (Részletek)
parancsot a méréssel kapcsolatos kalibralasi
adatok megjelenitéséhez.

Tarolt szondaadatok megjelenitése
Ellenérizze, hogy a szonda csatlakozik-e a miiszerhez. Két csatlakoz6
szonda esetén valassza ki a megfelel6 szondat a rendszer kérdésére.

1. Ha a szondaban tarolt kalibralasi adatokat kivanja megjeleniteni,
nyomja meg a gombot, majd valassza a ,View Probe Data”

(Szondaadat megjelenitése) parancsot. A szonda aktualis kalibralasa
és kalibralasi elézményei megtekinthetok.

Opcié Leiras

Aktualis kalibralas
megjelenitése

Az aktualis kalibralasi adatok a legfrissebb kalibralas
adatait tartalmazzak. Ha a szondat a felhasznald
még nem kalibralta, akkor a gyari kalibralasi adatai
jelennek meg.

Kalibralasi
elézmények
megjelenitése

A kalibralasi el6zmények listaja felsorolja a korabbi
kalibralasok idépontjait. Valassza ki azt a datumot és
idépontot, amelyhez tartozé kalibralasi adatok
Osszefoglalojat megtekinteni kivanja.

Tarolt adatok nyomtatasa

Az USB-csatlakozas elétt a mérdt a konnektorba kell csatlakoztatni.
Mindenképpen a bekapcsolas elétt csatlakozzon az elektromos
halozatra.

Minden adat elkiildheté nyomtatéra. A kompatibilitashoz a nyomtaténak
legalabb 72 adatoszlopot kell tamogatnia, legalabb 500 megszakitas
nélkulli adatot kell tudni fogadnia 1, 2 és 3 szbvegsorral, és tejes
mértékben tamogatnia kell a 437. és 850. kédlapot.

1. Kapcsolja ki a miszert. A miszer feltétlentl halozatrél izemeljen.
Lasd: AC halozati csatlakoztatas oldalon 198.

2. A tipusu USB-kabellel csatlakoztassa a miiszert a nyomtatéhoz.
Lasd: 9. abra.

3. Kapcsolja ki a mlszert.
Nyomja meg a /=7 gombot.

5. Valassza a Send Data Log (Adatnaplo kildése) parancsot. Varja
meg a , Transfer Complete” (Atvitel kész) lzenetet, majd azt, hogy a
nyomtaté végezzen. Valassza le a nyomtatot.

Magyar 203



9. abra Csatlakoztatas a nyomtatéhoz

Miszer

7 USB-kébel

AC/DC tapegység

8 USB/DC adapter

AC halozati kabel

9 Szonda csatlakoztaté portja

BlW|IN| =

Halézati kimenet

10 USB/DC adapter csatlakoztatd
portja

5 Tapegység a nyomtatéhoz
(opcionalis)

6 Printer, FCC 15B része szerinti B
osztalyu

11 Szonda csatlakoztaté portja

Jelentési beallitasok moédositasa

A nyomtatott jelentések a mintaadatokrol 1, 2 vagy 3 adatsort
tartalmazhatnak.

Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhet6.

1. Nyomja meg a = gombot. Valasszon ki jelentési beallitasokat.
2. Valassza a Report Type (Jelentéstipus) alatt az egyik beallitast.

Opcié Leiras

Alap jelentés Egy adatsor.

Specialis jelentés Két adatsor. Az els6 sor itt megegyezik az alap jelentés
soraval.

Teljes jelentés Harom adatsor. Az els6 két sor itt megegyezik a

specialis jelentés két soraval.

Adatatvitel USB-eszkozre

Sok mérési adat atkildése igénybe vehet bizonyos id6t. NE huzza ki az USB-
eszkdzt az adatatvitel befejez6dése el6tt.

Az adatokat az USB-eszdzre vagy tarolasi célbol, vagy szamitégépre
valé atmasolas céljabdl lehet attolteni.

Kapcsolja ki a miszert. A miszer feltétlenul halézatrél Gizemeljen.
Az USB-eszkozt még a miiszer bekapcsolasa el6tt csatlakoztassa.
Kapcsolja ki a miszert.

Nyomja meg a = gombot.

Valassza az Adatnapl6 kildése lehet6séget. Varja meg a , Transfer
Complete” (Atvitel kész) lizenetet, majd amig minden lampa
villogasa befejezédik az USB eszkdzon. Ezutan tavolithaté el az
USB-eszkoz.

Megjegyzés: Lassu adatatvitel esetén formatalja ujra az USB-eszkézt, és
hasznaljon FAT rendszert a legkbzelebbi hasznalatkor.

aprobh-=
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Adatok kozvetleniil szamitégépre kiildéséhez

Az adatok atviheték barmely HQd sorozatd miszerrél kdzvetlendl
szamitdgépre, ha telepitve van a HQ40d alkalmazas a szamitégépre. Az
adatokat valds idében lehet atvinni a mérés alatt, illetve a teljes
adatnaplot is atkildhet6.

A szoftver legfrissebb verzidjanak letdltéséhez lasd a megfeleld
terméklapot a gyarté weboldalan.

1. Telepitse a HQ40d nevi alkalmazast a szamitégépre.

2. Kapcsolja ki a mlszert. A miszer feltétlendl halézatrol tzemeljen.

3. Csatlakoztassa a szamitégépet a miiszerhez B tipusi USB-kabelen
keresztil.

4. Kapcsolja ki a miszert.

5. Nyissa meg a HQ40d alkalmazast a szamitégépen. Kattintson a
menusorban megjelend z6ld haromszdgre a kapcsolodas
megkezdéséhez.

6. Az adatok gydUjthetd valds id6ben, illetve atviheték az adatnaplobdl:

» Valods idejl — mikor a mérési adatot a miszer tarolta, az
eredményt ezzel parhuzamosan atkildi a szamitégépes szoftver
szamara.

Tovabbi informécié a gyarté weboldalan elérhetd.

» Adatnaplé — nyomja meg a gombot és valassza a ,Send Data
Log” (Adatnaplé kildése) parancsot. Varja meg a , Transfer
Complete” (Atvitel kész) lizenetet. Az adatot a rendszer vesszével
elvalasztott (CSV) fajlként kuldi at.

Az adat megjelenik a HQ40d alkalmazas ablakaban.

Karbantartas

AVIGYAZAT

TObbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében
ismertetett feladatokat csak képzett szakemberek végezhetik el.

Tisztitsa le a mérot

A mérét karbantartasmentesre tervezték és nem kivan rendszeres
tisztitast a normalis mikodéshez. A méré kulsé feluletei sziikség szerint
tisztithatok.

1. Torolje at nedves ruhaval a miszert fellletét.

2. A csatlakozok tisztitdsahoz és szaritasahoz hasznaljon textilvégi
eszkozt.

Elemcsere

AFIGYELMEZTETES

Robbanasveszély. A szabalytalanul behelyezett elemek (akkumulatorok) miatt
robbanasveszélyes gazok szabadulhatnak fel. Ugyeljen az elemek
(akkumulatorok) azonos, jévahagyott tipusara, és hogy a megfelel iranyban
legyenek behelyezve. Ne hasznaljon egyidejlileg Uj és hasznalt elemeket
(akkumulatorokat).

Az akku potlasat illetéen lasd 10. abra. Az IP67 burkolat
érintésvédelmének fenntartasa érdekében zarja le szorosan a fedelet.

1. Huzza meg a kioldét az elemfedélen és vegye le a fedelet.
2. Vegye ki az akkukat.

3. Helyezzen be 4 db AA alkali vagy 4 AA nikkel-metalhidrid (NiMH)
elemet. Gy6z8djon meg arrol, hogy az akkuk behelyezési polaritasa
megfeleld.

4. Tegye helyére az akkuk fedelét.
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10. abra Elemcsere

Hibal/figyelmeztetés

Leiras

Megoldas

Szondacsatlakoztatas

Szonda helytelen
csatlakoztatasa
vagy levalasztasa

Huzza meg a zarémenetet a
szondacsatlakozén

Vaélassza le a szondat, majd
csatlakoztassa ismét

A szoftver nem a
legfrissebb verziéju

A szoftver legfrissebb
verzidjanak letoltéséhez
lasd a megfelelé
terméklapot a gyarté
weboldalan.

Szondahiba

Csatlakoztasson egy masik
IntelliCAL szondat annak
kiprébalasara, hogy a
szonda vagy a miszer
hibas-e

| 1 Elemek |2 Kioldd | 3 Elemfedél

Hibaelharitas

Lasd a kdvetkez6 tablazatot a gyakori hibalizenetekkel és tiinetekkel, a
lehetséges okokkal és a korrekcio lépéseivel.

Nem tamogatott szonda

Szonda helytelen
csatlakoztatasa
vagy levalasztasa

Huzza meg a zarémenetet a
szondacsatlakozén

Vaélassza le a szondat, majd
csatlakoztassa ismét.

A szoftver nem a
legfrissebb verziéju

A szoftver legfrissebb
verzidjanak letoltéséhez
lasd a megfelelé
terméklapot a gyarté
weboldalan.

Szondahiba

Csatlakoztasson egy masik
IntelliCAL szondat annak
kiprébalasara, hogy a
szonda vagy a miszer
hibas-e

A HQd miszer
nem tamogatja az
IntelliCAL szondat

Forduljon az
tgyfélszolgalathoz.

Bootloader X.X.XX.XX
hiba

A szoftver nem a
legfrissebb
verziéju.

A szoftver legfrissebb
verziéjanak letdltéséhez
lasd a megfelel6
terméklapot a gyarté
weboldalan.
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Hibal/figyelmeztetés Leiras Megoldas Hibal/figyelmeztetés Leiras Megoldas
,»,0 days remaining” (0 nap | Az LDO vagy Cserélje ki az LDO vagy A miiszer nincs Szoftverhibak Ha a miiszer helyesen
van hatra) tizenet (LDO és | LBOD LBOD érzékel6sapkat és konfiguralva elindul, készitsen biztonsagi

LBOD esetén)

érzékel6sapka mar
365 napja van
hasznalatban

iButton® elemet.

Az LDO
érzékel6sapka
élettartamabol
0 nap van hatra.

Cserélje ki az LDO
érzékelbsapkat. Lehetéség
van a kalibralasra. A
kalibralas ikonja és a
kérdéjel azonban nem tlnik
el akkor sem a mérési
képernyérél, ha a kalibralas
sikeres volt.

mentést a Data Log
(Adatnapld) és a Method
(Modszer) adatairdl.

A szoftver legfrissebb
verzidjanak letoltéséhez
lasd a megfeleld
terméklapot a gyarté
weboldalan.

A miszeren
beallitott datum és
idd helytelen

1. Valassza le a szondat a
miszerr6l.

2. Téavolitsa el a miszerbdl
az elemeket.

3. Helyezze vissza ismét
az elemeket helyesen.
Kdvesse a polaritasi
jeloléseket.

4. Allitsa be a helyes
datumot és id6t a
miszeren.

5. Csatlakoztassa a
szondat, és gy6z6djon
meg rola, hogy eltlint az
lzenet.

A miiszer nem kapcsol be,
vagy csak
megszakitasokkal kapcsol
be

Az elemek
nincsenek
megfeleléen
behelyezve

Vizsgalja felll az elemek
polaritasat, hogy azok
kdvessék a jeldléseket.
Prébalja ismét.

Tisztitsa meg a elemtartot,
majd helyezze vissza az
elemeket.

Csatlakozzon az elektromos
halézatra, és probalja meg
igy.

A szoftver nem a
legfrissebb verzidju

A szoftver legfrissebb
verziéjanak letdltéséhez
lasd a megfeleld
terméklapot a gyarto
weboldalan.

Megsériilt a
miszer

Forduljon az
Ugyfélszolgalathoz.

A szoftver nem a
legfrissebb verzidju

A szoftver legfrissebb
verzidjanak letoltéséhez
lasd a megfelel
terméklapot a gyartd
weboldalan.

Nem érhet6 el a ,,Full
Access Options” (Teljes
elérésii beallitasok)
képernyo

Nem adta meg a
helyes jelszot

Forduljon az
Ugyfélszolgalathoz.

Nem érhet6 el a ,,Full
<vagy> Operator Access
Options” (Teljes <vagy>
Operator elérési
beallitasok) képerny6

A szoftver nem a
legfrissebb verzidju

A szoftver legfrissebb
verziéjanak letdltéséhez
lasd a megfeleld
terméklapot a gyartod
weboldalan.
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Caracteristicile tehnice

Caracteristicile tehnice pot face obiectul unor schimbari, chiar fara

notificarea beneficiarului.

Caracteristici tehnice

Detalii

Conector de intrare cu
5 pini

Conector M12 pentru sonde IntelliCAL™

Conector de intrare cu
8 pini

Conectorul cu 8 pini permite conectarea la USB si
la sursa externa de curent alternativ

Adaptor de curent
continuu USB

Periferic si gazda

Memorie de date (interna)

500 de rezultate

Salvarea datelor

Automat in modul Press to read (Apasare pentru
citire) si Interval Manual in modul Continuous Read
(Citire continua)

Caracteristici tehnice

Detalii

Dimensiunile

19,7 x9,5¢cm (7,75 x 3,75 in.)

Masa

335 g (0,75 Ib) fara baterii; 430 g (0,95 Ib) cu patru
baterii alcaline AA

Exportul datelor

Conexiune USB la PC sau dispozitiv de stocare
USB (limitat la capacitatea dispozitivului de
stocare). Transferul intregului jurnal de date sau pe
parcursul efectuarii citirilor.

Incinta aparatului de
masura

IP67, rezistenta la apa la adancimea de 1 metru
timp de 30 minute

Conexiuni

USB tip A integrat (pentru dispozitiv de memorie
flash USB, imprimanta, tastatura) si USB tip B
integrat (pentru PC)

Incinta pentru baterii

Rezistenta la apa la adancimea de 0,6 m (2 ft) timp
de 15 secunde

Corectia de temperatura

Dezactivata, automata si manuala (in functie de
parametru)

Consum de putere (intern)

Baterii AA alcaline sau acumulatori de tip Hidrura
metalica de nichel (NiMH) (4); durata de viata: pana
la 200 de ore

Blocarea afigarii masurarii

Modul Continuous Read (Masurare continua),
Interval sau Press to Read (Apasare pentru citire)
Functie de medie pentru sonde LDO.

Cerinte de alimentare
(externa)

Clasa I, adaptor electric extern: 100-240 V c.a.,
intrare 50/60 Hz; iesire 4,5-7,5V c.c. (7 VA)

Tastatura

Conector pentru tastatura de PC externa prin
adaptor de curent continuu USB

Clasa de protectie a
aparatului de masura

Clasa |

Temperatura de
depozitare

—20 - +60 °C (-4 - +140 °F)

Temperatura de
functionare

0-+60 °C (32 - 140 °F)

Umiditatea de lucru

90% (necondensantad)

Informatii suplimentare

Informatii suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari
directe, indirecte, speciale, accidentale sau pe cale de consecinta ce ar
rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual. Producatorul isi
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rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe
care le descrie, in orice moment, fara notificare sau obligatiji. Editiile
revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta
a acestui produs, inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe
cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de daune in masura
maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea
riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru
protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza
aparatura. Respectati toate atentionarile de pericol si avertismentele.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari serioase ale
operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este
defecta. Nu utilizati sau nu instalati aparatura in niciun alt mod decéat cel
specificat in prezentul manual.

Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vatamarea corporala grava.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este
evitata, poate conduce la deces sau la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare
corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului.
Informatii care necesita o accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut
instrumentul. In caz de nerespectare se pot produce vatamari personale
sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument sunt
mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in
manualul de instructiuni referitor la functionare si/sau siguranta.

Acest simbol, avertizeaza ca elementul marcat poate fi fierbinte si
trebuie atins cu grija.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi
eliminate in sistemele publice europene de deseuri. Returnati
producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

=t B B

Prezentare generala a produsului

Aparatele de masura portabile din seria HQd sunt utilizate impreuna cu
sonde IntelliCAL™ digitale pentru masurarea mai multor parametri in
apa. Aparatul de masura recunoaste automat tipul de sonda conectat la
acesta. Datele masurate pot fi stocate si transferate la o imprimanta, un
PC sau un dispozitiv de stocare USB.

Aparatele de masura din seria HQd sunt disponibile in 4 modele:

HQ11d - pH/mV/ORP

HQ14d - conductivitate, salinitate, solide totale dizolvate (TDS),
rezistivitate

+ HQ30d - toate sondele IntelliCAL, 1 conector pentru sonde

* HQA40d - toate sondele IntelliCAL, 2 conectori pentru sonde

Caracteristici comune tuturor modelelor:

» Recunoastere automata a sondei si parametrului
» Proceduri de calibrare cu instrumente specifice
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+ Date de calibrare stocate in sonda Figura1 Componentele aparatului de misura (model HQ40d)
+ Setari pentru metoda specifica probei pentru conformitatea cu regulile
Conduitei de laborator adecvate (GLP - Good Laboratory Practice)

* Optiuni de securitate

+ Jurnalizare n timp real prin conexiune USB

» Conectivitate prin USB la PC/imprimanta/dispozitiv de stocare
USB/tastatura

» Comunicare bidirectionala cu sisteme bazate pe PC prin conexiune de
port serial virtual

+ Identitatea probei si a operatorului in vederea urmaririi datelor
» Oprire automata reglabila

Componentele produsului

Consultati Figura 1 si Figura 2 pentru a va asigura ca toate
componentele au fost primite. Daca oricare dintre elementele
componente lipseste sau este avariat, contactati imediat fie
producatorul, fie reprezentanta comerciala a acestuia.

1 Aparatul de masura 4 Sursa de curent continuu - curent
alternativ
2 Baterii AA (pk/4) 5 Adaptor de curent continuu USB
3 Cablu de alimentare cu curent
alternativ
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Figura 2 Componentele aparatului de masura (modelele HQ11d,

HQ14d si HQ30d)

| 1 Aparatul de masura | 2 Baterii AA (pki4)

Instalarea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze
activitatile descrise in aceasta sectiune a documentului.

Instalarea bateriilor
AAVERTISMENT

Pericol de explozie. Instalarea incorecta a bateriilor poate provoca eliberarea de
gaze explozive. Asigurati-va ca bateriile sunt de acelasi tip chimic aprobat si ca
sunt introduse cu orientarea corectd. Nu amestecati baterii noi si uzate.

NOTA

Compartimentul bateriei nu este impermeabil. In cazul in care in compartimentul
bateriei intra umezeala, scoateti si uscati bateriile si uscati interiorul
compartimentului. Verificati contactele bateriei pentru a identifica posibila
coroziune si curatati-le daca este necesar.

NOTA

Atunci cand se utilizeaza baterii nichel-hidrura metalica, pictograma in forma de
baterie nu va indica incarcarea completa dupa instalarea unor baterii proaspat
incarcate (bateriile nichel-hidrurd metalica au tensiunea de 1,2 V fatd de 1,5V
pentru bateriile alcaline). Chiar daca pictograma nu indica incarcarea completa a
bateriei, daca utilizati baterii nichel-hidrura metalica de 2300 mAH veti atinge
90% din durata de functionare a instrumentului (nainte de a fi necesara
reincarcarea) in comparatie cu bateriile alcaline noi.

NOTA

Pentru a evita potentiala defectare a turbidimetrului din cauza unei scurgeri a
bateriei, scoateti bateriile turbidimetrului inainte de perioadele lungi de
neutilizare.

Turbidimetrul poate fi alimentat cu baterii alcaline AA sau baterii
reincarcabile NiMH. Pentru conservarea duratei de viata a bateriei,
aparatul de masura se va opri dupa 5 minute de inactivitate. Aceasta
perioada poate fi schimbata in meniul Optiuni afisare.

Pentru instalarea bateriei, consultati Figura 3.

1. Trageti de dispozitivul de inchidere de pe capacul compartimentului
pentru baterii si apoi indepartati capacul.

2. Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-
metal AA (NiMH). Asigurati-va ca bateriile sunt instalate cu
polaritatea corecta.

3. Puneti la loc capacul compartimentului pentru baterii.

Roména 211



Figura 3 Instalarea bateriilor Aparatul de mésura poate fi alimentat cu curent alternativ cu ajutorul
unui kit de adaptor electric de curent alternativ Kitul include o sursa de
curent alternativ-curent continuu, un adaptor de curent continuu USB si
un cablu electric de curent alternativ.

1. Inchideti aparatul de masura.

2. Introduceti cablul electric de curent alternativ in sursa de alimentare
de curent alternativ - curent continuu (Figura 4).

3. Conectati sursa de curent alternativ - curent continuu la adaptorul de
curent continuu USB.

4. Conectati adaptorul de curent continuu USB la aparatul de masura.

5. Introduceti cablul electric de curent alternativ in priza de curent
alternativ.

6. Porniti aparatul de masura.

1 Acumulatori 2 Dispozitiv de 3 Capacul
inchidere compartimentului
pentru baterii

Conectarea la o sursa de curent alternativ
APERICOL

Pericol de electrocutare. Prizele de curent alternativ amplasate in
locuri umede sau expuse la umezeald TREBUIE INTOTDEAUNA
prevazute cu intrerupator pentru curent de fuga (GFCI/GFI). Adaptorul
c.a. - ¢.c. pentru acest produs nu este etans si nu trebuie utilizat pe
bancuri de lucru umede sau in locuri umede fara protectie GFCI.

212 Roména



Figura 4 Conexiune electrica de curent alternativ

1 Conexiune pentru dispozitiv de
stocare USB/imprimanta/tastatura
qwerty (echipament periferic USB)

Sursa de curent continuu - curent
alternativ

Interfata pentru utilizator si navigarea

Interfata cu utilizatorul

Figura 5 Descrierea tastaturii

2 Conexiune cu computerul personal
(gazda USB)

3 Adaptor de curent continuu USB

Cablu de alimentare cu curent
alternativ

1 PORNIT/OPRIT: porniti si opriti
aparatul de masura

Tastele SUS si JOS: parcurgeti
meniurile, introduceti numere si
litere sau modificati vizualizarea
ecranului de citire

2 ID OPERATOR: asociatj datele cu

Tasta VERDE/DREAPTA: cititj,

0 persoana selectati, confirmati sau stocati date
3 ILUMINARE FUNDAL: iluminati JURNAL DE DATE: reapelati sau
ecranul transferati date stocate

4 ID PROBA: asociatj datele cu
locatia unei probe

5 Tasta ALBASTRA/STANGA:

curent

calibrati, anulati sau iesiti din meniul

OPTIUNI APARAT DE MASURA:
modificati setari, efectuati verificari-
etalon, vizualizati informatii despre
aparatul de masura
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Descrierea afisajului

Ecranul de masurare

Ecranul aparatului de masura afigseaza concentratia, unitatile,
temperatura, starea calibrarii, ID-ul operatorului, ID-ul probei, data si ora
(Figura 6).

Figura 6 Afisaj cu un singur ecran
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—~ | & Tank1 14:11:96——(9)

U4 & OPERATOR 1 12.8ug.2010{——(10)

[ Calibrate | O[] | Read |

5 © 6

1 Indicatorul de stare calibrare 9 Ora

2 Valoarea si unitatea de masura 10 Data
principala

3 Indicatorul pentru tipul sondei 11 Citirea (OK, Selectare)
IntelliCAL si port

4 Starea bateriei 12 Pictograma pentru dimensiunea

de afisare

5 Sursa de alimentare 13 Calibrarea (Anulare, lesire)

6 Temperatura sondei (°C sau °F) 14 Identificarea probei si operatorului

7 Unitatea de masura secundara 15 Indicatorul de stabilitate sau

8 Unitati tertiare (pentru unele sonde) blocare a afisajului

Modul de ecran dual (numai pentru modelul HQ40d)

Atunci cand se conecteaza doua sonde la aparatul de masura HQ40d,
ecranul poate afisa simultan citirile de la cele doua sonde sau numai de
la una din sonde (Figura 7).

Nota: Pentru calibrarea sondei, schimbati modul de ecran la modul de ecran
simplu.

Pentru a schimba modul de ecran la simplu sau dual, utilizati tastele »™.
si 7. In modul de ecran dual, tasta .. va selecta sonda din stanga, iar
tasta =7 va selecta sonda din dreapta.

Figura 7 Afisajul cu ecran dual
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® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda care este conectata la portul | 3 Informatii de masurare pentru
din stanga sonda din stanga

2 Sonda care este conectata la portul | 4 Informatii de masurare pentru
din dreapta sonda din dreapta

Navigare

Aparatul de masura contine meniuri pentru a modifica diverse optiuni.
Utilizaii tastele 4™ si =7 pentru a evidentia diferite optiuni. Apasatj tasta
VERDE/DREAPTA pentru a selecta o optiune. Exista doua modalitati de
modificare a optiunilor:

1. Selectati o optiune dintr-o lista: Utilizati tastele »™. si =7 pentru a
selecta o optiune. Daca sunt afisate casete de validare, se poate
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selecta mai mult de o optiune. Ap&sati tasta ALBASTRA/STANGA
din Selectare.

Nota: Pentru a debifa casetele de validare, apasati tasta
ALBASTRA/STANGA, din Deselectare.
2. Introduceti o valoare optionala utilizand tastele sageti:
Apasati tastele .. si =7 pentru a introduce sau modifica o valoare.
3. Apasati tasta VERDE/DREAPTA pentru a avansa la urmatorul
spatiu.
4. Apasatii tasta VERDE/DREAPTA de sub OK pentru a accepta
valoarea.

Pornirea sistemului
Porniti si opriti turbidimetrul

Apasati tasta 0] pentru a porni sau opri turbidimetrul. Daca aparatul de
masura nu porneste, asigurati-va ca bateriile sunt instalate in mod
corespunzator sau ca alimentarea CA este conectata corect la o priza
electrica.

Modificarea limbii

Limba afisajului este selectata cand turbidimetrul este pornit pentru
prima data. Limba poate fi modificata si din meniul Optiuni aparat de
masura.

Accesul la meniul pentru limba poate fi restrictionat cu Optiunile de
securitate.

Informatii suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

1. Apasati pe tasta 2 si selectati Limba.
2. Selectati o limba din lista.

Nota: La pornirea aparatului de méasura, limba poate fi modificata si prin
apdsarea si mentinerea tastei de pornire.

Schimbarea datei si a orei

Data si ora pot fi schimbate din meniul Data si ora.

1. Apasati pe tasta 2 pentru a selecta Data si ora.
2. Actualizati informatiile referitoare la ora si data:

Optiune Descriere

Format Selectati unul dintre formatele de mai jos pentru data si ora.
Utilizati tastele ™ si ™. pentru a selecta dintre optiunile pentru
format.

zz-ll-aaaa 24h
zz-ll-aaaa 12h
ll/zz/laaaa 24h
ll/zz/aaaa 12h
zz-lll-aaaa 24h
zz-lll-aaaa 12h
aaaa-ll-zz 24h
aaaa-ll-zz 12h

Data Utilizati tastele ™ si ™~ pentru a introduce data curenta.

Timp Utilizatj tastele ™ si ™. pentru a introduce ora curenta.

Data si ora curente vor fi afisate pe ecran.

Dupa configurarea datei si a orei, conectati o sonda pentru a avea
aparatul de masura pregatit pentru efectuarea unei masuratori.

Conectarea unei sonde

1. Asigurati-va ca afisajul indica data si ora curente.
Nota: Marcajul temporal pentru o sonda este setat in momentul primei
conectéri a sondei la aparatul de masura. Marcajul temporal face posibild
inregistrarea istoricului sondei si inregistrarea orelor la care sunt efectuate
mdsurdtorile.

2. Conectati sonda la aparatul de masura (Figura 8).
3. Apasati si rasuciti piulita de blocare pentru a strange.
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Figura 8 Conectarea sondei

1 Port pentru 2 Port pentru adaptor
conectarea sondei de curent continuu
(numai HQ40d) usB

3 Port pentru
conectarea sondei

Operatiune standard

Despre calibrare

Fiecare sonda utilizeaza un alt tip de solutie pentru calibrare. Nu uitati sa
calibrati sondele frecvent pentru a mentine cel mai ridicat nivel de
precizie.

Nota: Pentru instructiuni pas cu pas, consultati documentele incluse impreuna cu
fiecare sonda.

Pictograma pentru calibrare 2 poate indica urmatoarele:

« cronometrul pentru calibrare a expirat

» capacul senzorului LDO trebuie nlocuit

+ calibrarea este in afara intervalului

 rezultatele calibrarii sunt in afara setarilor criteriilor de acceptare

Despre masurarile probelor

Fiecare sonda are pasi specifici de pregatire si proceduri pentru
efectuarea masurarilor probelor. Pentru instructiuni pas cu pas,
consultati documentele incluse impreuna cu sonda.

Despre verificari-etalon

Optiunea Run Check Standards (Efectuati verificarile-etalon) controleaza
precizia aparaturii prin masurarea unei solutji de valoare cunoscuta.
Aparatul de masura va indica daca verificarea-etalon a reusit sau a
esuat. Daca verificarea-etalon esueaza, pictograma de calibrare L2?
este afisata pana cand sonda este calibrata.

Aparatul de masura poate afisa automat un memento pentru masurarea
verificarii etalon la un interval specificat, cu un criteriu de acceptare
specificat. Memento-ul, valoarea verificarii-etalon si criteriile de
acceptare pot fi modificate. Pentru instructiuni pas cu pas, consultati
documentele incluse impreuna cu sonda.

Utilizati un ID esantion

Eticheta ID esantion este utilizata pentru a asocia masuratorile cu o
anumita locatie a esantionului. Daca sunt atribuite, datele stocate vor
include ID-ul de esantion.

1. Apasati tasta &
2. Selectati, creati sau stergeti un ID de proba:

Optiune Descriere

ID-ul curent Selectati un ID dintr-o lista. ID-ul curent va fi
asociat cu datele esantionului pana va fi selectat
un ID diferit.
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Optiune Descriere

Crearea unui ID Introduceti un nume pentru un ID de proba nou.

esantion nou

Stergere ID esantion  Stergeti un ID esantion existent.

Utilizati un ID operator

Eticheta ID operator asociaza masuratori unui operator separat. Toate
datele stocate vor include ID-ul de operator.

1. Apasati tasta i
2. Selectati, creati sau stergeti un ID operator:

Optiune Descriere

ID-ul curent Selectati un ID dintr-o lista. ID-ul curent va fi asociat

cu datele esantionului pana va fi selectat un ID
diferit.

Creati un ID operator Introduceti un nume pentru un ID operator nou (pot
nou fi introduse maxim 10 nume).

Stergere ID operator  Stergeti un ID operator existent.

Gestionarea datelor

Despre datele stocate
Urmatoarele tipuri de date sunt stocate in jurnalul de date:

» Masurarile probelor: sunt stocate automat la fiecare masuratoare a
unei probe Tnh modul Press to Read (Apasare pentru citire) sau
Interval. Cand se utilizeaza modul de masurare continua, datele sunt
stocate numai la selectarea optiunii Store (Stocare).

+ Calibrari: sunt stocate numai la selectarea optiunii Store (Stocare) la
sfargitul calibrarii. Datele de calibrare sunt, de asemenea, stocate in
sonda IntelliCAL (R).

» Masurarile verificarilor-etalon: sunt stocate automat la fiecare
masuratoare a unei verificari-etalon (in modul Press to Read (Apasare
pentru citire) sau Interval).

Dupa umplerea completa a jurnalului de date (500 de puncte de date),
cel mai vechi punct de date este sters la adaugarea unui punct de date
nou. Intregul jurnal de date poate fi sters pentru a elimina datele care au

fost deja trimise la o imprimanta sau la un PC (tasta (7 > Delete Data
Log (Stergere jurnal de date)). Pentru a impiedica stergerea jurnalului de
date de catre un utilizator, utilizati meniul Optiuni de securitate.

Vizualizarea datelor stocate

Jurnalul de date contine date despre proba, calibrare si verificare-etalon.
Cel mai recent punct de date din jurnalul de date este etichetat ca Punct
de date 001.

1. Apasati tasta 7.

2. Selectati Figier de evidenta a datelor pentru a vizualiza datele
stocate. Este afigat cel mai recent punct de date. In partea
superioara a ecranului se arata daca datele provin de la o citire de
proba, de la o calibrare sau de la o verificare-etalon. Apasati tasta
=7 pentru a vizualiza urmatorul punct de date recent.

Optiune Descriere

Fisierul de evidenta privind citirile - afiseaza

masuratorile de probe, inclusiv ora, data, operatorul

si ID-ul probei. Selectati Detalii pentru a vizualiza
datele de calibrare asociate.

Figierul de evidenta
privind citirile

Figierul de evidenta
privind calibrarea

Fisierul de evidenta privind calibrarea - afigeaza
datele de calibrare. Selectati Detalii pentru a
vizualiza informatii suplimentare despre calibrare.

Figierul de evidenta
pentru etalonul de
verificare

Fisierul de evidenta pentru etalonul de verificare -
afiseaza masuratorile verificarii-etalon. Selectati
Detalii pentru a vizualiza datele de calibrare care au
fost asociate cu masuratoare.
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Vizualizarea datelor despre sonda stocate

Asigurati-va c& sonda este conectats la aparatul de masura. in cazul in
care sunt conectate doua sonde, selectati sonda corecta cand vi se
solicita.

1. Pentru a vizualiza datele de calibrare stocate intr-o sonda, apasati
tasta =7 si selectati Vizualizare date sonda. Pentru sonda se pot
vizualiza calibrarea curenta si istoricul calibrarilor.

Optiune Descriere

Vizualizarea Informatiile de calibrare curente arata detaliile de

calibrarii curente  calibrare pentru cea mai recenta calibrare. Daca sonda
nu a fost calibrata de utilizator, sunt afisate datele de
calibrare din fabrica.

Vizualizarea Istoricul calibrarii prezinta o listd de dati cand sonda a
istoricului fost calibrata. Selectati o data si ora pentru a vizualiza
calibrarii un rezumat al datelor de calibrare.

Tiparirea datelor stocate

Aparatul de masura trebuie conectat la sursa de curent alternativ pentru
a activa conexiunea USB. Asigurati-va ca conexiunea la sursa de curent
alternativ este stabilitd inainte de pornirea aparatului de masura.

Toate datele pot fi trimise la o imprimanta. Imprimanta compatibila
trebuie sa accepte minim 72 de coloane de date, sa poata imprima pana
la 500 de evenimente in flux continuu de date pe 1, 2 sau 3 linii de text si
sa accepte in intregime pagina de cod 437 si pagina de cod 850.

1. Inchideti aparatul de masura. Asigurati-va c& aparatul de mésura
este conectat la sursa de curent alternativ. Consultati Conectarea la
o sursa de curent alternativ de la pagina 212.

2. Conectati imprimanta la aparatul de masura cu un cablu USB de tip
A. Consultati Figura 9.

3. Porniti aparatul de masura.
4. Apasati tasta [=7.

5. Selectati Trimitere jurnal de date. Asteptati afisarea pe ecran a
mesajului ,Transfer finalizat” si asteptati ca imprimanta sa se
opreasca din imprimare. Deconectati imprimanta.

Figura 9 Conexiune la imprimanta

Aparatul de masura

7 Cablu USB

Sursa de curent alternativ - curent
continuu

8 Adaptor de curent continuu USB

Cablu de alimentare cu curent
alternativ

9 Port pentru conectarea sondei

Priza de curent alternativ

10 Port pentru adaptor de curent
continuu USB

Sursa pentru imprimanta (optionala)

o

Imprimanta , conforma cu Clasa B
din FCC Partea 15B

11 Port pentru conectarea sondei
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Modificarea optiunilor pentru rapoarte

Rapoartele imprimate pentru datele unei probe pot contine 1, 2 sau 3 linii
de informatii.

Informatji suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

1. Apasati tasta . Selectati Optiuni raport.
2. Selectati Tip raport si selectati una dintre optiuni.

Optiune Descriere
Raport de baza O linie de date.

Raport avansat Doua linii de date. Prima linie contine aceleasi informatii ca
si raportul de baza.

Raport total Trei linii de date. Primele doua linii contin aceleasi

informatii ca si raportul avansat.

Trimiterea datelor la un dispozitiv de stocare USB

Transferul unui numar mare de date va dura mai mult timp. NU deconectati
dispozitivul de stocare USB inainte de finalizarea transferului.

Datele pot fi transferate pe un dispozitiv de stocare USB pentru stocare
sau in vederea transferului pe un computer.

1. Inchideti aparatul de masura. Asigurati-va c& aparatul de mésurd
este conectat la sursa de curent alternativ.

2. Conectati dispozitivul de stocare USB la aparatul de masura inainte
de pornirea aparatului.

3. Porniti aparatul de masura.

4. Apasati tasta [=7.

5. Selectati Trimitere jurnal de date. Asteptati sa apara pe ecran
mesajul ,Transfer finalizat” si sa se stinga orice eventuale lumini
intermitente de p dispozitivul de stocare USB. Apoi indepartati
dispozitivul USB.

Nota: Daca transferul de date este lent, reformatati dispozitivul de stocare

USB pentru a utiliza formatul de tabel de alocare a fisierelor (FAT) pentru
urmatoarea utilizare.

Trimiterea datelor direct la un computer

Datele pot fi transferate din orice aparat de masura din seria HQd direct
pe un computer cand aplicatia pentru PC HQ40d este instalata. Datele
pot fi trimise in timp real in timpul colectarii sau poate fi transferat
intregul jurnal de date.

Pentru a descarca cea mai recenta versiune software, consultati pagina
produsului respectiv de pe site-ul web al producatorului.

1. Instalati aplicatia pentru PC HQ40d pe computer.

2. Inchideti aparatul de masura. Asigurati-vé ca aparatul de masura
este conectat la sursa de curent alternativ.

3. Conectati PC-ul la aparatul de masura cu ajutorul unui cablu USB de
tip B.

4. Porniti aparatul de masura.

5. Deschideti aplicatia pentru PC HQ40d pe computer. Faceti clic pe
triunghiul verde din bara de meniu pentru a initia o conexiune.

6. Colectarea datelor in timp real sau transferul datelor din jurnalul de
date:

« Timp real - cand un punct de date este stocat in aparatul de
masura, rezultatul este trimis simultan la aplicatia pentru PC.
Informatii suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al
producatorului.

« Jurnal de date - apasati tasta = pentru a selecta Trimitere jurnal
de date. Asteptati pana cand pe ecran apare mesajul ,Transfer
finalizat”. Datele sunt trimise sub forma unui figier cu valori
separate prin virgula (.csv).

Datele sunt afisate in fereastra aplicatiei pentru PC HQ40d.

intretinerea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze
activitatile descrise in aceasta sectiune a documentului.
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Curatarea turbidimetrului Figura 10 inlocuirea bateriilor

Turbidimetrul este conceput fara a necesita intretinere si nu necesita

curatare regulata pentru functionarea normala. Suprafetele exterioare @
ale turbidimetrului pot fi curatate dupa necesitati. .

3
1. Stergeti suprafata aparatului de masura cu o carpa umeda. /O
2. Utilizati un aplicator cu varf din bumbac pentru curatarea sau

inlocuirea bateriilor

uscarea conectorilor.

AAVERTISMENT

Pericol de explozie. Instalarea incorecta a bateriilor poate provoca eliberarea de
gaze explozive. Asigurati-va ca bateriile sunt de acelasi tip chimic aprobat si ca
sunt introduse cu orientarea corecta. Nu amestecati baterii noi si uzate.

Pentru inlocuirea bateriei, consultati Figura 10. Verificati capacul pentru
a va asigura ca este strans corespunzator pentru a mentine tensiunea

cadrului IP67.
1. Trageti de dispozitivul de inchidere de pe capacul compartimentului
pentru baterii si apoi indepartati capacul.
2. Scoateti bateriile.
3. Instalati 4 baterii alcaline AA sau 4 baterii cu hidrura dubla de nichel-
metal AA (NiMH). Asigurati-va ca bateriile sunt instalate cu
polaritatea corecta.
4. Puneti la loc capacul compartimentului pentru baterii. 1 Acumulatori 2 Dispozitiv de 3 Capacul ,
inchidere compartimentului

pentru baterii

Depanarea

Consultati urmatorul tabel pentru mesaje referitoare la probleme sau
simptome comune, cauze posibile si actiuni de remediere.
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Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Conectati o sonda

Sonda este
deconectata sau
conectata gresit

Strangeti piulita de blocare de
pe conectorul sondei.

Deconectati sonda si
conectati-o din nou.

Software Pentru a descarca cea mai

neactualizat la cea | recenta versiune software,

mai recenta consultati pagina produsului

versiune respectiv de pe site-ul web al
producatorului.

Problema cu Conectati altd sonda IntelliCAL

sonda pentru a verifica daca
problema este la sonda sau la
aparatul de masura

Sonda neacceptata Sonda este Strangeti piulita de blocare de

deconectata sau
conectata gresit

pe conectorul sondei.

Deconectati sonda si apoi
conectati-o din nou.

Software Pentru a descarca cea mai

neactualizat la cea | recenta versiune software,

mai recenta consultati pagina produsului

versiune respectiv de pe site-ul web al
producatorului.

Problema cu Conectati alta sonda IntelliCAL

sonda la aparatul de masura pentru a
verifica daca problema este la
aparatul de masura sau la
sonda.

Aparatul de Contactati asistenta tehnica.

masura HQd nu
accepta sonde

Mesaj 0 zile ramase
(Numai pentru LDO si
LBOD)

Capul senzorului
LDO sau LBOD a
fost utilizat timp de
365 de zile

Tnlocuiti capul senzorului LDO
sau LBOD si iButton®.

Au mai ramas

0 zile din durata
de viata a capului
senzorului LDO.

Tnlocuiti capul senzorului LDO.
Calibrarea va fi permisa. Cu
toate acestea, pictograma
pentru calibrare si semnul
intrebarii va aparea pe ecranul
de masurare chiar daca
calibrarea reuseste.

Aparat de masura
setat cu data si
ora incorecte

1. Deconectati sonda de la
aparatul de masura

2. Scoateti bateriile
aparatului de masura.

3. Introduceti bateriile corect
in aparatul de masura.
Respectati marcajele
pentru polaritate.

4. Setati data si ora corecte
n aparatul de masura.

5. Conectati sonda si
verificati daca mesajul a
disparut.

Software
neactualizat la cea
mai recenta
versiune

Pentru a descarca cea mai
recenta versiune software,
consultati pagina produsului
respectiv de pe site-ul web al
producatorului.

IntelliCAL
Eroare bootloader Software Pentru a descarca cea mai
X.X.XX. XX neactualizat la cea | recenta versiune software,
mai recenta consultati pagina produsului
versiune. respectiv de pe site-ul web al

producatorului.

Aparat de masura
neconfigurat

Erori software

Daca aparatul de masura
porneste corect, faceti copii de
siguranta pentru fisierul Jurnal
de date si figierul Metoda.
Pentru a descarca cea mai
recenta versiune software,
consultati pagina produsului
respectiv de pe site-ul web al
producatorului.
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Eroare/Avertisment

Descriere

Solutie

Aparatul de masura nu
porneste sau porneste
cu intermitente

Bateriile nu sunt
instalate corect

Verificati orientarea bateriilor
pentru a va asigura ca acestea
respecta marcajele pentru
polaritate. Testati din nou.

Curatati bornele pentru baterii,
apoi instalati baterii noi.

Conectati adaptorul de
alimentare CA si testati din
nou.

Software
neactualizat la cea
mai recenta
versiune

Pentru a descarca cea mai
recenta versiune software,
consultati pagina produsului
respectiv de pe site-ul web al
producatorului.

Aparat de masura
deteriorat

Contactatj asistenta tehnica.

Nu se poate accesa
ecranul Optiuni acces
complet

Nu a fost introdusa
parola corecta

Contactati asistenta tehnica.

Nu se poate accesa
ecranul Optiuni acces
complet sau operator

Software
neactualizat la cea
mai recenta
versiune

Pentru a descarca cea mai
recenta versiune software,
consultati pagina produsului
respectiv de pe site-ul web al
producatorului.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei€iami be iSankstinio jspéjimo.

Specifikacija

ISsami informacija

8 kontakty jvesties jungtis

8 kontakty jungtis suteikia galimybe prijungti USB ir
iSorinj AC maitinimo $altinj

USB / DC adapteris

I1Sorinis ir vidinis

Duomeny atmintiné
(vidiné)

500 rezultaty

Duomeny saugykla

Automatiniai rezimai ,Press to Read" ir ,Interval
Mode". Rankinis nepertraukiamo nuskaitymo
rezimas ,Continuous Read Mode".

Duomeny eksportavimas

USB jungtis asmeniniam kompiuteriu ar USB
atmintukui (priklauso nuo laikmenos talpos).
Perkelkite visg duomeny Zurnalg arba kiekvieng
kartg, kai gaunate rodmenis.

Specifikacija ISsami informacija
Matmenys 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 colio)
Svoris 335 g (0,75 Ib) be baterijy; 430 g (0,95 Ib) su

keturiomis AA Sarminémis baterijomis

Matavimo prietaiso
dézuté

IP67, vandens atsparumas 30 min. 1 m gylyje

koregavimas

Jungtys A tipo integruotoji USB magistralé (skirta USB
atmintukui, spausdintuvui, klaviatdrai) ir B tipo
integruotoji USB magistralé (skirta asmeniniam
kompiuteriui)

Temperatdros I1Sjungta, automatinis ir rankinis (priklauso nuo

parametro)

Baterijy dézute

Vandeniui atspari 15 sek. iki 0,6 m (2 ft) po vandeniu

Maitinimas (naudojant
baterijas)

AA Sarminés arba jkraunamos nikelio metalo hidrido
(NiMH) baterijos (4); baterijy naudojimo trukmé: iki
200 val.

Matavimy ekrano

Nepertraukiamas matavimas, ,Interval Mode* ir

Maitinimas (naudojant
iSorinj Saltinj)

Il klasés, iSorinio maitinimo Saltinio adapteris:
100-240 VAC, 50/60 Hz jvestis; 4,5-7,5 VDC (7 VA)
iSvestis

uzraktas ,Press to Read" rezimai. LDO zondams skirta
vidurkio apskaiciavimo funkcija.
Klaviatdra I1Soriné asmeninio kompiuterio klaviatlros jungtis

naudojant USB / DC adapter;j

Matavimo prietaiso
apsaugos klasé

| klasé

Laikymo temperatira

—20-60 °C (4-140 °F)

Darbiné temperatira

0-60 °C(32-140 °F)

Darbinis drégnis

90 % (be kondensacijos)

5 kontakty jvesties jungtis

M12 jungtis visiems ,IntelliCAL™“ zondams

Papildoma informacija

Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu néra atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine,

specialia, atsitikting arba didele zalg, kuri baty padaryta dél Sio vadovo
bet kokio defekto ar praleidimo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$
dalies pakeisti §j vadovg ir jame aprasytus produktus nepraneSdamas
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apie keitimg ir neprisimdamas jsipareigojimy. Pataisytuosius leidimus
rasite gamintojo Ziniatinklio svetaingje.

Saugos duomenys

PASTABA

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio
taikymo ar naudojimo, jskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius,
bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios atsakomybés uz tokius nuostolius,
kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo
lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per
galimg jrangos trikij jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir
pradédami naudoti §j jrenginj. Atkreipkite démesj j visus jspéjimus apie
pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio naudotojas
gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Isitikinkite, kad Sio jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir
nemontuokite Sio jrenginio kitokiu bddu, nei nurodyta Siame vadove.

Informacijos apie pavojy naudojimas

APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima
mirtinai ar stipriai susiZeisti.

A|SPEJIMAS
Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, kurios nevengiant gali grésti
mirtis ar stiprus suzeidimas.

AATSARGIAI
Zymi galimg pavojingg situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinikai

susizeisti.

PASTABA

Zymi situacijg, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija,
kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas.
Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima susizaloti arba sugadinti prietaisg.
Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
jspéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti
naudojimo vadovg ir (arba) saugos informacijg.

Sis Zenklas reiskia, kad paZymétoji dalis gali bati jkaitusi, ir norint jg
paliesti yra batina imtis atsargumo priemoniy.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy
arba vieSosiose atlieky iSmetimo vietose Europoje. Nemokamai
grazinkite nebenaudojama jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

=t B B

Gaminio apzvalga

,HQd" serijos neSiojamieji matavimo prietaisai kartu su skaitmeniniais
zondais ,IntelliCAL™*“ yra naudojami nustatyti jvairius vandens
parametrus. Matavimo prietaisas automatiSkai atpazjsta prie jo prijungto
zondo tipg. Matavimo duomenys gali bati iSsaugomi ir siunciami j
spausdintuva, asmeninj kompiuterj ar USB atmintuka.

,HQd" serijos matavimo prietaisai bana 4 modeliy:

,HQ11d": matuoja pH/mV/ORP

,HQ14d": matuoja laiduma, druskinguma, visiSkai iStirpusias daleles
(TDS), specifing varzg

+ ,HQ30d": turi visus ,IntelliCAL" zondus, 1 zondo jungtj

» ,HQ40d": turi visus ,IntelliCAL" zondus, 2 zondo jungtis

Visiems modeliams bddingos savybes:

+ zondo ir parametro automatinis atpazinimas
« prietaise yra nurodyta kalibravimo tvarka
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+ kalibravimo duomenys saugomi zonde Paveikslélis 1 Matavimo prietaiso sudedamosios dalys (modelis

» teisinius reikalavimus atitinkantys nuo zondo priklausancio matavimo ,HQ40d")
bido nustatymai ir Gera laboratoriné praktika (GLP)

* saugos parinktys

» duomeny jrasymas realiuoju laiku naudojant USB jungtj

+ galimybé jungti USB jungtimi prie asmeninio kompiuterio /
spausdintuvo / USB atmintuko / klaviatiros

+ dvikryptis rySys su asmeninius kompiuterius naudojanc¢iomis
sistemomis per virtualigja nuosekligjg jungtj

» duomenis atsekti padedantys méginio ID ir operatoriaus ID

» koreguojamas automatinis iSsijungimas

Gaminio sudedamosios dalys

Jei norite jsitikinti, jog gavote visas sudedamasias dalis, skaitykite
Paveikslélis 1 ir Paveikslélis 2. Aptike, kad daliy triksta ar jos yra
apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

1 Matavimo prietaisas 4 AC /DC maitinimo Saltinis
2 AA baterijos (pakuotéje yra 4) 5 USB /DC adapteris

3 AC maitinimo laidas
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Paveikslélis 2 Matavimo prietaiso (modeliy ,,HQ11d*, ,,HQ14d" ir
,»HQ30d“) sudedamosios dalys

| 1 Matavimo prietaisas | 2 AA baterijos (pakuotéje yra 4)

Montavimas

AATSARGIAI

|vairts pavojai. Siame dokumento skyriuje aprasytas uzduotis turi
vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

|dékite baterijas

A|SPEJIMAS

Sprogimo pavojus. Neteisingai jdéjus baterijg gali iSsiskirti sprogios dujos.
Baterijos batinai turi bati to paties patvirtinto cheminio tipo ir jdétos tinkama
kryptimi. Nedékite kartu naujy ir naudoty baterijy.

PASTABA

Baterijy skyrius néra atsparus vandeniui. Jei baterijy skyrius sudrékty, iSimkite ir
nusausinkite baterijas, taip pat nusausinkite skyriaus vidy. Patikrinkite baterijy
kontaktus, ar jie nesurtdije, ir, jei reikia, juos nuvalykite.

PASTABA

Kai naudojate nikelio hidrido (NiMH) baterijas, baterijy jkrovos piktograma jas
naujai jkrovus ir jdéjus nerodys visiSkos baterijy jkrovos (NiMH baterijos yra
1,2V, o Sarminés baterijos — 1,5 V). Nors piktogramoje ir nerodoma visiska
jkrova, 2300 mAH NiMH baterijy pakaks 90 % prietaiso eksploatacijos laiko,
(pries jkraunant vél) palyginti su naujomis Sarminémis baterijomis.

PASTABA

Kad matuoklis nesugesty dél baterijy nuotékio, prie§ padédami jj ilgam saugoti
iSimkite baterijas.

Matavimo prietaisas veikia naudodamas AA Sarmines arba jkraunamus
NiMH baterijas. Jei 5 min. su prietaisu neatliekamas joks veiksmas,
taupydamas baterijy energijg jis iSsijungia. Sj laikg galima pakeisti
nuéjus j meniu ,Display Options®.

Kaip jdéti baterijas, zr. Paveikslélis 3.

-

Patraukite ant baterijy dangtelio esancig atlaisvinimo gsele ir
nuimkite dangtel].

. ]dékite 4 AA Sarmines ar 4 AA nikelio metalo hidrido (NiMH)
baterijas. Patikrinkite, ar baterijos jdétos pagal nurodytg poliSkuma.

Veél uzdékite baterijy dangtel;.

N

d

226 lietuviy kalba



Matavimo prietaisg galima jungti prie AC Saltinio naudojant AC adapterio
komplektg. Adapterio komplekte yra kintamosios srovés (AC) /
nuolatinés sroves (DC) maitinimo Saltinis, USB / DC adapteris ir AC
maitinimo laidas.

Paveikslélis 3 Baterijy jdéjimas

1. Matavimo prietaisg iSjunkite.

Prijunkite AC maitinimo laidg prie AC / DC maitinimo Saltinio
(Paveikslélis 4).

| AC / DC maitinimo $altinj jkiSkite USB / DC adapter.
USB / DC adapter;j jjunkite j matavimo prietaisg.
|kiskite AC maitinimo laidg j AC kistukinj lizda.
Jjunkite matavimo prietaisa.

g

ook

Paveikslélis 4 Jungimas prie AC maitinimo Saltinio

| 1 Baterijos |2 Atlaisvinimo gselé | 3 Baterijy dangtelis

Prijunkite prie kintamosios srovés (AC) maitinimo
Saltinio

APAVOJUS

1 USB atmintukas / spausdintuvas / 4 AC / DC maitinimo Saltinis
,Qwerty” klaviatdros jungtis (iSorinis

Mirtino elektros smigio pavojus. Kintamosios srovés lizdai drégnose

vietose VISADA PRIVALO biti prijungti prie nuotékio relés (GFCI/GFI). e

& : il i . PN USB jtaisas)

Sio produkto kintamosios ir nuolatinés srovés adapteris néra izoliuotas

ir negali bati naudojamas ant drégny darbo staly ar drégnose vietose 2 Asmeninio kompiuterio jungtis 5 AC maitinimo laidas
be nuotékio relés. (pagrindiné USB jungtis)

3 USB/DC adapteris
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Naudotojo sasaja ir narSymas

Naudotojo sgsaja

Paveikslélis 5 Klaviatiiros mygtuky apraSsymas

- \\@Oe

/

@7'40
|

9—\4@

Ekrano aprasymas

Matavimy langas

Matavimo prietaiso ekrane rodoma koncentracija, vienetai, temperatira,
kalibravimo busena, operatoriaus 1D, méginio ID, data ir laikas
(Paveikslélis 6).

Paveikslélis 6 Vienas langas per visg ekrang

@@%@

@}_ [~ 0K ‘ « LDO101
8 24mgf'L moCi—(6
. 1459 % —(;)
$=25. 0% 250 hFa. —@ )
| & Tanka 14:11:46 (9)
(4% OPERATOR 1 12 8ug-2010 1—(10)

“colbrate | 0] | Read
i [
® ®

1 JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS — 6 Klavisai su aukstyn ir Zemyn
matavimo prietaiso jjungimas / nukreiptomis rodyklémis — slinkti
iSjungimas per meniu, jvesti skaicius ir raides

arba pakeisti rodmeny ekrano
vaizdg

2 OPERATORIAUS ID — duomeny 7 ZALIAS / DESINEJE — duomeny
susiejimas su konkreciu asmeniu nuskaitymas, pazyméjimas,

patvirtinimas ar iSsaugojimas

3 FONINIS APSVIETIMAS — 8 DUOMENY ZURNALAS —
rodmeny ekrano apsvietimas iSsaugoty duomeny iSkvietimas ar

persiuntimas

4 IMCIY ID — susieja duomenis su 9 MATAVIMO PRIETAISO
imties vieta PARINKTYS - nustatymy keitimas,
5 : - - standarty patikra, matavimo

5 ZYDRA.S ! K’,MREJ.E - kal'erOt." prietaiso informacijos perzidra
atSaukti ar uzdaryti esamag meniu

1 Kalibravimo bisenos indikatorius 9 Laikas
2 Pagrindinés matavimo reikSmés ir 10 Data
vienetai
3 Zondo ,IntelliCAL" tipas ir prievado | 11 Skaityti (,OK", ,Select)
indikatorius
4 Baterijy baklé 12 Rodomos piktogramos dydis
5 Maitinimo Saltinis 13 Kalibruoti (,Cancel”, ,Exit*)

6 Méginio temperatira (°C arba °F) 14 Méginio ir operatoriaus tapatybés

nustatymas

7 Antrojo matavimo vienetai 15 Stabilumo ar ekrano uzrakto

8 Treciojo matavimo vienetai indikatorius

(naudojami kai kuriuose zonduose)
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Dviejy langy rezimas (tik modeliuose ,,HQ40d*)

Jei prie matavimo prietaiso ,HQ40d" prijungéte du zondus, ekrane vienu
metu gali bati pateikiami abiejy zondy rodmenys arba tik vieno zondo
rodmuo (Paveikslélis 7).

Pastaba: Norédami kalibruoti zondg pakeiskite ekrano rezimg j vieno lango rezimg.

Norédami pereiti j vieno ar dviejy langy reZzimg naudokite mygtukus /™.
ir ~.7. Jei veikia dviejy langy rezimas, mygtuku +™. galima pasirinkti
kairéje esantj zonda, o mygtuku .7 — zondg desinéje.

Paveikslélis 7 Du langai ekrane

17

| _”!‘_Clﬂ_’_f_L_D_Q‘PE ________
ok B 25 J“: ! —~
1 S soomil &
I~ ok §=35 0% 25 0 °C|! -
Jox B s e
| . 3.0 mg/l. ¢ 892 %) =
L TANK 1 011) 019:39:28
® OPERATOR 1 12.Aug-2010

1 Zondas, jjungtas j kairéje puséje 3 Kairéje esancio zondo matavimo
esantj prievada informacija

2 Zondas, jjungtas j deSinéje puséje 4 DeSinéje esancio zondo matavimo
esantj prievada informacija

NarSymas

Matavimo prietaise yra meniu, kuriame galima keisti jvairias parinktis.
Norédami pazyméti skirtingas parinktis, naudokite mygtukus /™. ir =.7.
Norédami pazyméti kurig nors parinktj, spauskite ZALIA / DESIN]J]
mygtuka. Parinktis pakeisti galima dviem budais:

1. Parinkties pazymeéjimas sagrase: norédami pazyméti parinktj,
naudokite mygtukus <™. ir 7. Jei rodomi zymimieji langeliai, reiSkia,
kad galite pazyméti kelias parinktis. Spauskite po skirtuku ,Select”
esantj ZYDRA / KAIR|J] mygtuka.

Pastaba: Norédami panaikinti pazymeéjimg langeliuose spauskite po skirtuku
L,Deselect” esantj ZYDRAJ| / KAIR]J] mygtuka.

2. Parinkties reikSme jveskite naudodami mygtukus su rodyklémis:
Norédami jvesti ar pakeisti reikSme, spauskite mygtukus ™. ir 7.

3. Norédami pereiti j kitg tarpg, spauskite ZALIAJ] / DESIN]J] mygtuka.

4. Noredami patvirtinti reikSme, spauskite po skirtuku OK esantj
ZALIAJ| / DESIN)J] mygtuka.

Paleidimas

Matavimo prietaisg jjunkite, tuomet iSjunkite

Norédami matavimo prietaisg jjungti arba iSjungti, spauskite mygtukag .
Jei matavimo prietaisas nejsijungia, patikrinkite, ar teisingai jdétos
baterijos ir ar AC maitinimo Saltinis yra teisingai jjungtas j kiStukinj lizda.

Kalbos keitimas
Ekrane rodoma kalba yra pasirenkama pirma kartg jjungus matavimo
prietaisg. Kalbg taip pat galima keisti meniu ,Meter Options®.

Prieiga prie kalbos meniu gali bati ribojama naudojant ,Security
Options*.
Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

1. Spauskite mygtuka Qi pasirinkite ,Language®.
2. Sara$e pasirinkite kalba.

Pastaba: [jungiant matavimo prietaisg kalbg galite pakeisti, jei palaikysite
nuspaude jjungimo ir i§jungimo mygtukg.

Datos ir laiko keitimas

Datg ir laikg galima keisti meniu ,Date & Time".
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1. Paspauskite mygtuka Qi pasirinkite ,Date & Time*.
2. Atnauijinkite laiko ir datos duomenis:

Parinktis Aprasymas
»Format“ Pasirinkite vieng i$ toliau nurodyty datos ir laiko formaty. Jei
norite pasirinkti formatg, naudokite mygtukus <™. ir .7
dd-mm-yyyy 24 h
dd-mm-yyyy 12 h
mm/dd/yyyy 24 h
mm/dd/yyyy 12 h
dd-mmm-yyyy 24 h
dd-mmm-yyyy 12 h
yyyy-mm-dd 24 h
yyyy-mm-dd 12 h

,Date“ Jei norite jvesti esamg datg, naudokite mygtukus <™ ir =7

»,Time“  Jei norite jvesti esamg laikg, naudokite mygtukus ™ ir .7,

Ekrane bus rodomi esama data ir laikas.

Nustate datg ir laika, perjunkite zonda. Matavimo prietaisas yra
paruostas vykdyti matavima.

Zondo prijungimas

1. |sitikinkite, kad ekrane rodomas esamas laikas ir data.
Pastaba: Zondui skirta laiko Zyma yra nustatoma pirmg kartg prijungus zondg
prie matavimo prietaiso. Laiko Zymoje galima registruoti zondo veiksmus ir
matavimy laikg.

2. |kiskite zondg j matavimo prietaisg (Paveikslélis 8).

3. Paspauskite ir tvirtai uzsukite fiksavimo verzle.

Paveikslélis 8 Zondo jungtis

1 Zondo prijungimo
prievadas (tik
modelyje HQ40d)

2 USB/DC adapterio
jungtis

3 Zondo prijungimo
prievadas

|prastas naudojimas

Apie kalibravima

Kiekvienam zondui naudojamas skirtingas kalibravimas. Norédami
uztikrinti didZiausig tiksluma, prietaisg daznai kalibruokite.
Pastaba: I$samiy instrukcijy ieSkokite prie kiekvieno zondo pridedamuose

dokumentuose.

Kalibravimo piktograma L~ ? rodo, kad:

» baigési kalibravimui skirtas laikas
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* reikia pakeisti LDO jutiklio dangtelj
+ kalibravimas netikslus
+ kalibravimo rezultatai neatitinka nustatyty priimtiny rodikliy

Apie méginiy matavimus

Prie§ matuojant méginius su kiekvienu zondu tam tikra tvarka atliekami
tam tikri paruoSiamieji veiksmai. I8samiy instrukcijy ieskokite prie
kiekvieno zondo pridedamuose dokumentuose.

Apie standarty patikrg

Funkcija ,Run Check Standards® patikrina jrangos tikslumg
iSmatuodama zinoma tirpalg. Matavimo prietaisas parodys, ar standarto
patikra pavyko, ar ne. Jei standarto patikra nepavyko, kalibravimo

piktograma L ? bus rodoma tol, kol vyks zondo kalibravimas.

Galima nustatyti, kad matavimo prietaisas nustatytu intervalu ir pagal
nustatytus priimtinus rodiklius automatiskai priminty, kad reikia patikrinti
atitiktj standartui. Priminimas, standarto patikros reikSmé ir priimtini
rodikliai gali bati keiciami. ISsamiy instrukcijy ieSkokite prie kiekvieno
zondo pridedamuose dokumentuose.

Méginio ID naudojimas

Méginio ID Zzymé yra naudojama susieti matavimus su konkrecia méginio
émimo vieta. Saugomi duomenys turés méginio ID, jei jis bus tiems
duomenims priskirtas.

1. Spauskite mygtuka &,
2. Meginio ID pasirinkimas, sukdrimas arba iStrynimas:

Parinktis Aprasymas

»current ID“ Pasirinkite ID i$ sgraso. Dabartinis ID bus
susietas su méginio duomenimis tol, kol bus
pasirinktas kitas ID.

,Create a New Sample
ID*

|veskite méginio naujojo ID pavadinima.

»,Delete Sample ID“ IStrinkite esama méginio ID.

Operatoriaus ID naudojimas

Operatoriaus ID Zymé susieja matavimus su konkreciu operatoriumi. Visi
iSsaugoti duomenys turés operatoriaus ID.

1. Spauskite mygtuka )
2. Operatoriaus ID pasirinkimas, sukdrimas ar iStrynimas:

Parinktis Aprasymas

»Current ID“ Pasirinkite ID i$ sgraso. Dabartinis ID bus susietas
su méginio duomenimis tol, kol bus pasirinktas

kitas ID.

,»Create a New
Operator ID*

Iveskite operatoriaus naujojo ID pavadinimg (jvesti
galima ne daugiau kaip 10 pavadinimy)

,Delete Operator ID“  |Strinkite esama operatoriaus ID.

Duomeny valdymas

Apie saugomus duomenis

Duomeny Zurnale yra saugomi Sie duomeny tipai:

* méginiy matavimai: iSsaugomi automatiSkai kiekvieng kartg méginj
matuojant ,Press to Read"” ar ,Interval Mode" rezimu. Kai nhaudojamas
nepertraukiamas matavimo rezimas, duomenys iSsaugomi tik, kai
nurodoma parinktis ,Store®.

+ kalibravimo duomenys: iSsaugomi tik tuomet, jei baigus kalibruoti
nurodoma parinktis ,Store®. Kalibravimo duomenys taip pat yra
iSsaugomi zonde ,IntelliCAL (R)".

+ Standarto patikra: iSsaugomi automatiskai kiekvieng kartg méginj
matuojant ,Press and Read” ar ,Interval Mode® rezimu®“.

Kai duomeny zurnalas uzpildomas (500 rodmeny), seniausias rodmuo
yra iStrinamas ir pridedamas naujas. Norint iStrinti visus duomenis, kurie
buvo nusiysti j spausdintuvg ar asmeninj kompiuterj, galima istrinti visus
Zurnale esancius duomenis (mygtukas = > ,Delete Data Log"). Kad
naudotojas neistrinty Zurnale esanciy duomeny, naudokite meniu
~Securities Options”.
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ISsaugoty duomeny perzitra

Duomeny Zurnale yra meéginiy, kalibravimo ir standarto patikros
duomenys. Naujausi duomeny zurnale esantys duomenys yra pazymeti
kaip ,Data Point 001°.

1.
2,

Spauskite mygtuka =7

Norédami perzidréti saugomus duomenis pasirinkite ,View Data
Log"“. Bus parodyti patys naujausi duomenys. Lango virSuje matysite,
ar tai méginio rodmens, kalibravimo ar standarto patikros duomenys.
Norédami perzidréti naujausius duomenis, spauskite mygtukg ~.7.

Parinktis Aprasymas

»Reading Log* ,Reading Log": jame yra méginiy matavimo
duomenys, tarp jy matavimy laikas, data, operatorius
ir méginio ID. Norédami perzidréti susietus
kalibravimo duomenis, pasirinkite ,Details".

»Calibration Log“ ,Calibration Log": jame rodomi kalibravimo duomenys.
Norédami perziaréti papildoma informacija apie
kalibravimag pasirinkite ,Details".

»Check Standard ,Check Standard Log“: jame rodomi standarto patikry
Log“ duomenys. Norédami perziaréti su matavimu susietus
kalibravimo duomenis pasirinkite ,Details".

ISsaugoty zondo duomeny perziiira

Patikrinkite, ar zondas yra prijungtas prie matavimo prietaiso. Jei yra
prijungti du zondai, kai jus paragins, pasirinkite reikalingg zonda.

1.

Norédami perzidréti zonde iSsaugotus kalibravimo duomenis,
spauskite mygtukg ir pasirinkite ,,View Probe Data“. Galima

perzidréti zondo dabartinio kalibravimo ir ankstesniy kalibravimy

duomenis.

Parinktis Aprasymas

»View Current Dabartinio kalibravimo duomenyse rodoma naujausia

Calibration* kalibravimo informacija. Jei naudotojas neatliko
zondo kalibravimo, bus rodomi gamykloje atlikto
kalibravimo duomenys.

»View Calibration Kalibravimo istorija rodo, kiek karty anksciau zondas

History“ buvo kalibruojamas. Norédami perzidréti kalibravimo

duomeny suvestine, pasirinkite datg ir laika.

ISsaugoty duomeny spausdinimas

Kad galima baty naudoti USB rysj, matavimo prietaisas turi bati
prijungtas prie AC maitinimo $altinio. Prie$ jjungiant matavimo prietaisa,
ji reikia jjungti j AC maitinimo $Saltin;.

| spausdintuva galima siysti visus duomenis. Tinkami spausdintuvai
privalo palaikyti ne maziau kaip 72 duomeny stulpelius, spausdinti iki
500 nepertraukiamu srautu siun¢iamy duomeny jvykiy 1, 2 ir 3 teksto
eilutémis bei visiSkai palaikyti 437 ir 850 kody lenteles.

1. Matavimo prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar matavimo prietaisas yra
jjungtas j AC maitinimo Saltinj. Zr. Prijunkite prie kintamosios srovés
(AC) maitinimo $altinio Puslapyje 227.

2. Spausdintuvg ir matavimo prietaisg sujunkite A tipo USB laidu. Zr.
Paveikslélis 9.

3. Matavimo prietaisg jjunkite.
4. Spauskite mygtukg 7.

5. Pasirinkite ,Send Data Log"“. Palaukite, kol ekrane bus parodytas
uzra$as , Transfer Complete” ir spausdintuvas pradés spausdinti.
Spausdintuvg atjunkite.
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Paveikslélis 9 Jungimas prie spausdintuvo Ataskaitos parink¢iy keitimas

Méginiy duomeny spausdintose ataskaitose gali bati 1, 2 arba
3 informacijos eilutés.

Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

1. Spauskite mygtuka [=7. Pasirinkite ,Report Options*.
2. Pasirinkite ,Report Type* ir pasirinkite vieng parinktj.
Parinktis Aprasymas
,Basic Report“ Viena duomeny eiluté

»Advanced report“ Dvi duomeny eilutés Pirmojoje eilutéje yra tokia pat
informacija kaip pagrindinéje ataskaitoje.

»Total report* Trys duomeny eilutés Pirmose dviejose eilutése yra
tokia pati informacija kaip iSsamioje ataskaitoje.

Duomeny siuntimas j USB atmintuka
PASTABA

Didelio duomeny kiekio persiuntimas gali kiek uztrukti. Kol persiuntimas
nebaigtas, NEATJUNKITE USB atmintuko.

Duomenis j USB atmintukg galima persiysti, jei norite juos iSsaugoti ar
perkelti j kompiuterj.

1. Matavimo prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar matavimo prietaisas yra

1 Matavimo prietaisas 7 USB laidas jjungtas | AC maitinimo Saltinj.

2. Pirma USB atmintuka jjunkite j matavimo prietaisa, tuomet jjunkite

2 AC/DC maitinimo 3altinis 8 USB/DC adapteris patj prietaisg.

spausdintuvams

3. Matavimo prietaisg jjunkite.
3 AC maitinimo srovés laidas 9 Prievadas zondui jungti P al

— - — 4. Spauskite mygtukg =7,
4 AC kistukinis lizdas 10 Prievadas USB / DC adapteriui L B . ) Lo
jjungti 5. Pasirinkite ,Send Data Log“. Palaukite, kol ekrane pasirodys uzrasas

,Transfer Complete”, o USB atmintuke nustos mirkséti lemputé.

5 Maitinimo Saltinis spausdintuvui 11 Prievadas zondui jjungti Tuomet iétraukite USB jtaisa

(jsigyjamas atskirai)

Pastaba: Jei duomeny persiuntimas vyksta létai, i$ naujo suformatuokite USB

6 Spausdintuvas ", atitinka FCC atmintuka, kad kit karta galima baty naudoti FAT faily isdéstymo sistema.

standarty 15B dalies reikalavimus
(B klasé)
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Duomeny siuntimas tiesiai j kompiuterj

IS bet kurio ,HQd" serijos matavimo prietaiso duomenys gali biti tiesiai
siunc¢iami j kompiuterj, kuriame jdiegta programiné jranga ,HQ40d PC
Application“. Duomenys gali bati siun¢iami realiuoju laiku jy rinkimo
metu, taip pat galima siysti visg duomeny zurnala.

Norédami atsisiysti naujausig programinés jrangos versija, zr. gamintojo
svetainés atitinkamo produkto puslapyje.

1. Kompiuteryje jdiekite ,HQ40d PC Application®.

2. Matavimo prietaisg iSjunkite. Patikrinkite, ar matavimo prietaisas yra
jjungtas j AC maitinimo Saltinj.

3. Prijunkite asmeninj kompiuterj prie matavimo prietaiso naudodami B
tipo USB laida.

4. Matavimo prietaisg jjunkite.

5. Kompiuteryje atidarykite ,HQ40d PC Application®. Norédami
uzmegzti ry$j, spustelékite meniu juostoje esant;j zalig trikampj.

6. Duomeny rinkimas realiuoju laiku arba duomeny i§ duomeny zurnalo
persiuntimas:

» Realiuoju laiku: kai duomenys iSsaugomi matavimo prietaise, tuo
paciu metu rezultatai nusiunciami j kompiuteryje veikiancig
programa.

Papildoma informacija teikiama gamintojo tinklalapyje.

» Duomeny Zurnalas: paspauskite mygtukg ir pazymékite ,Send
Data Log“. Palaukite, kol ekrane pasirodys uzrasas ,Transfer
Complete®“. Duomenys siunciami ,..csv* failu.

Duomenys yra rodomi ,HQ40d PC Application programos lange.

Techniné priezitra

Matavimo prietaiso valymas

Sis matavimo prietaisas sukurtas taip, kad jam techniné profilaktika yra
nereikalinga, ir jei jis veikia normaliai, jo nereikia reguliariai valyti.
Prietaiso pavirsSiy, jei reikia, galima nuvalyti.

1. PavirSiy valykite drégnu audiniu.
2. Prietaisa ar jungtis valykite vata apsuktais ausy krapstukais.

Baterijy keitimas

A|SPEJIMAS

Sprogimo pavojus. Neteisingai jdéjus baterijg gali iSsiskirti sprogios dujos.
Baterijos batinai turi bati to paties patvirtinto cheminio tipo ir jdétos tinkama
kryptimi. Nedékite kartu naujy ir naudoty baterijy.

AATSARGIAI

vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

A |vairiis pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uZduotis turi

Kaip pakeisti baterijas, Zr. Paveikslélis 10. Kad iSlaikytuméte
IP67 apsaugos nuo aplinkos poveikio klase, jsitikinkite, kad dangtelis yra
sandariai uzdarytas.

1. Patraukite ant baterijy dangtelio esancig atlaisvinimo gsele ir
nuimkite dangtel].

2. ISimkite baterijas.

3. |dékite 4 AA Sarmines ar 4 AA nikelio metalo hidrido (NiMH)
baterijas. Patikrinkite, ar baterijos jdétos pagal nurodytg poliskuma.

4. Vél uzdékite baterijy dangtelj.
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Paveikslélis 10 Baterijy keitimas

2)

Klaida / jspéjimas

Aprasymas

Sprendimas

,Connect a Probe“

Zondas atsijungé
arba yra
netinkamai
prijungtas

Priverzkite ant zondo jungties
esantj fiksuojant;j varzta.

Zonda atjunkite, tuomet vél
prijunkite

Neatnaujinta
programiné jranga

Norédami atsisiysti naujausig
programinés jrangos versija, Zr.
gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.

Problemos dél
zondo

Norédami suzinoti dél ko kilo
problema — dél zondo ar dél
matavimo prietaiso, — prijunkite kitg
LIntelliCAL" zondg

| 1 Baterijos |2 Atlaisvinimo gselé | 3 Baterijy dangtelis

Trikéiy Salinimas
Apie daznai pasitaikanciy problemy pranesimus ar simptomus, galimas

jy priezastis ir ka reikia daryti, informacijos rasite toliau pateiktoje
lenteléje.

»Probe Not Zondas atsijungé Priverzkite ant zondo jungties
Supported* arba yra esantj fiksuojantj varzta.
netinkamai
prijungtas Zondg atjunkite, tuomet vél
prijunkite
Neatnaujinta Norédami atsisiysti naujausig
programiné jranga | programinés jrangos versija, zr.
gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.
Problemos dél Norédami suzinoti dél ko kilo
zondo problema — dél zondo ar dél
matavimo prietaiso, — prijunkite kitg
LIntelliCAL" zonda.
Matavimo Susisiekite su techninés pagalbos
prietaisas ,HQd" skyriumi.
nepalaiko
LIntelliCAL" zondo
»Bootloader Neatnaujinta Norédami atsisiysti naujausig
X.X.XX.XX error* programiné jranga. | programinés jrangos versija, Zr.

gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.
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Klaida / jspéjimas

Aprasymas

Sprendimas

Klaida / jspéjimas

Aprasymas

Sprendimas

Pranesimas ,,0 days
remaining“ (tik jei
naudojami LDO ir
LBOD jutikliai)

LDO arba LBOD
jutiklio dangtelis
naudojamas 365 d.

Pakeiskite LDO ar LBOD jutiklio
dangtelj ir ,iButton®".

LDO jutiklio
dangtelio
naudojimo laikas
baigési.

Pakeiskite LDO jutiklio dangtelj.
Bus leista atlikti kalibravima.
Taciau net tuomet, kai kalibravimas
jau atliktas, matavimy ekrane
pasirodys kalibravimo piktograma ir
klaustukas.

Matavimo prietaise
neteisingai
nustatyta data ir
laikas

1. Atjunkite zondg nuo matavimo
prietaiso.

2. ISimkite baterijas.

3. Teisingai jdékite matavimo
prietaise baterijas. Paisykite
poliariskumo Zenkly.

4. Matavimo prietaise teisingai
nustatykite datg ir laikg.

5. Prijunkite zonda ir jsitikinkite,
kad praneSimas daugiau
neberodomas.

Matavimo prietaisas
nejsijungia arba tai
jsijungia, tai
iSsijungia

Neteisingai jdétos
baterijos

Patikrinkite, ar baterijos sudétos
pagal poliariSkumo Zenklus.
Pabandykite jjungti vél.

Nuvalykite baterijy galus, tuomet
vél jas jdékite.

Prijunkite AC maitinimo adapter;j ir
pabandykite vél jjungti.

Neatnaujinta
programiné jranga

Norédami atsisiysti naujausig
programinés jrangos versija, Zr.
gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.

Sugadintas
matavimo
prietaisas

Susisiekite su techninés pagalbos
skyriumi.

Negalima atidaryti
»Full Access
Options“ lango

Ivedéte neteisingg
slaptazodj

Susisiekite su techninés pagalbos
skyriumi.

Neatnaujinta
programiné jranga

Norédami atsisiysti naujausig
programinés jrangos versija, zr.
gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.

Negalima atidaryti
»Full“ ar ,,Operator
Access Options*
lango

Neatnaujinta
programiné jranga

Norédami atsisiysti naujausig
programinés jrangos versija, Zr.
gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.

»Meter not
configured”

Programinés
irangos klaida (-os)

Jei matavimo prietaisas pradeda
veikti tinkamai, padarykite
atsargines duomeny Zurnalo ,Data
Log* ir metodo faily ,Method Files*
kopijas.

Norédami atsisiysti naujausig
programinés jrangos versijg, Zr.
gamintojo svetainés atitinkamo
produkto puslapyje.
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CopepxaHue

TexHnyeckne xapakTepucTukm Ha cTp. 237
O6wwas nHdopmauus Ha cTp. 238

MoHTax Ha cTp. 240

Monb3oBaTenbckuii HTEpdeinc n

HaBuraums Ha cTp. 242
3anyck Ha cTp. 244

CraHpgapTHas onepaums
Ha cTp. 245

YnpaBneHue gaHHbIMK Ha CTp. 246
O6cnyxuBaHue Ha cTp. 249

Mowck n ycTpaHeHue npobnem
Ha cTp. 250

TexHUu4eckue XapPaKTepUCTukun

B TexHWn4eckve xapakTepucTukm MoryT 6biTb BHECEHbBI U3MEHEHNS Ge3
rpeABapUTENIbHOTO YBELOMITEHUS.

XapaktepucTuka

OaHHble

[abaputHble pasmepbl

19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 proiima)

Macca 335 (0,75 cpyHTa) 6e3 baTapen; 430 r
(0,95 dpyHTa) C 4 WenoyHbIMK anemMeHTamu AA
Kopnyc npubopa IP67, BOgocTOWKMIA Ha rnmybyHe oo 1 meTpa B

TeyeHne 30 MuHyT

BaTapeliHbiii oTcek

BopocToiikuii Ha rny6uHe o 0,6 m (2 ¢T) B
TeuyeHue 15 cekyHp

MoTpebnsiemas MOLHOCTb
(OT BHYTPEHHEro NCTOYHMKA)

4 wenoyHble GaTapen unu nepesapskaemble
Hukenb-meTannrnapuaHbie (NiMH)
akKymynsiTopHble 6atapeun paamepa AA; cpok
cnyx6bl 6aTapen: go 200 yacos

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb
(OT BHELLHEro NCTOYHMKA)

Knacc |l, BHeWHW aganTep nuTaHus: Ha Bxoae
100-240 B nepem.Toka, 50/60 I'y; Ha Bbixoae oT
4,5 no 7,5 B noct.Toka (7 BA)

Knacc 3awmTbl npubopa

Knacc |

Temnepartypa xpaHeHusi

oT —20 po 60 °C (o1 —4 o 140 °F)

[vnanasoH pabounx
Temnepartyp

Ot 0 go +60°C (o1 32 no 140°F)

XapakTtepucTtuka

[OaHHble

Pabouas BnaxHocTb

90% (6e3 koHAeHcaLmn)

5-LITbIPbKOBbIA BXOAHOM
pasbem

Pasbem M12 ans gatunkos IntelliCAL™

8-LUTbIPbKOBbIN BXOAHOM
pasbem

8-LUTbIPLKOBBIV pasbeM obecrneynBaeT
nogkntoveHne USB 1 nuTaHve OT BHELLHEro
WCTOYHMKA NEePEMEHHOro Toka

Apantep USB/noctosiHHoOro
ToKa

MepwndepuitHblie ycTpONCTBa U OCHOBHOM
KOMMblOTEP

MamATb gaHHbIX
(BHYTPEHHAS)

500 pesynbTaToB

XpaHeHune faHHbIX

ABTOMaTUyeckoe B pexume "HaxaTtb ans
MamepeHns" n nHtepeansHoM pexume. PyyHoe B
pEXVME HEMPEPBIBHOTO CYATLIBAHMS.

OKCNopT AaHHbIX

Yepes USB-noakntoyeHune Ha MK USB-
HakonuTenb (orpaHMyeHo 06 beMOM yCTporcTBa
namsTu). Mepeaaya xypHana LernukoM unu no
Mepe perncTpaumnm AaHHbIX.

CoeavHeHus

BctpoeHHoe USB-noakntodeHune tuna A (ans
USB-HakonuTens, npuHTepa, KnasnaTypbl) 1
BcTpoeHHoe USB-noaknioueHune tuna B (ans MK)

TemnepatypHasi nonpaska

BbikntoveHa, aBTomMaTtuyeckas v pyyHas
(onpepensiemas napameTpoMm)

dukcauma nsmepeHunn Ha
avcnnee

HenpepbiBHble N3MepeHUs, MHTepBarnbHble
n3mepeHus n "Haxatb ans uamepexus”. PyHkums
ycpegHeHus ans gatyukos LDO.

KnasnaTtypa

Pasbem ansa BHewHen knasmatypbl Ans MK yepes
apantep USB/NocTostHHOro Toka

DononHutenbHas nHdopmaumsa

[ononHuTenbHy0 MHHOPMaLMIO MOXHO HAWTKN Ha canTe

npoussoauTend.
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O6wasna nHdhopmauua

MpoussoamnTenb HW NpKM kaknx 06CToATENLCTBAX He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a NPAMOW, HEMPAMOW, YMbILLINEHHBIW,
HeyMbILLMEHHbIN NN KOCBEHHBIN yLepb B pesynbTaTte niobbix
He[o4eToB UMM OLINBOK, CoAepXalLMXcs B AaHHOM PYKOBOACTBE.
MpoussoanTens octaenseT 3a coboi NpaBo BHOCUTL U3MEHEHUS B
PYKOBOACTBO WIN OMUCAHHYIO B HEM MPOAYKLMIO 6e3 n3BeLLeHUiA 1
obszaTenbcTB. Bce 06HOBNEHNSI MOXHO HaWTV Ha Beb-canTte
npon3BoANTENS.

YkasaHus no 6e3onacHocTn
YBEJOMJIIEHUE

M3rotoBnTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NobOble NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
HenpaBWIbHbIM NPYUMEHEHWEM UMW UCTONb30BaHNEM M3AeNNs, BKNoYas,
NOMMMO MPOYErO, NPSIMOW, HEYMbILLIIEHHbIV UM KOCBEHHBIN yLwepb, 1 cHUMaeT ¢
cebs 0TBETCTBEHHOCTb 3a NOA0OHbIE NOBPEXAEHUS B MAKCUMAnbHOW CTENEHM,
[onyckaemoii 4eNCTBYIOLWMM 3aKoHoAaTenbCTBOM. [onb3oBaTtens HeceT
VCKIMIOYUTESIbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIsSIBIIEHNE KPUTUHECKMX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHU3MOB Anst 3awwuTbl obcneayemon
cpefbl B X0Ae BO3MOXHbIX HENonaaok obopyaoBaHus.

BHumaTenbHO npo4TTE BCE PYKOBOACTBO NOMb30BaTeNs, Npexae Yem
pacnakoBbIBaTh, yCTaHaBNMBaTb UM BBOAUTL B SKCMNyaTaLuio
obopyaosaHue. Cobniopanite BCe ykazaHUs 1 NpeaynpexaeHust
oTHocuTENbHO GesonacHocTU. Mx HecobntogeHe MOXeT NPUBECTU K
cepbe3Hon TpaBMe 06CNyXXMBaIOLLLEro nepcoHarna unn BoiIXoAy U3 cTpost
obopygoBaHus.

YTo6bl rapaHTMpoBaTh, 4To 0becneuvBaemas o6opyaoBaHNEM 3aluuTa
He HapyLUueHa, He UCMOoNb3yNTe UMK He yCTaHaBNMBaNTe AaHHOE
obopynoBaHNe HUKaKUM UHBIM CMOCOBOM, KPOME yKa3aHHOrO B JaHHOM
PYKOBOACTBE.

MHcopmauma o noTeHUManNbHbIX OMacHOCTAX
AONACHOCTb

YkasblBaeT Ha NOTeHUMArbHO Ui Hen3GEXKHO OMacHble CUTyaLmn, KOoTopble,
€CInu X He usbexatb, NPUBEAYT K CMEPTU UM CEPbE3HBIM TPaBMaM.

ANPEAOYNPEXAOEHWE

YkasblBaeT Ha MOTEHLUMAnbHO Ui Hen3GEeXHO OnacHble CUTYaLun, KoTopble,
€CIn MX He usbexaTtb, MOryT NPUBECTU K CMEPTU UM CePbe3HbIM TpaBMaM.

AOCTOPOXHO

Yka3sbiBaeT Ha NOTEHLMANBHO OMACHYH CUTyaLMIo, KOTOpasi MOXET NPUBECTM K
TpaBMaM Manow 1 cpeaHemn TSHKECTU.

YBEJOMIIEHUE

YkasbiBaeT Ha CUTyaLuto, KOTopasi, eClu ee He n3GexaTb, MOXET NPUBECTU 1
noepexaeHuto 06opyaoBaHus. MHgopmMauwsi, Ha KoTopyto criedyeT obpaTtuTb
ocoboe BHUMaHue.

MpenynpeauTenbHbie HagNUcH

[MpouTtnTe BCe BUPKM 1M STUKETKM Ha Kopryce npubopa. Mpu
HecobnogeHn nx TpeboBaHNi BO3HMKAET ONAaCHOCTb TENEeCHbIX
NnoBpeXaeHW nnu nospexaeHun npubopa. Cumson Ha npubope BMecTe
C npepocTepexeHnemM 06 OnacHOCTW BKIOYEH B PYKOBOACTBO.

Ecnu gaHHbIN CMMBOI HaHeceH Ha Npubop, B pyKOBOACTBE MO
aKkcnnyaTauum HeobxoaMMO HaTu uHopmaumio 06 akcnyaTauumn
n/unn 6esonacHocTu.

3TOT CUMBON yKa3biBaET, YTO OTMEYEHHbIN 3NIEMEHT MOXET ObITb
rOpsiYMM, U NPUKacaTbCS K HEMY CrieflyeT C OCTOPOXKHOCTbIO.

Bo3moxeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoo6opyaoBaHus,
OTMEYEHHOr0 3TUM CUMBOSIOM, B €BPOMNENCKUX AOMALLUHUX U
06LLeCcTBEHHbIX cucTemMax ytunusauum. Monb3oBaTenb MOXeT
GecnnaTHo BEpHYTb cTapoe unu HepaboTatoliee o6opyaoBaHme
Npou3BOAUTENIO ANSA YTUIU3aUMK.

=t BB

OcHoBHbIe cBefeHusA 06 nspenuu

MopTaTuBHbIE U3MepuTensHble Npnbopbl cepun HQd ncnonb3ytoTes ¢
unposbIMy AaTunkamm IntelliCAL™ nns namepeHnst pasnmuHbix
napameTpoB Bofbl. [TpnbGop aBTOMaTUYECKM PACNO3HAET TUM
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NOAKMNKYEHHOro K HeMy OaT4yuKa. MSMepeHHble OaHHble MOoryT ObITb

COXpaHeHbl 1 nepedaHbl Ha NPUHTEP, KOMMNbOTEP UIMU USB-Hakonutens.

Mpu6opsl cepun HQ BeINyckatoTcs B 4 Mmoandukaumsx:

* HQ11d—pH/mMB/OBI1 (okncnuTenbHO-BOCCTAHOBUTEMbHbIN
noTeHuman)

* HQ14d—npoBoaMMOCTb, CONEHOCTb, MOSIHAsA MUHepanu3auus,
yAenbHoe ConpoTUBIIeHne

+ HQ30d—s.ce gatuuku IntelliCAL, 1 pa3bem gns AaTymkoB
* HQ40d—sBce pgatumku IntelliCAL, 2 pasbema Ans AaT4MKOB

O6wume yHKUMM BCcEX MOAENEN:

* ABTOMaTU4eckoe pacrnosHaBaHue gaTyvka U napameTpa

* WHcTpymeHTanbHble npoueaypbl KannopoBku

» [aHHble kKannMBpPOBKN COXPaHSIOTCS B AaT4nke

* HacTpoiku MeTofoB Ans KOHKPETHBIX A4ATUYMKOB Anst obecneveHust
COBMECTMMOCTYU 1 3hPEKTUBHOIO NCMONb30BaHMSA NabopaTopHbIX
MEeTOAMK

* HacTtpoikn 6esonacHocTh

* PerucTtpaums gaHHbIX B peanibHOM BpeMEeHU Yepes NoakoyeHne
usB

» USB-nogkntoueHune k komnbtoTepy /npuHtepy/USB-
HakonuTento/knasmatype

+ [IBYCTOpPOHHSIA CBA3b C cucTemamu Ha ocHoBe 1K ¢ nogxnoyeHnem
Yyepes BUPTyasbHbIN NocregoBaTenbHbIA NOpPT

» Kop obpasua v ko onepartopa anst obecnedeHnsi OTCNexnBaHns
OaHHbIX

i Perynmpyemoe aBToOMaTun4deckoe OTKIo4eHune

KomnnekTauusa npubopa

Cwm. PucyHok 1 n PucyHok 2, 4Tobbl y6eantsesa B HanM4mmn Bcex
KOMMOHeHTOB. Ecnu Kakon-nnbo anemMeHT OTCyTCTBYET UM NOBPEXaeH,
CBSDKMTECH C M3rOTOBUTENEM UMW TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM.

PucyHok 1 Komnnekraumsa npubopa (mogens HQ40d)

Mpn6op 4 Bnok nutaHus
nepemMeHHOro/NMoCTOSIHHOrO Toka
Batapeiikn AA (4/ynak.) 5 Apantep USB/NoCTositHHOro Toka

Kabenb nutaHus nepeMeHHoro
TOKa
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PucyHok 2 KomnoHeHTbI npubopa (moaenn HQ11d, HQ14d n
HQ30d)

L\x‘-\:@(@}g

| 1 TMpu6op |2 Batapeitkn AA (4/ynak.)

MoHTax

AOCTOPOXHO

Pa3nuyHble onacHocTu. PaboTbl, onvceiBaeMble B AAHHOM pasoene,
[OOIMKHBI BbIMOJHATLCSA TOSbKO KBANMULUMPOBAHHLIM NEPCOHANOM.

YcraHoBKa 6aTtapeek
ATNMPEOYNPEXAOEHUWE

BeposiTHocTb B3pbiBa. Mpu HenpaBunbHOM ycTaHoBKe GaTapen MoryT
BbIAENATLCS B3PbIBOONACHBIE rasbl. Y6eamTecs, YTo ucronbaytotcs 6atapen
OAHOTO 1 TOTO e NOAXOAALLETO TUMa U OHW YCTaHOBIEHb! C COBIIOAEHNEM
nonsipHOCTW. He ycTaHaBnuBaiiTe o4HOBPEMEHHO HOBbIE U CTapble GaTtapeu.

YBEJOMIJIEHUE

BaTapeiiHblii OTCEK He SIBNSETCH BOAOHENPOHUL@eMbIM. Mpn oTCbipeBaHUm
6aTapeinHoro oTceka yaanuTe 6atapeto U NpoCyLUTe € U BHYTPEHHOCTb
oTceka. Y6eautech B OTCYTCTBUM KOPPO3UM Ha KOHTaKTax Gartapei v no
Heo6X0AMMOCTHN NMOYUCTUTE UX.

YBELOMIIEHUE

Mpu ncnonb3oBaHUN HUKENb-METannorvapUAHbLIX akkyMynsTopHbIX 6aTapein
(NiMH) 3Hauvok 6aTapen He ByaeT nokasbiBaTb NOSHbIV 3apsf, AaXe ecrnu
6aTtapeu 6binm TOMbKO YTO 3apskeHbl (6atapen NiMH nmetot Hanpsixenve 1,2 B,
Torga Kak LwenoyHble - 1,5). HecMoTps Ha To YTO 3Ha4YoK He 0TobpaxaeT NoMHbIN
3apsg, 6atapen NiMH 2300 MA/4 nossonsAT npubopy pabotaTb 90 % BpemeHn
[0 nepe3apsiakvi B CPaBHEHUM C LLENIOYHBIMU GaTapesimu.

YBEJOMJIIEHUE

Bo n3bexaHne noBpexaeHuin BCneacTBre npotekaHusi 6atapei n3snekante ux
13 npubopa nepea AnUTenNbHLIM NepepbIBOM B paboTe.

M3mepuTenbHbIN NpUGOp MoXeT paboTaTh OT LENOYHbIX 3NIEMEHTOB
pa3mepa AA unu oT nepesapsikaembix 6atapen NiMH. [Ins askoHomum
3apsiga 6aTapeun yepes 5 MUHYT HeakTMBHOCTU Npubopa ero nuTaHue
aBTOMaTMYeCKM OTKIoYaeTcs. ATOT NapaMeTp MOXHO U3MEHWUTb B MEHIO
"MNokasaTtb onuumn".

[ns yctaHoBku 6atapeun cm. PucyHok 3.

1. TMoTtsaHuTe cukcaTop Ha Kpblllke 6aTapen U CHUMUTE KPbILLKY.

2. YcraHoBwuTe 4 LWenoyHble 6aTapen unu HUKenb-meTannrmapuaHble
akkymynatopHble 6atapeu (NiMH) pasvepa AA. Y6eautecs, 4To
6aTapeu ycTaHOBIEHbI C CObMoAeHNneM NONsPHOCTY.

3. 3akpoliiTe KpbllLKy GaTapeu.
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PucyHok 3 YcTaHoBka 6atapem MuTtaHve npubopa MOoXeT OCYLLECTBNATLCSH OT CETU NepPeMEHHOro Toka
npu nomoLun agantepa. B komnnekT BxoaaT agantep nuTaHuns
nepemMeHHoOro/nocTosiHHoro Toka, agantep USB/NOCTOSIHHOIO Toka u
Kabenb NUTaHUsi MepeMeHHOro Toka.

1. BbikntounTe npubop.

2. TlopcoennHuTe kabenb NUTaHUS NepeMEeHHOro Toka K aganTtepy
NUTaHWs NepPEeMeHHOro/noCTosHHOro Toka (PucyHok 4).

3. lNopgcoeanHunTe agantep NUTaHUS NEPEMEHHOrO/MOCTOSIHHOIO TOKa K
apantepy USB/noctosiHHOro Toka.

4. Mopcoeamnnte agantep USB/noctosiHHOro Toka k npubopy.

5. MoacoeamHuTe Kabesb NMUTAHWS NEPEMEHHOTO TOKa K 3NIEKTPUYECKOA
posertke.

6. Bknrounte npubop.

| 1 bBatapeu | 2 dukcaTtop | 3 Kpblwka 6aTapen

MNMoaknioyeHue K ceT NepeMeHHOro Toka
AONACHOCTb

OnacHoCTb NopaxeHus anekTpuyeckum Tokom. CeTeBasi po3eTka
NUTaHNSi NEPEMEHHOIO TOKa B YCIIOBUAX pearnbHON U BO3MOXHOW
nosblweHHow BnaxHocTn JOMKHA OBA3ATENBHO nmeTts
pasmbikaTenb nNpu 3amblkaHuy Ha 3emnto (GFCI/GFI). Agantep
NUTaHNsi NepeMEHHOro/NMOCTOSIHHOTO TOKa AN AaHHOro U3aenvs He
repMeTUYeH 1 He MOXeT UCNONb30BaTLCS BO BNaXHbIX MecTax 6e3
3aLMThI OT 3aMblKaHWUS Ha 3eMIto.
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Monb3oBarenbCckun HTepdenc u HaBuraums

PucyHok 4 lMopakntoyeHne K ceTU NepemMeHHOro Toka

Monb3oBaTenbCKUi nHTepdenc

PucyHok 5 OnucaHue knaBuaTypbl

1 MoakntoyeHne USB- 4 bBnok nutaHus

HakonuTens/npuHTepa/knasnaTypbl
qwerty (nepudepmitHoe yCTPONCTBO
USB)

I'IepeMeHHOFO/I'IOCTOﬂHHOFO TOKa

MoakntoyeHne k NnepcoHanbHOMy
KOMMbIOTEPY (FNaBHbIN KOMMNbIOTEP
¢ USB-noptom)

3 Apantep USB/NocTosiHHOro Toka

Kabenb nutaHus nepeMeHHoro
TOKa

BKMIOYNTL/BBIKNKOYNTL: ans
BKITHOUEHWS NN BbIKMIOYEHUS
npubopa

Knasuwun BBEPX n BHU3:
NPOKpPyTKa MeHIo, BBOA Lmdp 1
OYKB UM U3MEHEHWE BUIA 3KpaHa
pesynbTaToB U3MEpeHuin

KOO OMEPATOPA: npussiaka
pesynbTaToB U3MEPeHUi K
KOHKPETHOMY onepaTopy

Knaeuwa 3ENEHASA/BMPABO:
cuuTbiBaHMe, BbIGOP,
noATBEPXKAEHNE M COXPaHEHWE
OaHHbIX

MOOCBETKA: noacseTka akpaHa

KYPHAI: BoccTaHOBNEHWe unm
nepegava CoxpaHeHHbIX AaHHbIX

KOO OBPASLIA: npussizka
pe3ynbTaToB U3MepPEeHUi K
MecTornosnoxeHuo obpasua

Knasuwa CUHAA/BIIEBO:
kanubpoBka, OTMeHa 1N BbIXoa 13
TEKyLLEero MeHo

onunmn NPUBOPA: nameHeHve
HacTpoek, 3anyck NOBEpPKH,
npocMoTp nHdopmMaLum o npubope

242 Pycckul




OnucaHue 3KpaHa

OKpaH usmepeHun

Ha akpaH npubopa BbIBOAATCS KOHLEHTPaLMS, eQUHNLbI U3MEpEHWS,
Temneparypa, CoCTosiHMe kanmbpoBKu, koA onepaTtopa, kof obpasua,
nata u Bpems (PucyHok 6).

PucyHok 6 OgHO3KpaHHbLIW gucnnen

® © WO
| * LDO101 ()

mg/L 2 0°C—(6)
8-24 1450 % .—’{})
$=35, 0% 850 hpa-—@)
—~ | & Tank1 14:11:36——(9)
14— & OPERATOR1 128062010 —(10)
[calibrate | O] | Read |
i [

13) @@ @

@\_ . 0K

((—8

-

MHamkaTtop coctosHusa kanubposkn | 9 Bpewms

2 OcHoOBHOE n3MepeHHoe 3HadveHne n | 10 [ata
ero eguH1La

3 Twn gatymka IntelliCAL n 11 W3amepenune (OK, Bbibop)
MHaukaTop nopTa
CoctosiHue 6atapen 12 3Hayok pa3mepa akpaHa
VICTOYHMK NUTaHus 13 Kanubposka (OTmeHa, Bbixoa)
6 Tewmnepatypa obpasua (°C unu °F) | 14 WpgeHTudukaums obpasua u
onepatopa
7 EpuvHnua nsmepeHus BTopon 15 WHpukaTop cTabunbHoCcTM nnu

BeNU4YUHbI 6nOKMPOBKM 3KpaHa

8 EpauHuua namepeHuns Tpetben
BENIMYUHBI (AN HEKOTOPbIX
[aT4nNKoB)

Pexum caBoeHHOro akpaHa (Tonbko mogens HQ40d)

Ecnu k npubopy HQ40d nogkntoveHbl ABa AaTymka, TO Ha Aucnnen
MOXXHO BbIBECTU MOKa3aHUsi UM o6omx AaTYUKOB OAHOBPEMEHHO, UM
TONbKO OAHOrO AaTtyuka (PucyHok 7).

MpumeyaHue: [nsi kanubpoeku damyuka He06X00UMO U3MEHUMb PEXUM SKpaHa
Ha 00UHOYHbIU.

[Mepexon mMexay OAMHOYHBIM U CABOEHHBIM PEXMMaMM 3KpaHa
BbINOSTHSAETCS HaXaTUeM KHOMOK ™ 1 ~.7. B pexxvme coBOEHHOro
3KpaHa KHOMKOW . BbIOMpaeTCs NeBbI AaTYMK, @ KHOMKOW =7 -
npaBbI AaTYKK.

PucyHok 7 JkpaH B CABOEHHOM pexume

1

I PHC101 /7 LDOT01 =

_®
—®

L TANK 1 (@11) 09:39:28
% OPERATOR 1 12-Aug-2010
Single &

1 [aTtymk, NoAKINOYEHHbIN K NEBOMY 3 PesynbTaThl u3mepeHuii NeBoro

nopry Aatymka
2 [laTymK, NOAKMIOYEHHbIN Kk NpaBoMy | 4 Pe3ynbTaTbl U3MEPeHUiA MpaBoro
nopTy fpatunka
YnpaBneHue

MeHto npuGopa no3BonsieT U3MEHATb pasnuyHble onuun. Ons
BblAEMNEHUS HY>KHOW ONUUM UCNOMb3YATEe KHOMKK <™~ 1 ~.7. [1na Bbibopa
onuum HaxmuTe kHonky 3ENNEHAA/BIMPABO. Onuun MOXHO U3MeHSATb
OBYyMsi cnocobamu:

1. Bbibop onuuio n3 cnucka. [ns aToro MCrnonb3ynTe KHOMKN £ 1 7.
Ecnu Ha akpaHe nosiBNsieTCst HECKONbKO BapuaHTOB ONuUUiA,
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BblbepuTe HeobxoanMble, OTMETUB MX dnaxkamu. Haxxmute KHonky
CUHAA/BNEBORoa Hagnuckto "Beibpatb”.

IMpumevaHue: Ymobbi omMeHUMb OMUYUI0, HAXXMUME KHOMKY
CUHSIS/BITEBORoO Hadnuckro "OmmeHums".

2. BegwuTe 3HayeHve onuum ¢ NOMOLLLIO KHOMOK CO CTpenkamu.
YTo6bl BBECTU MMM UBMEHWUTb 3HAYEHMWE, UCNOMb3YNTE KHOMKU ™ 1
.

3. Haxwmute kHonky 3EJIEHAA/BMNPABO, 4To6bl NepenTu K
cnegytowiemy 6roky.

4. Haxwmute kHonky 3EJIEHAA/BMNPABO nog Hagnuckto "OK", 4tobbl
NOATBEPANTb 3HAYEHME.

3anyck

Bknrouute anGOp, a 3aTeM BbIKn4nTe

HaxmuTe KHonky (D,CU'IF! BKIOYEHUS UNK BbIKINoYeHns npubopa. Ecnn
npubop He BkN4YaeTcs, yoeantech, YTo 6aTapen yCTaHOBMEHbI
npaeunbHO, NMMB0o NpoBepbTe NogkntoyeHne broka NUTaHUsS K
3MEeKTPUNYECKOW po3eTKe.

N3meHeHuMe A3bIKa
A3bIK 9KpaHa MOXHO BbIOpaTh NpW NEpBOM BKoYeHUn npubopa. A3blk
TakkKe MOXHO U3MEHUTb B MeHto " Onuun npubopa”.

[ocTyn kK MeHIo Bblibopa A3blka MOXET ObITb OrpaHuyeH B MeHo "Kopg,
pocrtyna”.

[ononHuTenbHy MHPOPMAaLMI0O MOXHO HAWTU Ha canTe
nponsBoanTens.

1. Haxmwute kHOMKy A BblbepuTe NyHKT "A3bIK".
2. BbibepuTe A3bIK U3 CriMcka.

ﬂpumeanue: 513bIK MOXXHO makxe U3MeHUMb npu eKmYeHuUuU npuﬁopa, ecnu
Ha)Xxamb U yOep)Kueamb KHOIIKY numaHusi.

U3meHeHue paTbl n BpeMeHu

[aTy 1 BpeMsa MOXHO HacTpouTb B MeHto "[lata n Bpems".

1. Haxxmute kHonky Ay BblbepuTe "[aTta n Bpems".

2. YcTtaHoBWTE BpeMs U aaTty:

Onuua HaumeHoBaHue
®opmart Bbibepute copmat Anst Aatbl U BpeMeHu. [Mpy NnoMoLLy KHOMOK
2™ ™7 BblbepuTte dopmar.
OA-MM-TTTT 24 4
oa-mm-rrrr 12 4
mm/aa/rerr 24 4
mm/pa/rerr 12 4
OO-MMM-TTIT 24 4
oa-MMM-TTr 12 4
rrrr-Mm-aa 24 4
rrrr-Mm-aa 12 4

Oata Mpy nOMOLLW KHOMOK ™ 1 ™7 BBEANTE TEKYLLYIO AaTy.

Bpemsi  [Mpu nomoLuym KHOMOK <~ 1 ™7 BBEAUTE Tekyluee Bpems.

Tekywue aata n Bpems 6yayT BbiIBEAEHbI HA 3KPaH.

[Mocne ycTaHOBKM AaTbl U BPEMEHW NOAKMHOYMTE AATYUK, YTOObI OH Obin
roTOB K U3MEpPEHUSIM.

MopakniounTe AaTyUK

1.

Y6eputecn, 4TO Ha AMCNNEeN BbiBEAEHbI TEKYLLME AaTa U BpEMS.
lMpumevaHue: BpemeHHasi ommemka 07151 damyuka ycmaHaenueaemcs rnpu
e2co nepsom MOOKIOYeHUU K npu60py. 3ma 8peMeHHas ommemka rnoseorsisiem
3anucbieams UCMOPU0 0amyuka u 8peMsi 8bINOIHEeHUsT U3MePeHUU.

MoacoeanHnTe gatymk kK npubopy (PucyHok 8).
Haxxmute cTOnopHyto rariky 1 NoBepHUTE ee, YTobbl 3aTAHYTb.
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PucyHok 8 Pa3bem gns noaknioyeHus Aarymka

1 TopTt ansa 2 [lopt aganTtepa 3 Topt ans
NoaKIoYeHNs USB/nocTosiHHoro noaKNo4YeHns
naTyvka (Tonbko TOKa natymka
HQ40d)

CraHpapTHas onepauus

KanunbpoBka

[ns kaxxgoro AaTymka UCNonb3yeTcst CBOW TWM KanmbpoBOYHOro
pacTtBopa. [1na MakcumanbHON TOYHOCTU U3MEPEHUI KannbpoBKy
[aT4YMKOB HEOOXOAMMO BbIMOMHATL PErynsipHO.

lMpumeyaHue: lNowazosbie UHCMPYKUUU CM. 8 BOKYMeHmauuu, rnpunazaemol K
KaxxOoMy 0amuyuky.

MosiBneHue 3Hauka KaJ'IVI6pOBKVI L"_’. ? MOXeT O3Ha4aTb creayioulee:

* CpOK OeCTBMS KanubpoBKu UCTEK

* HeoBGX0AMMO 3aMeHUTb Konnayok gatyvka LDO

« KanubpoBka BbILLNA 3a Npeaensl AnanasoHa

+ pesynbTaTbl KanNnMBPOBKM BLIXOAAT 32 AOMNYCTUMbIE NPeaerb

O6wasn nHcpopmaumus o6 namepeHmmn obpasLon

Mpu nsmepeHur 06pasLoB ANs KaXOOro AaTyuka CyLLECTBYHOT CBOM
noAroToBUTENbHbIE ONepaLumn 1 npoLeaypsbl. [owarosblie MHCTPYKLMK
CM. B JOKyMEHTaLWW, MpunaraeMon K AaT4uky.

MoBepka npubopa

Mo komaHpge "MoBepka Nnpubopa" ero TOYHOCTb NPOBEPSETCS NyTEM
M3MepeHns pacTBOPOB C M3BECTHbIMM XapakTtepuctukamu. Ha npubope
BbIBOAMTCSI MHOMKALMSI 06 YCMELIHOCTY NPOXoXKAeHNs noBepku. Mpu
HeyaoBNETBOPUTENbHOM pe3yrnbTaTe noBepka npubopa 3Hayok
KanMbpoBKM 7 OyaeT BbIBOAMTBLCS BNOTb 40 KanuMbpoBKU AaTymka.

MpnGop MOXXHO HACTPOWUTL Ha aBTOMAaTUYECKMI BbIBOL, HAMOMWHAHNS O
rnoBepke B 3a4aHHOM MHTepBarse C yKazaHHbIMU KpUTEPUSMU.
HanomuHaHue, 3Ha4YeHne aTarioHa CpaBHEHUS U KpUTEPUU
[0MYCTUMOCTM MOTYT GblTb M3MEHEHbI. MolaroBble NHCTPYKLUMK CM. B
[OKYMEHTaumu, npuaraemon K AaTyuky.

Ucnonb3oBaHue koga o6pasua

Kop obpasua ucrnonb3yetcs Ans NpUMBA3KKN pe3ynbTaToB U3MEPEHUN K
MecTy oT6opa o6pasLioB. MNocne 3akpenneHust CoxpaHeHHast
nHopmaums byaet cogepxaTtb B cebe Kop obpasua.

1. Haxmwute kHOMKy &
2. BbibepuTte, co3ganTe unu yaanuTe kog obpasua.

Oonuus HaumeHoBaHue

Tekywmin koa BeiGepute kog us cnucka. Tekywwmn koa 6yaet
3aKpenneH 3a 0bpa3Lom [0 Tex nop, noka He

6yneT BbIGpaH MHOW KoA.
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Onuusna HaumeHoBaHue

CospaaHue HOBOro BBeawuTe HasBaHWe ans HoBoro kofa obpasua.

kopa obpasua

YnaneHue koga YpanuTe cyliecTByoLmMIA kog obpasua.

obpasua

Ucnonb3oBaHue Koga oneparopa

Ko onepaTopa ucrnonb3yeTtcst Ansi NPUBSA3KN pe3yrbTaToB U3MEPEHWIA K
KOHKpeTHOMY ornepaTopy. Bcsi coxpaHeHHas uHdopmauus 6yneT
copepxatb B cebe koa oneparopa.

1. HaxxmuTe kHonky i
2. Bebibepute, co3paiite unu yganute kog onepatopa:

Onuua HaumeHoBaHue

BbiGepuTe ko 13 cnvcka. TekyLmii koa 6ynet
3akpenseH 3a 06pasLom 4o Tex nop, noka He
6yneT BbIGpaH MHOM KoA.

Tekywmii kop,

Beeaute nmsa ansa HoBOro kofa onepaTopa (MOXHO
BBeCTU He 6onee 10 umeH).

Co3paHue HOBOro
Kopaa oneparopa

YpaaneHue koaa
oneparopa

YpanuTe cyliecTByloLWMiA Kog onepaTtopa.

YnpaBneHue gaHHbIMMU

CoxpaHeHHble AaHHble
B XypHane CoxXpaHATCA AaHHble crneayrwnx TUnoBs:

* W3amepeHuns obpasLoB: aBTOMaTUYECKN COXPaHSIOTCA NPU KaXA0M
n3MepeHun B pexxume "HaxaTb Ans usmepeHus" unm B
WHTEpBAasbHOM pexume. B pexnume HenpepbIBHbIX M3MEPeHUi
[OaHHble COXpaHSITCsl, TONbKO ecnu BblbpaH pexuM "CoxpaHuTts".

+ KannbpoBka: AaHHbIE COXPAHAIOTCA, TONBLKO €CNK B KOHLE
kannbposku BbibpaH pexum "CoxpanHuTtb". [laHHbIe kanmbpoBku
Takke coxpaHstotcs B aatyuke IntelliCAL (R).

* 3mepeHusi npu noBepke: aBTOMaTUYECKN COXPAHSIOTCS NPU KaXaAoM
n3MepeHumn ctaHgapTa (B pexume "Haxatb Ans namepenuns” nnuv B
MHTEepBanibHOM pexume).

Mo 3anonHeHuun xypHana (500 Toyek ¢ AaHHbIMW) camble cTapble
AaHHble yaanstoTcs no mepe fgobasneHnst HoBbIX. MOXHO yaanuTb u
BECb XXypHan, YTobbl yAanuTb AaHHble, KOTopble Obinu oTNpaBneHsbl Ha

npuHTep nnu Ha MK (kHonka = > Ypnanenuve XypHan). Ons
npeaoTBpaLLeHns yaaneHns xXypHana nonb3oBaTenem MOXHO
ncnonb3oBaTh MeHio "Kog goctyna”.

MpocMoTp coxpaHeHHbIX AaHHbIX

>KypHan cogepxuT faHHble 06 obpasue, kanmbposke 1 nosepke. Camas
nocneaHsisi 3aMepeHHasi Touka B XxypHarne obosHavaetcsi Data Point
001.

1. Haxmure kronky =7

2. Beoibepute "MpocmoTp XKypHan" ans npocMoTpa CoxpaHeHHbIX
AaHHbIX. ByayT nokasaHbl camble nocnefHve AaHHble. BBepxy
3KpaHa yKa3blBaeTCsl UICTOYHUK AaHHbIX: u3MepeHue obpasua,
KanmbpoBka nnv nosepka. Haxxmure KHOMKy ~.7 Ans npocmoTpa
cnepyoLlen HeflaBHEN TOYKN C AaHHbIMU.

Onuusa HaumeHoBaHue

XKypnan XypHan pe3ynbTaToB — B HEM YKa3aHbl pe3ynbTaTbl

pe3ynbTaToB n3mepeHuii obpasLoB, B TOM Yucne BpeMmsi, AaTa,
onepartop v kog obpa3sua. Beibepute "MogpobHo" ans
NpocMOTpa CBA3aHHbIX AaHHbIX KanMbpoBKy.

XKypHan XKypHan kanmbpoBok — COAEPXUT AaHHble

KanubpoBokK kannbposku. Beibepute "MogpobHo" ans npocmoTpa

AONOJTHUTENbHbIX AaHHbIX NO KaﬂMGpOBKe.

XypHan noBepok  >KypHan noBepok — COAEPXUT N3MEPEHNS B pamKax
nosepok. Beibepute "MogpobHo" ans npocmoTtpa

AaHHbIX KaﬂMﬁpOBKM, CBA3aHHbIX C U3MEpeHneM.
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MpocMoTp coxpaHeHHbIX AaHHbIX AaT4yuKa 5. Bbibepute "Mepenava XKypHan". [JoxamTech BbiBoAa cOobLLEHNS
"Mepenaya 3aBeplLueHa" 1 3aBepLUEHNSA NeYaTh Ha NpUHTEpe.

Y6epuTtech ,4TO AaT4MK NOAKIOYEH K npubopy. Mpu nogknoyeHun aByx OTCOEAMHITE NPUHTED

OaT4yukoB Bbl6epI/1Te COOTBeTCTByIOLIJ,MVI npu BblBOAE NOACKa3KN.

1. [Ans npocMoTpa AaHHbIX KanMbpoBKK, COXPaHEHHbIX B AaTyumKe,
HaXXMUTe KHOMKY 1 BbibepuTte " NpocMoTp AaHHbIX AaTymnka".
MoXHO NPOCMOTPETb TEKYLLYIO KanubpoBKy, a Takke CTOPUIO
KannbpoBKu gaTyvka.

Onuusn HaumeHoBaHue

MpocmoTtp nocnea. B aaHHbIX TekyLlen kanbpoBKky nokasaHbl

Kanuop. noapo6Hble CBeeHUst 0 camolt nocrnegHen
kanmbpoeke. Ecnv nonb3oBaTtenb He BbINOMHSM
KanubpoBKy AaTyuka, TO NPUBOAATCSA AaHHbIE
3aBO/CKON KanMbpoBKu.

MpocmoTp uctopumn B ncTopum kanubpoBOK yKka3aHO BpeMSi, B KOTOPOe

KanubpoBokK BbIMOMHANMUCH KanubpoBku gatymka. Beibepute aaty
1 BpeMs Ans NpocMoTpa CBOAKW AaHHbIX
KanmobpoBKu.

Mevatb COXpPaHEeHHbIX AaHHbIX

[nsa 3anycka USB-nogkntoyeHus npubop He0OX0AMMO NOAKMHOYNTb K
MCTOYHWKY NUTaHUSi NTepeMEHHOro Toka. Ybeautech nepe BKIOYEHNEM
nprbopa, YTO OH MOAKIMOYEH K UCTOYHMKY MUTaHUSI NEPEMEHHOrO ToKa.
Bce aaHHble MOXHO OTrnpaBuTb Ha NpuHTEp. COBMECTUMbIE NPUHTEPDI
[OOIMKHbI NoaaepXMBaTh He MeHee 72 CTONGLOB AaHHbIX, UMETb
BO3MOXHOCTb NneyaTt noToka AaHHbiX A0 500 HenpepbIBHbIX COOLITUI B
1, 2 1 3 CTPOKM TEKCTa, U MOSNTHOCTBLIO NOAAEPXKMBATL KOAOBbLIE CTPaHMULbI
437 n 850.

1. Bbikntounte npubop. Yb6eamTech, 4To Nnpubop NOAKMHOYEH K
WCTOYHUWKY MUTaHUsi nepemeHHoro Toka. Cm. lNoaknioyeHve k cetu
nepeMeHHoro Toka Ha cTp. 241.

2. TopgkntounTe NpuHTEp K Npubopy nocpeactsom kabens USB tuna A.
Cwm. PncyHok 9.

3. Bkmounte npubop.
4. HaxmuTe KHOMKY =.
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PucyHok 9 MopaknioueHne K npuHTepy M3meHeHue napameTpoB oTyeTa

MevyaTHble oTYeThl C AaHHbIMK Ans 06pa3LoB MOryT coaepxatb 1, 2 unu
3 cTpoku uHdopmaumm.

[ononHnTensHyo MHPOPMaLMIO MOXHO HalTU Ha canTe
npovssoauTens.

1. HaxmuTte KHOMKy (. Bribepute "lMapameTpbl oTyeTa"
2. Bebibepute "Tun otyeta" u BbIGEPUTE OAUH N3 BApUAHTOB.

Onuua HaumeHoBaHue
Ba3oBbIl oTYeT OpHa cTpoka ¢ faHHbIMMU.

PacwupeHHbI oT4yeT [1Be CTPOKY C faHHbIMK. [epBas cTpoka coaepuT
Te Xe AjaHHble, 4To 1 6a30BbIN OTHET.

MonHbIk oTyeT Tpu cTpoku € AaHHbIMK. [NepBble ABE CTPOKK
copepxar Te Xe JaHHble, YTO 1 pacLUMPEHHbIN
oTyer.

OTnpaBKa AaHHbIX Ha USB-HakonuTtenb
YBEJOMIJIEHUE

Mepenaya 6onbluoro o6beMa AaHHbIX MOXET NoTpeboBaTe HEKOTOPOro
BpemeHu. HE oTkntovante USB-HakonuTenb 40 3aBepLUEHUS Nepeaayn AaHHbIX.

[aHHble MoXHO nepepaTb Ha USB-Hakonutenb AN XpaHeHus unu ans
nepeHoca B KOMMbIOTEP.

1 MpuGop 7 Kaben» USB 1. Bbikmiounte npubop. Y6eamuTtecs, H4To Npubop NOAKMIOYEH K
MCTOYHMK NuTaHmnsa 8 Apantep USB/NocTostHHOro Toka MCTOYHMKY MUTAHUA NEPEMEHHOro ToKa.
Kabernb nuTaHns nepeMeHHoro 9 [opT ANs NOAKMIOYEHNs AaT4mMKa 2. Mopakntounte USB-HakonuTenb k npuGopy Ao BKMOYEHWS NpuGopa.
ToKa 3. Bkmrounte npubop.
4 Po3seTka ceTv NepeMeHHOro Toka 10 MopT Ans agantepa 4. HaxmuTe KHOMKY E‘/"
USB/nocTostHHOro Toka R .
5. Bbibepute "MNepenava XKypHan". Joxautecb BbiBoAa coobLLEeHNS

5 VICTOYHMK NUTaHna Ana npuHTepa 11 TMopT AnNA NoAKNoYeHns aaTynka "Mepenaya 3aBepLueHa” N NPeKPaLLEHUs MUraHNsi UHAMKATOPOB Ha
(onuus) USB-HakonuTene. 3atem ussnekute USB-HakonuTens.

IMpumeyvaHnue: Ecnu 0aHHble nepedaromcsi medneHHo, nepeghopmamupylime
USB-Hakonumerb, 4mobbi & crnedyrowuti pa3 ucronb3osams popmam FAT.

6 [lpuHTEp , COBMECTUM CO
craHgaptom FCC yacTb 15B, knacc
B
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OTnpaBKa AaHHbIX HEMOCPEeACTBEHHO Ha KOMMNbLIOTEP

[aHHble MOXHO nepeHecTy ¢ noboro npudopa cepun HQM npsamo Ha
KOMMbIOTEp, ecnu Ha Hem ycTtaHosrneHa nporpamma HQ40d. laHHble
MOryT OTMPaBNSATLCA Kak B peanbHOM BpEMEeHM B Xo4e ux cbopa, Tak 1
BMAe Lenoro xypHana.

YUTo6bI 3arpy3unTb camyto NOCNEAHIO BEPCUIO MPOrpamMMHOro

obecneyeHus, NOceTUTe CTpaHuLy COOTBETCTBYIoLEero npubopa Ha Be6-
caunTe npom3BoanTens.

1. YcraHoBuTe Ha KomnbloTep nporpammy HQ40d.

2. Beoikntounte npubop. Ybeautech, 4To Npnbop NoAKMIoYeH K
WCTOYHWKY MUTaHUA NEPEMEHHOro ToKa.

3. Mogkntounte npmbop k MK npu nomowymn kabenst USB Tvna B.
4. Bkniouute npubop.

5. OrtkpowiTe Ha KomnbloTepe nporpammy HQ40d. Ans 3anycka
NOAKIIOYEHUNS LLEMNKHUTE 3eNeHbI TPEYroNibHUK B CTPOKE MEHHO.

6. [lNepepaBanTe AaHHbIe B peanbHOM BpeMeHW unu nepeaasante
AaHHble 13 XypHana:

* B "peanbHom BpemeHU" 03Ha4aeT, YTo Koraa pesynbTaThbl
M3MEpPEHMIN B HEKOTOPOW TOYKE COXPaHSItOTCS B AaTYMKe, OHU
O[JHOBPEMEHHO oTnpasnsAtTcs B nporpammy ans MK.
[ononHuTenbHyo MHHPOPMAaLMI0O MOXHO HAWTU Ha canTe
npouseBoanTens.

» PerucTpaumsi 4aHHbIX — HaXXMUTE KHOTKY (=7 u BblGepuTe
"Mepenaya XXypHan". JoxanTtech BeiBoga coobieHus "MNepenava
3aBepLueHa". [laHHble nepegatoTcs B Buae davina (.csv) co
3HaYeHMsAMU, pasfeneHHbIMU 3ansaTbIMU.

[aHHble oTobpaxatoTcs B okHe nporpammbl HQ40d.

O6cnyxuBaHue

Yuctka npubopa

Mpubop paspaboTaH Takum 06pa3om, 4YTO ANA HOPManbHOro
yHKLUMOHUPOBaHUS eMy He TpebyeTcs cneumanbHbIN yXo4 unm
perynspHas uicTka. Mo mepe HeobxoAMMOCTM MOXHO ouuLaTb Npnbop
CHapyXW.

1. TpoTupainte NOBEPXHOCTb NPUBOpa BNAXHON TKaHbIO.
2. Ouuwiante pasbeMbl NanoyYkamu ¢ BaTHbIMU HAKOHEYHUKaMU.

3ameHa 6aTapen

ANPEAOYNPEXAOEHWE

BeposiTHOCTb B3pbiBa. [Mpy HenpaBunbHO yCTaHOBKe GaTapen MoryT
BblAENATHCS B3pbIBOONACHbIE rasbl. Ybeamtech, 4To ncrnonb3ytoTca 6atapen
O[HOrO U TOrO e NOAXOAALLEro TMNa 1 OHU YCTaHOBMEHbI C COBMoaeHem
nonsipHocTu. He ycTtaHaBnuBaiiTe O4HOBPEMEHHO HOBble U CTapble 6aTapen.

AOCTOPOXHO

PasnuyHble onacHocTu. PaboTbl, onucbiBaeMble B JaHHOM pasgene,
[OIMKHBI BbINOMHATLCA TOSMBbKO KBANMULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

O 3ameHe H6aTtapen cM. PucyHok 10. Y6eamTbest, UTO KpblLlKa HageXHo
3aKpbITa Ans COXpaHeHUs Knacca 3awmTtbl kopnyca IP67.

1. TNoTaHuTe dumKcaTop Ha Kpbilke 6aTapen N CHUMUTE KPbILLKY.
2. Ypanute 6atapewu.

3. YcraHoBuTe 4 WienoyHble baTapen Unu HUKenb-MeTannrimapuaHble
akkymynatopHble 6atapeu (NiMH) pasvepa AA. Y6eautecs, 4To
6aTapeu ycTaHOBMEHbI C cObrnogeHneM NOnsPHOCTY.

4. 3akpounTe KpbiLLKy 6aTapew.
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PucyHok 10 3ameHa 6atapeu

Owwnbkal/llpeaynpexneHne

HaumeHoBaHue

Cnocob ycTpaHeHus

Mopakniounte AaTYMK

[aTumk OTKMOYeEH
VNV NOAKMOYEH

3aTaHnTe hUKCUpYIOLLYIO
raviky Ha pasbeme

HenpaBunbHO naryuka.
OTcoeanH1TE AaTyuk 1
noacoeavHATE ero CHoBa

MporpammHoe YT06bI 3arpy3nTb camyto

obecneyeHune He
obHOBMEHO A0
nocneaHen sepcum

NOCINEAHIO BEPCUIO
nporpammMHoro
obecneyeHusi, nocetute
CTpaHuLy
COOTBETCTBYHOLLErO
npubopa Ha Beb-cariTe
npovsBoguTens.

Henonapka
Aatyuka

MopkntounTe kK npubopy
apyroi aatymk IntelliCAL,
4yTOGbI ONpeaenuTL
MCTOYHUK NpoGremsbl - B
AaTyvke unm B npubope.

| 1 bBatapeu | 2 dukcaTtop | 3 Kpblwka 6aTapeun

Mouck n yctpaHeHue npobnem

B pnaHHowm Tabnuue nepeyncneHsl HaMbonee pacnpocTpaHeHHble
coobLLEeHNsa 0 Henonaakax 1 Ux XxapakTepHble NPU3HaKK, a Takke
BO3MOXHbIE NMPUYMHBI U HEOOX0AMMbIE AENCTBUS 411 YCTPAHEHUSI.
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OwwubkalllpeaynpexaeHue

HaumeHoBaHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

Owwnbkal/llpeaynpexneHne

HaumeHoBaHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

[aTuuk He noaAepxuBaeTcs

[atymk oTknoYveH
nnu NnoaknyeH

3aTsHuTe UKCUPYIOLLYIO
raviky Ha pasbeme

HenpasuIbHO naTymka.
OTcoeauHMTe AaTYuK U
nofCoeaAnHUTE ero
CHOBa.

[MporpammHoe YT06bI 3arpy3uTb camyto

obecneyeHne He
o6HoBMeHo Ao
nocnegHev Bepcun

MOCEeAHIO BEPCUID
nporpamMMHoOro
obecneyeHus, noceTute
cTpaHuLy
COOTBETCTBYHOLLErO
npubopa Ha Beb-caiite
npoussoauTens.

Henonagka
[atyvka

Mopakntouunte K npuGopy
apyroit aatymk IntelliCAL,
4yTO6bI ONpeaenuTbL
MCTOYHUK Npobnems - B
naTyvke unu B npubope.

Mpun6op HQd He
nopaepxvisaeT
natyuk IntelliCAL

Ob6patuteck B cnyxoy
TEXHWUYECKON NOAREPXKKM.

Owwmnbka HavanbHOM
3arpy3km X.X.XX. XX

MporpammHoe
obecneyeHne He
0BHOBMEHO A0
nocnegHewn
BEpCuu.

YTto6bl 3arpysutb camyto
nocreaHio Bepcuo
nporpamMMHoro
obecneyeHusi, nocetnTe
cTpaHuly
COOTBETCTBYHOLLETO
npubopa Ha Beb-carite
npoussoamTens.

CoobweHue "0 gHen
ocTtanocb" (Tonbko ansa LDO
v LBOD)

Konnayok aaTtumka
LDO wnn LBOD
ncnonb3oBarncs B
TeuyeHue 365 gHen

3ameHuTe Konnavyok
natymka LDO wnu LBOD
1 iButton®.

OcTaBLmincs cpok
cnyx6bl konnavka
natymka LDO

3ameHuTe Konnayok
natyuka LDO.
Kanu6poska 6ynet

cocTaBnsieT paspeieHa. OgHako

0 gHen. 3Ha4oK KannubpoBku 1
3HaK Bonpoca nosiBATCS
Ha 3KpaHe n3mMepeHun,
[axe ecnu kannubposka
6yneT BbinonHeHa.

B npu6ope

pudop 1. OTcoeauHuUTe AaTynK
yCTaHOBIEHbI
oT npubopa.
HenpaBuUnbHble

Aata u BpemMsa

2. W3Bnekute 6aTapeun
npubopa.

3. [paBunbHO
ycTaHoBuTe Gatapeu
npubopa.
Cobnogainte
MONAPHOCTb.

4. YcTaHoBuTe B
npuéope
npaBuIbHblE AaTy U
Bpemsi.

5. [MopxntounTte gatymk
n ybeguTech, 4To
coob6LueHne Gonblue
He nosiBnsieTcs.

MporpammHoe
obecneyeHune He
o6HoBNEHO A0
nocnegHen Bepcum

YTtobbl 3arpy3utb camyto
nocrneaHio Bepcuo
nporpamMMHoro
obecneyeHusi, nocetTute
cTpaHuly
COOTBETCTBYHOLLETO
npubopa Ha Beb-carite
npoussoamTens.
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OwwubkalllpeaynpexaeHue

HaumeHoBaHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

Owwnbkal/llpeaynpexneHne

HaumeHoBaHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He
cKoHdUrypmpoBaH

Ownbka(n)
nporpammei

Ecnu npubop
3anyckaeTcsi NPaBUMbHO,
cAenanTe pesepBHYIo
Konuto annos xypHana
1 MeToaa.

YTto6bl 3arpy3utb camyto
nocreaHio Bepcuo
nporpamMMHoro
obecneyeHusi, nocetnte
cTpaHuly
COOTBETCTBYHOLLETO
npubopa Ha Beb-carite
npoussoamTens.

HeT gocTyna K 3KpaHy onuui
nomnHoro gocryna

He 6bin BBEOEH
npaBwmbHbIN
naposb

Ob6paTnTech B cryxoby
TEXHUYECKOW NoaaepXKu.

HeT poctyna Kk akpaHy
"OnuMn nonHoro gocrtyna"
vunu "Onuum goctyna
onepartopa"”

MporpammHoe
obecneyeHve He
0o6HOBMEHO J0
nocrnegHen sepcum

YT06b! 3arpy3nTb camyio
NOCEeAHIO BEPCUID
nporpamMMHoro
obecneyeHusi, noceTute
cTpaHuLy
COOTBETCTBYHOLLErO
npubopa Ha Beb-caliTe
npoussoauTens.

Mpubop He BkNOYaeTcs unu
BKJTlOYAeTCA C nepepbiBamMmmn

Batapeun
yCTaHOBEHbI
HenpaBubHO

MpoBepbTe opueHTauuo
6aTapeit n ybegutech B
npasunbHOM
nonsipHocTu. MNMoBTOpUTE
nonbITKY.

3aynctuTe Knemmbl
6aTtapeu u yctaHoBuTe
HoBble 6aTapen.

MopkniounTte agantep
NUTaHUSi NEPEMEHHOTO
TOKa 1 NoBTOpPUTE
nonbITKY.

MporpammHoe
obecneyeHne He
o6HoBMEHo A0
nocnegHew Bepcuu

YTobbl 3arpy3utb camyto
nocreaHio Bepcuo
nporpamMMHoro
obecneyeHusi, nocetnte
cTpaHuly
COOTBETCTBYHOLLETO
npubopa Ha Beb-carite
npoussoamTens.

Mpnbop
noBpexaeH

O6paTuTtechb B crnyx0y

TEXHUYECKOW noaaepXxku.
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Teknik 6zellikler, dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Teknik Ozellik

Ayrintilar

USB/DC bagdastiricisi

Cevre birimi ve ana bilgisayar

Veri bellegi (i¢)

500 sonug

Veri saklama

Okumak Igin Bas modunda ve Aralik modunda
otomatik. Stirekli Okuma modunda el ile.

Disa veri aktarma

bilgisayara veya USB depolama aygitina (depolama
aygitinin kapasitesiyle sinirli olmak kaydiyla) USB
baglantisi. Numuneler okunurken tutulan veri
katlgunin tamamini aktarabilme

Boyutlar

19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 ing)

Baglantilar Tumlesik USB turli A (USB flas bellek aygiti, yazici,
klavye igin) ve Tumlesik USB turt B (bilgisayar icin)
Is1 dlizeltme Kapali, otomatik ve el ile (parametreye bagli olarak)

Agirlik

Pilsiz olarak 335 g (0,75 Ib); dort AA alkalin pille
430 g (0,95 Ib)

Olgiim gésterim kilidi

Siirekli 8lgim, Aralik veya Okumak igin Bas modu.
DLGC sondalari igin ortalama alma islevi.

Cihaz kutusu

IP67, 30 dakika sureyle 1 metreye kadar su
gecirmezlik

Klavye

USB/DC bagdastiricisi tizerinden dis bilgisayar
klavyesi konektori

Pil kutusu

15 saniye sureyle 0,6 m'ye (2 ft) kadar suya direng

Gug gereksinimleri (i¢)

AA Alkalin veya yeniden dolabilir Nikel Metal Hidrat
(NiMH) pil (4); pil dmri: 200 saate kadar

Glic gereksinimleri (dig)

Sinif I, dig gii¢ bagdastiricisi: 100-240 VAC,
50/60 Hz giris; 4,5 - 7,5 VDC (7 VA) ¢ikis

Cihaz koruma sinifi

Sinif

Saklama (depolama)
sicakhgi

—20 - +60 °C (—4 - +140 °F)

Calisma sicakhigi

0-+60 °C (32 - 140 °F)

Calisma ne orani

%90 (yogusmasiz)

5 pimli giris konektéru

IntelliCAL™ sondalari igin M12 konektor

8 pimli giris konektori

8 pimli konektdr USB ve dis AC gui¢ baglantisini
etkinlestirir

Ek bilgi

EKk bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

Genel Bilgiler

Higbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten
kaynaklanan dogrudan, dolayli, 6zel, tesadifi ya da sonugta meydana
gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu kilavuzda ve
acikladigi Urlinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir
zorunluluda sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakl tutmaktadir.
Guncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.
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Givenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya ¢ikan zararlar dahil olacak ancak
bunlarla sinirli olmayacak sekilde bu Griiniin hatali uygulanmasi veya
kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan sorumlu degildir ve yirurlikteki
yasalarin izin verdigi 6lclide bu tur zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini
tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce
lGtfen bu kilavuzun timuana okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim
ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde yaralanmasi
ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu
kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi
takdirde 6liim veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek
potansiyel veya yakin bir zamanda meydana gelmesi beklenen tehlikeli
durumlarin mevcut oldugunu gosterir.

ADIKKAT

Daha kiglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gésterir.

BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir.
Ozel olarak vurgulanmasi gereken bilgiler.

Onlem etiketleri

Cihazin lzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde
yaralanma ya da cihazda hasar meydana gelebilir. Cihaz Gzerindeki bir
sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin {izerinde mevcutsa galistirma ve/veya guvenlik
bilgileri igin kullanim kilavuzuna referansta bulunur.

Bu sembol isaretli parganin sicak olabilecegini ve pargaya
dokunurken dikkatli olunmasi gerektigini isaret eder.

Bu simge ile isaretli elektrikli teghizat, Avrupa dahilinde evsel atiklara
veya kamu ¢op sistemlerine bertaraf edilimeyebilir. Eski veya
Omrinuln sonuna gelmis techizati kullanicisina herhangi bir ticret
ylklenmeksizin, berataraf etmesi icin Ureticisine iade ediniz.

=4 B> B

Uriine genel bakig

HQd serisi taginir 6lguim cihazlari, sudaki cesitli parametreleri lgmek
icin IntelliCAL™ sondalariyla kullanilir. Olgiim cihazi, cihaza bagli sonda
tiriini otomatik olarak tanir. Olgiim verileri depolanip bir yaziciya,
bilgisayara veya USB depolama aygitina aktarilabilir.

HQd serisi 6l¢iim cihazlarinin 4 modeli bulunmaktadir:

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d—iletkenlik, tuzluluk, toplam ¢dziinik kat maddeler (TDS:
Total Dissolved Solids), direnirlik

+ HQ30d—tim IntelliCAL sondalari, 1 sonda konektori

* HQ40d—tim IntelliCAL sondalari, 2 sonda konektori

TUm modellerde ortak olan 6zellikler:

» Otomatik sonda ve parametre tanima
* Aygitla yonetilen kalibrasyon yordamlari
» Kalibrasyon verilerinin sondada depolanmasi
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* Yasal duzenlemelerle uyumluluk ve Dogru Laboratuvar Calismasi
(DLQ) i¢in sondaya 6zgu yontem ayarlari

» Gilvenlik Segenekleri

« USB baglantisi Uzerinden gergek zamanli veri kitigu tutma

+ Bilgisayar/yazici/lUSB depolama aygiti/klavye ile USB baglantisi

+ Sanal bir seri kapi baglantisi tizerinden bilgisayar tabanl sistemlerle
cift yonll iletisim

+ Veriizleme igin Numune ismi ve Kullanici ismi

+ Ayarlanabilir otomatik kapanma

Uriiniin pargalan

Tum bilesenlerin alindigindan emin olmak igin Sekil 1 ve Sekil 2
belgelerine basvurun. Eksik veya hasarli herhangi bir bilesen varsa,
hemen Uretici veya satis temsilcisiyle baglantiya gegin.

Sekil 1 Cihaz pargalari (HQ40d modeli)

1 Cihaz 4 AC-DC gug kaynagi

2 AAnpilleri (pk/4) 5 USB/DC bagdastirici
3 AC gii¢ kablosu

Sekil 2 Cihaz pargalan (HQ11d, HQ14d ve HQ30d modelleri)

| 1 Cihaz

| 2 AA pilleri (pk/4)

Kurulum

ADIKKAT

A

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri
yalnizca yetkili personel gergeklestirmelidir.
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Pillerin takilmasi Sekil 3 Pilin takilmasi
AUYARI

Patlama tehlikesi. Pillerin yanls takilmasi, patlayici gazlarin salinmasina neden
olabilir. Pillerin onaylanmig ayni kimyasal tirde oldugundan ve dogru yonlerde
takili olduklarindan emin olun. Yeni ve kullanilmis pilleri karistirmayin.

BILGI

Pil bélmesi su gegirmez degildir. Pil bdlmesinin i1slanmasi halinde, pilleri gikarip
pilleri ve bélmenin i¢ kismini kurulayin. Pil temas noktalarinda paslanma olup
olmadigini kontrol edin ve varsa temizleyin.

BIiLGI
Nikel metal hidrit (NiMH) piller kullanirken, tam sarjli piller takildiktan sonra pil
simgesinde tam sarj gosterilmez (NiMH piller 1,2 V iken alkalin piller 1,5 V'tur).

Simge tam sarj gostermese bile 2300 mAH NiMH piller, yeni alkalin pillere gére
calisma siresinin %90'ini karsilar (tekrar sarj ediimeden 6nce).

BILGI

Pil sizintisindan dolayi cihazin zarar gérmesini 6nlemek igin, uzun siire
kullaniimayacaksa cihazdaki pilleri gikartin.

Cihaz, AA alkalin ya da sarj edilebilir NiMH pillerle ¢aligabilir. 5 dakika
boyunca kullanilmazsa, cihaz, pil émrini korumak igin kapanir. Bu sure,
Ekran Segenekleri menisinde degistirilebilir.

Pillerin takilmasiyla ilgili bilgi icin bkz Sekil 3.

-

Pil kapagindaki gevsetme kulagini gekin ve kapagdi ¢ikarin.

2. 4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin
kutuplari dogru sekilde takili oldugundan emin olun.

Pil kapagini takin.

| 1 Piller | 2 Gevsetme kulagi | 3 Pil kapag!

AC giiciine baglama

@

Elektrik Carpmasi Nedeniyle Olim Tehlikesi. Islak ya da islak olmasi
muhtemel AC gii¢ ¢ikislart HER ZAMAN Topraklama Arizasinda Devre
Kesme (GFCI/GFI) devre kesici ile birlikte DONATILMALIDIR. Bu cihaz
icin tedarik olunan AC-DC gii¢ adaptéri yalitiimamistir ve GFCI
korumasi saglanmadan islak bankolarda ya da islak konumlarda
kullanilmamalidir.
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Olgiim cihazi, bir AC giic bagdastirici setiyle AC giiciine baglanabilir. Bu
sette bir AC-DC gli¢ kaynagi, USB/DC bagdastiricisi ve AC gii¢ kablosu
bulunur.

Kullanici arayiizii ve gezinme

Kullanici arayiizii

Cihazi kapatin.

AC gug kablosunu AC-DC gli¢ kaynagina (Sekil 4) takin.
AC-DC gug¢ kaynagini USB/DC bagdastiricisina baglayin.
USB/DC bagdastiricisini cihaza baglayin.

AC kablosunu bir AC prizine takin.

Olciim cihazini agin.

Sekil 5 Tus takiminin tanimi

o gk 0N

Sekil 4 AC gii¢ baglantisi

ACIK/KAPALL: cihazin agilmasi ve
kapatiimasi

YUKARI ve ASAGI tusu: meniilerde
gezinilmesi, rakam ve harf girilmesi
veya okuma ekrani gériiniminiin
degistiriimesi

ISLETMEN KIMLIGi: verilerin
kisilerle iligkilendiriimesi

YESIL/SAG tus: veri okuma,
seg¢me, onaylama ve depolama

ARKADAN ISIK: gosterim ekraninin
aydinlatiimasi

VERI KUTUGU: depolanan verilerin
cagrilmasi ve aktarilmasi

1 USB depolama
cihazi/lyazigi/Qwerty klavye
baglantisi (USB cevre birimi)

4 AC-DC gug kaynag

NUMUNE KIMLIGI: verilerin
numune konumuyla iliskilendiriimesi

MAVI/SOL tus: kalibrasyon, iptal
etme veya menuden ¢ikma islevleri

CIHAZ SECENEKLERI: ayarlarin
degistiriimesi, standart denetiminin
calistinlmasi, cihaz bilgilerinin
goruntilenmesi

2 Kisisel bilgisayar baglantisi (USB

5 AC gli¢ kablosu

ana bilgisayari) Ekran agiklamasi

3 USB/DC bagdastirici

Olgiim ekrani

Olgiim cihazi ekrani konsantrasyonu, birimleri, sicakligi, kalibrasyon
durumunu, kullanici ismini, numune ismini, tarihi ve saati gosterir (
Sekil 6).
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Sekil 6 Tek ekranda gosterim
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Sekil 7 Cift ekran
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1 Soldaki porta bagl sonda

3 Soldaki sondanin &lgiim bilgileri

1 Kalibrasyon durum gdéstergesi

9 Saat

2 Sagdaki porta bagl sonda

4 Sagdaki sondanin él¢iim bilgileri

2 Ana 6lguim degeri ve birimi

10

Tarih

3 IntelliCAL sonda tlri ve port 11 Oku (Tamam, Seg)
gostergesi

4 Pil durumu 12 Ekran boyutu simgesi

5 Gug kaynagi 13 Kalibre Et (iptal, Cikis)

6 Numune isisi (°C veya °F) 14 Numune ve kullanici isimleri

7 Ikinci 8lglim birimi 15 Stabilite ya da ekran kilidi

8 Ugiincii birimler (bazi sondalarda) gostergesi

Cift ekran modu (yalnizca HQ40d modelinde)

HQ40d 6lgiim cihazina iki sonda baglandiginda, ekran, ayni anda her iki
sondanin okuma degerlerini veya yalnizca bir sondaninkini gosterebilir

(Sekil 7).

Not: Sonda kalibrasyonu igin, ekran modunu tek ekran moduna getirin.

Ekran modunu tek veya cift ekrana gevirmek igin, 2™ ve =7 tuslarini
kullanin. Cift ekran modunda . tusu soldaki sondayi, =7 tusuysa

sagdaki sondayi secer.

Gezinme

Cihazda cesitli segenekleri degistirmek igin menler bulunur. Farkh
segenekleri vurgulamak igin <™. ve =7 tuglarini kullanin. Bir segenegi
isaretlemek ici YESIL/SAG tusuna basin. Segenekleri degistirmenin iki

yolu bulunmaktadir:

1. Listedeki bir segenegi isaretleme: bir segenegi isaretlemek igin ™. ve
57 tuglanini kullanin. Eger onay kutulari gosteriliyorsa, birden fazla

segenek belirlenebilir. Seg altindaki MAVI/SOL tusunu segin.

Not: Onay kutusunun isaretini kaldirmak igin, Segimi kaldir altindaki MAVI/SOL

tusuna basin.

N

basin.

Ok tuglarini kullanarak bir segenek degeri girin:
Bir deger girmek veya bir degeri degistirmek icin ™. ve ~.7 tuglarina

3. Bir sonraki bosluga gegmek igin YESIL/SAG tusuna basin.

4. Degeri kabul etmek igin Tamam altindaki YESIL/SAG tusuna basin.
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Baglatma

Cihazi agma ve kapatma

Cihazi agmak veya kapatmak igin G tusuna basin. Eger cihaz
acilmiyorsa, pillerin diizgiin takildigindan veya AC gu¢ kaynaginin bir
elektrik prizine duzgln bigimde bagl oldugundan emin olun.

Dili degistirme
Cihaz ilk kez agildiginda cihazin dili segilir. Olgiim Cihazi Segenekleri
menUsulnden ayrica dil de degistirilebilir.

Dil mentsiine erigim, Glvenlik Segenek menistinden sinirlanabilir.
Ek bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

1. Q\tuwna basin ve dili segin.
2. Listeden dili segin.
Not: Olgiim cihazini agarken, gii¢ tusu basili tutuldugunda dil de degistirilebilir.

Tarihi ve saati degistirme

Tarih ve saat, Tarih ve Saat mentsunden degistirilebilir.

1. R tusuna basin ve Tarih Ve Saat'i segin.
2. Saat ve tarih bilgilerini glincellestirin:

Secgenek Aciklama
Bigim Tarih ve saat igin asagidaki bigimlerden birini secin. Bigim
segeneklerinden birini segmek igin, ~™ ve .7 tuslarina basin.
gg-aa-yyyy 24s
gg-aa-yyyy 12s
aalgglyyyy 24s
aalgglyyyy 12s
gg-aaa-yyyy 24s
gg-aaa-yyyy 12s
yyyy-aa-gg 24s
yyyy-aa-gg 12s

Secgenek Agiklama
Tarih Gegerli tarihi girmek igin <™. ve =7 tuglarini kullanin.
Saat Gegerli saati girmek igin «™ ve ™7 tuslarini kullanin.

Ekranda gegerli tarih ve saat gosterilecektir.

Tarih ve saat ayarlarini yaptiktan sonra, cihazin 6l¢giime hazir olmasi igin
bir sonda baglayin.

Sonda baglama

1. Ekranin gecerli saat ve tarihi gésterdiginden emin olun.
Not: Sondanin zaman damgasi, sonda élgiim cihazina ilk baglandiginda
konur. Bu zaman damgasi, sondanin gegmisini ve élglimiin yapildigi zamani
kaydetmeyi olanakli kilar.

2. Sondayi 6lguim cihazina takin (Sekil 8).
3. itin ve sikilamak igin somununu dénddriin.
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Sekil 8 Prob baglantisi

1 Sonda baglanti portu | 2 USB/DC bagddastirici
(yalnizca HQ40d) portu

3 Sonda baglanti portu

Standart ¢alistirma
Kalibrasyon hakkinda

Her sonda farkli bir kalibrasyon ¢ézeltisi kullanir. Olgiimlerin
dogrulugunun en Ust diizeyde kalmasini saglamak igin sondalari sik sik
kalibre etmeyi unutmayin.

Not: Adim adim talimatlar igin sondalarla birlikte verilen belgelere basvurun.
Kalibrasyon simgesi L7 asagidakileri gosterebilir:

+ kalibrasyon sayacinin siiresi doldu
* LDO sensor bashginin degistiriimesi gerekiyor

+ kalibrasyon aralik digi
» kalibrasyon sonuclari kabul dlgut ayarlarinin disinda

Numune oél¢iimleri hakkinda

Her probun, numune 6lgimui yapmak igin belirli hazirlanma adimlari ve
prosedurleri vardir. Adim adim talimatlar igin, prob ile birlikte verilen
belgelere bagvurun.

Denetim standartlari hakkinda

Standart Denetimlerini Calistir, bilinen bir degerdeki bir ¢dzeltiyi dlgerek
ekipmanin dogrulugunu dogrular. Olgim cihazi Standardi Denetleme
isleminin basaril olup olmadigini gdsterir. Standardi Denetleme
basarisiz olursa, sonda kalibre edilinceye dek kalibrasyon simgesi 7
gOsterilir.

Olgiim cihazi, belirli bir kabul dlciitiine gére standart denetleme dlgiimii
yapilmasi igin belirli araliklarla otomatik olarak hatirlatici gdsterecek
sekilde programlanabilir. Hatirlatici, denetlenen standart degeri ve kabul
Olgutl degigtirilebilir. Adim adim talimatlar igin sondayla birlikte verilen
belgelere basvurun.

Numune kimligi kullaniimasi

Numune ismi etiketi okunan élcimleri belirli bir numune konumuyla
iliskilendirmek igin kullanilir. Atanmigsa, saklanan verilerde bu isim
bulunur.

1. & tusuna basin.
2. Numune ismi olugturmayi ya da silmeyi segin:

Secenek Aciklama

Gegerli Kimlik Listeden bir kimlik segin. Gegerli isim, farkl bir isim
secilene kadar numune verileriyle

iliskilendirilecektir.

Yeni Numune ismi
Olustur

Yeni numune kimlidi i¢in bir ad girin.

Numune Kimligini Sil  Mevcut bir numune ismini siler.
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Bir kullanici kimligi kullaniimasi

Kullanici ismi, dlgtimleri kullanicilarla iliskilendirir. Tim saklanan
verilerde kullanici ismi bulunur.

1. ':'tusuna basin.
2. Kullanici kimligi olusturmayi ya da silmeyi segin:

Secgenek Aciklama

Gegerli Kimlik Listeden bir kimlik segin. Gegerli isim, farkh bir isim
segilene kadar numune verileriyle

iliskilendirilecektir.

Yeni Kullanici ismi
Olusturma

Yeni kullanici ismi i¢in bir isim girin (en fazla
10 isim girilebilir).

Operator Kimligini Sil  Mevcut bir kullanici ismini siler.
Veri yonetimi

Kayith veriler hakkinda

Veri kitugunde asagidaki tur veriler saklanir:

+ Numune élgiimler: Okumak igin Bas veya Aralik Modu'nda yapilan her

numune 6lgiminde otomatik olarak saklanir. Strekli 6lgim modu
kullanilirken, veriler yalnizca Kaydet secildiginde kaydedilir.

+ Kalibrasyonlar: Yalnizca bir kalibrasyonun sonunda segildiginde
kaydedilir. Kalibrasyon verileri ayrica IntelliCAL (R) sondasina
kaydedilir.

« Standardi denetleme o6l¢umleri: Her standart denetimi yapildiginda
(Okumak igin Bas veya Aralik Modu'nda), otomatik olarak kaydedilir.

Veri kitugu doldugunda (500 veri noktasi), yeni bir veri eklendiginde en

eski veri silinir. Yaziciya veya bilgisayara gonderilmis olan verileri silmek
icin tim veri ktugu silinebilir veya kaldinlabilir (E? tus > Veri KGtugunu

Sil). Veri kitaginin bir kullanici tarafindan silinmesini 6nlemek igin,
Glvenlik Segenekleri menlsini kullanin.

Kayith verileri goriintilleme

Veri kitigunde numune, kalibrasyon ve standart denetimi verileri
bulunur. Veri kutigundeki en yeni veri noktasi Veri Noktasi 001 olarak
etiketlenir.

1. =7 tusuna basin.

2. Kayith verileri gértntilemek icin Veri Kituaglni Gorintlle'yi segin En
son veri noktasi gosterilir. Ekranin tst kisminda verilerin alinan bir
numunenin verileri mi, bir kalibrasyonun verileri mi yoksa bir standart
denetiminin verileri mi oldugu gdsterilir. En son veri noktasini
gbrinttlemek igin =7 tusuna basin.

Secenek Aciklama

Okuma Kiitiigii Okuma Kutugti—saat, tarih, kullanici ve numune
ismiyle numune 6lgimuini gosterir. lligkili kalibrasyon

verilerini géruntiilemek igin Ayrintilar'i segin.

Kalibrasyon
Kiitugii

Kalibrasyon Kutligli—kalibrasyon verilerini gosterir.
Kalibrasyonla ilgili ek bilgileri gérintllemek igin
Ayrintilar't segin.

Standart Denetimi

Standart Denetimi Kitugi—standart denetimi
Kutigu

olgimlerini gosterir. Olctmler iligkilendiriims
kalibrasyon verilerini gériintiilemek igin Ayrintilar'i
segin.
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Kayith sonda verilerini goriintiileme
Sondanin cihaza bagh oldugundan emin olun. Iki sonda baglysa,
soruldugunda ilgili sondayi segin.

1. Sondada kayitli kalibrasyon verilerini gériintilemek igin, = tusuna
basip Sonda Verilerini Gorlintiile'yi secin. Gegerli kalibrasyon ve
sondanin kalibrasyon gegmisi géruntulenebilir.

Secgenek Aciklama

Gegerli Kalibrasyonu Gegerli kalibrasyon bilgileri, yapilan en son

Goruntiile kalibrasyonun ayrintilarini gésterir. Sonda kullanici
tarafindan kalibre edilmemisse, fabrika kalibrasyon
verileri gosterilir.

Kalibrasyon Kalibrasyon gegmisi sondanin kalibre edildigi

Gecmisini Goriintiile zamanlarin listesini gosterir. Kalibrasyon verilerinin
bir 6zetini gérmek icin tarih ve saati segin.

Kayith verileri yazdirma

USB baglantisinin baslatilmasi igin AC glcunin baglanmasi gerekir. AC
gu¢ baglantisinin cihaz agilmadan 6nce yapildigindan emin olun.

Tum veriler bir yaziciya génderilebilir. Uyumlu yazicilarin en az 72 situn
veriyi desteklemeleri, arka arkaya 500 adet veri akisi olayini 1, 2 ve

3 satir metin halinde basabilmeleri ve 437 ve 850 no'lu kod sayfalarini
tam olarak desteklemeleri gerekir.

1. Olgiim cihazini kapatin. Olgiim cihazinin AC giiciine bagli
oldugundan emin olun. Bkz. AC gliciine baglama sayfa 256.

2. Yaziciyi 6lgim cihazina A tipi bir USB kablosuyla baglayin. Sekil 9
baslikli konuya bagvurun.

3. Olgiim cihazini agin.
4. /=7 tusuna basin.

5. Veri Ginluguni Gonder'i secin. Ekranda “Aktarim Tamamlandi”
ifadesinin gosterilmesini ve yazicinin basmayi durdurmasini
bekleyin. Yaziciy1 6lgim cihazindan ayirin.

Sekil 9 Yaziciya baglanti

1 Olgiim cihazi 7 USB kablosu

2 AC-DC gii¢ kaynagi 8 USB/DC bagdastiricisi

3 AC gui¢ kablosu 9 Sonda baglantisi icin port

4 AC glg cikis! 10 USB/DC bagdastiricisi igin port

5 Yazici igin glic kaynagi (istege 11 Sonda baglantisi igin port
bagli)

6 Printer, FCC Kisim 15B, Sinif B
uyumlu

Raporlama segeneklerini degistirme
Numune verilerinin basili raporlarinda 1, 2 veya 3 satir bilgi olabilir.
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Ek bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

1. = tusuna basin. Rapor Segenekleri'ni segin.
2. Rapor Turu'nu ve segeneklerden birini segin.

Secenek Aciklama

Basit rapor Bir satir veri.

Geligmis rapor ki satir veri. Birinci satirda basit rapordakiyle ayni bilgi
bulunur.

Ug satir veri. ik iki satirda gelismis raporla ayni bilgi
bulunur.

Tam rapor

Verileri bir USB depolama cihazina génderme

Cok sayida veri noktasinin aktariimasi zaman alir. USB depolama cihazinin
baglantisini, aktarim tamamlanincaya kadar KESMEYIN.

Veriler, kaydedilmek tizere bir USB depolama cihazina veya bir
bilgisayara aktarilabilir.

1. Olgiim cihazini kapatin. Olgiim cihazinin AC giiciine bagh
oldugundan emin olun.

2. USB depolama cihazini bir 6lgiim cihazina cihazi agmadan 6nce
baglayin.

3. Olgiim cihazini agin.

4. [=7 tusuna basin.

5. Veri Ginluguni Génder'i secin. Ekranda “Aktarim Tamamlandi”
ifadesinin gosteriimesini ve USB depolama cihazindaki isiklarin
yanip sénmesinin bitmesini bekleyin. Sonra USB cihazini ¢ikarin.

Not: Veri aktarimi yavagsa, USB depolama cihazini bir sonraki kullanimda
dosya ayirma tablosu (FAT) bigcimini kullanmak (izere yeniden bigimlendirin.

Verileri dogrudan bilgisayara gonderme

HQ40d PC Application yiiklendiginde, herhangi bir HQd serisi 6lgim
cihazindan dogrudan bir bilgisayara veri aktarilabilir. Veriler veri toplama
sirasinda gergek zamanda gdénderilebilir veya tum veri kitugu bir kerede
aktarilabilir.

Yazilimin en yeni strimdind indirmek igin ureticinin web sitesindeki ilgili
Urlin sayfasina bakin.

1. HQ40d PC Application'l bilgisayara yukleyin.

2. Olgiim cihazini kapatin. Olgiim cihazinin AC giiciine bagh
oldugundan emin olun.

3. Bilgisayari 6lgciim cihazina B tipi bir USB kablosuyla baglayin.

4. Olgiim cihazini agin.

5. HQ40d PC Application'l bilgisayarda agin. Baglantiyi baslatmak igin
menu gubugundaki yesil t¢geni tiklatin.

6. Verileri gercek zamanda toplama veya veri kitugundeki verileri
aktarma:

» Gergek Zamanda—cihaza bir veri noktasi kaydedildiginde, sonug
aninda PC Application'a gonderilir.
Ek bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

* Veri kﬁtﬁgﬂnde—@ tusuna basip Veri Kitigini Goénder'i segin.
Ekranin “Aktarim Tamamlandi” ifadesini gostermesini bekleyin.
Veriler virglille ayrilmis deg@erler (.csv) dosyasi olarak gonderilir.

Veriler HQ40d PC Application penceresinde gosterilir.

Bakim

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri
yalnizca yetkili personel gergeklestirmelidir.
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Cihazin temizlenmesi Sekil 10 Pil degistirme

Cihaz bakim gerektirmeyecek sekilde tasarlanmistir ve normal galisma
sirasinda duizenli temizleme gerektirmez. Gerektiginde cihazin dig
yuzeyi temizlenebilir.

1. Olgiim cihazinin yiizeyini nemli bir bezle silin.

2. Konektorleri temizlemek veya kurulamak icin ucu pamuklu bir sirme
cubugu kullanin.

Pilleri degistirme

AUYARI

Patlama tehlikesi. Pillerin yanlis takilmasi, patlayici gazlarin salinmasina neden
olabilir. Pillerin onaylanmis ayni kimyasal tirde oldugundan ve dogru yonlerde
takil olduklarindan emin olun. Yeni ve kullaniimig pilleri karigtirmayin.

Pilin degistiriimesiyle ilgili bilgi i¢in bkz. Sekil 10. IP67 muhafaza degerini
saglamak amaciyla, kapagin sikica kapatildigindan emin olun.

1. Pil kapagindaki gevsetme kulagini gekin ve kapagdi ¢ikarin.
2. Pilleri ¢ikarin.

3. 4 AA alkalin ya da 4 AA nikel metal hidrit (NiMH) pil takin. Pillerin
kutuplari dogru sekilde takili oldugundan emin olun.

4. Pil kapagini takin.

| 1 Piller | 2 Gevgetme kulagi | 3 Pil kapadi

Sorun giderme

Sik karsilasilan sorun mesajlari ya da belirtileri, olasi nedenleri ve
dizeltici islemleri icin asagidaki tabloya bakin.
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Hata/Uyari

Aciklama

Coziim

Hata/Uyari

Aciklama

Coziim

Sonda Baglama

Sonda yanlis sekilde
cikarildi veya takildi

Sonda konektori Gzerindeki
tutturma somununu sikilayin.

Sondayi ¢ikarin, sonra yeniden
takin

Yazihm en giincel
strimiyle
glincellenmemis

Yazilimin en yeni strimind
indirmek icin Ureticinin web
sitesindeki ilgili Urlin sayfasina
bakin.

Sondada sorun

Sorunun sondada mi yoksa
cihazda mi oldugunu anlamak
icin farkh bir IntelliCAL sondasi
takin

Sonda
Desteklenmiyor

Sonda yanlis sekilde
cikarildi veya takildi

Sonda konektori tzerindeki
tutturma somununu sikilayin.

Sondayi gikarin, sonra yeniden
takin.

Yazilhm en giincel
surimuyle
glincellenmemis

Yazilimin en yeni stirimdni
indirmek igin Ureticinin web
sitesindeki ilgili irGin sayfasina
bakin.

Sondada sorun

Sorunun cihazda mi yoksa
sondada mi oldugunu anlamak
icin cihaza baska bir IntelliCAL
sondasi takin.

0 giin kaldi mesaji
(yalnizca LDO ve

LDO veya LBOD
sensor basligi

LDO veya LBOD sensor
basligini ve iButton® pargasini

HQd cihazi IntelliCAL
sondasini
desteklemiyor

Teknik Destege Danisiniz.

Onyiikleyici
X.X.XX.XX hatasi

Yazilim en giincel
surimuyle
glincellenmemis.

Yazilimin en yeni strimdni
indirmek igin Ureticinin web
sitesindeki ilgili iriin sayfasina
bakin.

LBOD igin) 365 giin kullanildi degistirin.
LDO sensor basligi LDO sensor basligini degistirin.
omriindn kalan 0 giint | Kalibrasyon yapilabilir. Ancak
var. kalibrasyon asamasi basariyla
gegilse bile kalibrasyon simgesi
ve soru isareti ekranda
gorindr.
Olgiim f:lhazmm tarih Sondayi cihazdan gikarin.
ve saati yanlis ayarli N S
Cihazin pillerini gikarin.

3. Cihaz pillerini duizgiin bir
sekilde takin. Kutup
isaretlerine uyun.

4. Cihazin tarih ve saatini
diizeltin.

5. Sondayi takin ve mesajin
ekran kaldirldigindan emin
olun.

Yazihm en giincel Yazilimin en yeni strimdnd
surimuyle indirmek icin Ureticinin web
glincellenmemis sitesindeki ilgili Girtin sayfasina
bakin.
Cihaz dogru Yazilim hatalari Cihaz dogru baslarsa, Veri

yapilandiriimadi

Katugini ve Yontem
dosyalarini yedekleyin.
Yazilimin en yeni sirimdnd
indirmek igin ureticinin web
sitesindeki ilgili irlin sayfasina
bakin.
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Hata/Uyari Aciklama Coziim
Cihaz agilmiyor veya | Piller diizglin Pillerin yonini gézden
ara sira agiliyor takilmamig gecirerek kutup isaretlerine

uyuldugundan emin olun.
Yeniden test edin.

Pil terminallerini temizleyin,
sonra yeni pil takin.

AC gli¢ bagtastiricisini
baglayin ve yeniden test edin.

Yazihm en giincel
surimuiyle
glincellenmemis

Yazilimin en yeni strimdni
indirmek igin Ureticinin web
sitesindeki ilgili Girtin sayfasina
bakin.

Hasarl cihaz

Teknik Destege Daniginiz.

Tam Erisim

Secgenekleri ekranina

erigilemiyor

Dogru parola
giriimemis

Teknik Destege Danisiniz.

Tam veya Kullanici

Erigsim Secgenekleri

ekranina erigilemiyor

Yazilhm en giincel
surimuyle
glincellenmemis

Yazilimin en yeni stirimdni
indirmek igin Ureticinin web
sitesindeki ilgili irGin sayfasina
bakin.
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Specifikacie
Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho upozornenia.
Specifikacia Detaily

Rozmery 19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 palcov)

Hmotnost 335 g (0,75 Ib) bez batérii; 430 g (0,95 Ib) so Styrmi

alkalickymi batériami typu AA

Prislusenstvo meracieho
pristroja

IP67, odolny voci vode az po 1 meter po¢as 30 minut

Poziadavky na napajanie
(interné)

Odolnost voc¢i vode az po 0,6 m (2ft) pocas
15 sekund.

Poziadavky na napajanie
(interné)

Alkalické alebo opakovane nabijatelné nikel-
metalhydridové batérie (NiMH) typu AA (4); Zivotnost’
batérii: az 200 hodin

Poziadavky na napajanie
(externé)

Trieda I, externy sietovy adaptér: prikon 100 —
240 VAC, 50/60 Hz; vykon 4,5 az 7,5 VDC (7 VA)

Trieda ochrany
meracieho pristroja

Trieda |

Teplota skladovania

—20 az +60 °C (-4 a2 +140 °F)

Prevadzkova teplota

0 az +60 °C (32 az 140 °F)

Prevadzkova vihkost

90 % (bez kondenzacie)

5-kolikovy vstupny
konektor

Konektor M12 pre sondy IntelliCAL™

Specifikacia

Detaily

8-kolikovy vstupny
konektor

8-kolikovy konektor umozriuje USB a externé
zapojenie do elektrickej siete so striedavym pradom

USB/DC adaptér

Periférny a host

Pamat (vnutornd)

500 vysledkov

Ukladanie udajov

Automatické v rezime Press to Read (Tla¢ na Citanie)
a v rezime Interval (Intervalovy). Manualne v rezime
Continuous Read (Nepretrzité Citanie).

Export tudajov

USB zapojenie k PC alebo Uloznému USB zariadeniu
(obmedzené kapacitou paméte ulozného zariadenia).
Prenos celého zaznamu udajov alebo ako su udaje
nacitané.

Zapojenia

Integrované USB typu A ( pre Ulozné zariadenie USB
flash memory, tlaciaren, klavesnica) a integrované
USB typu B (pre PC)

Korekcie teploty

Vypnuté, automatické a manualne (zavislé na
parametri)

Zamok meracieho
displeja

Rezimy Continuous measurement (Nepretrzité
meranie), Interval (Interval) alebo Press to Read
(Tla¢ na ¢&itanie). Funkcia priemeru pre LDO sondy.

Klavesnica

Externy konektor pre klavesnicu PC s USB/DC
adaptérom

Dalsie informacie

Dalsie informacie su k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

VSeobecné informacie

Vyrobca v Ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame,
mimoriadne, nahodné alebo nasledné Skody spésobené chybou alebo
opomenutim v tomto navode na pouzitie. Vyrobca si vyhradzuje pravo
na vykonavanie zmien v tejto prirucke alebo na predmetnom zariadeni
kedykolvek, bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k
dispozicii na webovych strankach vyrobcu.
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Bezpecénostné informacie
POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym
pouzivanim tohto zariadenia vratane, okrem iného, priame, nahodné a nasledné
Skody, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom
prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za urenie kritického
rizika pri pouzivani a zavedenie ndlezitych opatreni na ochranu procesov po¢as
pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si
precitajte prosim cely navod. Venujte pozornost vSetkym vystraham a
upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie mdze mat za nasledok
vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poskodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude porusena,
nepouzivajte ani nemontujte toto zariadenie inym spésobom, ako je
uvedeny v tomto navode.

Informacie o moznom nebezpeéenstve

ANEBEZPECIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, spdsobi smrt’ alebo vazne zranenie.

AVAROVANIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, by mohla spdsobit smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym
poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie
pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju zvySenu pozornost'.

Vystrazné Stitky
Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni.
Pri ich nedodrzani hrozi zranenie 0os0b alebo posSkodenie pristroja.

Symboly na pristroji su vysvetlené v navode spolu s bezpe&nostnymi
pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo
bezpecénostnu informaciu v priru¢ke s pokynmi.

Tento symbol indikuje, Ze oznac¢ena ¢ast méze byt horuca a pri
dotyku musite byt opatrni.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy
nesmie likvidovat v systémoch likvidacie domového alebo verejného
odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti vratte
vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

=t BB

Prehlad vyrobku

Prenosné meracie pristroje série HQd sa pouzivaju s digitalnymi
sondami IntelliCAL™ na meranie rdznych parametrov vo vode. Meraci
pristroj automaticky rozpozna druh sondy, ktora je k nemu pripojena.
Namerané Udaje sa daju ulozit' a preniest na tlaciaren, PC alebo USB
Ulozné zariadenie.

Meracie pristroje série HQd su k dispozicii v 4 modeloch:

HQ11d — pH/mV/ORP

HQ14d — vodivost, salinita, suma rozpustenych tuhych latok (TDS),
merny odpor

HQ30d — vSetky sondy IntelliCAL, 1 konektor pre sondu

HQ40d — vSetky sondy IntelliCAL, 2 konektory pre sondu

Vlastnosti spolo¢né pre vSetky modely:

Automatické rozpoznanie sondy a parametra

Pristrojom riadené kalibraéné postupy

Kalibracné udaje ulozené na sonde

Specificka metéda nastaveni v stlade s predpismi a so spravnymi
laboratérnymi postupmi.

* Bezpecnostné moznosti
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Zaznam udajov v redlnom €ase prostrednictvom USB zapojenia

Moznost zapojenia pomocou USB k PC/tlagiarni/zaloznému
zariadeniu USB/klavesnici

Obojsmerna komunikacia so systémami s PC prostrednictvom
zapojenia cez virtualny sériovy port

ID vzorky a ID obsluhy umozriuju sledovat zdznam udajov
Nastavitelné automatické vypnutie

Komponenty vyrobku

Skontrolujte Obrazok 1 a Obrazok 2, aby ste sa uistili, Ze boli doru¢ené
vSetky komponenty. V pripade, Ze by nejaka polozka chybala alebo bola

poskodend, okamzite zavolajte vyrobcu alebo predajcu.

Obrazok 1 Komponenty meracieho pristroja (model HQ40d)

Obrazok 2 Komponenty meracieho pristroja (modely HQ11d,
HQ14d a HQ30d)

2
b o R
By — f}
= “\.;0\'09\
4
| 1 Meraci pristroj | 2 Batérie typu AA (pk/4)
Montaz
AUPOZORNENIE

A

Viacnasobné nebezpedenstvo. Ukony popisané v tejto ¢asti navodu

smu vykonavat iba kvalifikovani pracovnici.

1 Meraci pristroj 4 Napajanie AC - DC

2 Batérie typu AA (pk/4) 5 Adaptér USB/DC

3 Privodny elektricky kabel
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Vlozenie batérii

AVAROVANIE

Nebezpecenstvo explézie. Z nespravne vioZzenych batérii sa mézu uvolfiovat
vybusné plyny. Ubezpecte sa, Ze batérie si rovnakého odporuc¢aného
chemického typu a Ze su spravne orientované. Nepouzivajte nové batérie spolu
so starymi.

POZNAMKA

Priestor pre batérie nie je vodotesny. Ak do priestoru pre batérie prenikne voda,
vyberte a vysuste batérie a vysuste vnutro priestoru pre batérie. Skontrolujte
kontakty batérii, ¢i nie st skorodované. V pripade potreby ich vycistite.

POZNAMKA

Pri pouziti nikel-metalhydridovych batérii (NiMH) nebude ikona stavu batérii po
zaloZeni Cerstvo nabitych batérii indikovat stav Uplného nabitia (batérie NiMH
maju v porovnani s 1,5 V pre alkalické batérie napétie iba 1,2 V). Napriek tomu,
Ze ikona neindikuje UpIné nabitie, batérie NiMH s kapacitou 2300 mAh dosahuju
90 % potrebného prevadzkového ¢asu zariadenia (do dalSieho nabitia) v
porovnani s novymi alkalickymi batériami.

POZNAMKA

Pred dlh§im obdobim necinnosti vyberte z meracieho pristroja batérie, aby ste
predisli moznému poskodeniu pristroja v désledku vyte€enia batérii.

Meraci pristroj m6ze byt napajany alkalickymi alebo nabijatelnymi NiMH
batériami typu AA. Aby sa predizila Zivotnost batérii, meraci pristroj sa
vypne po 5 minutach necinnosti. Tato doba sa da zmenit pomocou
ponuky Display Options (Moznosti displeja).

Pokyny na vlozZenie batérii najdete na Obrazok 3.

1. Potiahnite zarazku na kryte batérii a vyberte kryt.

2. Vlozte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu
AA. Skontrolujte spravnu polaritu vkladanych batérii.

3. Zalozte kryt batérii na miesto.

Obrazok 3 Vlozenie batérii

|1 Batérie |2 Uvolfiovacia zarazka |3 Kryt batérii

Zapojenie do elektrickej siete so striedavym pradom
ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym pradom. Zasuvky striedavého
napéatia vo vihkom alebo potencialne vihkom prostredi MUSIA BYT
VZDY chranené pridovym chraniéom. Napajaci adaptér pre toto
zariadenie nie je utesneny a bez pradového chrani¢a nesmie byt
pouzivany na vlhkych stoloch ani vo vihkom prostredi.
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Meraci pristroj sa mbéze napajat elektrinou pomocou supravy s
adaptérom na napajanie z elektrickej siete. Suprava obsahuje zdroj

napajania AC-DC, adaptér USB/DC a privodny elektricky kabel. Pouzivatelské rozhranie

1. Meraci pristroj vypnite.

2. Zapojte privodny elektricky kabel do zdroja napajania AC-DC
(Obrazok 4).

Zapojte zdroj napajania do USB/DC adaptéra.

Zapojte USB/DC adaptér k meraciemu pristroju.

Zapojte zastrcku privodného elektrického kabla do sietovej zasuvky.
Zapnite meraci pristroj.

Obrazok 5 Popis klavesnice

ook

Obrazok 4 Zapojenie napajania z elektrickej siete so striedavym
pradom

©
O— ©

Uzivatel'ské rozhranie a navigacia

> \\\o9a ?
| gl

e  ©
@—ﬁ@

1 ZAP/VYP: zapina a vypina meraci 6

Tlac¢idlo HORE a DOLU: posuva sa

umiestnenim vzorky

5 MODRE/LAVE tlagidlo: kalibruje,
vymaze alebo umoziiuje vystup z
aktualnej ponuky

1 Ulozné zariadenie 4 Zdroj napajania AC - DC

pristroj po ponuke, zadava Cislice a
pismena alebo meni vzhlad
obrazovky nacitania

2 |ID OBSLUHY: priraduje Udaje 7 ZELENE/PRAVE tlagidlo: nadita,
urcitému jednotlivcovi voli, potvrdzuje alebo uklada udaje

3 PODSVIETENIE: osvetluje 8 ULOZENE UDAJE: vyvola alebo
obrazovku displeja prenesie uloZzené Udaje

4 |D VZORKY: priraduje Udaje s 9 MOZNOSTI PRISTROJA: zmena

nastaveni, spustenie kontrolnych
Standardov, prehlad informacii o
vode

USB/tlaciareri/zapojenie klavesnice

Querty (periférne zariadenie USB) Popis displeja

2 Zapojenie k osobnému pogitacu
(USB host)

5 Privodny elektricky kabel Obrazovka merania

Na displeji meracieho pristroja sa zobrazuje koncentracia, jednotky,
teplota, stav kalibracie, ID obsluhy, ID vzorky, datum a €as (Obrazok 6).

3 USB/DC adaptér
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Obrazok 6 Jednoducha obrazovka displeja

©

DEENC

7oK « LDOT01 =0
{757@(:——5 |

- 8 24mg.fL 25.0 c—(8)
. 145.9 % +———(7)
5=35 0% 850 hPar——(8) _
~. | & Tank1 141136 9)
U4 & operaTOR 1 128062010 1—(10)

calivate | O] | Reod |
[

@

Obrazok 7 Displej dualnej obrazovky

Fant
[ ?

| PHC101 7/ LDOTO1

I—®
A TANK 1 {@11)
® OPERATOR 1

1 Sonda, ktora je zapojena k lavému | 3 Informacie o merani sondy viavo

portu

2 Sonda, ktora je zapojena k
pravému portu

4 Informécie o merani sondy vpravo

1 Indikator stavu kalibracie 9 Cas
2 Hodnota a jednotka hlavného 10 Datum
merania
3 Indikator druhu sondy IntelliCAL a 11 Read (Nacitanie) (OK, Select)

portu

(OK, Volba)

4 Stav batérie 12 Velkost zobrazenej ikony

5 Zdroj napajania 13 Calibrate (Kalibracia) (Cancel,
Exit) (Zrusit, Vystup)

6 Teplota vzorky (°C alebo °F) 14 Identifikacia vzorky a obsluhy

7 Jednotka sekundarneho merania 15 Stabilita alebo indikator zamknutia

8 Terciarne jednotky (niektoré sondy)

displeja

Rezim dualnej obrazovky (iba model HQ40d)
Ked su k meraciemu pristroju HQ40d pripojené dve sondy, displej moze
zobrazovat nacitané udaje oboch sond su¢asne alebo iba udaje jednej

sondy (Obrazok 7).

Poznamka: Pri kalibracii sondy zmerite reZzim obrazovky na rezim jednoduchej

obrazovky.

Pri zmene rezimu na jednoduchu alebo dualnu obrazovku pouzite
tla¢idla 4~ a 7. V dudlnom rezime tlacidlo »™ zvoli sondu vlavo a

tla¢idlo =.7 zvoli sondu vpravo.

Navigacia

Meraci pristroj ma k dispozicii ponuky, pomocou ktorych sa daju menit
rézne moznosti. Pomocou tlacidiel »™~. a =7 mozZno zvyraznit rézne
moZnosti. Stladte ZELENE/PRAVE tlagidlo a zvolte nejakii moZnost.
Existuju dva spdsoby ako zmenit moZnosti:

1. Zvolte si nejaki moznost zo zoznamu: pri volbe moznosti pouZite
tlacidla <~ a ~.”. Ak sa zobrazia zaSkrtavacie policka, mozete zvolit’
viac moznosti. Stlacéte MODRE/LAVE tlac¢idlo pod Select (Zvolit).

Pozndmka: Aby ste zaskrtavacie policka zrusili, stlaste MODRE/IAVE tlagidlo

pod Deselect (Zrusit).

2. Zadajte hodnotu moznosti pomocou tlacidiel so Sipkami:
Stlacenim tlacidiel £ a =7 potvrdte alebo zmerfite hodnotu.

(d

Stlagenim ZELENEHO/PRAVEHO tlagidla prejdite na dalSie miesto.

4. Stlagenim ZELENEHO/PRAVEHO tlagidla pod OK potvrdte hodnotu.
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Spustenie do prevadzky

Zapnutie a vypnutie meracieho pristroja

Stlagenim tlagidla (O meraci pristroj zapnete alebo vypnete. Ak sa
meraci pristroj nezapne, skontrolujte, €i su spravne vlozené batérie
alebo ¢&i je pristroj spravne zapojeny do zasuvky elektrickej siete.

Zmena jazyka

Pri prvom zapnuti meracieho pristroja sa zobrazi ponuka na zmenu
jazyka. Jazyk mozno zmenit aj pomocou ponuky Moznosti meracieho
pristroja.

Pristup k ponuke Language (Jazyk) sa da obmedzit pomocou funkcie
Security Options (Bezpecnostné moznosti).

Dalsie informacie st k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

1. Stlagte tlagidlo % a zvolte Language (Jazyk).
2. Zvolte jazyk zo zoznamu.

Poznamka: Kym je meraci pristroj zapnuty, mozno jazyk zmenit stlacenim a
podrzanim tlacidla napajania.

Zmena datumu a ¢asu

Datum a €as sa daju zmenit pomocou ponuky Date & Time (Datum a
¢as)

1. Stlaéte tlagidlo * a zvolte Date & Time (Datum a ¢as).

2. Aktualizujte informacie o Case a datume:

Volba Popis

Format Zvolte jeden z nasledujucich formatov pre datum a ¢as. Pouzitim

tlagidiel «™ a . zvolte moZnost formatu.

dd-mm-rrrr 24h

dd-mm-rrrr 12h

mm/dd/rrrr 24h

mm/dd/rrrr 12h

dd-mmme-rrrr 24h

dd-mmme-rrrr 12h

rrrr-mm-dd 24h

rrrr-mm-dd 12h

Datum Pouzitim tlagidiel «™ a ™.” zadajte aktualny datum.
Cas Pouzitim tlagidiel £ a .7 zadajte presny ¢as.

Na displeji sa zobrazi aktualny datum a presny cas.

Sondu zapojte po nastaveni datumu a €asu, meraci pristroj sa tym
pripravi na meranie.

Pripojenie sondy

1.

Presvedc¢te sa, Ze sa na displeji zobrazuje aktualny datum a ¢as.
Poznémka: Casova znacka sondy sa nastavuje pri prvom pripojeni sondy k
meraciemu pristroju. Casové znaéka umoZriuje zaznamenavat operéacie sondy
v chronologickom postupe a ¢as vykonania merania.

Pripojte sondu k meraciemu pristroju (Obrazok 8).
Zatlacte a ota€anim dotiahnite poistni maticu.
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Obrazok 8 Pripojenie sondy

1 Konektor na 2 Konektor pre adaptér | 3 Konektor na
pripojenie sondy (iba USB/DC pripojenie sondy
HQ40d)

Standardna prevadzka

O kalibracii

Pri kazdej sonde sa pouziva iny druh kalibracného roztoku. Zaistite
Castu kalibraciu sond, aby sa uchovala vysoka urover presnosti.

Poznamka: Podrobné pokyny najdete v dokumentéacii dodanej s kazdou sondou.

Ikona kalibracie ki ? moze indikovat, ze:

+ uplynula doba platnosti kalibracie
+ treba vymenit vieCko LDO snimaca

« kalibracia je mimo platného rozsahu
» vysledky kalibracie su mimo prijatelnych kritérii nastavenia

O merani vzorky

Pre kazdu sondu existuju Specifické pripravné kroky a procedury na
meranie vzoriek. Podrobné pokyny najdete v dokumentacii prilozenej k
sonde.

O kontrolnych standardoch

Spustenie merania pomocou kontrolnych Standardov overuje presnost
vybavy meranim roztoku so zndmymi hodnotami. Meraci pristroj
indikuje, ¢i kontrolny Standard vyhovuje alebo zlyhal. Ak kontrolny
Standard zlyha, bude sa zobrazovat ikona kalibracie 7, kym sonda
nebude kalibrovana.

Meraci pristroj sa da nastavit tak, aby sa zobrazovala zostavajuca doba
do merania kontrolnymi Standardmi v $pecifikovanych intervaloch so
Specifikovanymi kritériami prijatelnosti. Hodnota spravy pripomenutia a
kritéria prijatelnosti sa daju zmenit. Podrobné pokyny najdete v
dokumentacii prilozenej k sonde.

Pouzitie ID vzorky

Znacka ID vzorky sa pouZiva na priradenie merani k umiestneniu urcitej
vzorky. Ak je priradena, ulozené udaje budu obsahovat aj ID vzorky.

1. Stlacte tlagidlo &.
2. Volba, vytvorenie alebo vymazanie ID vzorky:
Volba Popis

Zvolte ID zo zoznamu. Aktualne ID
bude pridruzené ku vzorke, kym sa
nezvoli iné ID.

Current ID (Aktualne ID)

Create a New Sample ID
(Vytvorit' nové ID vzorky)

Zadajte ndzov nového ID vzorky.

Delete Sample ID (Vymazat' ID
vzorky)

Vymaze existujuce ID vzorky.
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Pouzitie ID obsluhy

Znacka ID obsluhy pridruZuje merania k jednotlivému pracovnikovi
obsluhy. VSetky ulozené udaje budu obsahovat ID obsluhy.

1. Stlacte tlagidlo .
2. Volba, vytvorenie alebo vymazanie ID obsluhy:

Volba Popis

Current ID (Aktualne ID) Zvolte ID zo zoznamu. Aktualne ID bude
pridruzené ku vzorke, kym sa nezvoli iné
ID.

Create a New Operator ID Zadajte nazov nové ID obsluhy (da sa

(Vytvorit' nové ID obsluhy) zadat maximalne 10 nazvov).

Delete Operator ID (Vymazat' Vymaze existujuce ID obsluhy.
ID obsluhy)

Sprava udajov

O ulozenych udajoch
V suboroch s ulozenymi udajmi su nasledujuce typy udajov:

* Merania vzorky: ukladaju sa automaticky pri kazdom merani vzorky v
rezime Press to Read (Vytla€ na Citanie) alebo Interval (Intervalovy).
Pri pouZivani reZimu nepretrzitého merania sa Udaje uloZia az po
zvoleni Store (Ulozit).

* Kalibracia: udaje sa ulozia az po zvoleni Store (Ulozit) po ukonceni
kalibracie. Udaje kalibracie sa ulozia aj v sonde IntelliCAL (R).

* Merania kontrolnych Standardov: ukladaju sa automaticky pri kazdom
merani kontrolnych $tandardov v rezime Press to Read (Vytla¢ na
Citanie) alebo Interval (Intervalovy).

Pri zaplneni suboru s uloZzenymi udajmi (500 udajov) sa uloZzenim
novych udajov staré vymazu. Cely subor s Udajmi sa da vymazat, ¢im

sa odstrania udaje, ktoré uz boli odoslané do tlaciarne alebo PC (tlacidlo

(=7 > Delete Data Log (Vymazat subor s udajmi)). Aby sa predislo
vymazaniu suboru s Udajmi zo strany pouzivatela, pouZzivajte ponuku
Security Options (Bezpecnostné moznosti).

Prehlad ulozenych udajov

Subor s ulozenymi udajmi obsahuje Udaje o vzorke, kalibracii a
kontrolnych Standardoch. Posledne ulozeny udaj v subore s tdajmi je
oznaceny ako Data Point 001.

1. Stlagte tlagidlo =7

2. Zvolte View Data Log (Prehlad suboru s idajmi), ¢im sa zobrazia
uloZené Udaje. Zobrazi sa posledne namerany udaj. V hornej Casti
obrazovky sa zobrazuje, €i udaj pochadza z nacitania vzorky,
kalibracie alebo kontrolného Standardu. Stlacenim tlacidla = sa
zobrazi nasledujuci udaj.

Volba Popis

Reading Log Reading Log — zobrazuje merania vzorky, vratane

(Nacitané udaje) €asu, datumu, ID obsluhy a ID vzorky. Volbou
Details (Detaily) sa zobrazia pridruzené udaje
kalibracie.

Calibration Log (Udaje Calibration Log — zobrazuje tdaje kalibracie.
kalibracie) Volbou Details (Detaily) sa zobrazia doplnkové
informacie o kalibracii.

Check Standard Log Check Standard Log — zobrazuje merania

(Udaje kontrolnych kontrolnych Standardov. Volbou Details (Detaily)
Standardov) sa zobrazia kalibracné Udaje, ktoré su pridruzené
k meraniu.

Prehl'ad ulozenych udajov sondy
Uistite sa, Ze sonda je pripojena k meraciemu pristroju. Ak su pripojené
dve sondy, zvolte po vyzve prislusnu sondu.

1. Aby sa zobrazili kalibracné udaje, ktoré su ulozené na sonde, stlacte
tlacidlo [=7 a zvolte View Probe Data (Zobrazit udaje sondy).
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Zobrazi sa aktualna kalibracia a prehlad kalibracii sondy v
chronologickom poradi.

Vorlba Popis

View Current Calibration Zobrazia sa informacie o detailoch posledne

(Prehrad aktualnej vykonanej kalibracie. Ak sondu nekalibroval

kalibracie) pouzivatel, zobrazia sa Udaje kalibracie z
vyroby.

View Calibration History Chronologicky prehlad kalibracie zobrazi

(Zobraz chronologicky Easovy zoznam vykonania kalibracii. Zvolte

prehrlad kalibracie) datum a ¢as na zobrazenie suhrnu

kalibraénych udajov.

Vytlacenie ulozenych udajov

Aby sa dalo urobit USB zapojenie, musi byt meraci pristroj zapojeny do
napajania z elektrickej siete. Uistite sa, Ze ste pristroj zapojili do siete
este pred jeho zapnutim.

Do tladiarne sa daju odoslat vSetky udaje. Kompatibilné tlaciarne by mali
podporovat tlag minimalne 72 stipcov tdajov, byt schopné vytlagit
nepretrzity tok 500 merani v 1, 2 a 3- riadkovom formate textu a Uplne
podporovat kéd strany 437 a kod strany 850.

1.

>

Vypnite meraci pristroj. Uistite sa, Ze je meraci pristroj zapojeny do
elektrickej siete. Pozrite si ¢ast Zapojenie do elektrickej siete so
striedavym pradom na strane 270.

Zapojte tlaCiaren k meraciemu pristroju pomocou USB kabla typu A.
Pozrite si Obrazok 9.

Zapnite meraci pristroj.
Stlaéte tlagidlo 7.

Zvolte Send Data Log (Poslat subor s udajmi) Pockajte, kym sa na
displeji nezobrazi ,Prenos ukonéeny“ a potom pockajte, kym
tla¢iaren neprestane tlacit. Odpojte tlaciaren.

Obrazok 9 Zapojenie k tla¢iarni

1 Meraci pristroj 7 USB kabel

2 Zdroj napéjania AC - DC 8 USB/DC adaptér

3 Privodny elektricky kabel 9 Port na pripojenie sondy

4 Zasuvka elektrickej siete 10 Port pre USB/DC adaptér

5 Zdroj napdjania pre tlaciaren 11 Port na pripojenie sondy
(doplnkové)

6 Tlagiareri , v sulade s FCC Cast

15B, Trieda B
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Zmena moznosti v sprave Odoslanie udajov priamo do pocitaca

glzlt;ebnoe?)s ‘r)i;ac;/IZoz# dajmi o vzorke mo2u obsahovat informaciu na 1, Udaje sa daju preniest z fubovolného meracieho pristroja serie HQd

- ) priamo do po¢itaca, ak je nainstalovana aplikacia HQ40d PC. Udaje sa
DalSie informacie su k dispozicii na webovej stranke vyrobcu. daju posielat v realnom &ase podas zberu Udajov alebo sa da preniest
kompletny subor s udajmi.

1. Stlatte tiacidio . Zvolte Report Options (Moznosti spravy). Ak chcete prevziat najaktualnejSiu verziu softvéru, pozrite si prislusnu

2. Zvolte Report Type (Typ spravy) a zvolte jednu z moznosti. stranku o produkte na webovej stranke vyrobcu.
Vofba Popis 1. Nainstalujte aplikaciu HQ40d PC na poéitad.
Basic report (Zakladna Jeden riadok s udajmi. 2. Vypnite meraci pristroj. Uistite sa, Ze je meraci pristroj zapojeny do
sprava) elektrickej siete.
Advanced report Dva riadky s Gdajmi. Prvy riadok obsahuje 3. Zapojte PC k meraciemu pristroju pomocou USB kabla typu B.
(RozSirena sprava) rovnaké informécie ako zakladna sprava. 4. Zapnite meraci pristroj
Total report (Celkova Tri riadky s Udajmi. Prvé dva riadky obsahuju 5. Na pogitaéi otvorte aplikaciu HQ40d PC. Kliknite na zeleny
sprava) rovnaké informacie ako rozsirena sprava.

trojuholnik na paneli s ponukou, €im sa spusti prepojenie.
6. Zhromazdovanie udajov v realnom Case alebo prenos zo suboru s

Odoslanie udajov na ulozné zariadenie USB adajmi:
POZNAMKA + Realny &as — pri uloZeni idaja na meracom pristroji sa vysledok
Prenos véSieho mnozstva udajov moze trvat dihgie. NEODPAJAJTE dlozné sucasne odosle do aplikacie na PC. o )
zariadenie USB, kym sa prenos neukongi. DalSie informacie su k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

» Subor s tdajmi — stlacte tlacidlo (=7 a zvolte Send Data Log
(Odoslat subor s udajmi). Pockajte, kym sa na displeji nezobrazi
,Transfer Complete” (Prenos ukon&eny). Udaje budi odoslané s
hodnotami oddelenymi Ciarkou v subore (.csv).

Udaje sa daju preniest na tlozné zariadenie USB na uloZenie alebo na
nasledny prenos na pocitac.

1. Vypnite meraci pristroj. Uistite sa, Ze je meraci pristroj zapojeny do

elektrickej siete. Udaje sa zobrazia v okne aplikacie HQ40d PC.
2. Ulozné zariadenie USB zapojte k meraciemu pristroju eéte pred jeho .
zapnutim. Udrzba
3. Zapnite meraci pristro;. AUPOZORNENIE
4. Stlagte tlagidlo /=7 upozo
5. Zvolte Send Data Log (Odoslat subor s udajmi). Pockajte, kym sa na Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu
displeji nezobrazi ,Prenos ukonéeny* a kym na uloznom zariadeni smu vykonavat iba kvalifikovani pracovnici.
neprestanu blikat kontrolky. Potom Ulozné zariadenie USB odpojte.

Poznamka: Ak je prenos udajov pomaly, preformatujte uloZné zariadenie USB
na dal$ie pouZitie vo formate file allocation table (FAT - tabulka uloZenia
suborov).

Slovensky jazyk 277



Cistenie meracieho pristroja Obrazok 10 Vymena batérii

Meraci pristroj je navrhnuty tak, Ze si pri beZnej prevadzke nevyZaduje
udrzbu ani pravidelné Cistenie. Podla potreby mozno vycistit vonkajsi
povrch.

1. Utrite povrch meracieho pristroja vihkou utierkou.
2. Na ocistenie alebo osuSenie konektorov pouZite ty€inku s vatou.

Vymena batérii

AVAROVANIE

Nebezpecenstvo explézie. Z nespravne vliozenych batérii sa mézu uvolfiovat
vybusné plyny. Ubezpecte sa, Ze batérie su rovnakého odporu¢aného
chemického typu a Ze su spravne orientované. Nepouzivajte nové batérie spolu
so starymi.

Postup pre vymenu batérii najdete na Obrazok 10. Uistite sa, ze je kryt
pevne uzavrety na udrZiavanie stupia krytia IP67.

1. Potiahnite zardZku na kryte batérii a vyberte kryt.
2. Vyberte batérie.

3. Vlozte 4 alkalické alebo nikel-metalhydridové (NiMH) batérie typu
AA. Skontrolujte spravnu polaritu vkladanych batérii.

4. Zalozte kryt batérii na miesto.

|1 Batérie |2 Uvolfovacia zarazka |3 Kryt batérii

Riesenie problémov

Bezné spravy o problémoch alebo symptémoch, mozné priciny a
napravné opatrenia najdete v nasledujucej tabulke.
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Chybal/Vystraha Popis RieSenie Chybal/Vystraha Popis RieSenie
Connect a Probe Sonda nie je Utiahnite blokovaciu maticu 0 days remaining Vie¢ko snimaca Vymerite viec¢ko snimaca
(Zapojenie sondy) zapojena alebo je na konektore sondy. message (sprava o LDO alebo LBOD LDO alebo LBOD a

zapojena - - 0 zostavajucich dnoch - iba | bolo pouzivané iButton®.
nespravne Odpojte sondu a potom ju LDO a LBOD) pocas 365 dni

opat’ zapojte

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat
najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.

Problém so sondou

Zapojte inu sondu IntelliCAL,
aby ste skontrolovali, ¢i je
problém so sondou alebo s
meracim pristrojom

Probe Not Supported
(Sonda nie je podporovana)

Sonda nie je Utiahnite blokovaciu maticu

zapojena alebo je na konektore sondy.

zapojena

nespravne Odpojte sondu a potom ju
opat zapojte

Softvér nie je Ak chcete prevziat

aktualizovany

najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.

Problém so sondou

Zapojte k meraciemu
pristroju in sondu
IntelliCAL, aby ste
skontrolovali, ¢i je problém
so sondou alebo s meracim
pristrojom.

Meraci pristroj HQd
nepodporuje sondu
IntelliCAL

Obratte sa na technicku
podporu.

Zostava 0 dni
Zivotnosti viecka
senzora LDO.

Vymerite viecko senzora
LDO. Bude umoznena
kalibracia. Napriek tomu, ze
kalibracia bola urobena,
zobrazi sa ikona kalibracie a
otaznik.

Na meracom
pristroji je
nastaveny
nespravny datum a
Gas.

1. Odpojte sondu od
meracieho pristroja.

2. Vyberte batérie
meracieho pristroja.

3. Vlozte do meracieho
pristroja batérie
spravnym spdsobom.
Dodrzte oznacenu
polaritu.

4. Nastavte na meracom
pristroji spravny datum a
Gas.

5. Pripojte sondu a
skontrolujte, ¢i sprava
zmizla.

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat
najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.

Bootloader X.X.XX.XX
error (Chyba spustaca).

Softvér nie je
aktualizovany.

Ak chcete prevziat
najaktualnejSiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.
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Chybal/Vystraha

Popis

Riesenie

Chybal/Vystraha

Popis

RiesSenie

Meter not configured
(Meraci pristroj nie je
nakonfigurovany)

Chyby softvéru

Ak sa meraci pristroj spusti
spravne, urobte zaloznu
koépiu suborov Data Log
(Subor s udajmi) a Method
(Metéda).

Ak chcete prevziat
najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.

Unable to access Full
Access Options screen
(Nie je mozny pristup na
obrazovku s Uplnym
pristupom k moznostiam)

Nezadali ste
spravne heslo

Obratte sa na technicku
podporu.

Meter will not power on or
powers on intermittently
(Meraci pristroj sa
nenapaja alebo sa napaja
preruSovane)

Batérie nie su
vloZzené spravne

Skontrolujte orientaciu
batérii a ¢i zodpoveda
znackam polarity. ESte raz
skontrolujte.

Unable to access Full or
Operator Access Options
screen (Nie je mozny
pristup na obrazovku s
uplnym pristupom alebo s
pristupom obsluhy k
moznostiam).

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat
najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.

Vygistite koncovky batérii a
potom vloZte nové batérie.

Zapojte adaptér napajania
zo siete a skontrolujte eSte
raz.

Softvér nie je
aktualizovany

Ak chcete prevziat
najaktualnejsiu verziu
softvéru, pozrite si prislusnu
stranku o produkte na
webovej stranke vyrobcu.

Meraci pristroj je
poskodeny

Obratte sa na technicku
podporu.
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Seznam vsebine

Tehniéni podatki na strani 281
Splos$ni podatki na strani 281

Namestitev na strani 283

Uporabniski vmesnik in pomikanje

na strani 285
Zagon na strani 287

Tehniéni podatki

Standardni postopki na strani 288
Upravljanje podatkov na strani 289
Vzdrzevanje na strani 291
Odpravljanje tezav na strani 292

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega

obvestila.

Tehnicni podatki

Podrobnosti

Mere

19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 palca)

Teza

335 g (0,75 Ib) brez baterij; 430 g (0,95 Ib) s Stirimi
alkalnimi baterijami AA

Ohisje merilnika

IP 67, vodotesno do 1 metra za 30 minut

Ohisje baterij

Vodoodporno do 0,6 m (2 ft) za 15 sekund

Napajanje (notranje)

Alkalne baterije AA ali akumulatorske nikelj-metal-
hidridne (NiMH) baterije (4); Zivljenjska doba baterij:
do 200 ur

Napajanje (zunanje)

Razred Il, zunanji napajalni adapter: 100-240 V
(izmeniéni tok), vhod 50/60 Hz, izhod od 4,5 do 7,5 V
(enosmerni tok) (7 VA)

Zas¢itni razred merilnika

Razred |

Temperatura
shranjevanja

~20 do +60 °C (-4 do +140 °F)

Temperatura delovanja

0 do +60 °C (32 do 140 °F)

Vlaznost za delovanje

90 % (brez kondenzacije)

5-pinski vhodni konektor

Konektor M12 za sonde IntelliCAL™

Tehniéni podatki

Podrobnosti

8-pinski vhodni konektor

8-pinski konektor omogoc¢a priklop USB-naprav in
zunanjega napajalnika z izmeniéno napetostjo

Adapter USB/DC

Zunanji in gostiteljski

Pomnilnik (notraniji)

500 rezultatov

Shranjevanje podatkov

Samodejno v nacinih "Pritisni za branje" in "Interval".
Roéno v nadinu neprekinjenega merjenja.

|zvoz podatkov

USB-povezava z racunalnikom ali USB-pomnilnikom
(omejeno z zmogljivostjo pomnilnika). Prenos
celotnega podatkovnega dnevnika ali sproti med
merjenjem.

Povezave

Vgrajena vrata USB vrste A (za bliskovni pomnilnik
USB, tiskalnik, tipkovnico) in vgrajena vrata USB
vrste B (za ra¢unalnik)

Popravek temperature

I1zklopljen, samodejni ali ro¢ni (glede na parameter)

Zaklep prikaza meritev

Neprekinjeno merjenje, interval ali nagin meritve po
pritisku Funkcija povpre€enja za sonde LDO

Tipkovnica

Konektor za zunanjo racunalnisko tipkovnico prek
adapterja USB/DC

Dodatne informacije

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
neposredno, posredno, posebno, nezgodno ali posledi¢no $kodo,
nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki
ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliice najdete
na proizvajalCevi spletni strani.
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Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne
aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar med drugim zajema neposredno,
nakljuéno in posledi¢no $kodo, in zavra¢a odgovornost za vso $kodo v najvedji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih
mehanizmov za zascito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti
preberite prilozena navodila. Se posebej upostevajte vse napotke o
nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poskodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in name$¢ajte jo
izklju€éno tako, kot je navedeno v tem priro€niku.

Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude
poskodbe ali povzro€i smrt, e se ji ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke
poskodbe.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta.
Podatki, ki jih je potrebno posebej upostevati.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na naprauvi.
Neupostevanje tega lahko privede do telesnih poSkodb ali poskodb

naprave. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je navedeno v
navodilih.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih
za uporabo in/ali v razdelku za informacije o varnosti.

Ta simbol opozarja, da je oznaceni del lahko vro¢, zato se ga ne
dotikajte brez ustreznih zas¢itnih ukrepov.

Elektriéne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno
odlagati v domacih ali javnih sistemih za odstranjevanje odpadkov.
Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora odstraniti
brez stroskov za uporabnika.

=t BB

Pregled izdelka

Prenosne merilnike serije HQd se uporablja z digitalnimi sondami
IntelliCAL™ za merjenje razliénih parametrov v vodi. Merilnik samodejno
prepozna vrsto sonde, ki je prikljuéena nanj. Podatke o meritvah lahko
shranite in prenesete na tiskalnik, racunalnik ali USB-pomnilnik.

Na voljo so 4 modeli merilnikov serije HQd:

HQ11d — pH/mV/ORP

HQ14d — prevodnost, slanost, skupna vrednost raztopljenih snovi
(TDS), upornost

HQ30d — vse sonde IntelliCAL, 1 konektor za sonde

HQ40d — vse sonde IntelliCAL, 2 konektorja za sonde

Funkcije, skupne vsem modelom:

Samodejna prepoznava sonde in parametrov

Umeritveni postopki, vodeni z instrumentom

Umeritveni podatki, shranjeni v sondi

Sondam prilagojene nastavitve metod za skladnost s predpisi in dobro
laboratorijsko prakso (DLP)

* Moznosti zasCite
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Belezenje v realnem Casu prek USB-povezave

Moznost USB-povezave z rac¢unalnikom/tiskalnikom/USB-
pomnilnikom/tipkovnico

Dvosmerna komunikacija z ra€unalniskimi sistemi prek virtualnih
serijskih vrat

ID vzorca in ID upravljalca za sledljivost podatkov
Prilagodljiv samodejni izklop

Sestavni deli izdelka

Glejte Slika 1 in Slika 2, da preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele.

Ce katerikoli del manjka ali je poSkodovan, se nemudoma obrnite na
proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 1 Sestavni deli merilnika (model HQ40d)

Slika 2 Sestavni deli merilnika (modeli HQ11d, HQ14d in HQ30d)

| 1 Merilnik

| 2 Alkalne baterije AA (4 kosi)

Namestitev

APREVIDNO

A

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko

izvaja samo usposobljeno osebje.

1 Merilnik 4 Napajalnik AC-DC

2 Baterije AA (4 kosi) 5 Adapter USB/DC

3 Napajalni kabel AC
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Namestitev baterij
AOPOZORILO

Nevarnost eksplozije. Nepravilno vstavljanje baterij lahko povzroci spro$¢anje
eksplozivnih plinov. Preverite, da ste vzeli baterije enake odobrene kemijske
vrste ter da so pravilno vstavljene. Ne mesajte novih in uporabljenih baterij.

OPOMBA

Prostor za baterije ni vodotesen. Ce se prostor za baterije zmogi, odstranite in
posusite baterije osusite in notranjost prostora. Preverite, da na baterijah ni
korozije in jih po potrebi ocistite.

OPOMBA

Ce uporabljate nikelj-metal-hidridne baterije (NiMH), ikona baterije ne oznaéuije,
da so baterije polne, ko vstavite sveze napolnjene baterije (baterije NiMH so
1,2 V, alkalne baterije pa 1,5 V). Ceprav ikona ne oznaduje, da so baterije
popolnoma napolnjene, bo ob uporabi baterij NiMH 2300 mAH doseZena 90 %
Zivljenjska doba baterij instrumenta (pred ponovnim polnjenjem) v primerjavi z
novimi alkalnimi baterijami.

OPOMBA

Da bi preprecili morebitne poSkodbe merilnika zaradi iztekanja baterije, pred
dalj$im ¢asom neuporabe naprave odstranite baterije iz merilnika.

Merilnik lahko napajajo alkalne baterije AA ali akumulatorske baterije
NiMH. Za podaljSevanje Zivljenjske dobe baterij se merilnik po 5 minutah
mirovanja izklopi. Ta ¢as lahko spremenite v meniju Display Options
(Moznosti prikaza).

Za namestitev baterije glejte Slika 3.

-

Povlecite za jeziCek na pokrovu za baterije in odstranite pokrov.

2. Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA
(NiMH). Prepricajte se, da so baterije pravilno obrnjene glede na
polarnost.

Namestite pokrov baterij.

@

Slika 3 Namestitev baterije

| 1 Baterije | 2 Jezitek za sprostitev | 3 Pokrov baterije

Priklop na napajanje z izmeni¢énim tokom
ANEVARNOST

Nevarnost smrti zaradi elektricnega toka. OmreZne vti¢nice z
izmeni¢nim tokom MORAJO biti v mokrih ali potencialno mokrih okoljih
VEDNO opremljene z vgrajeno varovalko v ozemljitvenem vodniku
(GFCI/GFI). Napajalnik za izmeni¢ni in enosmerni tok za ta izdelek ni
zatesnjen in ga brez za$¢ite GFCI ni dovoljeno uporabljati na mokrih
klopeh ali mokrih mestih.
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Za napajanje merilnika z izmeni¢nim tokom lahko uporabite komplet z
napajalnim adapterjem AC. Komplet je sestavljen iz napajalnika AC-DC,

adapterja USB/DC in napajalnega kabla AC.

o gk 0N

Izklopite merilnik.

Napajalni kabel AC prikljucite v omrezno vti¢nico AC-DC (Slika 4).

Napajalnik AC-DC prikljucite v adapter USB/DC.
Napajalni adapter USB/DC prikljucite na merilnik.
Napajalni kabel AC prikljucite v vti¢nico AC.

Vklopite merilnik.

Slika 4 Priklop na napajanje z izmeni¢nim tokom

Uporabniski vmesnik

Slika 5 Opis tipkovnice

Uporabniski vmesnik in pomikanje

VKLOP/IZKLOP: vklop ali izklop
merilnika

Tipki NAVZGOR in NAVZDOL:
pomikanje po menijih, vnos Stevilk
in ¢rk ali sprememba pogleda
zaslona z meritvijo

ID UPRAVLJALCA: povezava
podatkov s posameznikom

ZELENA/DESNA tipka: meritev,
izbira, potrditev ali shranjevanje
podatkov

OSVETLITEV: osvetlitev zaslona s
prikazom

PODATKOVNI DNEVNIK: priklic ali
prenos shranjenih podatkov

USB-pomnilnik/tiskalnik/povezava s
tipkovnico tipa Qwerty (zunanja
USB-naprava)

4 Napajalnik AC-DC

ID VZORCA: povezava podatkov z
lokacijo vzorca

Prikljucitev racunalnika (gostitelj
USB)

Adapter USB/DC

5 Napajalni kabel AC

MODRA/LEVA tipka: umeritev,
preklic ali izhod iz trenutnega
menija

MOZNOSTI MERILNIKA:
sprememba nastavitev, pregledi s
standardom, ogled informacij o
merilniku
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Opis zaslona

Zaslon z meritvijo
Na zaslonu merilnika so prikazani koncentracija, enote, temperature,
stanje umerjanja, ID upravljalca, ID vzorca ter datum in ¢as.Slika 6

Slika 6 Prikaz enojnega zaslona

® © E['HE—\,

@\_ [~ oK | « LDO101

8 24mg.fL 25.0 °C{—— 5’)
. 145.9 % +———(7)
$=35. 0% 850 hPa; —@)
P & Tank1 141136 9)
\‘J)—‘i OPERATOR 1 12 Aug 2010 —(10)
TN e T

13) @O

Napotek: Za umerjanje sonde mora biti izbran nacin enojnega zaslona.

Za preklo v nacin enojnega ali dvojnega zaslona uporabite tipko ™.
oziroma *.7. V nacinu dvojnega zaslona s tipko ™. izberete sondo na
levi strani, s tipko =7 pa sondo na desni.

Slika 7 Prikaz na dvojnem zaslonu

T 7

I PHC101 7 LDO 101 Ny

—®

& TANK1(011)
% OPERATOR 1

1 Sonda, ki je priklopliena na vrata na | 3 Podatki o meritvi za sondo na levi
levi

1 Indikator stanja umerjanja 9 Time (Cas)
2 Vrednost in merska enota glavne 10 Datum
meritve

2 Sonda, ki je priklopljena na vrata na | 4 Podatki o meritvi za sondo na desni
desni

3 Vrsta sonde IntelliCAL in indikator 11 Branje (v redu, izbira)

vrat
4 Stanje baterije 12 Ikona za velikost zaslona
5 Vir napajanja 13 Umerjanje (preklic, izhod)
6 Temperatura vzorca (° C ali ° F) 14 Oznaki za vzorec in upravljalca
7 Dodatna merska enota 15 Indikator stabilnosti ali zaklepa
8 Druge enote (za nekatere sonde) zaslona

Nacin dvojnega zaslona (samo model HQ40d)

Ce sta na merilnik HQ40d prikljueni dve sondi, se na zaslonu lahko
prikazejo rezultati iz obeh sond hkrati ali rezultati samo ene sonde (
Slika 7).

Navigacija

Z meniji v merilniku lahko spreminjate razliécne moznosti. S tipkama /™.
in =7 lahko oznacite razliéne moznosti. Za izbiro moznosti pritisnite
ZELENO/DESNO tipko. Moznosti lahko spremenite na dva nacina:

1. Izberite moZnost s seznama: za izbiro moznosti uporabite tipki <. in
=.7. Ce so prikazana potrditvena polja, lahko izberete ve¢ kot eno
moznost. Pritisnite tipko MODRO/LEVO pod moznostjo Select
(Izberi).

Napotek: Ce Zelite podistiti potrditvena polja, pritisnite tipko MODRO/LEVO
pod moznostjo Deselect (Preklici izbiro).

2. S puscicnimi tipkami vnesite vrednost moznosti:
Za vnos ali spreminjanje vrednosti pritisnite tipki /™. in ~.7.
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3. Za premik do naslednjega mesta pritisnite tipko ZELENO/DESNO.

4. Ce zelite sprejeti vrednost pritisnite tipko ZELENO/DESNO pod
moznostjo OK (V redu).

Zagon

Vklop in izklop merilnika

Pritisnite tipko @, da vklopite ali izklopite merilnik. Ce se merilnik ne
vklopu, preverite, ali so baterije pravilno vstavljene oziroma ali je
napajalnik AC pravilno povezan z elektri¢no vti¢nico.

Sprememba jezika
Jezik prikaza lahko izberete ob prvem vklopu merilnika. Jezik lahko
spremenite tudi v meniju Meter Options (MozZnosti merilnika)

Dostop do menija z jeziki lahko omejite v meniju Security Options
(Moznosti zascite).

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

1. Pritisnite tipko 2 in izberite moznost Language (Jezik).
2. |zberite jezik s seznama.

Napotek: Med vklopom merilnika lahko jezik spremenite tudi tako, da pritisnete
in drzite gumb za vklop.

Sprememba datuma in €asa

Datum in €as lahko spremenite v meniju Datum in ¢as.

1. Pritisnite tipko %X in izberite moznost Date & Time (Datum in ¢as)

2. Posodobite informacije o ¢asu in datumu:

Moznost Opis

Format Izberite enega od spodnjih naginov zapisa datuma in €asa. Za

pomikanje med moznostmi uporabite tipki » " in ~.7.
dd-mm-Illl 24h

dd-mm-ill 12h

mm/dd/Illl 24h

mm/dd/Illl 12h

dd-mmm-llll 24h

dd-mmm-llll 12h

lll-mm-dd 24h

lll-mm-dd 12h

Za vnos trenutnega datuma uporabite tipki # in .7

Cas Za vnos trenutnega ¢asa uporabite tipki <™ in =7,

Na zaslonu bosta prikazana trenutni datum in ¢as.

Po nastavitvi datuma in €asa prikljucite sondo. Merilnik je zdaj pripravljen
na merjenje.

Priklop sonde

1. Prepri€ajte se, ali sta na zaslonu prikazana pravilna datum in ¢as.
Napotek: Casovni Zig sonde je nastavijen ob prvem priklopu sonde na
merilnik. Ta ¢asovni Zig omogoca beleZenje zgodovine sonde in ¢asa
opravljanja meritev.

Sondo vstavite v merilnik (Slika 8).
3. Pritisnite in obrnite zaklepno matico za pritrditev obrnite

N
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Slika 8 Priklop sonde

1 Vrata za priklop
sonde (samo HQ40d)

2 Vrata za adapter 3 Vrata za priklop
USB/DC sonde

Standardni postopki

O umerjanju

Nacin umerjanja je za vsako sondo drugacen. Sonde umerjajte pogosto,
da zagotovite najvi§jo raven natanénosti.

Napotek: Za navodila po korakih glejte dokumente, ki so priloZeni posameznim
sondam.

Ikona za umerjanje L ? lahko oznacuje naslednje:

+ Casovnik umerjanja je potekel
* namestiti je treba pokrovéek senzorja LDO

* umerjanje je zunaj razpona
+ rezultati umerjanja so zunaj toleran¢nih mej

O meritvah vzorcev

Vsaka sonda ima posebne postopke za pripravo na meritve vzorcev. Za
navodila po korakih glejte dokumente, ki so priloZzeni sondi.

O preverjanju s standardom

Moznost preverjanja s standardom preveri natanénost z merjenjem
raztopine znanih vrednosti. Na merilniku je nato oznaceno, ali je bilo
preverjanje uspesno ali ne. Ce preverjanje s standardom ni bilo
uspesno, se pojavi ikona za umerjanje I ?, ki ostane na zaslonu, dokler
sonda ni umerjena.

Merilnik lahko nastavite tako, da je v dolocenih intervalih samodejno
prikazano opomnik za preverjanje s standardom z dolo¢enimi
toleranénimi mejami. Opomnik, vrednost preverjanja s standardom in
tolerancne meje lahko spremenite. Za navodila po korakih glejte
dokumente, ki so priloZeni sondi.

Uporaba ID vzorca

Ce je dodeljen, se ID vzorca uporablja za povezovanje meritev z
doloc¢eno lokacijo vzorca. Ce je dodeljen, bo ID vzorca vkljuéen v
shranjene podatke.

1. Pritisnite tipko .
2. |zberite, ustvarite ali izbriSite ID vzorca:

Moznost Opis

Trenutni ID Izberite ID s seznama. Trenutni ID bo povezan s
podatki vzorca, dokler ne boste izbrali drugega ID-
ja.

Ustvari nov ID vzorca Vnesite ime za nov ID vzorca.

Izbrisi ID vzorca IzbriSite obstoje¢ ID vzorca.
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Uporabite ID upravljalca
ID upravljavca povezuje meritve s posameznim upravljalcem. Vsi
shranjeni podatki bodo vsebovali ta ID.

1. Pritisnite tipko %
2. Izberite, ustvarite ali izbriSite ID upravljalca:

MozZnost Opis

Trenutni ID Izberite ID s seznama. Trenutni ID bo povezan s
podatki vzorca, dokler ne boste izbrali drugega

IDa.

Ustvari nov ID
upravljalca

Vnesite ime za nov ID upravljalca (vnesete lahko
najve¢ 10 imen).

I1zbrisi ID upravljalca IzbriSite obstoje¢ ID upravljalca.

Upravljanje podatkov

O shranjenih podatkih
V podatkovni dnevnik so shranjene naslednje vrste podatkov:

* Meritve vzorcev: shranjene samodejno ob vsaki meritvi vzorca v
nadinu "pritisk za meritev" ali v intervalnem naéinu. Ce uporabljate
nacin neprekinjene meritve, so podatki shranjeni samo, ko izberete
moznost za shranjevanje.

* Umeritev: shranjena samo, ¢e ob koncu umerjanja izberete mozZnost
shranjevanja. Podatki o umerjanju so shranjeni tudi v sondi IntelliCAL
(R).

» Preverjanje s standardom: shranjeno samodejno po vsaki meritvi
standarda (v nacinu "pritisk za meritev" ali intervalnem nacinu)

Ko je podatkovni dnevnik poln (500 podatkovnih to¢k), so ob dodajanju
novih podatkov najprej izbrisani stari. IzbriSete lahko tudi celoten
podatkovni dnevnik in tako odstranite podatke, ki so bili Ze poslani

tiskalniku ali racunalniku (tipka (=7 > Delete Data Log (Brisanje
podatkovnega dnevnika). Ce Zelite uporabnikom prepreiti brisanje
podatkovnega dnevnika, uporabite meni Security Options (MozZnosti
zascite).

Ogled shranjenih podatkov

V podatkovni dnevnik so vklju€eni podatki o vzorcu, umerjanju in
preverjanju s standardom. NajnovejSi podatkovni element v dnevniku je
oznacen kot Data Point (pod. element) 001.

1. Pritisnite tipko 7.

2. Za ogled shranjenih podatkov izberite View Data Log (Ogled
podatkovnega dnevnika). Prikazan je najnovejsi podatkovni element.
V zgornjem delu zaslona je prikazano, ali podatki zadevajo meritev
vzorca, umerjanje ali preverjanje s standardom. Za ogled
naslednjega najnovejSega podatkovnega elementa pritisnite tipko
.

MozZnost Opis

Reading Log (Dnevnik Dnevnik rezultatov — prikazuje meritve vzorcev s

rezultatov) ¢asom, datumom, ID-jem upravljalca in ID-jem
vzorca. Za ogled povezanih podatkov o umerjanju
izberite moznost Details (Podrobnosti).

Calibration Log
(Dnevnik umerjanja)

Dnevnik umerjanja — prikazuje podatke o
umerjanju. Za ogled dodatnih podatkov o
umerjanju izberite moznost Details (Podrobnosti).

Check Standard Log Dnevnik preverjanja s standardom — prikazuje

(Dnevnik preverjanjas meritve za preverjanje s standardom. Za ogled

standardom) podatkov o umerjanju, povezanih s to meritvijo,
izberite Details (Podrobnosti).

Ogled shranjenih podatkov sonde
Prepri¢ajte se, ali je sonda povezana z merilnikom. Ce sta povezani dve
sondi, ob pozivu izberite Zeleno.

1. Za ogled podatkov umerjanja, ki so shranjeni v sondi, pritisnite tipko
(=7 in izberite moznost View Probe Data (Ogled podatkov sonde).
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Ogledate si lahko trenutno umerjanje in zgodovino umerjanja za Slika 9 Povezava s tiskalnikom

sondo.

Moznost Opis

View Current Informacije o trenutnem umerjanju zajemajo
Calibration (Ogled podrobnosti 0 zadnjem umerjanju. Ce sonde ni

trenutnega umerjanja) umeril uporabnik, so prikazani podatki o
tovarniSkem umerjanju.

View Calibration Zgodovina umerjanja zajema seznam umerjanj, Ki
History (Ogled so bila opravljena za sondo. Izberite datum in ¢as
zgodovine umerjanja)  za ogled povzetka podatkov o umerjanju.

Tiskanje shranjenih podatkov

Za zacetek USB-povezave mora biti merilnik povezan z napajanjem z
izmeni¢nim tokom. Pred vklopom merilnika mora biti vzpostavljena
povezava z napajanjem z izmeni¢nim tokom.

Vse podatke je mogoce poslati v tiskalnik. Zdruzljivi tiskalniki morajo
podpirati najmanj 72 stolpcev s podatki, imeti zmogljivost tiskanja do
500 neprekinjenih dogodkov podatkovnih tokov v 1, 2 ali 3 vrsticah
besedila in v celoti podpirati kodiranji 437 in 850.

1. Izklopite merilnik. Prepricajte se, ali je merilnik povezan z
napajanjem z izmenicnim tokom. Glejte Priklop na napajanje z
izmeni¢nim tokom na strani 284.

2. Tiskalnik prek USB-kabla vrste A povezite z merilnikom. Glejte
Slika 9

. T 1 Merilnik 7 USB-kabel
3. Vklopite merilnik. —
4. Pritisnite tipko E‘F’ 2 Napajalnik AC-DC 8 Adapter USB/DC
5. Izberite moZnost Po3lji dnevnik podatkov. Po¢akajte, da se na 3 Napajalni kabel AC 9 Vrata za povezavo s sondo
zaslonu prikaZe sporogilo "Transfer Complete" (Prenos zakljuc¢en) in 4 Izhod napajanja AC 10 Vrata za adapter USB/DC
da tiskalnik zakljuci tiskanje. Odklopite tiskalnik. 5 Napajalnik za tiskalnik (izbirno) 11 Vrata za povezavo s sondo
6 Tiskalnik , del FCC 15B, zdruzljivo z
razredom B

Spreminjanje moznosti za porocila
Natisnjena porocila s podatki o vzorcih imajo lahko 1, 2 ali 3 vrstice
informacij.
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Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.
1. Pritisnite tipko (=7, 1zberite Report Options (Moznosti porocil)
2. Izberite Report Type (Vrsta porocila) in izberite eno od moznosti.

Moznost Opis

Basic report (Osnovno
porocilo)

Ena vrstica podatkov.

Advanced report
(Napredno porocilo)

Dve vrstici podatkov. V prvi vrstici so navedene
enake informacije kot pri osnovnem poro¢ilu.

Total report (Skupno
porocilo)

Tri vrstice podatkov. V prvih dveh vrsticah so
navedene enake informacije kot pri naprednem
poroGilu.

Posiljanje podatkov v USB-pomnilnik
OPOMBA

Prenos velikega Stevila podatkovnih elementov lahko NE prekinite povezave z
USB-pomnilnikom, dokler prenos ni zakljucen.

Podatke je mogoce prenesti v USB-pomnilnisko napravo za
shranjevanje ali prenos v racunalnik.

1. lzklopite merilnik. Prepricajte se, ali je merilnik povezan z
napajanjem z izmeni¢nim tokom.

USB-pomnilnik vstavite v merilnik, preden ga vklopite.

Vklopite merilnik.

Pritisnite tipko =.

Izberite moznost Poslji dnevnik podatkov. Po¢akajte, da se na
zaslonu pokaze sporocilo "Transfer Complete" (Prenos zakljuéen) in

da morebitne lu¢ke na USB-pomnilniku prenehajo utripati. Nato
odstranite USB-napravo.

Napotek: Ce Je prenos podatkov poc¢asen, formatirajte USB-pomnilnik tako, da
bo naslednjic uporabljen format FAT (file allocation table).

o oenN

Neposredno posiljanje podatkov v racunalnik

Ce ste namestili programsko opremo HQ40d PC Application, lahko
podatke iz kateregakoli merilnika serije HQd prenesete neposredno v
raCunalnik. Podatke lahko posljete v realnem ¢asu med zbiranjem ali pa
prenesete celoten podatkovni dnevnik.

Za prenos najnovejSe razli¢ice programske opreme preverite stran
ustreznega izdelka na spletnem mestu proizvajalca.

1. HQ40d PC Application namestite na racunalnik.

2. Izklopite merilnik. PrepriCajte se, ali je merilnik povezan z
napajanjem z izmeni¢nim tokom.

3. z USB-kablom vrste B povezite racunalnik z merilnikom.

4. Vklopite merilnik.

5. Odprite program HQ40d PC Application na ra¢unalniku. Kliknite
zeleni trikotnik v menijski vrstici, da vzpostavite povezavo.

6. Zberite podatke v realnem ¢&asu ali jih prenesite iz podatkovnega
dnevnika:

« V realnem €asu — ko je podatkovni element shranjen v merilnik, je
rezultat soGasno poslan v program PC Application.

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu
proizvajalca.

« Podatkovni dnevnik — pritisnite tipko (/=7 in izberite moznost Send
Data Log (Posiljanje podatkovnega dnevnika). Poc¢akajte, da se na
zaslonu pojavi sporocilo "Transfer Complete" (Prenos zaklju€en).
Podatki so poslani kot z vejico lo¢ene vrednosti (datoteka .csv).

Podatki so prikazani v oknu programa HQ40d PC Application.

Vzdrzevanje

APREVIDNO

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko
izvaja samo usposobljeno osebje.
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Ciséenje merilnika

Merilnik je izdelan tako, da ne potrebuje vzdrZzevanja in rednega CiS€enja

za normalno obratovanje. Zunanje povrsine merilnika lahko ocistite po
potrebi.

1. Povrsino merilnika obriSite z vlazno krpo.
2. Konektorje ocistite ali posusite z vatiranim aplikatorjem.

Zamenjava baterij

AOPOZORILO

Nevarnost eksplozije. Nepravilno vstavljanje baterij lahko povzroci spros¢anje
eksplozivnih plinov. Preverite, da ste vzeli baterije enake odobrene kemijske
vrste ter da so pravilno vstavljene. Ne mesSajte novih in uporabljenih baterij.

Za zamenjavo baterij glejte Slika 10. Pokrov mora biti tesno zaprt, da
enota ohrani za$¢€itni razred ohisja IP67.

1. Povlecite za jezi¢ek na pokrovu za baterije in odstranite pokrov.
2. Odstranite baterije.

3. Vstavite 4 alkalne baterije AA ali 4 nikelj-metal-hidridne baterije AA
(NiMH). Prepricajte se, da so baterije pravilno obrnjene glede na
polarnost.

4. Namestite pokrov baterij.

Slika 10 Zamenjava baterij

| 1 Baterije | 2 Jezitek za sprostitev | 3 Pokrov baterije

Odpravljanje tezav

V naslednji tabeli so navedena najpogostej$a sporocila o napakah ali
simptomi, mozni vzroki in ukrepi.
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Napaka/opozorilo Opis Resitev Napaka/opozorilo Opis Resitev
Connect a Probe Sonda ni Privijte zaklepno matico na Sporo¢ilo 0 days Senzorski Zamenijajte senzorski
(Priklopite sondo) priklopljena ali je konektorju sonde. remaining (Se 0 dni) pokrovéek LDO ali | pokrovéek LDO ali LBOD in

nepravilno - — (samo za LDO in LBOD) LBOD je bil v iButton®.
priklopliena Odklopite sondo in jo nato uporabi 365 dni
znova priklopite.

Zivljenjska doba Zamenjajte senzorski
Programska Za prenos najnovejse senzorskega pokrovéek LDO. Umerjanje
oprema ni razli¢ice programske opreme pokrovcka LDO je bo omogoceno. Vendar bo
posodobljena na preverite stran ustreznega pretekla. na zaslonu za meritve
najnovejs$o izdelka na spletnem mestu prikazana ikona za
razli¢ico. proizvajalca.

Tezave s sondo

Priklopite drugo sondo
IntelliCAL, da preverite, ali
tezave povzroc¢a sonda ali
merilnik.

Probe Not Supported
(Sonda ni podprta)

Sonda ni Privijte zaklepno matico na

priklopliena ali je konektorju sonde.

nepravilno

priklopliena Odklopite sondo in jo nato
znova priklopite.

Programska Za prenos najnovejse

oprema ni razli¢ice programske opreme

posodobljena na preverite stran ustreznega

najnovejso izdelka na spletnem mestu

razli¢ico. proizvajalca.

Tezave s sondo

Na merilnik priklopite drugo
sondo IntelliCAL, da
preverite, ali tezave
povzroc¢a sonda ali merilnik.

Merilnik HQd ne
podpira sonde

Obrnite se na tehni¢no
pomo¢

umerjanje z vprasajem, tudi
¢e je bilo umerjanje

uspesno.
Datl.m! In cas 1. Odklopite sondo z
merilnika nista L
. merilnika.
pravilno . "
nastavljena. 2. Odstranite baterije
merilnika

3. Pravilno vstavite baterije
merilnika. Upo$tevajte
oznake za polarnost.

4. Nastavite pravilen datum
in ¢as merilnika.

5. Priklopite sondo in
preverite, ali je sporocilo
izginilo.

Programska Za prenos najnovejse
oprema ni razlicice programske opreme
posodobljena na preverite stran ustreznega
najnovejso izdelka na spletnem mestu
razlicico. proizvajalca.

IntelliCAL

Bootloader X.X.XX.XX Programska Za prenos najnovejse

error (Napaka nalagalnika | oprema ni razlicice programske opreme

X.X.XX.XX) posodobljena na preverite stran ustreznega
najnovejsSo izdelka na spletnem mestu
razli¢ico. proizvajalca.
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Napaka/opozorilo

Opis

Resitev

Meter not configured
(Merilnik ni konfiguriran)

Napake v
programski opremi

Ce se merilnik zaZene
pravilno, ustvarite varnostne
kopije podatkovnega
dnevnika in datotek z
metodami.

Za prenos najnovejse
razlicice programske opreme
preverite stran ustreznega
izdelka na spletnem mestu
proizvajalca.

Merilnik se ne vklopi ali
se vklaplja s prekinitvami

Baterije niso
pravilno vstavljene

Preverite, ali so baterije
pravilno obrnjene glede na
oznake za polarnost.
Poskusite znova.

Ocistite baterijske prikljucke,
nato vstavite nove baterije.

Priklopite napajalni adapter
za izmenicni tok in poskusite
znova.

Programska Za prenos najnovejse
oprema ni razlicice programske opreme
posodobljena na preverite stran ustreznega
najnovejso izdelka na spletnem mestu
razli¢ico. proizvajalca.

Poskodovan Obrnite se na tehni¢no
merilnik pomo¢

Dostop do zaslona z
moznostmi za dostop z
vsemi pravicami (Full
Access) ni mogoc¢

Vneseno je bilo
napacéno geslo

Obrnite se na tehni¢no
pomo¢

Dostop do zaslona z
moznostmi za dostop z
vsemi pravicami (Full
Access) ali za dostop s
pravicami upravljalca
(Operator Access) ni
mogoc¢

Programska
oprema ni
posodobljena na
najnovejso
razli¢ico.

Za prenos najnovejse
razlicice programske opreme
preverite stran ustreznega
izdelka na spletnem mestu
proizvajalca.
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Sadrzaj Specifikacije Pojedinosti

USB/DC adapter Periferni i fiksni

Specifikacije na stranici 295 Standardni rad na stranici 302

Op¢i podaci na stranici 295

Upravljanje podacima Memorija (interna) 500 rezultata

Instalacija na stranici 298

Korisni¢ko sucelje i navigacija

na stranici 300
Pokretanje na stranici 301

na stranici 303
Odrzavanje na stranici 306

Rjesavanje problema
na stranici 307

Pohrana podataka

Automatski u na¢inima rada Press to Read (Pritisni
za ocitavanje) i Interval. Ru¢no u nacinu rada
Continuous Read (Neprekidno ocitavanje).

|zvoz podataka

USB veza za racunalo ili USB memoriju (ograni¢eno
kapacitetom uredaja za pohranu). Prijenos ¢itavog
dnevnika podataka ili biljeZzenje ocitanja u letu.

Spojevi

Integrirani USB vrste A (za USB memoriju, pisac,
tipkovnicu) i integrirani USB vrste B (za ra¢unalo)

Korekcija temperature

Isklju€eno, automatski i ruéno (ovisno o parametru)

Specifikacije
Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.
Specifikacije Pojedinosti
Dimenzije 19,7 x9,5 cm (7,75 x 3,75 in¢a)
Tezina 335 g bez baterija; 430 g s Cetiri AA alkalne baterije

Kuciste mjeraca

IP67, vodootporan do 1 metra na 30 minuta

Blokada prikaza mjerenja

Nacin rada Continuous measurement (Neprekidno
mjerenje), Interval ili Read to Mode (Pritisni za
ocitavanje). Funkcija uprosjecivanja za LDO sonde.

Kuciste baterije

Vodootporno do 0,6 m na 15 sekundi

Tipkovnica

Prikljuak za vanjsku raéunalnu tipkovnicu putem
USB/DC adaptera

Zahtjevi napajanja
(interni)

AA alkalne ili punjive nikal-metal-hidridne (NiMH)
baterije (4); vijek trajanja baterija: do 200 sati

Zahtjevi napajanja
(vanjski)

Klasa Il, vanjski adapter: ulaz 100-240 V izmjeni¢ne
struje, 50/60 Hz; izlaz 4,5 do 7,5 V istosmjerne struje
(TV)

Klasa zastite mjeraca

Klasa |

Temperatura za pohranu

—20 do +60 °C (-4 do +140 °F)

Radna temperatura

0 do +60 °C (32 do 140 °F)

Vlaga pri radu

90% (bez kondenzacije)

Ulazni priklju¢ak s
5 izvoda

M12 prikljuéak za sonde IntelliCAL™

Ulazni priklju¢ak s
8 izvoda

8-pinski priklju¢éak omogucuje povezivanje za USB i
vanjsko AC napajanje

Dodatne informacije

Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

Op¢i podaci

Ni u kojem slu€aju proizvodac nece biti odgovoran za direktne,
indirektne, specijalne, slu€ajne ili posljedi¢ne Stete uzrokovane
nedostacima ili propustima u ovom priruéniku. Proizvoda¢ zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem
trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja nalaze
se na proizvodacevoj web stranici.
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Sigurnosne informacije
OBAVIJEST

Proizvodac¢ nije odgovoran za $tetu nastalu nepravilnom primjenom ili
nepravilnom upotrebom ovog proizvoda, uklju€ujuéi, bez ograni¢enja, izravnu,
slu¢ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odri¢e odgovornosti za takvu $tetu u punom
opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik ima iskljugivu
odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje
odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara
opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli
ovaj korisnicki priru¢nik. PoStujte sva upozorenja na opasnost i oprez.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih ozljeda operatera ili
oStecenja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oste¢ena. Ne
koristite i ne instalirajte ovu opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u
ovom priru¢niku.

Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne

izbjegne, dovesti do smirti ili ozbiljnih ozljeda.
AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne

izbjegne, dovesti do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih
ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStecenja instrumenta.
Informacije koje je potrebno posebno istaknuti.

Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju,
moze doéi do tjelesnih ozljeda ili oStec¢enja instrumenta. Simbol na
instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priru¢nik
kao referencu za informacije o radu i/ili zastiti.

Simbol upuéuje na to da oznacena stavka moze biti vru¢a i s njom bi
se trebalo oprezno rukovati.

Elektricna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u
europskim domacim ili javnim odlagalistima. Staru ili isteklu opremu
vratite proizvodacu koji ¢e je odloZiti bez naknade.

=t B B

Prikaz proizvoda

Prijenosni mjeraci iz serije HQd koriste se uz digitalne sonde IntelliCAL
za mjerenje raznih parametara u vodi. Mjera¢ automatski prepoznaje
vrstu sonde koja je na njega priklju¢ena. Podatke mjerenja mozZete
spremiti i prenositi na pisac, racunalo ili USB memoriju.

Dostupna su 4 modela mjeraca iz serije HQd:

™

HQ11d—pH/mV/ORP

HQ14d—provodijivost, salinitet, ukupna koli¢ina otopljenih krutih tvari
(TDS), otpornost

* HQ30d—sve sonde IntelliCAL, 1 priklju¢ak za sonde

* HQ40d—sve sonde IntelliCAL, 2 priklju¢ka za sonde

Znacajke zajednicke svim modelima:

* Automatsko prepoznavanje sonde i parametara
» Postupci kalibracije navodeni instrumentima
» Podaci kalibracije spremljeni u sondi
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Postavke metoda specifi€ne za sondu za regulatornu sukladnost i
dobru laboratorijsku praksu (DLP)

Sigurnosne opcije
Biljezenje u stvarnom vremenu putem USB veze
USB veza za racunalo/pisa¢/USB memoriju/tipkovnicu

Dvosmijerna komunikacija s racunalnim sustavima putem virtualne
serijske veze

ID uzorka i ID korisnika kako bi se mogli pratiti podaci
Prilagodljivo automatsko isklju€ivanje

Komponente uredaja

Pogledajte Slika 1 i Slika 2 i provjerite jeste li primili sve komponente.
Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili je oSte¢en, odmah se obratite
proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

Slika 1 Komponente mjeraca (model HQ40d)

1 Mjeraé

4 Izmjeni¢no-istosmjerno napajanje

2 AA baterije (4 kom.)

5 USB/DC adapter

3 Kabel za napajanja izmjeniénom
strujom

Slika 2 Komponente mjerac¢a (modeli HQ11d, HQ14d i HQ30d)

| 2 AAbaterije (4 kom.)
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Instalacija

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika
treba obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje.

Umetanje baterija

AUPOZORENJE

Opasnost od eksplozije. Neodgovarajuéim postavljanjem baterija moze doéi do
ispustanja eksplozivnih plinova. Provjerite jesu li baterije iste odobrene kemijske
vrste i jesu li ispravno okrenute. Nemojte kombinirati nove i stare baterije.

OBAVIJEST

Odjeljak za baterije nije vodootporan. Ako se odjeljak za baterije smo¢i, izvadite i
osusite baterije i unutradnjost odjeljka. Provjerite ima li korozije na kontaktima
baterija i po potrebi ih oistite.

OBAVIJEST

Kad koristite nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije, ikona baterije ne¢e pokazivati
da su baterije potpuno napunjene nakon $to umetnete svjeZe napunjene baterije
(NiMH baterije imaju 1,2 V, a alkalne 1,5 V). lako ikona ne oznacava potpunu
napunjenost, 2300 mAH NiMH baterije dosti¢i ¢e 90% trajanja instrumenta (prije
ponovnog punjenja) nasuprot novih alkalnih baterija.

OBAVIJEST

Za izbjegavanje potencijalne Stete na mjeracu uzrokovanje curenjem baterija prije
duzih perioda kad ga necete koristiti izvadite baterije.

Mjera€ moze raditi uz pomo¢ AA alkalnih ili punjivih NiMH baterija. Radi
produljenja trajanja baterija, mjera¢ ¢e se iskljuciti nakon 5 minuta
neaktivnosti. To vrijeme mozete promijeniti u izborniku Opcije prikaza.

ViSe o umetanju baterija potrazite na Slika 3.

1. Povucite jezi¢ak za otvaranje na poklopcu za baterije i skinite
poklopac.

2. Umetnite 4 AA alkalne ili 4 AA nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije.
Provjerite jeste li baterije okrenuli na pravu stranu s obzirom na
polaritet.

3. Vratite poklopac odjeljka za baterije na mjesto.

Slika 3 Umetanje baterija

1 Baterije 2 JeziCak za otvaranje 3 Poklopac odjeljka za
baterije
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Prikljucivanje izvora izmjeniénog napajanja Slika 4 Prikljuéak izmjeniénog napajanja

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Uti¢nice izmjeni¢ne struje na vlaznim ili
potencijalno vlaznim lokacijama UVIJEK MORAJU biti opremljene
GFCI/GFI prekidacima za upravljanje prekidima strujnog kruga. AC-DC
adapter za napajanje za ovaj proizvod nije zapecacéen i ne smije se
koristiti na mokrim klupama ili u vlaznim lokacijama ako nema GFCI
zastitu.

MjeraC se moze napajati iz priklju¢ka s izmjeni¢nom strujom, uz pomo¢
pripadaju¢eg kompleta sa strujnim adapterom. Komplet ukljucuje
adapter za istosmjernu struju, USB/DC adapter i kabel za izmjeni¢nu
struju.

1. Iskljucite mjerac.
2. Ukljucite kabel izmjeni€nog napajanja u izmjeni¢no-istosmjerno
napajanje (Slika 4).

3. Priklju¢ite USB/DC adapter u izmjeni¢no-istosmjerno napajanje.
4. Priklju¢ite USB/DC adapter u mjerac. 1 USB memorija/pisa&/priklju¢ak 4 Izmjeni¢no-istosmjerno napajanje
- o - . . Qwerty tipkovnice (USB dodatak)
5. Ukljucite kabel izmjeni€nog napajanja u uti¢nicu izmjenicne struje.
6. UKIiugit L 2 Prikljuéak za osobno rac¢unalo 5 Kabel za napajanje izmjeni€énom
- Ukjjucite mjerac. (glavni USB) strujom
3 USB/DC adapter
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Korisni¢ko sucelje i navigacija

Korisnic¢ko sucelje

Slika 5 Opis tipkovnice

- \\@Se

1 ON/OFF (Ukljuci/Iskljuci):
uklju€ivanje/iskljucivanje mjeraca

Tipke gore/dolje: kretanje
izbornicima, unos brojeva i slova ili
promjena prikaza zaslona za
ocitavanje

Opis zaslona

Zaslon mjerenja

Zaslon mjeraca prikazuje koncentraciju, jedinice, temperaturu, status
kalibracije, ID korisnika, ID uzorka, datum i vrijeme (Slika 6).

Slika 6 Jednostruki zaslon
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$=35. 0% 850 hPar——(8) _
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N
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®

[
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1 Indikator statusa kalibracije

9 Vrijeme

2 OPERATOR ID (ID korisnika):
pridruzivanje podataka pojedincu

Tipka zelena/udesno: o¢itavanje,
odabir, potvrdivanje ili pohranjivanje
podataka

2 Jedinica i vrijednost glavnog
mjerenja

10 Datum

3 BACKLIGHT (Pozadinsko
osvjetlienje): osvjetljavanje zaslona

DATA LOG (Dnevnik podataka):
ucitavanje ili prijenos spremljenih
podataka

3 Vrsta sonde IntelliCAL i indikator
priklju¢ka

11 Ocitavanje (U redu, Odabir)

4 Status baterije

12 lkona veli¢ine prikaza

4 SAMPLE ID (ID uzorka):
pridruZivanje podataka lokaciji
uzorka

5 Tipka plava/ulijevo: kalibracija,
ponistavanje ili izlaz iz trenutnog
izbornika

METER OPTIONS (Opcije
mjeraca): promjena postavki,
pokretanje provjera standarda,
pregled informacija mjeraca

Izvor napajanja

13 Kalibracija (Ponisti, I1zlaz)

6 Temperatura uzorka (°C ili °F)

14 Identifikacijske oznake uzorka i
korisnika

7 Sekundarna jedinica mjerenja

8 Tercijarne jedinice (za odredene
sonde)

15 Indikator zaklju¢avanja zaslona ili
stabilnosti
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Nacin rada s dvostrukim zaslonom (samo model HQ40d)

Kad su na mjera¢ HQ40d priklju¢ene dvije sonde, zaslon moze
istovremeno prikazivati oCitanja s obje sonde ili prikazati samo jednu
sondu (Slika 7).

Napomena: Za kalibraciju sonde promijenite nacin rada zaslona na nacin rada s
Jjednim zaslonom.

Za promjenu nacina rada zaslona na jedinstveni ili dvostruki zaslon
koristite tipke #™. i 7. U nacinu rada s dvostrukim zaslonom, pomocu
tipke «~. mozete odabrati sondu slijeva, a pomocu tipke =7 sondu
zdesna.

Slika 7 Dvostruki zaslon
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® OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 Sonda koja je prikljuéena na 3 Informacije o mjerenju za sondu
priklju¢ak slijeva slijeva

2 Sonda koja je priklju¢ena na 4 Informacije o mjerenju za sondu
prikljuéak zdesna zdesna

Kretanje

Mjerac sadrzi izbornike za promjenu raznih opcija. Pomocu tipki «™ i =7
mozete oznadciti razne opcije. Za odabir opcije pritisnite tipku
zelena/udesno. Postoje dva nacina za promjenu opcija:

1. Odaberite opciju s popisa: Opciju odaberite pomocu tipki /™. i =7,
Ako su prikazani potvrdni okviri, moze se odabrati viSe od jedne
opcije. Pod opcijom Odabir pritisnite tipku plava/ulijevo.

Napomena: Kako biste ponistili oznacavanje potvrdnih okvira, pod opcijom
Ponisti odabir pritisnite tipku plava/ulijevo.

2. Unesite vrijednost opcije koriStenjem tipki strelica:
Za unos ili promjenu vrijednosti pritisnite tipke /™. i =.7.

ot

Za prelazak na sljede¢e mjesto pritisnite tipku zelena/udesno.

4. Zelite li prihvatiti vrijednost, pritisnite tipku zelena/udesno ispod
opcije OK (U redu).

Pokretanje
Ukljugite i iskljucite mjerac.

Za ukljucivanije ili iskljucivanje mjeraca pritisnite tipku ®. Ako se mjerac
ne ukljuci, provjerite jesu li baterije ispravno umetnute ili je li napajanje
izmjeni€ne struje ispravno priklju¢eno u zidnu uti¢nicu.

Promjena jezika

Jezik prikaza moci ¢ete odabrati prilikom prvog uklju¢ivanja mjeraca.
Jezik se takoder moze promijeniti iz izbornika Meter Options (Opcije
mjeraca).

Pristup izborniku jezika moze biti ograni€¢en sigurnosnim opcijama.
Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

1. Pritisnite tipku X i odaberite Language (Jezik).
2. Odaberite jezik s popisa.

Napomena: Prilikom uklju¢ivanja mjeraca, jezik mozZete promijeniti i tako da
stisnete i drzite pritisnutom tipku napajanja.

Promjena datuma i vremena

Datum i vrijeme mogu se promijeniti u izborniku Date & Time (Datum i
Vrijeme).
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1. Pritisnite tipku X odaberite Date & Time (Datum i vrijeme9.
2. Azurirajte podatke o vremenu i datumu:
Opcija Opis
Format Za datum i vrijeme odaberite jedan od formata u nastavku.
Pomoc¢u tipki ™ i ~7 odaberite jednu od opcija formata.
dd-mm-gggg 24 sata
dd-mm-gggg 12 sati
mm/dd/gggg 24 sata
mm/dd/gggg 12 sati
dd-mmm-gggg 24h
dd-mmm-gggg 12h
gggg-mm-dd 24 sata
g9g9g-mm-dd 12 sati

Datum  Pomocu tipki £ i 7 unesite trenutni datum.

Vrijeme Pomocu tipki £™. i >.7 unesite trenutno vrijeme.

Trenutacni datum i vrijeme prikazuju se na zaslonu.

Nakon postavljanja datuma i vremena prikljucite sondu kako bi mjerac
bio spreman za mjerenje.

Prikljucite sondu

1. Provjerite prikazuje li zaslon trenutno vrijeme i datum.
Napomena: Vremenska oznaka za sondu postavit ¢e se nakon $to sondu prvi
put prikljucite na mjerac. Vremenska oznaka omogucava biljeZenje prethodnih
akcija sonde i vremena izvrSavanja mjerenja.

2. Prikljucite sondu na mjera¢ (Slika 8).
3. Gurnite i okrenite vijak za blokadu kako biste je ucvrstili.

Slika 8 Priklju€ivanje sonde

1 Priklju¢ak sonde 2 Priklju¢ak USB/DC 3 Priklju¢ak sonde
(samo HQ40d) adaptera

Standardni rad
O kalibraciji

Svaka sonda Koristi razlicitu vrstu kalibracije. Sonde €esto kalibrirajte
radi odrzavanja najviSe razine preciznosti.

Napomena: Detaljne upute potraZite u dokumentima koji su priloZeni uz svaku od
sondi.

Ikona kalibracije b ? moze oznacavati sljedece:

* mjera¢ vremena kalibracije je istekao
* potrebno je zamijeniti poklopac LDO senzora
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« kalibracija je izvan raspona
+ rezultati kalibracije izlaze izvan prihvatljivih postavki kriterija

O mjerenju uzoraka

Svaka sonda ima specifi¢ne korake za pripremu i postupke za obavljanje
mjerenja uzoraka. Detaljne upute potrazite u dokumentima koji su
priloZzeni uz sondu.

O provijeri standarda

Provjera standarda provjerava preciznost opreme tako $to mjeri otopinu
poznate vrijednosti. Mjera¢ ¢e pokazati je li provjera standarda uspjela ili
neuspjela. U slu€aju neuspjele provjere standarda, prikazivat ¢e se ikona

kalibracije L ? sve dok ne kalibrirate sondu.

Za mjera¢ mozete postaviti automatski prikaz podsjetnika za provjeru
standarda u odredenom vremenskom intervalu s odredenim kriterijima
prihva¢anja. Mozete promijeniti podsjetnik, vrijednost provjere standarda
i kriterije prihvacanja. Detaljne upute potrazite u dokumentima koji su
priloZzeni uz sondu.

Koristenje ID-a uzorka

Pomocu oznake |ID-a uzorka mjerenja se povezuju s odredenom
lokacijom uzorka. Ako im je dodijeljen, spremljeni podaci sadrzavat ¢e ID
uzorka.

1. Pritisnite tipku .
2. Odabire, izraduje i briSe ID uzorka:
Opcija Opis

Trenutacni ID Odaberite ID s popisa. Trenutacni ID bit ¢e pridruzen
s podacima uzorka sve dok se ne odabere drugadiji

ID.
Izradi novi ID uzorka Unesite naziv za novi ID uzorka.

Obrisi ID uzorka Brise postojec¢i ID uzorka.

Koristenje ID-a korisnika
Pomocu oznake ID-a korisnika mjerenja se povezuju s pojedinim
korisnikom. Svi spremljeni podaci sadrzavat ¢e ID korisnika.

1. Pritisnite tipku %
2. Odabire, izraduje i briSe ID operatera.

Opcija Opis

Trenutacni ID Odaberite ID s popisa. Trenutacni ID bit ¢e
pridruzen s podacima uzorka sve dok se ne

odabere drugaciji ID.

Izradi novi ID
operatera

Unosi naziv za novi ID operatera (mozZe se unesti
maksimalno 10 naziva).

Obrisi ID operatera Brise postojeci ID operatera.

Upravljanje podacima

O spremljenim podacima
U dnevniku podataka spremaju se podaci sljedece vrste:

» Ogledna mjerenja: spremaju se automatski prilikom svakog mjerenja
uzorka u nacinu rada Press to Read (Pritisni za o¢itavanje) ili Interval.
U slucaju koristenja trajnog nacina mjerenja, podaci ¢e se spremiti
jedino odaberete li opciju Store (Spremi).

» Kalibracije: spremaju se tek odaberete li na kraju kalibracije opciju
Store (Spremi). Podaci kalibracije spremaju se i u sondu IntelliCAL
(R).

» Mjerenja provjere standarda: spremaju se automatski, prilikom svakog
mjerenja provjere standarda (ili u nacinu rada Press to Read (Pritisni
za ocitavanje) ili Interval).

Nakon popunjavanja dnevnika podataka (500 podatkovnih to¢aka),
najstarija podatkovna tocka ce se izbrisati uslijed dodavanja nove
podatkovne to¢ke. Mozete izbrisati €itav dnevnik podataka kako biste

uklonili podatke koji su ve¢ poslani na pisac ili racunalo (tipka = >
Delete Data Log (Izbrisi dnevnik podataka)). Zelite li onemogucditi
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brisanje dnevnika podataka drugom Korisniku, posluzite se izbornikom
Security Options (Sigurnosne opcije).

Pregled spremljenih podataka

Dnevnik podataka sadrzi podatke o uzorku, kalibraciji i provjerama
standarda. Najnovija podatkovna to€ka u dnevniku podataka oznacena
je kao Data Point 001 (Podatkovna tocka 001).

1. Pritisnite tipku =7

2. Za pregled spremljenih podataka odaberite View Data Log (Pregled
dnevnika podataka). Prikazat ¢e se najnovija podatkovna to¢ka. Na
vrhu zaslona prikazat ¢e se radi li se o podacima ocitavanja uzorka,
kalibracije ili provjere standarda. Za pregled sljedece najnovije
podatkovne tocke pritisnite tipku =.~7.

Opcija Opis

Reading Reading Log (Dnevnik o¢itanja)—prikazuje mjerenja

Log(Dnevnik uzoraka uklju€ujuéi i vrijeme, datum, korisnika i ID

ocitanja) uzroka. Za pregled pridruZzenih podataka kalibracije
odaberite Details (Pojedinosti).

Calibration Calibration log (Dnevnik kalibracije)—prikaz

Log(Dnevnik podataka kalibracije. Za pregled dodatnih

kalibracije) informacija o kalibraciji odaberite Pojedinosti.

Check Standard Check Standard Log (Dnevnik provjere standarda)

Log(Dnevnik
provjere standarda)

—prikaz mjerenja za provjeru standarda. Za pregled
podataka kalibracije pridruzenih mjerenju odaberite
Details (Pojedinosti).

Pregled spremljenih podataka sonde

Provjerite je li sonda priklju¢ena na mjerac. Ako su priklju¢ene dvije
sonde, odaberite odgovarajuéu nakon prikaza odzivnika.

1. Za pregled podataka kalibracije spremljenih u sondi pritisnite tipku
i odaberite View Probe Data (Pregled podataka sonde). Mozete
pregledati trenutnu kalibraciju i prethodne kalibracije za sondu.

Opcija Opis

View Current Informacije o trenutnoj kalibraciji prikazuju

Calibration(Pregled trenutne pojedinosti kalibracije za najnoviju

kalibracije) kalibraciju. Ako korisnik nije kalibrirao
sondu, prikazat ¢e se tvornicki podaci
kalibracije.

View Calibration
History(Pregled prethodnih
kalibracija)

Prethodne kalibracije prikazuju popis
situacija u kojima je sonda kalibrirana. Za
pregled sazetka podataka kalibracije
odaberite datum i vrijeme.

Ispis spremljenih podataka

Kako biste aktivirali USB vezu, mjera¢ mora biti spojen na izvor
izmjeni€nog napajanja. Prije uklju€ivanja mjeraca provjerite je li spojen
na izvor izmjeni¢nog napajanja.

Sve podatke mozete poslati na pisac. Kompatibilni pisaci trebali bi
podrzavati najmanje 72 stupca podataka, imati mogucnost ispisa do
500 neprekidnih nizova podataka u 1, 2 i 3 retka teksta i u potpunosti
podrzavati kodne stranice 437 i 850.

1. Iskljucite mjerac. Provjerite je li mjerac prikljuéen na izvor
izmjeni¢nog napajanja. Pogledajte PrikljuCivanje izvora izmjenic¢nog
napajanja na stranici 299.

2. Prikljuc¢ite mjera¢ na pisa¢ putem USB kabela vrste A. Pogledajte
Slika 9.

3. Ukljucite mjerac.
4. Pritisnite tipku =7

5. Odaberite Send Data Log (Slanje dnevnika podataka). Pricekajte dok
se na zaslonu ne prikaze poruka "Transfer Complete" (Prijenos
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dovrSen) i pricekajte dok pisac ne prekine s ispisom. Iskopcajte

pisac.

Slika 9 Prikljuéivanje pisa¢a

Promjena opcija izvjeS¢a
Ispisana izvjeSéa za uzorke podataka mogu sadrzavati 1, 2 ili 3 linije
informacija.

Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

1. Pritisnite tipku [’=7. Odaberite Report Options (Opcije izvjesca).
2. Odaberite Report Type (Vrsta izvjeSc¢a) i odaberite jednu od opcija.

Opcija Opis

Basic Report(Osnovno Jedan redak podataka.

izvjesce)

Advanced Report(Slozeno Dva retka podataka. Prvi redak sadrzi iste
izvjesce) informacije kao i u osnovnom izvjescu.
Total Report(Ukupno Tri retka podataka. Prva dva retka sadrze
izvjesce) iste informacije kao i u slozenom izvjesc¢u.

Slanje podataka na USB memoriju
OBAVIJEST

Prijenos velikog broja podatkovnih to¢aka mogao bi potrajati. NE isklju¢ujte USB
memoriju do zavrSetka prijenosa.

1 Mijerag

7 USB kabel

2 |zmjeni¢no-istosmjerno napajanje

8 USB/DC adapter

3 Kabel za napajanje izmjeni¢nom
strujom

9 Priklju¢ak za sondu

4 Zidna uticnica

10 Priklju¢ak za USB/DC adapter

5 Napajanje za pisac (opcijski)

6 Pisac, sukladan standardu FCC
Part 15B, klasa B

11 Priklju¢ak za sondu

Podatke na USB memoriju mozete prenositi radi pohrane ili prijenosa na
racunalo.

1. Iskljucite mjerac. Provjerite je li mjerac priklju¢en na izvor
izmjeni€nog napajanja.

Prije uklju¢ivanja mjeraca priklju¢ite USB memoriju na mjerac.
Ukljucite mjerac.

Pritisnite tipku =7

Odaberite slanje dnevnika podataka. Pri¢ekajte dok se ne prikaze
poruka “Transfer Complete” (Prijenos dovrsen) i dok indikatori na
USB memoriji ne prestanu treperiti. Zatim uklonite USB uredaj.

Napomena: Ako je prijenos podataka spor, formatirajte USB memoriju
koristeci datotec¢ni format FAT.

o s eDd
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Slanje podataka izravno na rac¢unalo

Podatke mozete prenijeti s bilo kojeg mjeraca iz serije HQd izravno na
racunalo prilikom instalacije softvera HQ40d PC Application. Podatke
moZete slati u stvarnom vremenu, tijekom njihovog prikupljanja ili
mozete prenijeti €itav dnevnik podataka.

Za preuzimanje najazurnije verzije softvera posjetite odgovarajucu
stranicu proizvoda na web-mjestu proizvodaca.

1. Na racunalo instalirajte softver HQ40d PC Application.

2. Iskljucite mjerac. Provijerite je li mjera¢ priklju¢en na izvor
izmjeni¢nog napajanja.

3. Prikljucite mjera¢ na racunalo pomoc¢u USB kabela vrste B.

4. Ukljucite mjerac.

5. Na racunalu otvorite softver HQ40d PC Application. Za uspostavu
veze pritisnite zeleni trokuti¢ prikazan na traci izbornika.

6. Mozete prikupljati podatke u stvarnom vremenu ili ih prenijeti iz
dnevnika podataka:

« U stvarnom vremenu — kad se podatkovna to¢ka spremi na
mjerac, rezultat se istovremeno $alje u softver PC Application.
Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

» Data Log (Dnevnik podataka)—pritisnite tipku (=7 i odaberite
Send Data Log (Slanje dnevnika podataka). Pricekajte na prikaz
poruke “Transfer Complete” (Prijenos dovrSen). Podaci ¢e se
poslati u datoteci formata .csv (datoteka s vrijednostima
razdvojenima zarezima).

Podaci ¢e se prikazati u prozoru softvera HQ40d PC Application.

Odrzavanje

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika
treba obaviljati iskljucivo kvalificirano osoblje.

Ciséenje mjeraca
Mjerac¢ je dizajniran tako da ne zahtijeva odrzavanje te ga za normalan

rad nije potrebno redovito Cistiti. Prema potrebi mozZete ocistiti vanjske
povrSine mjeraca.

1. Povr8inu mjeraca obriSite viaznom krpicom.

2. Priklju¢ke mozete o€istiti ili nasuho prebrisati pomocu Stapi¢a s
pamuénim vrhom.

Zamjena baterija

AUPOZORENJE

Opasnost od eksplozije. Neodgovarajuéim postavljanjem baterija moze doéi do
ispustanja eksplozivnih plinova. Provjerite jesu li baterije iste odobrene kemijske
vrste i jesu li ispravno okrenute. Nemojte kombinirati nove i stare baterije.

Za zamjenu baterije pogledajte Slika 10. Poklopac treba biti ¢vrsto
zaklopljen kako bi imao €vrsto¢u prianjanja IP67.

1. Povucite jezi€ak za otvaranje na poklopcu za baterije i skinite
poklopac.

2. Uklonite baterije.

3. Ugradite 4 AA alkalne ili 4 nikal-metal-hidridne (NiMH) baterije.
Provijerite jeste li baterije okrenuli na pravu stranu s obzirom na
polaritet.

4. Vratite poklopac odjeljka za baterije na mjesto.
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Slika 10 Zamjena baterija

Pogreska/upozorenje

Opis

Rjesenje

Priklju¢ivanje sonde

Sonda odvojena ili
priklju€ena na
neodgovarajuci
nacin

Pritegnite vijak za blokadu
na priklju¢ku sonde.

Odvojite sondu i ponovno
je prikljucite

Softver nije azuriran
na najnoviju verziju

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Problem sa sondom

Prikljucite drugu sondu
IntelliCAL kako biste
utvrdili je li problem u
sondi ili mjeracu

1 Baterije

2 Jezitak za otvaranje

3 Poklopac odjeljka za
baterije

Rjesavanje problema

U sljedecoj tablici mozZete pronaci poruke kod uobicajenih problema ili
simptome, moguce uzroke i korake koje valja poduzeti.

Sonda nije podrzana

Sonda odvojena ili
priklju€ena na
neodgovarajuci
nacin

Pritegnite vijak za blokadu
na priklju¢ku sonde.

Odvojite sondu i ponovno
je prikljucite.

Softver nije azuriran
na najnoviju verziju

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Problem sa sondom

Na mijerac¢ prikljucite
drugu sondu IntelliCAL
kako biste utvrdili je li
problem u sondi ili
mjeracu.

HQd mijerac ne
podrzava sondu
IntelliCAL

Obratite se u odjel za
tehni¢ku podrsku.
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Pogreska/upozorenje

Opis

Rjesenje

Pogreska/upozorenje

Opis

Rjesenje

Pogreska pri podizanju
sustava X.X.XX.XX

Softver nije aZzuriran
na najnoviju verziju.

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Preostalo 0 dana (samo za
LDO i LBOD)

Poklopac LDO ili
LBOD senzora
koristen 365 dana

Zamijenite poklopac LDO
ili LBOD senzora i
iButton®,

Preostalo je 0 dana
za koristenje
poklopca LDO
senzora.

Zamijenite poklopac LDO
senzora. Kalibracija ¢ée biti
omogucena. Medutim, na
zaslonu mjerenja prikazat
¢e se ikona kalibracije i
upitnik ¢ak i u slu€aju
uspjesne kalibracije.

Mjerac nije konfiguriran

Pogreska softvera

Ako se mjera¢ ispravno
pokrene, napravite
sigurnosne kopije
dnevnika podataka i
datoteka metoda.

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Mjera¢ postavljen na
pogresan datum i
vrijeme

1. Odvojite sondu od
mjeraca.

2. Izvadite baterije
mjeraca.

3. Vratite baterije
mjeraca na ispravan
nacin. Obratite paznju
na polaritet.

4. Na mjeradu postavite
ispravan datum i
vrijeme.

5. Prikljucite sondu i
provjerite je li poruka
uklonjena.

Mjerac se ne zeli ukljuéiti
ili se ukljucuje tek na
mahove

Baterije nisu
ispravno umetnute

Provjerite kako su baterije
okrenute s obzirom na
polaritet. Poku$ajte
ponovno.

Ocistite prikljucke za
baterije i umetnite nove
baterije.

Prikljucite strujni adapter i
pokusajte ponovno.

Softver nije aZuriran
na najnoviju verziju

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Mjerac ostecen

Obratite se u odjel za
tehni¢ku podrsku.

Softver nije azuriran
na najnoviju verziju

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajuéu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.

Ne moze se pristupiti
zaslonu s opcijama
potpunog pristupa

Niste unijeli
odgovarajucu
lozinku

Obratite se u odjel za
tehniku podrsku.

Ne moze se pristupiti
zaslonu s opcijama
potpunog ili korisnickog
pristupa

Softver nije azuriran
na najnoviju verziju

Za preuzimanje
najazurnije verzije
softvera posjetite
odgovarajucu stranicu
proizvoda na web-mjestu
proizvodaca.
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MvApun dedopévwv
(eowTEPIKA)

500 amroteAéopara

ATobrikeuon dedopévwv

Autépata otn Aertoupyia MiEoTe yia avayvwaon Kal
oTn Aeiroupyia AidoTnpa. XeipokivnTn aTtn Aeiroupyia
Continuous Read (Xuvexng avayvwon).

E¢aywyr) dedopévwv

Zuvdeon USB o€ uttoAoyIoT 1} OUOKEUR
amobrikeuong USB (TrepiopideTal aTn XwpnTikOTNTA
TNG OUOKEUNRG atobrikeuong). Metagopd oAdkAnpou
TNG KATAXWPIoNG dedoPEVWY i KATa TN ARyn
evOEigewv.

Mpodiaypapn AetrTopépeieg
AlooTdoeig 19,79,5cm (x 7,75 x 3,75in.)
Bdpog 335 g (0,75 Ib) xwpig pratapieg, 430 g (0,95 Ib) pe

TE00€EPIG AAKOAIKEG pTTaTapieg AA

MepiBAnpa petpntn

IP67, adidBpoxo o1o 1 péTpo yia 30 AeTTTd

Zuvdéoelg

Evowpartwpévn USB 100U A (YIO GUOKEUN PVANNG
USB, ekTUTTWTAG, TTANKTPOAOYIO) KOl EVOWHATWHEVN
USB tUTtT0U B (Y10 UTTOAOYIOTH)

MepiBAnua ptratapiog

AvBekTIKS 0TO VvEPS oTa 0,6 m (2 ft) yia
15 deutepOAETITA

A16pBwan Beppokpaaiag

AtrevepyoTroinuévn, auTOUATN Kal XEIPOKivnTn
(avaAoya PE TNV TTOPAUETPO)

ATTaITACEIG TPOPOdOTiag
(eowTEPIKA)

AAKOAIKEG pTTaTOPiEG AA 1) ETTAVOPOPTICOMEVEG
uTraTapieg vikeAiou-udpoyovwpévou petdAhou (NiMH)
(4), diapkela (wng pTTaTapiag: £wg 200 wpeg

ATTQITACEIG TPOPOBOTiag
(e§wTtepIkn)

Karnyopia Il, eEwTepikd TpopodoTikd: 100-240 VAC,
€iocodog 50/60 Hz, ¢§0dog 4,5 £éwg 7,5 VDC (7 VA)

KAgidwua 086vng Aeiroupyia Continuous measurement (Xuvexng

uéTpnong pérpnon), Aidotnua f MigoTe yia avayvwon. Méon
AeiToupyia yia aigBnTrpia LDO.

MANKTPOAGYIO E¢wTepikdg oUvOETPOG TTANKTPOAOYiou uTToAOYIOTH

uéow Tpooapuoyéa USB/DC

Katnyopia TrpooTaciag
peTpNTA

Karnyopia |

O¢gpuokpaaia —20 £€wg +60 °C (—4 €wg +140 °F)
aTToBrKeuoNg

O¢ppokpaaia Aeiroupyiag | 0 éwg +60 °C (32 éwg 140 °F)
Yypagoia Asiroupyiag 90% (Xwpig oupTTUKVWON)

>0vdeopog e106d0u
5 akidwv

Z0vdeopog M12 yia aioBntipia IntelliCAL™

MpbéoBeTeg TTANPOPOPIES

MepioodTepeg TTANPOQOPIEG eivar diaBéaiueg oTnv I0TooEAida Tou

KATOOKEUAOTH.

Ievikég TTANpoO@oOpiEg

Y€ KOia TTEPITITWON O KATAOKEUOOTAG OEV gival UTTEUBUVOG YIa GUETEG,
EUMEDEG, EIBIKEG, TUXAIEG ) TTOPETTOUEVEG {NMIEG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO
OTT0I00ATTOTE EAATTWHA ) TTAPAAEIPN TOU TTAPOVTOG eyxelpidiou. O
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KATAOKEUAOTAG dlatnpei To SIKaiwpa va TTpayuaToTToInoel aAAayEG OTO
TTAPOV EYXEIPIDIO KAl OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI AV OTIYUR, XWPIG
e1dotroinon r uttoxpéworn. AvaBewpnuéveg ekdOaelg diaTiBevTal aTTd ToV
I0TOXWPO TOU KATAOKEUAOTTH.

MAnpo@opicg OXETIKA JE TNV ACPAAEIA

O KaTaOKEUAOTAG eV PEPEl euBUVN yIa TUXOV CnuIEG egaitiag TNg AavBaopévng
£QAPUOYNG i XPAONG TOU TTAPAVTOG TTPOIOVTOG, CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG
TIEPIOPITHO, TWV GUECWY, CUUTITWHATIKWY KOl TIAPETTOUEVWY {NMIWYV, KaI
QTTOTTOIEITaI T €UBUVN Yyia TETOIEG {NUIEG OTO PEYIoTO BaBud TTou EMITPETTEI TO
e@appooTéo Bikalo. O XpAoTnG €ival ATTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV avayvwpion
TWV GNUAVTIKWY KIVOUVWY EQAPPOYAG KAl TNV EYKATAOTAON TwV KATAAANAWY
HNXQVIOPWYV YIa TNV TTPoCTaCia TwV dIadIKaciwy KaTtd Tn SIdpKeIa piag moavrg
SuaoAeiToupyiag Tou eEoTTAIoONOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0AGKANPO auTtd TO €yXEIPIdIO TTPOTOU
QATTOOUCKEUAOETE, EYKATAOTHOETE ] AEITOUPYNOETE QUTOV TOV ECOTTAIOUO.
MpooégTe OAeg TIG UTTODEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpocoxnG. H TTapdAeiyn
pTTopEi va odnynoel o€ cofapoulg TpauuaTiopoUg ToU XEIPIOTA 1) O€
{NMIEG TNG OUOKEUNG.

Alao@alioTe 611 dev Ba TTPokANBei kapia BAGRN oTig diaTdgelg
TTPOoTaCIag auTou Tou £§0TTAICHOU. MnV XPNGCIYOTIOIEITE KOI PNV
EYKOBIOTATE TOV CUYKEKPIPEVO EEOTTAIOUO E KavEvav GAAoV TPATTO, EKTOG
até autoug TTou TTPOoadIopifovTal GTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

XpAon Twv TANPOYOPIWYV TTPOoEIdoTToinoNG KIvduvou

AKINAYNOZ

YmodeikvUel KATTola evOEXOMEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAOTOON, N OTToid, €4V
dev amotpartrei, Ba 0dnyroel o€ BaGvaTo r} goBapd TPAUPATIGHO.

ANPOEIAONOIHZH

Ymodeikviel KatdoTaan TTou, £4v Oev ATTOTPATTE, UTTOPET va TTpokANBEei BAGRN
aTo 6pyavo. MAnpogopieg TTou amaITolv eISIKY EUpacn.

YTrodeikvUel evOEXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToid, OV OeV
armoTparei, Ba yropoloe va TTpokaAéoel BGvaTo 1) goBapd TPAUPATIGHO.

ANPOXOXH

YTmrodeikvUel KATTola evOEXOUEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTTOI0 UTTOPET Va

KATOANEEI o€ EAAPPO A HETPIO TPAUPATIOUO.

ETikéreg mposidotmroinong

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TIIVAKIOEG TTOU €ival ETTIKOAANUEVEG GTO
6pyavo. Edv dev TnprioeTe TIg 0dnyieg TOUG, EVOEXETAI VA TTPOKANBET
TPaUPaTIOPOG 1 {NUIG oTo 6pyavo. H UTTapgn katolou cupféAou eTavw
OTO OPYQVO TTAPATTEUTTEI OTO €yXEIPiOIO Pe KATToIa OAWaN
TTPOEIBOTTOINONG.

To oUpBoAo auTo, edv UTTAPXEI ETTAVW OTO OPYAVO, TIOPATTEUTTEI OE
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ATPAAEIa r)/Kal TO XEIPIOPO, OTO
eyxeIpidlo Aeiroupyiag.

To oUpBoAo auTd UTTOBEIKVUEI OTI TO ETTIOCNHACUEVO QVTIKEIMEVO
evOEXETAN va gival TTOAU e0TO Kal OTI O XPrOTNG TTPETTEI VO TO QYYiCEl
UE TTPOCOXN.

Av 0 nNAekTPIKOG £EOTTAIOHOG PEPEl TO CUPBOAO auTd, Sev ETITPETTETAI
n aTéPPIYn TOU OE EUPWTTAIKG OIKIOKA KOl dNudaIa GUCTAPATA
ouAoyAG aTTopPINPATWY. MTTOPEITE Va eTTIOTPEWETE TTAAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONG Tou oTToioU N WPEAIUN DIGPKEID (WG EXEI
TTapéABEI OTOV KOTAOKEUAOTH YIO ATréppIYn, XWPIG XpEwan yia TO
Xpnomn.

=t B> B

Emiokétnon mwpoiévrog

O1 popnToi ueTPNTEG TNG O€Ipdg HQd xpnaoipoTtrololvTal e Wnelakd
aioBnmpia IntelliCAL™ yia T péTpnaon dia@opwy TTAPAPETPWY OTO VEPO.
O peTpnTAG avayvwpidel autépata Tov TUTTO aloBnTnpiou TTou givail
ouvdedepévo ae autdv. Ta dedopéva uTTopouv va aTToBnKeUTOUV Kal va
HETOPEPBOUV O€ €vav KTUTTWTH, UTTOAOYIOTH 1) GUOKEUN aTToBrikeuong
USB.

O1 peTpntég TnG a€ipdg HQd diaTiBevtal o€ 4 povTéAa:

* HQ11d—pH/mV/ORP
* HQ14d—aywyipdnTa, aAatdtnta, oAikd dioAupéva ateped (TDS),
avtiotaon
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» HQ30d—o6Aa ta aiobnripia IntelliCAL, 1 oUvdeopog aiobntnpiou
+ HQ40d—oAa 1o aiobntrpia IntelliCAL, 2 oUvdeapor aiobnTnpiwyv

Koivé xapaktnpioTik@ o€ OAa Ta JOVTEAQ:

* AuTépaTtn avayvwpion aiodntnpiou Kal TTapauETpwyV

+ Aiodikaoieg BaBpovéunong kateuBuvopeveg atrd To 6pyavo

» ATmoBrkeuon Twv aToixeiwv BaBuovounang oTo aigOnTrpio

» PuBpioeig peboddou e1d1kd yia To aigONnTAPIO yia Tn pUBUICTIKA
ouppoépewon kal TNV OpBA epyacTnpiakn TTPakTIKA (GLP)

» Emoyég aopaAciag

» Karaypagr) dedopévwv o€ TTpayuaTiko xpovo péow ouvdeong USB

* ZuvdeoiudtnTa USB pe UTTOAOYIOTH/EKTUTTWTA/CUCKEUR aTTOBRKEUONG
USB/TTANKTpOASYIO

* Au@idpopn emKoIvwvia e cuoTrpara TTou Bagiovral og UTTOAOYIOoTH
HEOW EIKOVIKAG oUVOEDNG OeIpIaKknG BUpag

+ ID deiypaTtog kai ID xeIpIaTh yia TNV IXvNAaoIpoTnTa SedopEvwy

* PuBuigéuevn autéparn dIaKoTrr) TTApoxng

ESapTApaTa TpoiovIiwyv

Avatpé€te oto Eikéva 1 kai oto Eikdva 2 yia va olyoupeuTeite 611 6Aa Ta
eCapTpaTa £xouv TTapaAn@Bei. EGv KATToI0 avTIKEiUeVO AgiTTel ) €ival
XOAOOPEVO, ETTIKOIVWVAOTE AUECWG PE TOV KATAOKEUOOTA I PE évav
QVTITTPOCWTIO TTWAATEWV.

Eikova 1 ESaptApara perpnth (MovTéAo HQ40d)

1 MetpnTng

4 TpogodoTtiké AC-DC

2 Mrmarapieg AA (pk/4)

5 Tpooappoyéag USB/DC

3 KoAwdio pelpatog AC

Eikéva 2 E§aptApata perpntn (Hovréda HQ11d, HQ14d kai

HQ30d)

| 1 MetpntAg

|2 Mrratapieg AA (pk/4)
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EykardoTaon

ANPOXOXH

A MoAAaTTAOI KivOuvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEI VO EKTEAET

TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU.

TomroBéTnon pITaTAPIWY
ATIPOEIAONOIHZH

Kivuvog ékpnéng. H ec@aApévn TOTTOBETNON TwV UTTATAPIWY PTTOPET va
TIPOKOAETEI TNV OTTEAEUBEPWON EKPNKTIKWYV aEpiwv. BeBaiwBeite 611 o1 pTTaTapieg
gival Tou iG10U £YKEKPIPEVOU XNUIKOU TUTTOU Kal €XOUV TOTTOBETNOEI TTPOG TO
OwoT6 TTPOooavaToMiopd. Mnv cuvduddeTe KAIVOUPIEG KAI XPNOIUOTIOINUEVEG
gTTOTapiES.

EIAOINOIHZH

O xwpog prratapiwv dev gival adiGBpoxogs. EGv o xwpog Twv pTratapiwv Bpaxei,
APAIPEDTE KAl OTEYVWOTE TIG YTTATAPIEG KAl GTEYVWOTE TO ECWTEPIKO TOU XWPOU.
EAéyETe TIg £TTAPEG TNG pTTATAPIaG Yia S1dBpwan Kal KaBapioTe TIG, £av gival
arapaitnTo.

EIAOIIOIHZH

‘OTav xpnoipoTIolEiTe PTTaTapieg vikeAiou-udpoyovwpévou petdAhou (NiMH), To
€Ikovidlo Tng pTraTtapiag Sev Ba Seixvel TTARPN @OPTION UOTEPA ATTO TNV EI0AYWYA
TWV TTPOCPATA POPTIOPEVWY pTTaTapIwV (UTratapieg NiMH eivar 1,2 V évavTi

1,5 V Twv aAkaAiKwv ptratapiwv). MapdAo tou 1o eikovidio dev deixvel TTARPN
@opTIon, ol utratapieg 2300 mAH NiMH Ba emitixouv 90% Tng didpkeiag (wnAg
TNG A&IToupyiag Tou opydvou (TTpIV TNV ETTAVOQOPTION) EVAVTI TWV VEWV
AAKOAIKWV PTTATAPIWV.

EIAOIOIHZH

Ma Tnv atmouyn evdexouevng ¢nuiIdg oTo PETPNTH Adyw Siapporg atré TNV
JTTOTapIa, OQAIPEITE TIG UTTATAPIEG ATTO TO PETPNTH TTPIV ATTIO TTAPATETAPEVO
XPOVIKG SIG0TNUa N XPrRong Tou opydvou.

O peTpnTAG pTTOPEI Va AsIToupyroel Pe aAKaAIKEG pTTaTapieg AA
eTava@opTIfopeveg ptratapieg NiMH. MNa peyiotoTroinon Tng dIdpKeIag
CWNAG TWV PTTATAPIWY, O JETPNTAG ATTEVEPYOTTOIEITAl HETG ATTO 5 AETITA
adpdveiag. Mropeite va aAAdgeTe autd T XpOvo aTo pevou EmAoyég
EUQAviong.

Ma TNV ToTmoBéTNON TG PTTaTApPiaG, avaTpéfte oTo Eikdva 3.

1. TpaBngre To yYAwoaidl atreAeuBépwang aTo KAAUPHA TNG PTTaTapiog
KOl 0QaIPECTE TO KAAUMHA.

2. TomoBetioTe 4 ahkaAikég pTraTapieg AA i 4 pTTaTapieg vikeAiou-
udpoyovwpévou petdArou (NiIMH) AA. BeBaiwBeite 611 o1 utratapieg
£€XOUV TOTTOBETNOEI e TO CWOTO TTPOTAVATOAICUO.

3. EmavaromoBeTioTe T0 KAAUPPA TNG UTTATAPIOG.

Eikéva 3 TomoBérnon pmrarapiag

2 TAwoaidl
atreAeuBépwaong

1 Mmartapieg 3 KdAuppa ptratapiog
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20vdeon o€ pevpa AC Eikéva 4 ZGvdeon peiparog AC

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpotrAngiag. O1 TpiCeg AC o€ onueia TTou BpéxovTal fy
Trou pTTopei va Bpayouv, MPEMEI MANTOTE va 8iaBétouv ouaTtnua
S10KOTTAG KUKAWaTog Adyw apdAparog yeiwong (GFCI/GFI). To
TpoodoTikd AC-DC yia To TTpoidv auTo BeV €ival GTEYAVOTTOINUEVO Kal
Oev Ba TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI O BPEYUEVOUG TTAYKOUG 1) GAAa
anueia epyaciag Xwpig TNV TTpooTaadia dIAKOTIAG KUKAWHPATOG AGYyw
o@AaAuaTog yeiwong.

O peTpnTAG pTTOPEi va Tpo@odoTnBei atrd pelpa AC pe KIT TTpOCOpUOYEQ
pevpatog AC. To kIt TreplAappavel éva tpo@odoTiké AC-DC, évav
mpocapuoyéa USB/DC kai éva kaAwdio peuuatog AC.

1. ATTevepyoTTOINOTE TO UETPNTH.

2. XuvdéoTte To KaAwdio peupatog AC oTo Tpo@odoTiké AC-DC (
Eikova 4).

3. ZuvdéoTe 10 TpoPodoTiKO AC-DC oTov Trpocappoysa USB/DC.
4. YuvdéoTe Tov TIpocappoyéa USB/DC oTo petpnTh. 1 Z0vdeon OUOKEUNG ATTOBKEUTNG 4 Tpogodotiké AC-DC
. , , . USB/ekTuttwTr/TTANKTPOAOYiIOU
5. ZuvdéoTe 1o KaAWBIO peupaTog AC oe pia utrodoxn AC. Qwerty (TTEPIQEPEIaKEC OUGKEUEC
6. Evepyotroifote 1o peTpnTh. USB)
2 >0vdeon o€ TTIPOCWTTIKO 5 KoAwdio petparog AC
UTTOAOYIOTH] (KEVTPIKOG UTTOAOYIOTAG
USB)

3 Mpooappoyéag USB/DC
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AieTra@Ri Kai TAORynon XpRoTn

AieTragn xpRoTn

Eikéva 5 Meprypagn mwAnkTpoAoyiou

L \\ @/

|l e

O—

- O
@—\H@

1 ON/OFF:
Evepyotroinon/atmevepyotroinan
TOU PETPNTH

6

MARkTpo EMNANQ kai KATQ: KUAion
oTa pevou, eloaywyn apiBuwy Kai
ypappdatwy A aAayn Tng TPoBoAng
oTnVv 086vn evdeitewv

2 |D XEIPIZTH: ZuoxeTIONOG
Oedopévwy pe Eva ATopo

MAAkTpo MPAZINO/AEZIO:
Avayvwon, emiAoyn, empBeBaiwon i
aTroBrkeuon dedopévv

Meprypagn 086vng
006vn pérpnong

H 086vn petpnt eu@avifel Tn cuyKEVTPWOT, TIG HOVADEG, TN
Beppokpaaia, Tnv kardoTtaon Baduovopnong, 1o ID xeipiot, 10 ID
SeiypaTog, TNV nuUepounvia kai TNv wpa (Eikova 6).

Eikéva 6 Epgadvion piag 086vng

Gl

@
TR0

@}_ /0K ‘ « LDO101
(—8
8 24mgf'L moCi—(6
. 145.9 % —(;)
=35 0% 250 hPa\—@ )
| & Tanka 14:11:46 (9)
(4% OPERATOR 1 12 8ug-2010 1—(10)

[catibrate | 0o | read |

®

@

1 ‘Evdeign katdotaong
Badpovounang

9 Time (Xpdvog)

3 OnIZeI0 ®QX: Avappa Tng 08évng
TTPOROANG

KATAXQP. AEAOM.: Avdaktnon
METAPOPE ATTOBNKEUPEVWV
Oedopévv

2 TiuA Kal povada KUpIag HETPNONG

10 Hpepopnvia

3 Tumog aioBnTnpiou Kai £vOEIgn
00pag IntelliCAL

11 Avayvwon (OK, Emidoyn)

4 |ID AEITMATOZX: ZuoxXeTIONOG
Sedopévwy pe pia ToTroBeTia
Seiyparog

5 TNMAAkTpo MMAE/APIZTEPO:
BaBuovéunaon, akupwaon 1 ££0d0g
aTtd 10 TPEXOV hEVOU

METER OPTIONS (EMNIAOTEZ
METPHTH): AMayn puBpioswv,
EKTEAEON TTPOTUTTWYV EAEYXOU,
TTPOBOAN TTANPOPOPIWV PETPNTH

4 KardoTaon prratapiag

12 Eikovidio peyéBoug 086vng

Mnyn Tpog@odoaiag

13 BaBpovounon (Akupwon,
‘E€0d0¢g)

6 Oc¢ppokpacia deiypatog (°C r °F)

14 TauTtotroinon deiypaTog Kai
XEIPIOTA

7 Agutepedouca povada PETpNong

8 TpiToyeveig povadeg (yia opiouéva
aigbnTrpia)

15 ‘Evdeign otabepotnTag i
KAEIBWHaTOG 006VNG
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AsiToupyia S1TTARG 006vn (MOvo oTo povréAo HQ40d)

Orav d0o aigbntrpIa gival cuvdedepéva oto peTpnt HQ40d, n 066vn
MTTOpPEI va ep@avioel TauTdxpova Tnv £VOEIEN Kal aTro Ta dUo aiodnTrhpia
1 va TpoBaAel yévo 1o éva aigbnTrpio (Eikéva 7).

Znueiwon: MNa n Babuovéunon aiobnrnpiou, aAAGére T Asiroupyia 086vng orn
Aeiroupyia piag 066vng.

MNa va aAAG&ete Tn Aeitoupyia 086vng aTn Aeiroupyiag piag r) SITTARG
084vng, XpPNOIMOTIOINATE TA TTARKTPA ™ Kal *7. XTn AeImoupyia SITTAAG
006vng, Ye TO TTARKTPO ™ Ba €TTIAEYEi TO AIOBNTAPIO OTA APICTEPA KAl
ME TO TTANKTPO 7 Ba eTIAeyei TO aigBNTAPIO OTa BEgIA.

Eikéva 7 MpoBoAn dimrAiRg 086vng

17

| _”!‘_Clﬂ_‘_f_L_D_Q‘P] ________
i EOK a ] :.-J r.-|: \I —
:] - 7.84 pH soom] &)
o B Sac ol T < 6%h i
: liol( E 5=35.0 ) oC : 4\)
! L . 5.04 mg/l 892 %L €
& TANK 1 (D11) 09:39:28
# OPERATOR 1 12-Aug-2010

1 AioBntplo TTou gival ouvdedeuévo 3 TIAnpogopieg péTpnong yia 1o
oTn BUpa aTa apIoTEPG aig0nTAPIO OTA OPIOTEPG

2 AigBbntrpio Trou eival ouvdedepévo | 4 TTAnpogopieg pETpNong yia To
aTn BUpa oTa deid alo0nTrpIo oTa JECIA

MAoRlynon

O perpnTg TTEPIAaUBAvEl Pevou yia TNV aAAayr) S1Ia@OpwyV ETTIAOYWV.
XpNnOoIPOTToINGTE Ta TIANKTPA £ Kal “.7 yIa va ETTIONPAVETE OIQPOPETIKEG
emAoyég. MNathoTe 10 NMPAZINO/AE=IO TTAAKTPO YIa VO OPICETE HIa
etmAoyr). YTrdpxouv dUo TpATTol yia va aAAGEETE TIG ETTIAOYEG:

1. OpioTte pia emAoyr até pia Aiota: XpnoIuoTroifoTe Ta TTARKTPO £
KOl =7 yIa va opioETE pIa eTTIAOYT. EGv epgavioTolv Ta TTAQicia

eAEyXOU, PHTTOPOUV Va ETTIAEYOUV TTEPICCOTEPEG ATTO Wial ETTIAOYEG.
MatoTe To MMAE/APIZTEPO 1ARKTpO KATWw a1réd TNV £1mAoyn Select
(EmAoyn).

Znueiwon: MNa va avaipéoete TNV emAoyn Twv mAaioiwv eAéyxou, TarnoTe 1o
MIIAE/APIZETEPO mAnkipo kdrw amé tnv emiAoyn Deselect (Avaipeon
EMIAOYAG).

2. Eiocayayete pia TigA €MAOYAG XPNOIKMOTTOIWVTAG Ta TTAAKTPA UE BEAN:
MatAoTe Ta TTANKTPA £ KAl ™7 YIA VO EI0QYAYETE 1) va aAAAEETE pia
TIUA.

3. MatoTe 1o NMPAZINO/AE=10O TTAAKTPO yIa va TIPOXWPNOETE GTOV
ETTOPEVO XWPO.

4. MatoTe 10 NMPAZINO/AE=IO TANKTPO KATW a116 To OK YyIa va
QATTOOEXTEITE TNV TIUN.

Ekkivnon

Evepyotroinon Kal amevepyotroinon Tou HETPNTA

MaTtAoTe TO TTAAKTPO O] YIO VO EVEPYOTTOINTETE 1| VA ATTEVEPYOTTOINOETE
10 peTpnTA. Edv o petpntg dev evepyoTroinBei, BeBaiwBeite 611 01
pTTaTapieg €xouv ToTToBeTNOEi CWOTA A OTI TO TPOPOdOTIKG AC €ival
OWOTA ouvOEdEUEVO OTNV TIPIda.

AAAayn YAwooag

H yAwooa 08évng emiAéyeTal dTav 0 ETPNTAG EVEPYOTTOIEITAI YIO TTPWTN
@opd. Mtropeite emriong va aAA&ete TN yAwooa amré 1o yevou Meter
Options (EmiAoyég peTpnTh).

H mrpéoBaocn 610 yevou YAWOOOG UTTOPET va TTEPIOPIOTEI PE TNV ETTIAOYNA
Security Options (EmAoyég ao@aAeiag).

MepioodTepeg TTANPOPOPIEG eivar dlaBéaiueg oTnv I0TooEAIda TOU
KATAOKEUQOTH.

1. MatAoTe T0 TTAAKTPO A ka emAégTe Language (Mwooa).

2. EmA&ETE pio yAwooa atré tn AioTa.

Znueiwon: Karda tnv evepyorroinan Tou uerpntn, UTropeire emions va aAAaéere
N YAWooQ érav maTioETE TAPATETAUEVA TO TTANKTPO AgIToupyiag.
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A)\)\avﬁ nUEPON I‘]Vi ag Kal (bpag Znueiwon: H xpovooppayida yia 10 NAekTp6dI0 pubuifeTal Kard TNV mPWTN
ouvoEDn Tou NAekTPOdioU aTO LETPNTH. AUTh N Xpovooppayida KabioTd duvarr

MTropeite va aAAGEETE TNV NUEPOUNVIA Kal TV WP TT6 To Jevou Date & TV Karaypagrj Tou I0T0PIKOU NAEKTPOGIWY Kal TNV Karaypaen g weag kard

Time (Huepounvia & wpa). TNV EKTEAEDN TWV UETPNOEWV.

Q 2. >uvdéoTe 10 nAekTpOdIo oTo peTPNnTH (Eikdva 8).

1. MatroTe T0 TAAKTPO A kai opioTe v emAoyn Date & Time 3. Mi¢oTe Kal YUPIOTE TO AOQAAIOTIKS TIAEINGDI YA VO TO ORIEETE.

(Hpepopunvia & wpa).
2. EvnuepioTe TIG TTANPOQOPIES PAG KAl NUEPOUNVIOG: Eikéva 8 ZUvSeon nAektpodiou

EmiAoyn Meprypaen

Mopon EmAEETE pia aTmd TIG TTAPAKATW HOPPES VIO TNV NUEPOMNVia
Kal TNV Wpa. XpnoIpoTroinoTe Ta TARKTPA » Kal ™. yia va
opioeTe yia €mAoyn yia TN yopen.

nn-pu-eg€€ 24wpo
nn-pp-cg€€ 12wpo
pp/nn/egge 24wpo
up/nn/egee 12wpo
nn-ppu-e€€€ 24wpo
nn-ppu-g€g€ 12wpo
ggge-up-Nn 24wpo
gege-up-nn 12wpo

Huepounvia XpnoipoTroIRoTE Ta KOUPTTIA ™ Kal ™7 yId va €I0QYAYETE TNV
TPEXOUTT NUEPOMNVIa.

Xpévog XpPNOIPOTIOINOTE TA KOUWTIA £~ Kal ™7 yId va €I0QYAYETE TNV
TPEXOUTQ WPA.

H 1péxouca nuepounvia Kal wpa Ba eugavioTolv oTnv 00ovn.

2uvdéoTe Eva aloBnTrplo YETG atrd Tn pUBUIOT TNG NUEPOUNVIOG Kal

. . . p P . . 1 OuUpa ouvdeong 2 Oupa TTpocappoyia 3 OUpa ouvdeong
WPAg, ET01 WOTE O PETPNTAG VA EiVOI ETOINOG VO TTIPAYHATOTIOINGE AEKTPOBIOU (LGVO USB/DC AEkTPOBI0U
peTpNON. HQ40d)

ZuvdéoTe éva nAekTpOdIo

1. BeBaiwBeite 611 aTnV 006VN ep@avideTal N TPEXOUCO WPA KAl N
nuepopnvia.
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TumikA AgiToupyia

MAnpogopieg yia Tn fBabuovounon

KdaBe a100n1pIo xpnoipoTrolei SIaQopeTIkG TUTTO SIGAUNATOG avVaPOPAG.
BeBaiwbeite 611 Babuovopeite Ta ailoOnTAPIa GUXVA, TTPOKEINEVOU VOl
diarnpeital To uwnASTEPO £TTITTESO AKPIBEIag.

Znueiwon: Na odnyieg BApa-Prua, avarpéére ara £yypapa mou ouvodeUouV KGO
aiobnrnipio.

To eikovidio Babuovopnong L? uTTOpPEi va UTTodEIKVUE! OTI:

* TO XPOVOUETPO BabBuovounang éxel Angel

* 10 KAAUPPa aioBntApa LDO Trpétrel va avTikataoTadei

* n BaBuovounon eival ekTéG eUPOUG

* Ta armoTeAéopata TnG Babuovounong ival EKTOG Twv pubpicewy
KpITnpiwv atmmodoxns

MAnpogopieg yia TIG HETPHOEIG BEIYUATWV

KaBe NAekTpOBIOo £X€EI OUYKEKPIPEVA BrApATA Kal SIadIKaTieg
TTpogToINaaiag yia TN Afyn peTprioewy derypdTwy. MNa odnyieg Bripa-
Brua, avatpééTe oTa £yypaga TTou cuvodeUouv KaBe aioBnTrApIo.

MAnpo@opieg yia Ta TpoTUTTA EAEYXOU

H emAoyr) Run Check Standards (EkTéAeon TTpOTUTTWYV EAEYXOU)
€TTaANBeUEl TNV akpiBeia Tou eEOTTAICHOU PHECW TNG HETPNONG EVOG
SlaAUpaTOG YVWOTAG TINAG. O YeTpnTAg Ba utTodEigel edv n TmAoyR
Check Standard (MpdTutro eAéyyou) ATav TITUXEG A aTTETUXE. Edv n
emAoyr) Check Standard (MpdTutro eA€yXou) aTToTUXEl, EPPAVICETAI TO
€Ikovidio Babuovounong L? £€wg 6TOU BaBuovounBei To alodnTpIO.
O peTPNTAG PTTOPET Va PUBUICTET WOTE va EPPAVICEl QUTOPATA pIa
uTTEVOUMION YIa TN PMETPNON TTPOTUTTWY EAEYXOU O€ KABOPIGHEVO
d1aoTnua e KaBopiopéva KpITApIa atmodoxng. Mropeite va aAAageTe TNV
uTTEVBUNION, TNV TIPA TOU TTPOTUTTOU EAEYXOU Kal T KPITAPIA OTTOSOXNAG.
Ma odnyieg Bripa-pripa, avatpégte oTa £€yypa@a TTou OUVOSEUOUV KABE
aiodnTAplo.

XpnoipgotmroinoTe éva ID deiypartog

H eTikéTa ID SeiypaTog XpnOIUOTTOIEITAI VIO TN CUCXETION HETPACEWY UE
MIa ouyKekpIpévn Béan deiypaTtog. Edv avateBoulv, Ta atmobnkeupéva
Sedopéva Ba tepidapBavouy 1o ID deiypaTog.

1. MaTtAoTE TO TTARKTPO &,
2. EmAéETE, dnuioupynaoTe A diaypdwTe €va ID deiypaTog:

EmiAoyn Meprypaen

Tpéxov ID EmAé€Te éva ID amé pia AioTa. To 1péxov ID Ba

OUOXETIOTEI PE Ta DEDOPEVA DEIYUATOG HEXPI VO
eTTIAeyei S10QOPETIKO ID.

Anplyia véou ID &eiyp. Eiocaydayete éva 6vopa yia 1o ID véou deiypaTog.

Aiaypaen ID deiyp. Alaypawrte éva uttdpyov deiypa ID.

XpnoiyotroinoTe éva ID xeip1oTi
H eTikéta Tou ID Xe1pI0Th GUCYETICEI HETPATEIG e £va XelpIoTh. OAa Ta
ammobnkeupéva dedopéva Ba TepiAapBdvouy 1o ID xeIpIoTh.

1. MNaTtAoTE TO TTANKTPO 2
2. EmAéCTE, dnuioupynaTe A dlaypdwTe éva ID xeipioTy:

EmiAoyn Meprypaen

Tpéxov ID EmAéETe éva ID amo pia AioTa. To 1péxov ID Ba
OUOXETIOTEI JE Ta DEDOPEVA DEIYUATOG HEXPI VO
€TTIAeyei D1I0QOPETIKO ID.

Anplyia ID véou Eicaydyete 10 dvopa Tou ID véou xeIpioTh

XEIPIOTAH (duvardtnta elIcaywyns éwg 10 ovopdTwv).
Aiaypaen ID Alaypagr] evég uttdpyovtog ID xeipioTr.
XEIPIOTAH
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Alaxeipion dedopévwv

MAnpogopieg yia Ta arodnkeupéva dedopéva
21NV Katayxwplon dedopévwy atrobnkelovTal o1 eEAG TUTTOI OedOUEVWV:

* Metproeig derypdtwyv: AtroBnkedovTtal autépata o€ KaBe pérpnon
€vog Oeiypatog otn Asitoupyia Méate yia avayvwon i Aidotnua. Otav
XPNOIYOTTOIEITAI N AEITOUPYIa oUVEXOUG PETPNONG, Ta dedopéva
atroBnkevovTal yévo éTav opIoTEi N ETTIAOYR ATTOBNK.

* BaBpovopnoeig: AtroBnkevovTal povo 6Tav £XEl OPIOTEN N €TTIAOYR
ATToBNK. oTo T€Aog TnG BaBuovounong. Ta dedouéva Babuovounong
etmiong ammoBnkelovtal oto aiaBnTApio IntelliCAL (R).

* MeTproeig TpoTUTTWY eAEyxou: ATToBnKeUOVTal QUTOUATA O€ KABE
uETpNan evog TTpoTUTTOU EAEyXOU (0T AeiToupyia MigoTe yia
avayvwon 1 Aidotnua).

Otav n katayxwpion dedopévwy yepioer (500 onueia dedopévwy), To
TTponyoUpEvo onpeio dedopévwy dlaypd@eTal KaTd TNV TTPOoBKN evog
véou anueiou dedopévwy. To aUVOAOo TNG KATaxwpIong OedouEVwV
pTTOpPEi va dlaypaei yia va agaipebolv dedopéva TTou £xouv dn
QATTOOTAAE] O€ EKTUTTWTA 1) UTTOAOYIOTH (E? TAAKTPO > Alaypa@n
KaTayxwp. dedoy.). MNpokelpévou va atroTpaTrei n diaypar) Tng
KaTayxwpiong dedouévwy atmd KATTOI0 XPAOTn, XPNOIUOTIOINCTE TO EVOU
Security Options (EmAoyég aocpaAciag).

MpoBoAn amoBnkeupévwy dedopévwv

H xataxwpion dedopévwy repIAapavel dedopéva deiyuaTog,
BaBuovéunaong kai TpoTUTTou eAéyxou. To TTIo TTPOOPATO OnuEio
Oedopévwy oTnVv Kataxwpion dedopévwy emaonuaivetal wg Data Point
001 (Znueio dedopévwy 001).

1. MoTAoTe To TARKTPO 7.

2. EmAéETe Epgav.kataxwp.Oedopév. yia va epeavioeTe Ta
atrodnkeupéva dedopéva. Epgavidetal To o TpOo@aTo Onueio
Oedopévwy. XT0 €TTAVW PEPOG TNG 086vVNG eppavideTal n TTpoéAeuan
Twyv dedopévwy: Avayvwaon deiypartog, fabuovounan r TpdTUTTO

eAéyxou. MarAoTe T0 TTANKTPO =7 yia va OEITE TO ETTOPEVO TTIO
TTPACPATO ONUEIO DESOPEVWV.

EmiAoyn Mepiypaen

Karaywp. Karaywp. evoei§.—eppavifel peTprioelg deiyuaTog,

€VOEiS. oupTepIAapBavopévng TNG WPAg, TNG NUEPOMNViag, Tou
XEIPIOTA Kai Tou ID deiypatog. ETAESTE AeTTTON. VIO VO
O¢ite Ta ouoxeTIoPéva dedopéva Babuovounang.

Karaywp. Karayxwp. Babuov.—ep@avidel Ta dedopéva

Baduov. BaBuovéunong. EmAEETE AetTop. yIa va deiTte
CUUTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIES yia TN Baduovounon.

Karaywp. Kartaywp. TTpoT. eEAEyXOoU—EeP@aViel TIG HETPATEIG

POT. EAEyXou  TTPOTUTTOU eAEyxou. ETTIAECTE AeTTTO. YIa VO O€iTe Ta
Oedopéva BaBuovounong TTou €X0UV GUCXETIOTEN PE TN
pérpnon.

MpopoAn amodnkeupévwy dedopévwy aiocbnTnpiou

BeBaiwBeite 611 £xel ouvdeBei ailoOnTrpIo GTO PETPNTA. Edv €xouv
ouvdeBei U0 aiIaBNTAPIA, ETMAECTE TO KATAAANAO aioBnTrpIO 6TAV COG

¢nTnoki.

1. Na va deite Ta dedopéva Babpovopunanc TTou gival atToBnkeupéva o€
£€va a100NTAPIO, TTATHOTE TO TTANKTPO (=7 kai ETTIAEGTE

318 EAAnvika



Ep@avi.dedop.aio0nT. MTTOpEiTe va deite TNV Tpéxouca Babuovéunon
KaI TO I0TOPIKG TNG Babuovépunong yia To aiodnThplo.

EmiAoyn Mepiypaen
Eugadvion Tpéx. O1 TAnpogopieg Tpéxouaag Babuovounong
BaBpovopnong eppavifouv Tig AeTrropépeleg Babuovéunong yia Tnv

o pdogpatn Babuovéunaon. Eav To aiobnTripio dev
€xel BaBuovounBei atd 10 XpRoTN, Epavigovtal Ta
£pyoaTaoiokd dedopéva Babuovounang.

Ep@dvion iotopikold  To 10Topiké BabBuovopnong epgavidel pia Aiota pe Tig

Baduov. wpeg BaBuovéunang Tou aigBnTnpiou. ETIAEETE pIa
NUEPOUNVIa KOl WPA YIa Va BEITE PIa auvoywn Twv
dedopévwy Baduovounong.

ExkTUTTwonN amobnkeupévwy dedopévwv

O petpnTAg TTPETTEN Va gival ouvdedepévog aTo pelpa AC yia va Eekivroel
n ouvdeon USB. BeBaiwBeite 611 N olvdeon oTo pelpa AC
TTPAYUATOTTIOIEITAI TIPIV OTTO TNV EVEPYOTTOINGN TOU PETPNTA.

‘OAa Ta dedopéva utropolv va atmroaTalolv o€ ekTuTtwTr. O cupparoi
EKTUTTWTEG TTPETTEI VA UTTOOTNPICOUV TOUAGXIOTOV 72 OTAAEG Bedopévwy,
va éxouv Tn duvatdTnTta eKTUTTWONG £wg Kal 500 uveXws CUPRAVTWY
pong dedopévwy o€ 1, 2 kal 3 ypapPES KEIMEVOU Kal va UTToaThpifouv
TTAAPWG TNV KwdiKooeAida 437 kal TNV KwdikooeAida 850.

1. AmevepyotroioTe To PeTpnTh. BeBaiwBeite 611 0 ueTPNTAG €ival
ouvdedepévog oe pelpa AC. Avarpégte aTo Z0vdeon o€ peupa AC
oTtn oeAida 313.

2. Zuvd£OoTe TOV EKTUTTWTH OTO METPNTA WE éva KaAwdio USB TutTou A.
Avarpé€Tte aT1o Eikéva 9.

3. EvepyotroinoTe 1o yeTpnTA.

4. TlatroTe TO TTAAKTPO =.

5. EmAéETe ATToOTOAN KaTaxwp. dedoy. MepiyéveTe va eupavioTei aTNV
086vn 10 privupa “Transfer Complete” (H petagopd oAokAnpwOnke)
KOl TTEPIMEVETE O EKTUTTWTAG VO OTAPATACEI TNV EKTUTTWOTN.
ATTOOUVOEDTE TOV EKTUTTWTH.

Eikéva 9 Zivdeon oTov EKTUTTWTA

Metpnmig

7 Kahwdio USB

TpogodoTiké AC-DC

8 Tpooappoyéag USB/DC

KaAwdio pevpatog AC

9 Oupa yia ouvdeon ailoBnTnpiou

‘E&odog Tpogodoaiag AC

10 Oupa yia Tpocappoyéa USB/DC

a|lbh|[WIN| =

TPOPOBOTIKO yIa EKTUTTWTH
(TrpoaIPETIKS)

EkTuTwTAG , oupBatétnTa pe FCC
TpAMa 15B, kartnyopia B

11 OuUpa yia olvdean ailodnTnpiou
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AAAayn Twv eMIAOyWwV ava@opdg

Ol EKTUTTWHEVEG aVaAPOPEG Yia Ta dedoPEVA BEIYUATWY UTTOPOUV VO
atroteAouvTal até 1, 2 | 3 YPOUPES TTANPOPOPIWV.

MepioadTepeg TTANPOPOpPIES gival 1aBETIUEG OTNV I0TOCEAIdO TOU
KOATOOKEUAOTH.

1. TartAoTe T0 TTAAKTPO =. EmA£ETe Report Options (ETAoyég

avaopdg).
2. EmAégTe Report Type (TUTTog avagopdg) Kail opioTe pia atrd Tig
ETMAOYEG.
EmiAoyn Mepiypaen
Basic report (Baoikn Mia ypappn dedopévwy.
avagopd)

Advanced report (Avagopd  AUo ypappég dedopévwy. H TpwTn ypauun
YIO TTPOXWPNHEVOUG) TIEPIEXEI TIG iDIEG TTANPOPOPIEG PE TN BATIKK
avagpopd.

Total report (ZuvoAikn Tpeig ypappég dedopévwy. Or TpwTeg dUo

avagopd) YPOUMEG TTEPIEXOUV TIG iBIEG TTANPOPOPIES HE

TNV avagopd yia TTPoXwPNUEVOUG.

AtrooToAn dedopévwyv og ouokeun ammobikeuong USB

MNa TN peTagopd peydAou apiBuol onueiwv deSoPEVWY OTTAITEITAI KATTOIO XPOVIKO
didotnua. MHN amroouvdéete Tn ouokeur ammobrikeuong USB péxpr va
oAokANpwOEi N peTagopd.

Ta dedopéva putropoulv va peTapepBolv o€ ouokeur atmmobrkeuong USB
yla atroBnKeuaon ) HETOQOPA O€ UTTOAOYIOTH.

1. AmevepyotroinoTe To eTpNnTH. BeBaiwBeite 611 0 ueTPNTAG givail
ouvdedepévog o€ pelpa AC.

2. XuvdéoTe T ouokeur) amoBrikeuong USB oTo peTpnTr TTpIv ammé v
EVEPYOTTOINOT) TOU.

3. EvepyoTroifoTe TO JETPNTH.
4. MamoTe To TARKTpo =7

5. EmAESTE ATTOOTOAN KaTaXWwp. dedop. MepipéveTe va eupavioTei 0TV
0086vn 10 pAvupa “Transfer Complete” (H peta@opd oAokAnpwOnKe)
KQlI V& OTAPATACOUV va avaBoofrivouv TuXOv Auxvieg oTn CUOKEUR
amodrkeuong USB. Katomiv, agaipéate Tn ouokeury USB.
Znueiwon: Edv n uerapopd dedouévwy givair apyr), emavadiauopPuoTe
ouokeun amobnkeuons USB yia va xpnoiuoTToIinoeTe TNV ETOUEVN QOpPa TN
Hopen ivaka karavoung apxeiwv (FAT).

AtreuBeiag arooToAR dedopévwyv o€ UTTOAOYIOTH

Ta dedopéva YTTopouv va peTa@epBoUV aTTd OTTOIOVOATIOTE METPNTH TNG
oeipag HQd og uttoAoyioTr) peTd aTTd TNV £yKATAOTACN TNG EPAPHOYAS
utroAoyioTr) HQ40d. Ta dedopéva ptropolv va atmmooTaAolv o€
TTPAYHATIKO XPOVO KaTtd T GUAAOYRA SedOPEVWY I PTTOPET va HETAPEPODEI
TO OUVOAO TNG KATAXWPIONG OESOUEVWV.

MNa va TpaypartoTroinoeTe Aqwn TG TTIo TTPOCPATNG £KBOONG TOU
AoyIopIKOU, avaTpEéETe OTNV IOTOOEAIDO TOU EKACTOTE TTPOIOVTOG, OTOV
I0TOTOTIO TOU KOTOOKEUAOTH).

1. TomoBetAoTe TNV epappoyn utroAoyiotr) HQ40d aTov utroAoyioTh.

2. AmevepyoTroinoTe To METPNTH. BeBaiwBeite 611 0 peTpnTAG €ival
ouvdedepévog o€ peupa AC.

3. XuvdéoTe Tov UTTOAOYIOTH OTO PETPNTA HE éva KaAwdio USB T0TTou B.
4. EvepyoTroInoTe TO PETPNTA.

5. Avoigte TV epappoyr) utrohoyiot) HQ40d oTov utrohoyioTr. KavTe
KAIK 0TO TTPACIVO TPIYWVO OTN ypapur Pevou yia va EEKIVATETE HIa
ouvdeon.

6. ZUAAECTE Ta Bedopéva Oe TTPAYUATIKO XPOVO N HETAPEPETE TA
Oedopéva atrod TNV Kataxwpion dedouEvwy:

* [MpayuaTikdg Xpovog—oTav £va anueio 0edouévwy atmoBnkeuTei
OTO WETPNTH, TO ATTOTEAECOUO ATTOOTEAAETAI TAUTOXPOVA GTNV
€QApUOYN UTTOAOYIOTA (avaTtpéETe aTO ).

MepioodTepeg TTANPOQYOPIEG eival dlaBéaiueg oTnv I0TooEAiIda TOU
KOTOOKEUAOTH.

* Kartayxwpion ded0ouEVWV—TTATHAOTE TO TTARKTPO (=7 ka ETMIAEETE
ATTO0TOAA KaTaxwp. deOO. MepIpéveTe va eu@avioTei 0TV 006vN
10 prvupa “Transfer Complete” (H peta@opd oAokAnpwOnke). Ta
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dedopéva armooTENNOVTAI PE TN HOPPR OPXEIOU TINWV
OIaXWPIoUEVWV HE KOUMA (.CSV).

Ta dedopéva gupavifovtal oTo TTApdBbupo TNG EQAPHOYAS
utroAoyiotr) HQ40d.

Zuvthpnon

ANPOXOXH

TIG EPYQTIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU.

A [oAAaTTAOI Kiviuvol. MOVo €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEI VA EKTEAEI

KaBapiopog perpntn

O peTpnTAG €x€1 OXESIAOTEI WOTE VA PNV XPEIAZETAI GUVTAPNON KAl yIa TO
AOyo auTd dev XpelGdeTal TAKTIKO KaBapIopd UTTd KAVOVIKEG OUVONKEG
Aeiroupyieg. O1 eEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU PETPNTHA UTTOPOUV va
KkaBapioTolyv, €4v gival atTapaitnTo.

1. ZKOUTTIOTE TNV ETTIPAVEIQ TOU PETPNTA KE Eva VWTTO TTavi.

2. XPnOIUOTIOIROTE IO ITTATOVETA VI TOV KOBAPIoWS i TO OTEYVWHA
TWV OUVOECHWV.

AVTIKATACTAOT TWV UTTATAPIWV

ATNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ékpnéng. H eopaApévn ToTToB£TNON TWV PTTATAPIWY UTTOPET Va
TIPOKAAETEI TNV OTTEAEUBEPWON EKPNKTIKWYV agpiwv. BeBaiwBeite 611 o1 pmmaTapieg
€ival Tou 810U £YKEKPIPEVOU XNUIKOU TUTTOU Kal €XOUV TOTTOBETNOEI TTPOG TO
owaoTo TPoaavaToAiopd. Mnv cuvduAadeTe KaIVOUPIEG KAl XPNOIMOTTOINUEVES
JTTOTapiES.

Ma TNV avTikatdoToon NG PTratapiag, avatpégte oto Eikéva 10.
BeBaiwBeite 611 TO KAAUPPA €ival KAAG KAEIOTO, TIPOKEINEVOU VO
d1atnpnOei n katnyopia TTepIBARuarog IP67.

1. TpaBngre To yAwaoaidl atreAeuBépwaong oTo KAAUPMA TNG PTTaTapiag
KOl a@aIpéCTE TO KAGAUPMQ.

2. AQaIpéaTe TIG ITTATAPIEG.

3. TomoBetAoTe 4 aAkaAIKEG pTTaTapieg AA i} 4 ptratapieg vikeAiou-
udpoyovwpévou peTdAou (NIMH) AA. BeBaiwBeite 611 01 pTTaTapieg
£€XOUV TOTTO00€TNOEI uE TO CWOTO TTPOCAVATOAICUO.

4. EmavarommoBeTAoTe To KAAUPUQO TNG PTTATAPIAG.

Eikéva 10 AvTiKaTdoTOON PTTATOPIOG

(2)

'\._/‘-\

2 Thwooidl
atreAeuBépwaong

1 MmaTtapieg 3 KdAuppa ptratapiog

AvTigeTWTTION TTPORANHATWY

AvaTtpégte oTov ak6AouBo TTivaka yia pnvipara cuvnBIioPEvVwyY
TTPOBANPATWY ) CUUTITWUATWY, TTIBAVWV AITIWV Kal dIopBwTIKWV
EVEPYEIWV.

EAMnvika 321



ZpaApa/lposgidotroinon

Mepiypaen

Auon

TuvdéoTe éva aiolnTiplo

ATmrooUVOESEPEVO N
e0QaApéva
ouvoedepEVo
aiobnTrpio

Z@i€Te TO AOPANIOTIKO
Tagiuadl oTo oUVOETHO
aiobnTnpiou.

AtoouvdéaTe TO
aiodnTAPIO Kal KATOTTIV
ouvdéaTe To §ava

Mn evnuépwaon
Aoyiopikou aTnv
AoV Tpéxouoa
€kdoon

o va TTpaypaToTTOINoETE
Awn tng Mo TPdoPaTng
€kd0oanG Tou AoyiopIkoU,
avaTpégTe aTnV
10TO0€AIda TOU EKAOTOTE
TIPOIGVTOG, GTOV IOTOTOTIO
TOU KOTOOKEUQOTH.

MpoéBAnua pe 1o
aiobnTrpio

2UVOEOTE Eva BIOPOPETIKO
aiobnrpio IntelliCAL yia
va £TTAANBEVUOETE EGV TO
TPOBANUa opeileTal OTO
aiodnTAPIo A TO PETPNTA

ZpaApa/lposgidotroinon Meprypaen Auon
Probe Not Supported (Mn ATTooUVOEDEPEVO I | ZQIETE TO ATPANITTIKO
uTTOOoTNPIJOHEVO £0palpéva TTagiuadl aTo oUVOETHO
aiodnTipio) OuUVOEDEUEVO aiobnTnpiou.
aigbnTipio
ATTOOUVOEDTE TO
aioBnTrPIO Kal KATOTTIV
ouvdéaTe To §ava.
Mn evnuépwon lMNa va TTpaypaToTToIfoETE
Aoyiopikou aTnv Ajwn Tng 1Mo TPdaPaATNG
TTAéoV TpéXouoa £€kd0aNG TOu AoyIopIKOU,
£€kdoon avaTpégTe aTnV
10T00€AIda TOU EKACTOTE
TIPOIOVTOG, TOV IOTOTOTTO
TOU KATOOKEUQOTH.
MpoéBAnua pe 1o ZuvdEéaTe £va DIPOPETIKO
aigbnTipio aiobntrpio IntelliCAL aTto
METPNTA YIa VO
€TTOANBeUOETE €GV TO
TPOBANUa oQeiAeTal GTO
METPNTA A TO aigBNTAPIO.
O perpnmig HQd ETmikoivwvnoTe pe TNV
dev utrooTnpiel To | Texvikn YTrooTApign.
aigbntipio
IntelliCAL
Bootloader X.X.XX.XX error | Mn gvnuépwon Mo va TpayPaToTroINoETE
(Z@daApa Bootloader Aoyiopikou aTnv Awn TG 1Mo TPdoPaATNG
X.X.XX.XX) TIAoV Tpéyxouoa £€kd0ooNG Tou AoyIoUIKOU,

£€kdoon.

avaTpégTe aTnV
10T00€AIDda TOU EKACTOTE
TIPOI6VTOG, OTOV ICTOTOTTIO
TOU KATOOKEUOOTH.
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Z@dApal/llposidoTroinon Neprypaen Auon Z@daApal/llposidoTroinon Nepiypagn Auon
0 days remaining message To KGAUpua AvTIKATAOTAOTE TO Mn Siapop@wpévog ZpaAua(Ta) Edv o petpnTig Sekivioel
(For LDO and LBOD only) aiodntpa LDO 1 KGAuppa aiodntipa LDO HETPNTAG Aoyiopikou OwaTd, dNUIoUPYNOTE
[MAvupa utroAeITTOpEVWOV LBOD éxel 1) LBOD kai 10 iButton®. EQPEDPIKA AVTiYPAPA TWV
0 nuepwv (Mévo yia LDO kai | xpnoipotroindei apxeiwv Kataxwp.
LBOD)] 365 nuépeg Sedop. kal MéBodog.
MNa va TpayyaToTToInoeTe
Agv atropével Kapia | AVTIKOTAOTACTE TO Ajwn NG TTI0 TTPOCPATNG
nuépa amo T KGAuppa aigénipa LDO. £KDOONC TOU AOYIGHIKOU,
didpkela {wrig Tou EmipémeTai n ekTéAeon AVOTPELTE OTNV
KaAUppaTog Babuovopnang. Qotéoo, 10T00€eNIBa TOU EKATTOTE
aiobnTpa LDO. Ba eppavioTei TO €IKOVidIo TIPOIGVTOC, GTOV IGTOTOTIO
Babuovopnong kai 1o TOU KATAOKEUQGTH.
EPWTNUATIKG OTN 086vVN
pETPNONG, aKOUN KAl Qv N Meter will not power on or AavBaopévn Egerdote Tov
BaBuovéunon powers on intermittently (O | Torro8étnon TIPOCAVATOANIGHO TWV
OAOKANPWOEI ETTITUXWG. HETPNTAG BEV EVEPYOTTOIEITAI | UTTATAPIWV UTTATOPIWY WOTE Va

PuBpion petpnTtA o€
€0QaApévn
nuepounvia Kai
wpa

1. AmoouvdéaTe TO
alo0nTrpIo aTd TO
peTENTA.

2. AQaipéoTe TIG
JTTarapieg Tou
METPNTA.

3. TomoBetoTe CWOTA
TIG UTTATAPIEG TOU
ueTpnTA. Tnpeite TNV
TTOAIKOTNTA.

4. PubuioTe Tn owoTh
nUEPoUNvia kal wpa
OTO PETPNTA.

5. Zuvdiote TO
aigOnTApPIO KAl
BeBaiwbeite 0TI TO
pAvUpa
eCapavioTnke.

Mn evnuépwan
Aoyiopikou atnv
AoV Tpéyouoa
ékdoon

Ma va TpayuaToTToinoeTe
Aqyn Tng Mo TTPdoPaTNG
£€kd00NG TOU AoyIoMIKOU,
avaTpégTe otV
10TO0€AIdA TOU EKAOTOTE
TTPOIGVTOG, OTOV IGTOTOTTIO
TOU KATOOKEUQOTH.

i evepyoTrolgiTal
SI0KOTITOMEVQ)

BeBaiwdeite 6T TNPEITAI N
TIOAIKOTNTA. AOKIUGOTE
gava.

KaBapioTe Toug
AKPODEKTEG TWV
MTTATAPIWVY Kal KATOTTIV
TOTTOBETAOTE VEEG
JTTaTapieg.

2Uvd£OTE TO TPOPODOTIKO
AC kai dokiydoTe Eava.

Mn evnuépwon
Aoyiopikou aTnv
TIAEOV Tpéyouoa
é€kdoon

MNa va TpayyaToTToInoeTe
Ayn Tng Mo TPdoPATNG
£€kd00NG TOU AOYIOUIKOU,
avaTpégTe oTnV
10TO0€AIDA TOU EKAOTOTE
TIPOIGVTOG, OTOV IGTOTOTTO
TOU KOTOOKEUOOTH.

KareoTpappévog
pETPNTAG

EmikoivwvroTe pe TNV
Texvikn) YTTooTtipign.
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ZpaApa/lposgidotroinon

Mepiypaen

Auon

Unable to access Full
Access Options screen
[Aduvapia TpéoBaocng oTnv
006vn Full Access Options
(EmiAoyég TARpoug
mpéoBaong)]

Aev €xel elgayOei
owaoTOG KWAIKEG
TpéoRaong

EmikoivwvroTe pe TRV
Texvikn YrooTthpign.

Unable to access Full or
Operator Access Options
screen [ASuvapia
mpoécBaong oTnv 086vn Full
or Operator Access Options
(EmiAoyég TARpoug
mpoécBaong 1 mpéoRaong
xgipioTn)]

Mn evnuépwaon
Aoyiopikou aTnv
AoV Tpéxouoa
£€kdoon

[a va TTPayUOTOTIOINOETE
Mwn tng Mo TPdoPaATNG
£€kdoang Tou AoyiopikoU,
avaTpégTe aTnV
10TO0€AIDa TOU EKAOTOTE
TIPOI6VTOG, OTOV IOTOTOTIO
TOU KATOOKEUOOTH.
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Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse muuta eelneva etteteatamiseta.

Tehniline naitaja Vaartused

USB-/alalisvoolu adapter Lisaseade ja host

Andmemalu (sisemine) 500 tulemust

Andmete salvestamine Automaatne reziimides Press to Read (Vajuta
lugemiseks) ja Interval (Interval). Manuaalne

reziimis Continuous Read Mode (Pidev lugemine).

Andmete eksportimine USB-ihendus arvutiga véi USB-
salvestusseadmega (piiratud salvestusseadme
mahuga). Kogu andmelogi edastamine voi

modtmise ajal

Tehniline naitaja

Vaartused

Mo6dtmed

19,7 x 9,5 cm (7,75 x 3,75 tolli)

Uhendused Sisseehitatud USB, tiiip A (USB-
valkmaluseadmele, printerile, klaviatuurile) ja

sisseehitatud USB, tllp B (arvutile)

Kaal

335 g (0,75 naela) iima patareideta; 430 g
(0,95 naela) nelja AA-leelispatareiga

Temperatuuri korrigeerimine | Valjas, automaatne ja manuaalne (soltuvalt
parameetrist)

M®o6turi imbris

IP67, veekindel 30 minutitl kuni 1 meetri
sligavusel

Patareide umbris

Veekindel 15 sekundit 0,6 meetri siigavusel

Mdétekuva lukustus Reziimid Continuous measurement (Pidev
modtmine), Interval (Intervall) ja Press to Read
(Vajuta lugemiseks). LDO-m&dtepeade

keskmestamise funktsioon.

Energiatarve (sisemine)

AA-leelispatareid vdi nikkel-metallhtidriidakud
(NiMH) (4); patareide eluiga kuni 200 tundi

Klaviatuur Valise arvutiklaviatuuri pistik USB-/alalisvoolu

adapteri kaudu

Energiatarve (véline)

Klass Il, valine toiteadapter: sisend 100-240 V
vahelduvvool, 50/60 Hz; véljund 4,5 kuni 7,5 V
alalisvool (7 VA)

Mo6turi kaitseklass

Klass |

Sailitustemperatuur

—20 kuni +60 °C (—4 kuni +140 °F)

Té6temperatuur

0 kuni +60 °C (32 kuni 140 °F)

Tooniiskus

90% (mittekondenseeruv)

5 kontaktiga sisendpistik

IntelliCAL™-i mddtepeadele mdeldud pistik M12

8 kontaktiga sisendpistik

8 kontaktiga pistik véimaldab USB ja vélise
vahelduvvoolu tihenduvust

Lisateave

Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

Uldteave

Tootja ei ole mingil juhul vastutav otseste, kaudsete, erijuhtudest
tingitud, kaasnevate voi tulenevate vigastuste eest, mis on tingitud
kaesoleva kasutusjuhendi vigadest voi puudustest. Tootja jatab endale
oiguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes muudatusi,
ilma neist teatamata voi kohustusi votmata. Uuendatud valjaanded on
kattesaadavad tootja veebilehel.
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Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine,
sealhulgas (kuid mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud
kahjud, ning Utleb sellistest kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud
taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude
tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu
kéesolev juhend. Jargige koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel
juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib seade vigasta
saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge
kasutage voi paigaldage seadet mingil muul viisil kui kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

Ohutusteabe kasutamine

AOHT

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab
surma voi raskeid vigastusi.

AHOIATUS

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib
pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vdib pdhjustada kergeid
voi keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel voib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise
korral vbite saada kehavigastusi voi voib seade kahjustada saada.

Mébbteriistal olevad simbolid viitavad kasutusjuhendis esitatud
ettevaatusabindudele.

See mddteriistal olev siimbol viitab kasutusjuhendile ja/voi
ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga tahistatud osad véivad olla kuumad ja nende
puudutamisel tuleb olla ettevaatlik.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa
kodustes vdi avalikes jadtmekaitlusstisteemides. Tagastage vanad ja
kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks tootjale.

=t BB

Toote kirjeldus

HQd-seeria portatiivseid mdbtureid kasutatakse digitaalsete IntelliCAL™-
i mootepeadega, et mddta vee erinevaid parameetreid. Mootur tuvastab
automaatselt Uhendatud mddtepea tulbi. M6dtmisandmeid saab
salvestada ja edastada printerisse, arvutisse voi USB-maluseadmesse.

HQd-seeria mdoturid on saadaval 4 mudelina:

* HQ11d — pH/mV/ORP

* HQ14d — juhtivus, soolasisaldus, lahustunud tahkeainete tldkogus
(TDS), eritakistus

+ HQ30d — koik IntelliCALi mbdtepead, 1 mddtepea pistmik

+ HQ40d — koik IntelliCALi mddtepead, 2 mddtepea pistmikku

Koikide mudelite tihised funktsioonid.

* Mobdtepea ja parameetrite automaatne tuvastamine

* Instrumendi poolt juhitavad kalibreerimistoimingud

» Kalibreerimisandmed salvestatakse mootepeasse
Modtepeapdhised meetodi seaded regulatiivseks vastavuseks ja
heade laboritavade (GLP) saavutamiseks

* Turvavdimalused

326 eesti keel



* Reaalajas andmete logimine USB-iihenduse kaudu Joonis 2 M&&turi osad (mudelid HQ11d, HQ14d ja HQ30d)
» USB-ihenduvus arvutiga/printeriga/USB-maluseadmega/klaviatuuriga

» Kahesuunaline andmeside arvutipohiste siisteemidega virtuaalse
jadapordi kaudu

* Proovi ID ja operaatori ID andmete jalgitavuseks
» Reguleeritav automaatne valjalilitus

Toote osad N
oote osa (S 500
Vaadake Joonis 1 ja Joonis 2 veendumaks, et kdik osad on kétte ' x@a’
saadud. Kui mdned esemed puuduvad vdi on kahjustatud, siis péérduge
kohe tootja vdi muligiesindaja poole.
| 1 Méotur | 2 AA-patareid (4 tk pakis)

Joonis 1 Mooturi osad (mudel HQ40d)

Paigaldamine

AETTEVAATUST

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad
teha vaid padevad to6tajad.

1 Mboodtur 4 Vahelduvvoolu-alalisvoolu
toiteallikas
2 AA-patareid (4 tk pakis) 5 USB-/alalisvoolu adapter

3 Vahelduvvoolu toitejuhe
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Patareide paigaldamine
AHOIATUS

Plahvatusoht. Patareide vale paigaldus véib pdhjustada plahvatusohtlike gaaside
vabanemist. Veenduge, et patareid on sama heakskiidetud keemilist tiitipi ja et
need sisestatakse diget pidi. Arge kasutage korraga uusi ja kasutatud patareisid.

TEADE

Akupesa ei ole veekindel. Kui akupesa saab marjaks, votke akud vélja ja
kuivatage akud ja akupesa. Kontrollige aku kontaktide korrodeerumist ning
puhastage neid vajaduse korral.

TEADE

Kui kasutate nikkel-metall hiibriidakusid (NiMH), ei naita aku ikoon taielikku
laetust parast hiljuti laetud akude sisestamist (NiMH akud on 1,2 V ning
leelisakud on 1,5 V). Isegi kui ikoon ei naita taielikku laetust, on 2300 mAH NiMH
akudega véimalik saavutada leelisakudega vorreldes 90% seadme kasutusajast.

TEADE

Akude lekkimisest tekkiva véimaliku médteseadme kahjustumise véltimiseks
eemaldage akud, kui jatate seadme pikaks ajaks kasutamata seisma.

Mddtur voib toidet saada AA-leelispatareidelt voi NiMH-akudelt.
Patareide eluea pikendamiseks lulitub md&tur 5-minutise jdudeoleku
jarel vélja. Seda aega saab muuta menuust Display Options (Ekraani
suvandid).

Patareide paigaldamise kohta vaadake Joonis 3.

-

Tdmmake patareikatte vabastussakki ja eemaldage kate.

Paigaldage 4 AA-leelispatareid vdi 4 nikkel-metallhtbriidakut (NiMH).
Kontrollige, et paigaldate patareid 6iges suunas.

Paigaldage patareikate tagasi.

g

il

Joonis 3 Patareide paigaldamine

| 1 Patareid | 2 Vabastussakk | 3 Patareikate

Vahelduvvoolutoite iihendamine

Elektrild6gi oht. Vahelduvvoolu pistikupesad niisketes véi voimaliku
niiskusega kohtades PEAVAD ALATI olema varustatud maandusahela
rikke kaitselllitiga (GFCI/GFI). Seadme vahelduvvoolu-alalisvoolu
toiteadapter ei ole tihendatud ning seda ei tohi kasutada margadel
stendidel v&i niisketes kohtades ilma GFCI kaitseseadmeta.
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M®o6tur kasutab vahelduvvoolutoidet vastava adapterikomplekti abil.

Komplekt sisaldab vahelduvvoolu-alalisvoolu toiteallikat,
USB-/alalisvoolu adapterit ja vahelduvvoolu toitejuhet.

1.
2,

o

Lulitage médtur valja.

Uhendage vahelduvvoolu toitejuhe vahelduvvoolu-alalisvoolu

toiteallikaga (Joonis 4).

Uhendage vahelduvvoolu-alalisvoolu toiteallikas USB-/alalisvoolu

adapteriga.

Uhendage USB-/alalisvoolu adapter mééturiga.

Uhendage vahelduvvoolu toitejuhe vahelduvvoolu pistikusse.

Lulitage mootur sisse.

Joonis 4 Vahelduvvoolutoite iihendamine

Kasutajaliides

Joonis 5 Klahvistiku kirjeldus

Kasutajaliides ja navigeerimine

SISSE/VALJA: lilitab mééturi sisse
voi valja

ULES/ALLA Klahv: lbi meniiiide
kerimine, numbrite ja tdhtede
sisestamine voi ekraanivaate
muutmine

OPERAATORI ID: andmete
seostamine kasutajaga

ROHELINE/PAREM klahv:
andmete lugemine, valimine,
kinnitamine v&i salvestamine

TAUSTVALGUSTUS: ekraani
valgustus

ANDMELOGI: salvestatud andmete
taastamine voi edastamine

PROOQV!I ID: andmete seostamine
proovi asukohaga

1 USB-

salvestusseadme/printeri/qwerty
klaviatuuri thendamine (USB-
lisaseade)

4 Vahelduvvoolu-alalisvoolu
toiteallikas

SININE/VASAK klahv:
kalibreerimine, tlihistamine voi
avatud menuust valjumine

MOOTURI SUVANDID: seadete
muutmine, mddteetalonide
kasutamine, mooturi teabe
kuvamine

Personaalarvuti thendamine (USB-
host)

3 USB-/alalisvoolu adapter

5 Vahelduvvoolu toitejuhe
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Ekraani kirjeldus

Mooteekraan

M®o6turi ekraanil kuvatakse kontsentratsioon, Ghikud, temperatuur,
kalibreerimisolek, operaatori ID, proovi ID, kuupéev ja kellaaeg (

Joonis 6).

Joonis 6 Uhe ekraani kuva

®

i

1 —|~ 0K « LDO101 T :)
@C——ﬂ |
8 24mgfL moc—6

. 145.9 %1+———(7)

$=35 0% 850 hPar——(8) _
—~ | & Tank1 14:11:96——(9)

U4 & OPERATOR 1 12.8ug.2010{——(10)

[ Calibrate | O[] | Read |

®

@

[

1 Kalibreerimisoleku indikaator 9 Kellaaeg
2 Peamine mdotevaartus ja uhik 10 Kuupéev
IntelliCALi mddtepea tllp ja pordi 11 Lugemine (OK, Vali)

indikaator

4 Patarei olek

12

Ekraanisuuruse ikoon

5 Toiteallikas

13

Kalibreerimine (TUhista, Valju)

6 Proovi temperatuur (°C véi °F) 14 Proovi ja operaatori
identifitseerimine
7 Teine moodtuhik 15 Stabiilsuse voi ekraani lukustuse

8 Kolmas uhik (méningate
modtepeade korral)

indikaator

Kahe ekraani reziim (ainult mudelitel HQ40d)

Kui médturi HQ40d kiilge on Ghendatud kaks modtepead, siis voidakse
ekraanil kuvada mdlema mddtepea vaartused voi ainult the mddtepea
vaartus (Joonis 7).

Mérkus. Sondi kalibreerimiseks valige iihe ekraani reZiim.

Ekraanireziimi muutmiseks uUhe voi kahe ekraani reziimi kasutage klahve
2~ ja=.7. Kahe ekraani reziimis valib klahv .~ vasakpoolse mddtepea
ja klahv =7 valib parempoolse mdd&tepea.

Joonis 7 Kahe ekraani kuva

P
)

PHC101 7 LDO101

—®

(V)]
8in 0,2

|l oK ﬁ. 5=35 0% 25.0°C ~
Jo_soamgn ___smau) @
& TANK 1 (011) 09:39:28

% OPERATOR 1

1 Vasakpoolsesse porti thendatud 3 Vasakpoolse mddtepea mddteteave

modtepea.
2 Parempoolsesse porti Ghendatud 4 Parempoolse modtepea
mdbtepea. modteteave
Navigeerimine

M&6turil on menuilid, mis vdimaldavad erinevaid suvandeid muuta.
Kasutage erinevate suvandite esiletdstmiseks klahve /™. ja =.7.
Vajutage suvandi valimiseks klahve ROHELINE/PAREM. Suvandite
muutmiseks on kaks viisi.
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1. Valige loendist suvand: kasutage suvandi valimiseks klahve /™. ja
7. Kui kuvatakse markeruudud, siis saab valida Ule Ghe suvandi.
Vajutage Select (Vali) all klahve SININE/VASAK

Markus. Mérkeruutude tiihjendamiseks vajutage Deselect (Tiihjenda valik) all
klahvi SININE/VASAK.

2. Sisestage suvandi vaartus nooleklahvide abil.
Vajutage vaaratuse sisestamiseks voi muutmiseks klahve /™. ja ~.7.

3. Vajutage klahvi ROHELINE/PAREM, et liikkuda jargmisse kohta.
4. Vajutage vaartuse kinnitamiseks OK all klahvi ROHELINE/PAREM.

Kaivitamine
Lulitage moo6tur sisse ja valja

Vajutage modbturi sisse voi valja lulitamiseks klahvi ®. Kui maétur ei
1Ulitu sisse, siis kontrollige, kas patareid on digesti paigaldatud voi kas
vahelduvvoolu toiteallikas on korralikult elektripistikuga Ghendatud.

Keele muutmine

Ekraani keel valitakse parast modturi esmakordset sisselllitamist. Keelt
v6ib muuta ka menlust Meter Options (M&6turi suvandid)

Juurdepaasu keelemenlisse voib piirata turvasuvanditega.

Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

1. Vajutage klahvi Q\ja valige Language (Keel)
2. Valige loendist keel.

Mérkus. M6éturi sissellilitamisel saab keelt muuta ka toiteliilitit vajutades ja all
hoides.

Kuupaeva ja kellaaja muutmine

Kuupéeva ja kellaaega saab muuta meniiiist Date & Time (Kuupaev ja
kellaaeg).

1. Vajutage klahvi Q\ja valige Date & Time (Kuupaev ja kellaaeg).

2. Uuendage teavet kellaaja ja kuupdeva kohta:

Sate Kirjeldus
Vorming Valige ks alltoodud kuupéeva ja kellaaja vormingutest. Kasutage
klahve #™. ja ™.7, et valida vormingu suvandite hulgast.
pp-kk-aaaa 24 t
pp-kk-aaaa 12 t
kk/pp/aaaa 24 t
kk/pp/aaaa 12 t
pp-kkk-aaaa 24 t
pp-kkk-aaaa 12 t
aaaa-kk-pp 24 t
aaaa-kk-pp 12t

Kuupdev Kasutage kuupdeva sisestamiseks klahve - ja ~.7.

Kellaaeg Kasutage kellaaja sisestamiseks klahve <™. ja ~.7.

Sisestatud kuupaev ja kellaaeg kuvatakse ekraanil.

Uhendage médtepea parast kuupéeva ja kellaaja seadistamist, nii et
mdotur on valimis mddtmisi tegema.

Moo6tepea lihendamine

1. Veenduge, et ekraanil on dige kellaaeg ja kuupaev.
Mérkus. M66tepea ajatempel méaératakse mébtepea esmakordsel méoturi
kiilge tihendamisel. See ajatempel véimaldab salvestada mé6tepea ajalugu ja
mébtmiste toimumise aega.

2. Uhendage mddtepea mddturiga (Joonis 8).

3. Vajutage ja keerake lukustusmutrit selle pingutamiseks.
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Joonis 8 Mootepea iihendamine

1 Mootepea 2 USB-/alalisvoolu 3 Mootepea
Uhendusport (ainult adapteri port Uhendusport
HQ40d)

Tavatoimingud

Teave kalibreerimise kohta

Iga mo6tepea kasutab erinevat tiilpi kalibreerimislahust. Véimalikult
suure tapsuse sailitamiseks kalibreerige mddtepeasid sageli.

Mérkus. Sammhaaval juhiste saamiseks lugege médtepeadega kaasas olevaid
dokumente.

Kalibreerimise ikoon k2 ? vib viidata sellele, et:

+ kalibreerimistaimer on aegunud,

* LDO-anduri kork tuleb asendada,
+ kalibreerimine on ulatusest véljas,

« kalibreerimistulemused on valjaspool aktsepteeritavuse kriteeriumite
seadeid

Teave proovide moodtmise kohta

Igal mddtepeal on spetsiifilised ettevalmistavad sammud ja proovi
vbtmise toimingud. Sammhaaval juhiste saamiseks lugege
mdbtepeadega kaasas olevaid dokumente.

Teave kontrolletalonide kohta

Kontrolletalonide kasutamisega kontrollite seadme tapsust, mdotes
teadaoleva vaartusega lahust. M&6tur naitab, kas kontrolletaloni
modtmine dnnestus voi ebadnnestus. Kui kontrolletaloni mdétmine
ebadnnestub, siis kuvatakse kalibreerimisikooni L ?, kuni méaturi
kalibreeritakse.

Mb6turi voib seadistada nii, et see kuvab maaratud intervalli jarel
automaatselt maaratud heakskiidu kriteeriumitega kontrolletaloni
mdotmise meeldetuletust. Meeldetuletust, kontrolletaloni vaartust ja
heakskiidu kriteeriumeid saab muuta. Sammhaaval juhiste saamiseks
lugege modtepeadega kaasas olevaid dokumente.

Proovi ID kasutamine

Proovi ID silti kasutatakse md6tmiste seostamiseks konkreetse proovi
asukohaga. Kui proovi ID on maaratud, siis sisaldavad salvestatavad
andmed ka proovi ID-d.

1. Vajutage klahvi &
2. Valige, looge vdi kustutage proovi ID:
Suvand Kirjeldus

Praegune ID Valige loendist ID. Praegune ID seostatakse

prooviandmetega, kuni valitakse teine ID.
Looge uus proovi ID Sisestage uue proovi ID nimi.

Kustutage proovi ID Kustutage olemasolev proovi ID.
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Operaatori ID kasutamine

Operaatori ID silt seostab md6tmised konkreetse operaatoriga. Kdik
salvestatavad andmed sisaldavad ka operaatori ID-d.

1. Vajutage klahvi %.
2. Valige, looge vdi kustutage operaatori ID:

Suvand Kirjeldus

Praegune ID Valige loendist ID. Praegust ID-d seostatakse

proovi andmetega, kuni valitakse teine ID.

Looge uus operaatori ID Sisestage uue operaatori ID nimi (sisestada saab
maksimaalselt 10 nime).

Kustutage operaatori ID Kustutage olemasolev operaatori ID.

Andmehaldus

Teave salvestatud andmete kohta
Andmelogisse salvestatakse jargmist tiiipi andmeid.

* Proovi mddtmised: salvestatakse automaatselt igal proovi mddtmisel
reziimides Press to Read (Vajuta lugemiseks) voi Interval (Intervall).
Pideva mootmise reziimis salvestatakse andmed ainult siis, kui
aktiveeritakse nupp Store (Salvesta).

+ Kalibreeringud: salvestatakse ainult siis, kui kalibreerimise 16pus
vajutatakse nuppu Store (Salvesta). Kalibreerimisandmed
salvestatakse ka IntelliCAL (R) m&dtepeas.

« Kontrolletalonide m&6tmine: salvestatakse automaatselt iga kord, kui
moddetakse kontrolletaloni (reziimides Press to Read (Vajuta
lugemiseks) voi Interval (Intervall)).

Kui andmelogi saab tais (500 andmepunkti), siis kustutatakse uue
andmepunkti lisamisel vanim andmepunkt. Et eemaldada andmed, mis
on juba saadetud printerisse voi arvutisse (@ klahv > Kustuta
andmelogi), saab kustutada kogu andmelogi. Andmelogi kustutamise
valtimiseks kasutaja poolt kasutage menuid Turvasuvandid.

Salvestatud andmete vaatamine

Andmelogi sisaldab proovide, kalibreeringute ja kontrolletalonide
andmeid. Andmelogi uusim andmepunkt on sildiga Data Point 001.

1. Vajutage klahvi [=7.

2. Valige View Data Log (Kuva andmelogi), et vaadata salvestatud
andmeid. Kuvatakse viimane andmepunkt. Ekraani tlaosas
kuvatakse, kas andmed parinevad proovi lugemist, kalibreeringust
voi kontrolletalonist. Vajutage klahvi =.7, et vaadata viimast
andmepunkti.

Suvand Kirjeldus

Lugemite logi Lugemite logi — kuvab proovi mdétmisi, sh
kellaaeg, kuup&ev, operaatori ja proovi ID. Valige
Details (Uksikasjad), et ndha seotud

kalibreerimisandmeid.

Kalibreeringute logi  Kalibreeringute logi — kuvab kalibreeringute
andmeid. Valige Details (Uksikasjad), et naha

lisateavet kalibreeringute kohta.

Kontrolletalonide logi Kontrolletalonide logi — kuvab standardm&6tmised.
Valige Details (Uksikasjad), et ndha mdotmisega
seotud kalibreeringu andmeid.

Moo6tepea salvestatud andmete kuvamine
Veenduge, et mddtepea on mddturi killge on Ghendatud. Kui ihendatud
on kaks modtepead, siis valige kusimuse korral sobiv mdotepea.

1. Modtepeasse salvestatud kalibreeringu andmete vaatamiseks
vajutage klahvi E’ja valige View Probe Data (Kuva sondi andmed).
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Vaadata saab praeguseid kalibreerimisandmeid ja méotepea Joonis 9 Printeri thendamine
kalibreeringute ajalugu.

Suvand Kirjeldus

Praeguse Praegune kalibreerimisteave kuvab viimase
kalibreeringu kalibreeringu andmeid. Kui kasutaja pole
vaatamine mdbtepead kalibreerinud, siis kuvatakse

kalibreeringu tehaseandmeid.

Kuva kalibreerimise Kalibreerimise ajalugu kuvab mddtepea
ajalugu kalibreerimise ajad. Valige kuupéev ja kellaaeg, et
naha kalibreerimisandmete kokkuvdtet.

Salvestatud andmete printimine

M@o6tur tuleb USB-ihenduse kaivitamiseks ihendada
vahelduvvoolutoitega. Veenduge, et thendate m&oturi
vahelduvvoolutoitega enne sisselllitamist.

Kaik andmed vib printerisse saata. Uhilduvad printerid peavad toetama
vahemalt 72 tulpa andmeid, suutma printida kuni 500 pideva andmevoo
sundmust 1, 2 ja 3 tekstireana ja toetama taielikult kooditabeleid 437 ja
850.

1. Lulitage médtur vélja. Kontrollige, kas mdotur on
vahelduvvoolutoitega Gihendatud. Vaadake Vahelduvvoolutoite
Uhendamine lehekdljel 328.

2. Uhendage printer A-tiitipi USB-kaabli abil m&&turiga. Vaadake
Joonis 9.

3. Lulitage mddtur sisse. 1 M&btur 7 USB-kaabel
4. Vajutage klahvi =. 2 Vahelduvvoolu-alalisvoolu 8 USB-/alalisvoolu adapter
5. Valige Send Data Log (Saada andmelogi). Oodake, kuni ekraanil toiteallikas
kuvatakse teade “Transfer Complete” (Ulekanne I6petatud) ja 3 Vahelduvvoolu toitejuhe 9 M&otepea Uhendusport
oodake, kuni printer IGpetab printimise. Uhendage printer lahti. 4 Vahelduvvoolu valjundpistik 10 USB-/alalisvoolu adapteri port
5 Printeri toiteallikas (valikuline) 11 Mobdtepea Uihendusport
6 Printer, vastab FCC-reeglite osa
15B B-klassi nduetele
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Aruande suvandite muutmine

Prinditud prooviandmete aruanded véivad sisaldada 1, 2 v6i 3 rida
teavet.

Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

1. Vajutage klahvi =. Valige Report Options (Aruande suvandid).
2. Valige Report Type (Aruande liik) ja valige Uks suvanditest.

Suvand Kirjeldus

Liihiaruanne Uks rida andmeid.

Tapsem aruanne Kaks rida andmeid. Esimene rida sisaldab sama teavet
mis lihiaruanne.

Kolm rida andmeid. Kaks esimest rida sisaldavad sama
teavet mis tdpsem aruanne.

Taisaruanne

Andmete saatmine USB-salvestusseadmesse

Suure hulga andmepunktide edastamine vétab rohkem aega. ARGE (ihendage
USB-salvestusseadet enne Ulekande [6ppemist lahti.

Andmeid voidakse edastada USB-salvestusseadmesse, et neid seal
hoiustada voi arvutisse edastada.

1. Lulitage mddtur vélja. Veenduge, et mé6tur on ihendatud
vahelduvvoolutoitega.

2. Uhendage USB-salvestusseade mddturiga enne maoturi
sisselulitamist.

3. Lulitage mddtur sisse.

4. Vajutage klahvi (=7

5. Valige Send Data Log (Saada andmelogi). Oodake, kuni ekraanil
kuvatakse teade “Transfer Complete” (Ulekanne I6petatud) ja kuni

USB-salvestusseadme tuled I6petavad vilkumise. Seejarel
eemaldage USB-seade.

Mérkus. Kui andmete edastamine on aeglane, siis vormindage USB-
salvestusseade jdrgmiseks kasutuskorraks imber FAT-vormingusse.

Andmete otse arvutisse saatmine

Kui olete installinud HQ40d arvutirakenduse, saate igast HQd-seeria
mdoturist andmeid otse arvutisse edastada. Edastada voib reaalajas
saadavaid andmeid v6i kogu andmelogi.

Tarkvara kdige uuema versiooni allalaadimiseks minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

1. Installige HQ40d arvutirakendus arvutisse.

2. Lulitage médtur valja. Veenduge, et mé6tur on Ghendatud
vahelduvvoolutoitega.

3. Uhendage arvuti B-tiilipi USB-kaabli abil maaturiga.

4. Lulitage modtur sisse.

5. Avage arvutis rakendus HQ40d. KIdpsake ihenduse loomiseks
menudribal asuvat rohelist kolmnurka.

6. Koguge andmeid reaalajas vdi edastage andmed andmelogist.

* Reaalajas — kui andmepunkt salvestatakse mddturisse,
saadetakse tulemus samaaegselt ka arvutirakendusse.
Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

* Andmelogi — vajutage klahvi E‘F’ja valige Send Data Log (Saada
andmelogi). Oodake, kuni ekraanil kuvatakse teade “Transfer
Complete” (Ulekanne I6petatud). Andmed saadetakse komaga
eraldatud vaartuste (.csv) failis.

Andmed kuvatakse HQ40d arvutirakenduse aknas.

Hooldus

AETTEVAATUST

teha vaid padevad too6tajad.

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad
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Moo6turi puhastamine Joonis 10 Patareide vahetamine
M®&6tur on projekteeritud hooldusvabaks ja ei vaja tavapéaraseks t66ks
regulaarset puhastamist. M&6turi valispindu voib vajadusel puhastada.
1. Plhkige mobturi pinda niiske lapiga.

2. Kasutage pistikute puhastamiseks voi kuivatamiseks vatitikke.

Patareide vahetamine
AHOIATUS

Plahvatusoht. Patareide vale paigaldus vdib pdhjustada plahvatusohtlike gaaside
vabanemist. Veenduge, et patareid on sama heakskiidetud keemilist tiilipi ja et
need sisestatakse diget pidi. Arge kasutage korraga uusi ja kasutatud patareisid.

Patareide vahetamise kohta vt Joonis 10. IP67 Gimbrise reitingu
sailitamiseks veenduge, et kate on tihkelt suletud.

1. Témmake patareikatte vabastussakki ja eemaldage kate.
2. Eemaldage patareid.

3. Paigaldage 4 AA-leelispatareid voi 4 nikkel-metallhiibriidakut (NiMH).
Kontrollige, et paigaldate akud diges suunas.

4. Paigaldage patareikate tagasi.

| 1 Patareid | 2 Vabastussakk | 3 Patareikate

Veaotsing

Sellest tabelist leiate tavaparased veateated voi simptomid, véimalikud
pdhjused ja korrigeerivad tegevused.
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Viga/hoiatus Kirjeldus Lahendus Viga/hoiatus Kirjeldus Lahendus
Mootepea Modtepea on lahti Keerake m&otepea pistiku Teade 0 pdeva alles LDO- véi LBOD- Asendage LDO- v&i LBOD-
uhendamine Uhendatud véi valesti | kinnitusmutter kinni. (ainult LDO ja LBOD) | anduri korki on anduri kork ja iButton®.

Uhendatud

Uhendage méétepea lahti ja
seejarel Uhendage see uuesti

Tarkvara pole
uuendatud varskeima
versioonini

Tarkvara kdige uuema
versiooni allalaadimiseks
minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Mo&btepea probleem

Uhendage méni teine
IntelliCALi modtepea,
kontrollimaks, kas viga on
modtepeas voi mddturis

Mootepead ei toetata

Mbdtepea on lahti
Uhendatud v&i valesti
Uhendatud

Keerake mdbtepea pistiku
kinnitusmutter kinni.

Uhendage méédtepea lahti ja
seejarel Uhendage see uuesti

Tarkvara pole
uuendatud varskeima
versioonini

Tarkvara kdige uuema
versiooni allalaadimiseks
minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Mbdtepea probleem

Uhendage méni teine
IntelliCALi mddtepea,
kontrollimaks, kas viga on
modtepeas voi modturis

HQd m&btur ei toeta
IntelliCALi
mobtepead

Votke Uhendust tehnilise
toega.

kasutatud 365 paeva

LDO-anduri korgi
eluiga on alles
0 paeva.

Asendage LDO-anduri kork.
Kalibreerimine on lubatud.
Kalibreerimise ikoon ja
kisimark kuvatakse
mobteekraanil isegi siis, kui
kalibreerimise aeg on
moddunud.

M®oo6turi kuupéev ja
kellaaeg on valed

1. Eemaldage mdotepea
modturi kiljest.

2. Eemaldage mooturi
patareid.

3. Paigaldage mooturi
patareid digesti tagasi.
Jargige patareide
polaarsust.

4. Seadke mdbturil dige
kuupaev ja kellaaeg.

5. Uhendage médtepea ja
kontrollige, et teade oleks
eemaldatud.

Tarkvara pole
uuendatud varskeima
versioonini

Tarkvara kdige uuema
versiooni allalaadimiseks
minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Bootloader X.X.XX.XX
viga

Tarkvara pole
uuendatud varskeima
versioonini

Tarkvara kdige uuema
versiooni allalaadimiseks
minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.

Mootur pole
konfigureeritud

Tarkvaraviga/-vead

Kui mddtur kaivitub
nduetekohaselt, siis
varundage andmelogi ja
meetodifailid.

Tarkvara kdige uuema
versiooni allalaadimiseks
minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.
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Viga/hoiatus Kirjeldus Lahendus

Mo6tur ei liilitu sisse | Patareid pole digesti | Kontrollige patareide suunda,

voi lulitub sisse paigaldatud. veendudes patareide
katkendlikult polaarsuse digsuses. Testige
uuesti.

Puhastage akuklemmid,
seejarel paigaldage uued
patareid.

Uhendage vahelduvvoolu
toiteadapter ja testige uuesti.

Tarkvara pole Tarkvara kdige uuema
uuendatud varskeima | versiooni allalaadimiseks
versioonini minge tootja veebisaidil
vastava toote lehele.
Mé&6&turi kahjustus Vétke Ghendust tehnilise
toega.
Taielike oigustega Oiget parooli pole Vbtke Uhendust tehnilise
juurdepaas suvandite | sisestatud. toega.
ekraanile puudub
Téielike voi operaatori | Tarkvara pole Tarkvara kdige uuema
oigustega juurdepdds | uuendatud varskeima | versiooni allalaadimiseks
suvandite ekraanile versioonini minge tootja veebisaidil
puudub vastava toote lehele.

338 eesti keel



Sadrzaj

Specifikacije na stranici 339
Opéste informacije na stranici 339
Postavljanje na stranici 341
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na stranici 346

Upravljanje podacima
na stranici 347

Odrzavanje na stranici 349

Pokretanje na stranici 345 Resavanje problema na stranici 350

Specifikacija

Detalji

USB/DC adapter

Periferni i mati¢ni uredaj

Memorija za podatke
(unutrasnja)

500 rezultata

Cuvanje podataka

Automatsko u rezimu ,Press to Read” ili ,Interval®.
Ruéno u rezimu ,Continuous Read".

|zvoz podataka

USB veza za racunar ili USB uredaj za ¢uvanje
(ograni¢eno kapacitetom uredaja za ¢uvanje). Prenos
Citave evidencije podataka ili tokom ogitavanja.

Veze

Integrisani USB tipa A (za USB memorijski uredaj,
Stampag, tastaturu) i integrisani USB tipa B (za
racunar)

Specifikacije
Specifikacije su podlozne promeni bez najave.

Specifikacija Detalji

Dimenzije 19,7 x9,5¢cm (7,75 x 3,75 in.)

TezZina 335 g (0,75 Ib) bez baterija; 430 g (0,95 Ib) sa Cetiri

AA alkalne baterije

Korekcija temperature

Isklju¢ena, automatska i ru¢na (zavisno
od parametara)

Kuéiste meraca IP67, vodootporno do 1 m na 30 minuta

Zakljucavanje prikaza
merenja

Neprekidno merenje, rezimi ,Interval® ili ,Press
to Read”. Funkcija usrednjavanja za LDO sonde.

Kuciste baterija Vodootporno do 0,6 m (2 ft) na 15 sekundi

Tastatura

Spoljni konektor tastature racunara putem USB/DC
adaptera

Zahtevi za napajanje
(unutrasnje)

AA alkalne ili punjive nikl-metal-hidrid (NiMH) baterije
(4); trajanje baterije: do 200 ¢asova

Zahtevi za napajanje
(spoljasnje)

Klasa Il, adapter spoljasnjeg napajanja:
100-240 VAC, 50/60 Hz ulazno; 4,5 do 7,5 VDC
(7 VA) izlazno

Klasa zastite meraca Klasa |

Temperatura
skladistenja

—20 do +60°C (4 do +140°F)

Radna temperatura 0 do +60°C (32 do 140°F)

Radna vlaznost 90% (bez kondenzacije)

5-pinski ulazni konektor | M12 konektor za InteliCAL™ sonde

8-pinski ulazni konektor | 8-pinski konektor omoguc¢ava povezivanje USB
uredaja i napajanja naizmeniénom strujom

Dodatne informacije

Dodatne informacije su dostupne na sajtu proizvodjaca.

Opste informacije

Proizvodac nece ni u kom slucaju biti odgovoran za direktna, indirektna,
posebna, slu€ajna ili posledic¢na osteéenja nastala usled greske ili
propusta u ovom priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo da u bilo kom
trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priruénik i uredaj
koji on opisuje. Revizije priru¢nika mogu se pronaéi na veb-lokaciji

proizvodaca.

Cpnicku 339



Bezbednosne informacije
OBAVESTENJE

Proizvodag nije odgovoran ni za kakvu Stetu nastalu usled pogresne primene ili
pogresnog kori§éenja ovog uredaja, $to obuhvata, ali se ne ograni¢ava

na direktna, slu¢ajna i posledi¢na osteéenja, i u potpunosti se odrice
odgovornosti za takva oSteéenja u skladu sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti
od kriti€nih primena i instaliranja odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu procesa
tokom moguceg kvara opreme predstavljaju isklju€ivu odgovornost korisnika.

Pazljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego $to raspakujete, podesite

i po€nete da koristite ovaj uredaj. Obratite paznju na sve izjave

o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali, moze
doci do teskih povreda operatera ili oSte¢enja opreme.

Obezbedite da se zastita koja se isporuéuje uz uredaj ne osteti. Nemojte
da koristite ovu opremu na bilo koji nacin koji se razlikuje od onog
opisanog u ovom priru¢niku.

Koriséenje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ukoliko ne bude
izbegnuta, dovesti do smrti ili teSkih povreda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalnu ili neposredno opasnu situaciju koja bi, ukoliko ne bude
izbegnuta, mogla dovesti do smrti ili teSkih povreda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do laks$ih ili srednjih
povreda.

OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko ne bude izbegnuta, moze dovesti do ostec¢enja
uredaja. Informacije koje zahtevaju posebno isticanje.

Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite
rauna o njima, moze do¢i do povredivanja ili oStecenja instrumenta.

Na simbol na instrumentu upucuje priruénik pomocu izjave
o predostroznosti.

Ukoliko se ovaj simbol nalazi na instrumentu, to znaci
da je neophodno informacije o nacinu kori§éenja i/ili bezbednosti
potraziti u priruniku za koris¢enje.

Ovaj simbol ukazuje na to da oznacena stavka moze biti vrela
i da je treba oprezno dodirivati.

Elektronska oprema oznac¢ena ovim simbolom ne sme da se odlaze
u evropskim sistemima ku¢nog ili komunalnog otpada. Vratite staru ili
dotrajalu opremu proizvodacu radi odlaganja bez tro§kova

po korisnika.

=t BB

Pregled uredaja

HQd serija prenosivih meraca koristi se sa digitalnim IntelliCAL™
sondama za merenje razli¢itih parametara u vodi. Mera¢ automatski
prepoznaje tip sonde koja je na njega povezana. Podatke o merenju
moguce je sacuvati i poslati u Stampac, racunar ili USB uredaj

za Cuvanje.

HQd serija meraca sadrzi 4 modela:

HQ11d — pH/mV/ORP

HQ14d — provodijivost, salinitet, ukupna koli¢ina rastvorenih ¢vrstih
supstanci (engl. Total dissolved solids, TDS), specifi¢an otpor
HQ30d — sve IntelliCAL sonde, 1 konektor sonde

HQ40d - sve IntelliCAL sonde, 2 konektora sonde

Funkcije zajedniCke za sve modele:

Automatsko prepoznavanje sonde i parametra

Procedure za vodenje kalibracije instrumenta

Podaci o kalibraciji sacuvani u sondi

PodeSavanja metoda specifiénih za sondu za uskladivanje
sa propisima i dobrom laboratorijskom praksom (engl. Good
Laboratory Practice, GLP)
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Bezbednosne opcije

Evidentiranje podataka u realnom vremenu putem USB veze
USB povezivanje sa raCunarom/Stampacem/USB uredajem
za Cuvanje/tastaturom

Dvosmerna komunikacija sa sistemima sa ra¢unarom putem
virtuelnog serijskog prikljucka

ID uzorka i ID operatera za otkrivanje traga podatka
Podesivo automatsko isklju€ivanje

Komponente uredaja

Da biste proverili da li ste dobili sve komponente, pogledajte: Slika 1
i Slika 2. Ukoliko bilo koja komponenta nedostaje ili je oSte¢ena, odmah

se obratite proizvodacu ili distributeru.

Slika 1 Komponente meraca (model HQ40d)

Slika 2 Komponente merac¢a (modeli HQ11d, HQ14d i HQ30d)

00
L
L

1 Mera¢

2 AA baterije (pakovanje
od 4 komada)

Postavljanje

AOPREZ

A

Visestruke opasnosti. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta
mora da obavlja isklju¢ivo stru¢no osoblje.

1 Merac 4 AC-DC napajanje

2 AA baterije (pakovanje 5 USB/DC adapter
od 4 komada)

3 Kabl za naizmeni¢nu struju
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Postavljanje baterija Slika 3 Postavljanje baterija
AUPOZORENJE

Opasnost od eksplozije. Nepravilno postavljanje baterije moze izazvati ispustanje
eksplozivnih gasova. Proverite da li koristite odobreni tip baterija i da li su pri
postavljanju pravilno orijentisane. Nemojte kombinovati nove i kori§¢ene baterije.

OBAVESTENJE

Odeljak za baterije nije vodootporan. Ako se odeljak za baterije pokvasi, uklonite
i osusite baterije i obriSite unutrasnjost odeljka. Proverite da li na kontaktima
baterija ima korozije i ogistite ih po potrebi.

OBAVESTENJE

Kada se koriste nikl-metal hidridne (NiMH) baterije, ikona baterije nece prikazivati
punu bateriju kada se postave napunjene baterije (NiMH baterije imaju

1,2 V u odnosu na 1,5 V koliko imaju alkalne baterije). lako ikona ne ukazuje

na potpunu napunjenost, NiMH baterija od 2300 mAH ¢e ostvariti 90% radnog
veka instrumenta (pre punjena) u odnosu na nove alkalne baterije.

OBAVESTENJE

Da biste izbegli potencijalno oSte¢enje meraca zbog curenja baterije, uklonite
baterije iz mera¢a pre duzih perioda nekori$¢enja.

Mera¢ se moze napajati pomocu AA alkalnih ili punjivih NiMH baterija.
Da bi baterije duze trajale, merac se isklju€uje nakon 5 minuta
neaktivnosti. Ovo vreme je moguce izmeniti u meniju Display Options
(Opcije prikaza).

Za postavljanje baterija pogledajte: Slika 3.

| 1 Baterije | 2 Jezitak za otvaranje | 3 Poklopac za baterije
1. Povucite jezicak za otvaranje poklopca za baterije, a zatim uklonite
poklopac. Povezivanje na napajanje naizmeni¢énom strujom
2. Postavite 4 AA alkalne ili 4 AA nikl-metal-hidrid (NiMH) baterije.
Proverite da li je polaritet postavljenih baterija pravilan. AOPASNOST
3. Postavite poklopac za baterije. Opasnost od strujnog udara. Utiénice za naizmeni¢no napajanje

sklopku zastitnog uredaja diferencijalne struje (GFCI/GFI). AC/DC
adapter za ovaj proizvod nije zaptiven i ne sme da se koristi na vlaznim
klupama ili na vlaznim mestima bez GFCI zastite.

f na vlaznim ili potencijalno vlaznim mestima MORAJU UVEK da imaju
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Mera¢ se mozZe napajati naizmeni¢nom strujom pomoc¢u kompleta Korisnicki interfejs i navigacija

adaptera za naizmeni¢nu struju (AC). Komplet sadrzi AC-DC napajanje,

USB/DC adapter i kabl za naizmeni¢nu struju. Korisnicki interfejs

Iskljucite merag.

Gurnite kabl za naizmenic¢nu struju u AC-DC napajanje (Slika 4).
Ukljucite AC-DC napajanje u USB/DC adapter.

Ukljucite USB/DC adapter u merac.

Gurnite kabl za naizmenic¢nu struju u odgovaraju¢u utinicu.
Ukljucite merag.

Slika 5 Opis tastature

o gk 0N

Slika 4 Ukljuéivanje u naizmeni€nu struju

1 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE:
uklju€ivanje i isklju¢ivanje meraca

Taster NAGORE ili NADOLE:
kretanje kroz menije, unos brojeva
i slova ili menjanje prikaza ekrana
za oCitavanje

2 |ID OPERATERA: pridruzuje
podatke pojedincu

ZELENI/DESNI taster: ocitavanje,
biranje, potvrdivanje ili uvanje
podataka

3 POZADINSKO SVETLO: osvetljava
ekran

EVIDENCIJA PODATAKA: vra¢anje
ili prenos saduvanih podataka

4 |ID UZORKA: pridruzuje podatke
1 Priklju¢ak za USB 4 AC-DC napajanje lokaciji uzorka

memoriju/Stampac/Qwerty tastaturu 5 PLAVI/LEVI taster: kalibracija,

(USB periferni uredaji) otkazivanije ili izlazak iz trenutnog
2 Priklju¢ak za raéunar (USB mati¢ni | 5 Kabl za naizmeni¢nu struju menija

OPCIJE MERACA: menjanje
podeS$avanja, pokretanje standarda
za proveru, prikazivanje informacija
o meracu

&vor)

3 USB/DC adapter
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Opis ekrana

Ekran za merenje
Mera¢ prikazuje koncentracije, jedinice, temperaturu, status kalibracije,
ID operatera, ID uzorka, datum i vreme (Slika 6).

Slika 6 Prikaz pojedinaénog ekrana

P 9

N—I7ox « LDOT01 =0
{Ts‘ic——ﬂ |
- 8 24mg.fL 25.0 ct—(8)
. 145.9 % +———(7)
5=35 0% 850 hai——(8) _
~. | & Tank1 141136 9)
U4 & operaTOR 1 128062010 1—(10)
calivate | OoL] | Reod |

I [

Y ® O

1 Indikator statusa kalibracije 9 Vreme

2 Vrednost i jedinica glavnog merenja | 10 Datum

3 Indikator tipa i priklju¢ka IntelliCAL 11 Read (OK, Select) (O¢itavanje —

sonde U redu, Izaberi)
4 Status baterije 12 lkona veli¢ine prikaza
Izvor napajanja 13 Calibrate (Cancel, Exit)
(Kalibracija — Otkazi, 1zlaz)
6 Temperatura uzorka (°C ili °F) 14 |dentifikacija uzorka i operatera
7 Jedinica sekundarnog merenja 15 Indikator stabilnosti ili

zaklju€avanja ekrana

8 Tercijarne jedinice (za neke sonde)

Rezim dvostrukog ekrana (samo model HQ40d)

Kada su na mera¢ HQ40d priklju¢ene dve sonde, na ekranu je mogucée
prikazati o€itavanja sa obe sonde istovremeno ili samo ocitavanja

sa jedne sonde (Slika 7).

Napomena: Za kalibraciju sonde promenite reZzim ekrana na reZim pojedinacnog
ekrana.

Da biste izmenili rezim ekrana u pojedinacni ili dvostruki ekran, koristite
tastere /™. i ~.7. U rezimu dvostrukog ekrana tasterom . bira se leva
sonda, a tasterom =7 desna.

Slika 7 Prikaz dvostrukog ekrana

P
1) 2
I PHC101 7 LDOT01

J—®

A TANK 1 {@11)
® OPERATOR1

1 Sonda priklju¢ena u levi priklju¢ak 3 Informacije o merenju pomocu leve
sonde

2 Sonda priklju¢ena u desni priklju¢ak | 4 Informacije o merenju pomoéu
desne sonde

Navigacija

Mera¢ sadrzi menije za menjanje razli¢itih opcija. Za isticanje razli¢itih
opcija koristite tastere /™. i 7. Pritisnite ZELENI/DESNI taster da biste
izabrali opciju. Postoje dva nacina za menjanje opcija:

1. lzaberite opciju iz liste: pomoéu tastera ™. i =7 izaberite opciju. Ako
su prikazana polja za potvrdu, moguce je izabrati viSe opcija.
Pritisnite PLAVI/LEVI taster ispod natpisa Select (Izaberi).
Napomena: Da biste opozvali izbor polja, pritisnite PLAVI/LEVI taster ispod
natpisa Deselect (Opozovi izbor).

2. Unesite vrednost opcije pomocu tastera sa strelicama:
pritisnite tastere ™. i =7 da biste uneli ili izmenili vrednost.
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3. Pritisnite ZELENI/DESNI taster da biste presli u sledec¢i deo.

4. Pritisnite ZELENI/DESNI taster ispod natpisa OK (U redu) da biste
prihvatili vrednost.

Pokretanje

Ukljucivanje i isklju€ivanje meraca

Pritisnite taster ( da biste ukljugili ili iskljucili mera¢. Ako se merac

ne ukljuci, proverite da li su baterije pravilno postavljene, odnosno

da li je napajanje naizmeni¢nom strujom pravilno ukljuéeno u elektri¢nu
uti¢nicu.

Menjanje jezika

Kada se napajanje meraca ukljuCi po prvi put, izabran je prikaz jezika.
Jezik je moguée promeniti i u meniju Meter Options (Opcije meraca).

Pristup meniju za jezik moze biti ograni¢en funkcijom Security Options
(Bezbednosne opcije).

Dodatne informacije su dostupne na sajtu proizvodaca.

1. Pritisnite taster Q\, a zatim izaberite Language (Jezik).
2. Iz liste izaberite jezik.

Napomena: Jezik moZete takode izmeniti pri ukljuéivanju meraca tako $to cete
pritisnuti i zadrZati taster za ukljuCivanje.

Menjanje datuma i vremena

Datum i vreme moguce je izmeniti u meniju Date & Time (Datum
i vreme).

1. Pritisnite taster 9(\, a zatim izaberite Date & Time (Datum i vreme).

2. AZuriranje informacija o vremenu i datumu:

Opcija Opis

Format |zaberite neki od formata za datum i vreme koji se nalaze ispod.
Pomocu tastera «™ i ~.7 izaberite neku od opcija formata.
dd-mm-gggg 24h
dd-mm-gggg 12h
mm/dd/gggg 24h
mm/dd/gggg 12h
dd-mmm-gggg 24h
dd-mmm-gggg 12h
g9g9g9-mm-dd 24h
g9g9g-mm-dd 12h

Datum Pomocu tastera /™. i ~.7 unesite trenutni datum.

Vreme Pomodu tastera <™ i ~.” unesite trenutno vreme.

Trenutni datum i vreme bice prikazani na ekranu.

Nakon podeSavanja datuma i vremena prikljucite sondu, tako da mera¢
bude spreman za merenje.

Povezivanje sonde

1. Proverite da li su na ekranu prikazani trenutno vreme i datum.
Napomena: Pri prvom povezivanju sonde na merac¢ podeSava se vremenska
oznaka za sondu. Ova vremenska oznaka omogucava zapisivanje istorije
sonde i vremena kada je obavljeno merenje.

Ukljucite sondu u merac (Slika 8).
Gurnite i okrenite navrtku za zaklju€avanje kako biste je pritegnuli.

Ladil
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Slika 8 Povezivanje sonde

1 Priklju¢ak
za povezivanje sonde
(isklju¢ivo HQ40d)

2 Priklju¢ak za USB/DC | 3 Prikljucak
adapter za povezivanje sonde

Standardne operacije

O kalibraciji

Svaka sonda koristi odredeni tip rastvora za kalibraciju. Pobrinite
se da Cesto kalibrirate sonde kako biste postigli najvecu preciznost.

Napomena: Postupna uputstva potraZite u dokumentima koji su isporuceni
uz svaku sondu.

Ikona kalibracije L ? moze da oznacava sledece:

+ tajmer kalibracije je istekao

» poklopac LDO senzora treba zameniti
 kalibracija je van opsega
* rezultati kalibracije su van podesenih kriterijuma prihvatljivosti

O merenjima uzorka

Za svaku sondu postoje posebni koraci za pripremu i procedure
za obavljanje merenja uzorka. Postupna uputstva potrazZite
u dokumentima koji su isporu€eni uz sondu.

O standardima za proveru

Pokretanje standarda za proveru utvrduje preciznost opreme merenjem
rastvora poznate vrednosti. Mera¢ ¢e oznaciti da li je izvrSavanje
standarda za proveru bilo uspesno ili ne. Ako je izvrSavanje standarda

za proveru bilo neuspesno, bice prikazana ikona kalibracije L~ ? sve dok
sonda ne bude kalibrirana.

Mera€ je moguce podesiti tako da automatski prikazuje podsetnik

za merenje standarda za proveru u odredenim intervalima sa odredenim
kriterijumom prihvatljivosti. Moguce je izmeniti podsetnik, vrednost
standarda za proveru i kriterijum prihvatljivosti. Postupna uputstva
potraZite u dokumentima koji su isporu¢eni uz sondu.

KoriSéenje ID-a uzorka

Oznaka ID-a uzorka koristi se za pridruzivanje merenja odredenoj
lokaciji uzorka. Ako je ID uzorka dodeljen, sacuvani podaci
ée ga sadrzati.

1. Pritisnite taster &.
2. Biranje, kreiranje ili brisanje ID-a uzorka:

Opcija Opis

Current ID Biranje ID-a iz liste. Trenutni ID bi¢e pridruzen
podacima o uzorku sve dok ne bude izabran

drugi ID.

346 Cpricku



Opcija Opis

Create a New Sample Unesite naziv za novi ID uzorka.

ID

Delete Sample ID Brisanje postoje¢eg ID-a uzorka.

KoriSéenje ID-a operatera

Oznaka ID-a operatera pridruzuje merenja odredenom operateru. Svi
pohranjeni podaci sadrzace i ID operatera.

1. Pritisnite taster .
2. Biranje, kreiranje ili brisanje ID-a operatera:

Opcija Opis

Current ID Biranje ID-a iz liste. Trenutni ID bice pridruzen

podacima o uzorku sve dok ne bude izabran drugi
ID.

Create a New Operator Unesite naziv za novi ID operatera (moguce
ID je uneti najviSe 10 naziva).

Delete Operator ID Brisanje postojeceg ID-a operatera.

Upravljanje podacima

O sac¢uvanim podacima
U evidenciji podataka ¢uvaju se slededi tipovi podataka:

* Merenja uzorka: €uvaju se automatski svaki put kada se uzorak izmeri
u rezimu ,Press to Read” ili ,Interval®. Kada se koristi rezim
neprekidnog merenja, podaci se ¢uvaju samo kada je izabrano Store
(Sacuvaj).

+ Kalibracije: ¢uvaju se samo kada je na kraju kalibriranja izabrano
Store (Sacuvaj). Podaci o kalibraciji €uvaju se i u IntelliCAL (R) sondi.

* Merenja standarda za proveru: Cuvaju se automatski svaki put kada
se obavlja merenje standarda za proveru (u rezimu ,Press to Read” ili
sinterval®).

Kada se evidencija podataka popuni (500 tataka podataka), pri
dodavanju nove tacke podataka najstarija tacka podataka ce biti
izbrisana. Citavu evidenciju podataka moguce je izbrisati kako

bi se uklonili podaci koji su ve¢ poslati u Stampacg ili raCunar (taster =
> Delete Data Log (lzbrisi evidenciju podataka)). Da biste spregili

da korisnik izbriSe evidenciju podataka, upotrebite meni Security Options
(Bezbednosne opcije).

Prikaz saéuvanih podataka

Evidencija podataka sadrzi podatke o uzorku, kalibraciji i standardu
za proveru. Najnovija taCka podataka u evidenciji podataka oznacena
je kao tacka podataka 001.

1. Pritisnite taster 7.

2. l|zaberite View Data Log (Prikaz evidencije podataka) kako biste
prikazali saCuvane podatke. Bi¢e prikazana najnovija tacka
podataka. Pri vrhu ekrana prikazano je da li podaci odgovaraju
ocitavanju uzorka, kalibraciji ili standardu za proveru. Pritisnite taster
= kako biste prikazali najnoviju tacku podataka.

Opcija Opis
Reading Log Reading Log — prikazuje merenja uzorka obuhvatajuci
vreme, datum, operatera i ID uzorka. |zaberite Details

(Detalji) da biste prikazali pridruzene podatke
o kalibraciji.

Calibration Log Calibration Log — prikazuje podatke o kalibraciji.
Izaberite Details (Detalji) da biste prikazali dodatne

informacije o kalibraciji.

Check Standard Check Standard Log — prikazuje merenja standarda
Log za proveru. |zaberite Details (Detalji) da biste prikazali
podatke o kalibraciji pridruzene merenju.

Prikaz sacuvanih podataka o sondi
Proverite da li je sonda povezana na mera¢. Ako su priklju¢ene dve
sonde, izaberite odgovarajuéu sondu kada budete upitani.

1. Da biste prikazali podatke o kalibraciji sacuvane na sondi, pritisnite
taster E‘F’, a zatim izaberite View Probe Data (Prikazi podatke
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sa sonde). Moguce je prikazati trenutnu kalibraciju i istoriju kalibracija Slika 9 Povezivanje sa Stampa&em
sonde.

Opcija Opis

View Current Informacije o trenutnoj kalibraciji prikazuju detalje

Calibration najnovije kalibracije. Ako sondu nije kalibrirao
korisnik, bi¢e prikazani podaci o fabri¢koj kalibraciji.

View Calibration Istorija kalibracije prikazuje listu vremena kada

History je sonda kalibrirana. Izaberite datum i vreme da biste

prikazali rezime podataka o kalibraciji.

Stampanje saéuvanih podataka

Mera€ mora biti povezan na izvor naizmenicne struje da bi se ostvarila
USB veza. Pre nego $to ukljucite merac, proverite da li je povezan

na izvor naizmenicne struje.

Sve podatke je moguce poslati u Stampa¢. Kompatibilni stampaci treba
da podrzavaju najmanje 72 kolone podataka, da Stampaju

do 500 neprekidnih tokova podataka u 1, 2 i 3 reda teksta, kao

i da u potpunosti podrzavaju kodne stranice 437 i 850.

1. Iskljucite merac. Proverite da li je mera¢ povezan na izvor
naizmenicne struje. Pogledajte: Povezivanje na napajanje
naizmeni¢nom strujom na stranici 342.

2. Povezite Stampac i mera¢ USB kablom tipa A. Pogledajte: Slika 9.
3. Ukljucite merac.
4. Pritisnite taster =7 1 Merad 7 USB kabl
5. lzaberite Send Data Log (Slanje evidencije podataka). Sacekajte 2 AC-DC napajanje 8 USB/DC adapter
.da S? na ek[anu pf!kvaze ,,Tra.nsfer c.:ovr:ﬂplvete (Prvenos dovrsen) 3 Kabl za naizmeniénu struju 9 Priklju¢ak za konektor sonde
i da Stampac zavrsi Stampanje. Iskljucite Stampac.
4 Uti¢nica naizmenicne struje 10 Priklju¢ak za USB/DC adapter
5 Napajanje za Stampa¢ (opciono) 11 Priklju¢ak za konektor sonde
6 Stampac, FCC deo 15B, uskladen
s uredajima klase B

Menjanje opcija izveStaja
Stampani izvestaji sa podacima o uzorku mogu da sadrze 1, 2iili 3 reda
s informacijama.
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Dodatne informacije su dostupne na sajtu proizvodaca.

1. Pritisnite taster =7 Izaberite Report Options (Opcije izvestaja).
2. Izaberite Report Type (Tip izvestaja), a zatim izaberite jednu

od opcija.

Opcija Opis

Basic report (Osnovni
izvestaj)

Jedan red s podacima.

Advanced report (Napredni
izvestaj)

Dva reda s podacima. Prvi red sadrzi iste
informacije kao u osnovnom izvestaju.

Total report (Sveobuhvatni
izvestaj)

Tri reda s podacima. Prva dva reda sadrze

Slanje podataka na USB uredaj za ¢uvanje
OBAVESTENJE

Prenos velikog broja tacaka podataka ¢e trajati odredeno vreme. NEMOJTE
iskljugiti USB uredaj za ¢uvanje sve dok prenos ne bude dovrsen.

iste informacije kao u naprednom izvestaju.

Podatke je moguce preneti na USB uredaj za ¢uvanje ili na raéunar.

1. Isklju¢ite mera€. Proverite da li je mera¢ povezan na izvor
naizmenicne struje.

2. Priklju¢ite USB uredaj za €uvanje na merac¢ pre nego $to ukljucite
merac.

3. Ukljucite merac.
4. Pritisnite taster =7

5. lzaberite Send Data Log (Slanje evidencije podataka). Sacekajte
da se na ekranu prikaze ,Transfer Complete* (Prenos dovrsen)
i da prestanu da svetle sve lampice na USB uredaju za uvanije.
Zatim uklonite USB uredaj.
Napomena: Ako je prenos podataka spor, ponovo formatirajte USB uredaj

za Cuvanje tako da pri sledecoj upotrebi koristi format tabele rasporeda
datoteka (FAT).

Slanje podataka direktno u racunar

Podatke je moguce preneti s bilo kog meraca serije HQd direktno

na racunar kada je instalirana aplikacija HQ40d PC. Moguce je preneti
podatke tokom prikupljanja u realnom vremenu, kao i €itavu evidenciju
podataka.

Za preuzimanje najnovije verzije softvera pogledaijte stranicu

za odgovarajuci proizvod na sajtu proizvodaca.

1. Instalirajte aplikaciju HQ40d PC na racunar.

2. Iskljucite meraC. Proverite da li je meraC povezan na izvor
naizmenic¢ne struje.

3. USB kablom tipa B povezite racunar i merac.

4. Ukljucite merac.

5. Pokrenite aplikaciju HQ40d PC na racunaru. Kliknite na zeleni
trougao na traci s menijima kako biste uspostavili vezu.

6. Prikupite podatke u realnom vremenu ili ih prenesite iz evidencije
podataka:

* U realnom vremenu — kada je tacka podataka saCuvana u meracu,
rezultat se istovremeno Salje aplikaciji na racunaru.
Dodatne informacije su dostupne na sajtu proizvodaca.

« Evidencija podataka — pritisnite taster E?, a zatim izaberite Send
Data Log (Slanje evidencije podataka). Sac¢ekajte da se na ekranu
prikaze ,Transfer Complete” (Prenos dovrSen). Podaci se Salju
u datoteci s vrednostima razdvojenim zarezom (.csv).

Podaci su prikazani u prozoru HQ40d PC aplikacije.

Odrzavanje

AOPREZ

ViSestruke opasnosti. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta
mora da obavlja isklju¢ivo struéno osoblje.
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Ciséenje meraca
Mera¢ je dizajniran tako da ga nije potrebno odrZavati i nije neophodno

da ga redovno Cistite kako bi pravilno funkcionisao. Spoljne povrsine
meraca mogu se Cistiti prema potrebi.

1. Vlaznom krpom obriSite povrsinu meraca.
2. Konektore odistite ili obriSite pomocu Stapica s vatom na vrhu.

Menjanje baterija

AUPOZORENJE

Opasnost od eksplozije. Nepravilno postavljanje baterije moZe izazvati ispustanje
eksplozivnih gasova. Proverite da i koristite odobreni tip baterija i da li su pri
postavljanju pravilno orijentisane. Nemojte kombinovati nove i koris¢ene baterije.

Za menjanje baterija pogledajte: Slika 10. Pobrinite se da poklopac bude
dobro zatvoren da bi se odrzala IP67 klasifikacija ku¢ista.

1. Povucite jezi¢ak za otvaranje poklopca za baterije, a zatim uklonite
poklopac.

2. Uklonite baterije.

3. Postavite 4 AA alkalne ili 4 AA nikl-metal-hidrid (NiMH) baterije.
Proverite da li je polaritet postavljenih baterija pravilan.

4. Postavite poklopac za baterije.

Slika 10 Menjanje baterija

| 1 Baterije | 2 Jezitak za otvaranje | 3 Poklopac za baterije

Resavanje problema

Uobicajene poruke o problemima ili simptome, moguce uzroke i reSenja
potrazite u sledecoj tabeli.
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Greska/Upozorenje Opis Resenje Greska/Upozorenje Opis Resenje
Connect a Probe Sonda Dotegnite navrtku Poruka 0 days remaining | Poklopac senzora | Zamenite poklopac senzora
je iskljucena ili za zaklju€avanje na konektoru (samo za LDO i LBOD) LDO ili LBOD LDO ili LBOD, kao i iButton®.
nepravilno sonde. je koris¢en
priklju¢ena 365 dana
Iskljucite sondu, a zatim
je ponovo prikljucite Preostalo Zamenite poklopac senzora
- — . je 0 dana trajanja | LDO. Bice omogucena
Softver nije Za preuzimanje najnovije poklopca senzora | kalibracija. Medutim,
azuriran verzije softvera pogledajte LDO. na ekranu za merenje bice
najnovijom stranicu za odgovarajuci prikazani ikona kalibracije
verzijom proizvod na sajtu proizvodaca. i znak pitanja ¢ak i kada
je kalibracija uspesno
Problem Prikljugite drugu IntelliCAL oavona
sa sondom sondu kako biste utvrdili )
da li je problem u sondi ili Merag nije P ; =
meracu podegen 1. llj:::]uc-ltebsotnd-t-] iz mer?ca.
- na pravilan datum onite baterije meraca.
Probe Not Supported Sonda Dotegnite navrtku i vreme 3. Pravilno postavite baterije
je iskljucenaili za zaklju€avanje na konektoru merada. Povedite raduna
”QE;faY'|”° sonde. o0 oznakama polariteta.
prikljucena " ;
Iskljugite sondu, a zatim 4. Podesite pravilan datum
je ponovo prikljugite. I vreme meraca.
5. Prikljucite sondu i proverite
Softver nije Za preuzimanje najnovije da li je poruka uklonjena.
azuriran verzije softvera pogledajte
najnovijom stranicu za odgovarajuci Softver nije Za preuzimanje najnovije
verzijom proizvod na sajtu proizvodaca. azuriran verzije softvera pogledajte
Problem Prikljugite drugu IntelliCAL 3:2?;/2?“1 Strf:;'/%‘ﬁaff&"a;i{;% daca
sa sondom sondu na merac kako biste ! p P )
utvrdili da li je problem u sondi Meter not configured Softverska greka | Ako se meraé pravilno
ili meracu. pokrece, napravite rezervnu
HQd merac Obratite se tehni¢koj podrsci. kopiju evidencije podataka

ne podrzava
IntelliCAL sondu

Bootloader X.X.XX.XX
error

Softver nije
azuriran
najnovijom
verzijom.

Za preuzimanje najnovije
verzije softvera pogledajte
stranicu za odgovarajuci
proizvod na sajtu proizvodaca.

i datoteka metoda.

Za preuzimanje najnovije
verzije softvera pogledajte
stranicu za odgovarajuci
proizvod na sajtu proizvodaca.
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Greska/Upozorenje

Opis

Resenje

Meter will not power
on or powers
on intermittently

Baterije nisu

Proverite orijentaciju baterija

pravilno kako biste se uverili
postavljene da polaritet baterija odgovara
oznakama. Ponovo testirajte.
Ocistite polove baterije,
a zatim postavite nove
baterije.
Prikljucite adapter
za naizmeni¢nu struju, a zatim
ponovo testirajte.
Softver nije Za preuzimanje najnovije
azuriran verzije softvera pogledajte
najnovijom stranicu za odgovarajuci
verzijom proizvod na sajtu proizvodaca.

Mera¢ je ostec¢en

Obratite se tehni¢koj podrsci.

Unable to access Full
Access Options screen

Nije uneta pravilna
lozinka

Obratite se tehni¢koj podrsci.

Unable to access Full
or Operator Access
Options screen

Softver nije
azuriran
najnovijom
verzijom

Za preuzimanje najnovije
verzije softvera pogledajte
stranicu za odgovarajuéi
proizvod na sajtu proizvodaca.
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CopgpxuHa

Cneumndukaumm Ha cTpaHuua 353
OnwTK MHopMaLmmn Ha cTpaHuua 354
MHcTanauuja Ha cTpaHuua 356
KopucHuykn nHtepdejc n Haeuraumja

CraHpapaHv onepaumm
Ha cTpaHuua 361

YnpaByBar€e Co nogarouu
Ha cTpaHuua 362

Ha cTpaHuua 358

CrapTyBamne Ha cTpaHuua 360

Cneuundunkaumm

Cneuudukaumnte nognexart Ha NpoMeHn 6e3 NPeTXOAHO N3BECTyBaH-E.

OppxyBatse Ha cTpaHuua 365

PelaBame npobnemu
Ha cTpaHuua 366

Cneundmkaumja

Oetanu

8-N1HCKN BNe3eH KOHeKTop

8-MMHCKMOT KOHEKTOP OBO3MOXYBa NOBP3yBaH-e
Ha USB ypeaum v HagBopeLLHO HanojyBake Co
Han3MeHu4Ha cTpyja

USB/DC agantep

MepudepeH n ueHTpaneH ypea

Memopuja 3a nogaToum
(BHaTpeLUHa)

500 pesyntatu

Cknagupatrbe nogatoum

ABTOMaTCKO BO pexumoT Press to Read
(MpuTtucHeTe 3a aa ncuutare) u Interval
(MHTepBan). PayHo Bo pexumoT Continuous
Read (KOoHTUHYyMpaHo ncuntyBamse).

M3B03 Ha nopartoum

USB Bpcka co komnjytep unu USB ypen

Cneuucbukauuja Oetanun (Ol'paHVI‘-IeHO Ha KanauuTeToT Ha CKnagupamwe Ha
ypepnorT). MNpeHoc Ha uena eBuaeHumja Ha

OumeHsun 19,7x9,5cm (7,75 x 3,75 in.) noaaToun Unmn BO TEKOT HA UCHUTYBaHETO.

TexuHa 335 g (0,75 Ib) 6e3 6aTtepun; 430 g (0,95 Ib) co Bpcku WHTerpupan USB ypen oa Tvn A (3a USB

yetnpu AA ankanHu 6atepumn

KykuwTte Ha mepayoT

IP67, BogootnopHo fo 1 metap Ha 30 MUHYTK

Kykuwwite Ha 6aTepujata

BogooTtnopHo fo 0,6 m (2 ft) Ha 15 cekyHam

Bapara 3a HanojyBake
(BHaTpeLUHN)

AA ankanHu unm Huken metan xuapugnu (NiMH)
6aTepuu Ha nomnHekse (4); TpajHOCT Ha
6atepujaTta: go 200 yacosu

Bapata 3a HanojyBake
(HapBOpELLHW)

Knaca Il, HagBopelleH aganTep 3a HanojyBame:
100-240 VAC, 50/60 Hz BnesHo; 4,5 no 7,5 VDC
(7 VA) n3nesxo

Knaca Ha 3awTtuta Ha
Mepayot

Knaca |

Temnepatypa Ha
cknagupame

—20 go +60 °C (-4 no +140 °F)

Pa6oTHa TemnepaTtypa

0 po +60 °C (32 no 140 °F)

Pa6oTtHa BnaxHocT

90% (6e3 KoHaeH3aumja)

5-N1HCKN BNe3eH KOHeKTop

KoHekTop M12 3a coHawm IntelliCAL™

MeMOpUCKU ypea, nevaTtay, Tactatypa) u
nHTerpupan USB ypen o tun B (3a komnjyTep)

Kopekuwja Ha TemnepaTtypa

WcknyyeHa, aBTomaTcka 1 padHa (Bo 3aBUCHOCT
op napameTpuTe)

3aknyyyBatbe Ha eKkpaHoT 3a
Mepere

KoHTuHynpaHo Meperse, pexum Interval
(WHTepBan) unu Press to Read (MpuTucHeTe 3a
fAa vncuntate). PyHKUMja 3a npecMeTyBake
cpefHa BpeaHocT 3a coHaute LDO.

Tacratypa

HapBopelleH KOHEKTOp 3a koMnjyTepcka
TactaTypa npeky USB/DC agantep

JononHutenHn niopmauum

HononHuTtenHn nHcdopmaumnm Moxe Aa ce HajaaTt Ha Beb-CcTpaHuuaTa Ha

npon3BoauTEnoT.
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OnwTn nHcpopmauun

[MpounsBoaMTEnoT BO HWKOj Cryvaj Hema Aa buae oaroBopeH 3a
OVIPEKTHUTE, UHAVPEKTHUTE, NOCEOHMTE, CryyYajHuTe N NnocrneanyHnTe
owTeTyBaka Nopaan kakea 6uno rpeLlka unu n3ocTaByBake BO OBa
ynatcTso. [Tpon3BoaMTenoT ro 3agpxysa NpaBoTo Aa ro U3MeHn osa
ynaTCTBO U NPOM3BOAMTE LUTO MV ONWLLYBa BO Cekoe Bpeme, 6e3
NpeTxo4HO U3BecTyBake Unn obspcka. PesnanpaHu nagaHvja Moxe aa
ce Hajgat Ha Beb-cTpaHuuaTa Ha NpPou3BOAMTENOT.

Be3begHoCHM nHOpMaLumn

Mpon3BOANTENOT He € OAroBOPEH 3a Kakaw GUIIo oLITeTyBaHa nopaamn
HenpaBwiiHa NpUMeHa Unu norpeluHa ynotpeba Ha 0Boj NPOM3BOZ BKITy4yBajKu,
6e3 orpaHuuyBara, AMPEKTHW, CryYajHU 1 MOCNeANYHM OLITETYBakba U LIENOCHO
ce orpapyBa o BaKBUTE OLUTETYBaHa BO COTMACHOCT CO BaXXEUKNOT 3aKOH.
KOpPWCHUKOT € eAVMHCTBEHO OATOBOPEH 32 MAEHTUVKYBaHE Ha rMaBHUTE pyU3nLM
npu ynotpe6a Ha ypefoT 1 3a NocTaByBake Ha COOABETHWN MeXaHW3mMK 3a
3alTMTa Ha NPOLLECUTE NpY MOXEH AedeKT Ha onpemara.

Mpen fa ja oTnakyBaTe, MOCTABUTE MU pakyBaTe CO ONpemara,
npoyuMTajTe ro oBa ynaTcTso Bo LernocT. O6pHeTe BHUMaHWE Ha cuTe
MHOPMaLIMK 3a ONacHOCTUTE Y MEPKUTE Ha NpeTnasnmeocT. Bo
CNPOTMBHO, MOXE Ja Jojae [0 Cepuo3sHa noBpeaa Ha onepaTopoT mMim
owTeTyBake Ha onpemara.

MpoBepeTe Aanu yHKUMOHMpa 3aluTnTaTa WTo ja 06e36eayBa oBaa
onpema. He ja kopucteTe unv nHcTanupajte oBaa onpema Ha HauuH
LUTO HE € HaBefeH BO OBa ynaTCTBO.

Kopucrerwse Ha MHOpmaLuumTe 3a onacHOCTUTE

AOMNACHOCT

YKa»(yBa Ha nmeHquanHa unu HemsbexHa UCKIy4YnUTEeNHO onacHa CI/ITyaLI.I/Ija
KOja, AOKONKYy He ce nsberxe, AoseaysBa o0 CMPT v 4o cepuosHa nospeaa.

ANPEAOYNPEAYBAKE

YkaxyBa Ha noTeHumjanHa unm HemsbexxHa UCKIy4nMTErHO onacHa cutyauuja
Koja, JOKONKY He ce usberHe, Moxe 4a AOBeAe A0 CMPT UMK 40 Cepuo3Ha
nospeaa.

ABHUWMAHWE

YKaxxyBa Ha NOTEHUWjanHo onacHa cutyauuja koja Moxe Aa gosege A0 noManu
Unu 0o yMepeHu nospeau.

3AGEJIELLIKA

YkaxyBa Ha cuTyaumja koja, AOKOMKY He ce nsberHe, Moxe Ja npeanssuka
olwTeTyBare Ha MHCTPyMeHTOT. MHdopmauuja koja 6apa nocebHo Harnacysakse.

O3Haku 3a npeTnasnuUBOCT

MpoyunTajTe rn cuTe 03HaAKN U ETUKETU NPUKAYEHN HA UHCTPYMEHTOT.
[loKorky He ce npuapxyBaTe 0 OBME 03HaKW, MOXe [a AojAe A0 NuyHa
noBpeAa Unu Jo OLTeTyBake Ha UHCTPYMEHTOT. CUMBOIoT Ha
MHCTPYMEHTOT yKaxkyBa [a ' norrieiHeTe MepkuTe Ha NpeTnasnueocT
BO ynaTCTBOTO.

[okonky oBoj cmbon ce Haofa Ha MHCTPYMEHTOT, TOj yKkaxyBa fAa '
norneAHeTe MHopMaLmMnTe 3a pakyBate n/unv 6eabenHocT Bo
ynaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE.

OBoj cumBon ykaxyBa Aeka o3Ha4yeHaTa KOMMoHeHTa Moxe aa buae
Xellka u aeka He Tpeba Aa ce gonvpa 6e3 aa ce npesemat
3aLTUTHU MEPKH.

EnektpuyHaTta onpema o3HaueHa co oBoj cumbon He cMee Aa ce
dpna Bo goMalleH unu jaBeH otnag Bo EBpona. Bparete ja ctaparta
1nu onpemara co noMuHaT paboTeH Bek Ha MPOM3BOAUTENOT 3a Aa ja
pnu, 6e3 HUKaKBM TPOLLIOLM 32 KOPUCHUKOT.

=t BB

Mpernea Ha npousBoaoT

MpeHocnueuTe Mepaun of cepujata HQd ce kopucTat co gurutanHm
coHam IntelliCAL™ 3a meper-e pasnuuHmu napameTpu Bo Boaa. Mepadot
aBTOMAaTCKM ro Npeno3Hasa TUNOT COHAA LUTO Ce NOBP3yBa Ha MepaYorT.
MepHuTe nogaToum Moxe Aa ce 3a4yBaaT M NpeHecaT Ha nevaray,
komnjytep unu USB ypeg.

Mepauute og cepujata HQd ce goctanHu Bo 4 mogenu:

+ HQ11d—pH/mV/ORP
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HQ14d—cnpoBoannBoOCT, CONEHOCT, BKYNHA KOMMYMHA Ha
pactBopeHu uspctn matepum (TDS), oTnopHocT

HQ30d—cwute conam IntelliCAL, 1 npukny4ok 3a coHaa
HQ40d—cute coHam IntelliCAL, 2 npukny4voka 3a coHga

3aeaHNYKM (byHKLl,VIVI Ha cute Mmoaenu:

ABTOMAaTCKO Nperno3HaBare Ha COHAN 1 napameTpun
Mpouenypu 3a BpLueke kanubpaumja Ha UHCTPYMEHTOT
MopaTtouuTe 3a kanubpaumjata ce 3a4yBaHU BO COHAATA

nOCTaByBal-be MeToaum cneunduyHn 3a coHgaTa 3a ycornacysak€ co

nponucuTe u fobpata nabopartopucka npaktuka (GLP)
BesbenHocHu onumm

EBvpeHTupane nogatoum Bo peanHo speme npeky USB Bpcka
USB noBp3yBamne co koMmnjytep/neyata4/USB ypega/TacTtatypa
[BOHaco4YHa KOMyHMKaLmja Co cUCTEMUTE CO KOMNjyTep Npeky

BUPTYENEeH CEPUCKM NPUKITYHOK

ID Ha mocTpaTa 1 ID Ha onepaTopoT 3a cnefewe Ha nogatTouuTe

MpucnocobnuBo aBTOMaTCKO UCKTyYyBaHe

KomnoHeHTU Ha npou3BogoT

MornegHete Cnuka 1 1 Cnvka 2 3a ga NposepuTe Aanu B1 ce

ncnopayaHu cutTe KOMMOHEHTH. ,D.OKOJ'IKy HeKOja KOMMNOHEHTa
HeJocTacyBa Unn e owTeTeHa, BegHall 06paTeTe Cce Ha

npon3sBoanUTENoOT UMK Ha OArOBOPHMOT NPETCTaBHUK 3a npop,a)Kﬁa.

Cnuka 1 KomnoHeHTM Ha mepa4ot (mogen HQ40d)

1 Mepauy

4 AC-DC HanojyBane

2 AA batepum (nakyBarbe of 4)

5 USB/DC apantep

3 AC kaben 3a HanojyBare

Cnuka 2 KomnoHeHTn Ha mepayot (Mmogenu HQ11d, HQ14d n

HQ30d)

| 2 AA batepum (nakyBarse o 4) |
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WUHcTanauunja

ABHUMAHWUE

Moeeke onacHocTn. Camo kBanudurkyBaHo nvue cmee aa rv
M3BpLUYBa 3ada4ynTe OnuLIaHu BO OBOj Aef 04 AOKYMEHTOT.

MocTtaBeTe ru 6aTtepuunte
ATNMPEOYNPEOYBAKE

OnacHocT og ekcnnosuja. HenpaemnHoTo noctaByBawe Ha 6aTepujata moxe Aa
npean3BuKa UCNyLUTaHke Ha eKCnno3vBHK racosu. [NpoeepeTe ganu batepunte
ce o 040BPEHNOT XeMUCKV TUMN U Aanu ce NpaBuiIHO noctaseHu. He
KOMBUMHMpajTe HOBU CO KOpUCTeHn BaTtepun.

3ABEJIELIKA

Mperpagara 3a 6atepuu He e BogooTnopHa. [Jokonky nperpagara 3a 6atepum ce
HaBMaXHU, OTCTPaHeTe 1 UcyweTe rv 6aTtepumte U UCYLIETE rO BHATPELIHUOT
fen Ha nperpaparta. MpoBepeTe Aa He ce 'pfocaHn KoHTakTUTe Ha GaTepujata u
MCHMCTETE MM JOKONKY € NOTPeGHO.

3ABEJIELIKA

Kora ce kopucTaT Huken meTan xuapuanu (NiMH) 6atepum, nkoHata 3a
6aTepuvjata Hema Aa nokaxe LleMOCHO MOMHeHe MO NOCTaByBaHETO Ha LUTOTYKY
HanonHeTn 6atepun (NiMH 6atepunte ce 1,2 V Bo cnopenba co 1,5V 3a
ankanHuTe 6atepun). Mlako MkoHaTa He NokaxyBa LienocHo nonHewe, NiMH
6atepuute og 2300 mAH ke nocturHat 90% of BpemeTo Ha paboTta Ha
VNHCTPYMEHTOT (NpeA NOoBTOPHO MorHere) Bo cnopeaba co HOBM ankanHu
6atepuu.

3ABEJIELIKA

3a fa naberHete NoTeHUM|arHoO OLWTETYBabE Ha MepayoT of UCTeKyBatbe Ha
GaTtepujara, oTcTpaHeTe 1 6aTepunTe Ha MEPaYoT AOKOMKY HeMa Aa ro
KOpUCTETE NOAONTO BpeEMe.

MepauoT moxe Aa ce ynotpebysa co AA ankanHu unu NiMH 6atepuu
Ha norHetse. 3a NpPofoMKyBaHe Ha TpaerweTo Ha baTepujata, MepavoT
Ke ce nckny4m no 5 MuHyTH HeakTuBHOCT. OBa Bpeme Moxe fa ce
npomeHu Bo MeHuTo Display Options (Onumun 3a npukaxyBarse).

3a nocraByBake Ha baTepujaTa Bugete Crnuka 3.

1. lNoBneyeTe ro ja3MyeTo 3a OTBOpamE Ha kanakoT of 6atepujata u
OTCTpaHeTe ro Kanakor.

2. TloctaBeTe 4 AA ankanHu unu 4 AA Huken metan xuapuanu (NiMH)
6atepuu. MNMposepeTe Aanv 6aTepunTe ce NOCTaBEHU CO NpaBUIeH
nonapurer.

3. 3ameHeTe ro kanakoT Ha baTepwujaTa.

Cnuka 3 lMocraByBake Ha 6aTepujaTa

| 1 Batepun 2 Jasude 3a oTBOpake | 3 Kanak Ha 6aTepujaTta
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MoBp3eTte Ha AC cTpyja Cnuka 4 MoepsyBake Ha AC cTpyja

AOMACHOCT

OnacHocT oa cTpyeH yaap. AC LiTekepuTe Ha BRaxHU Unu
noteHuujanHo BnaxHu mecta MOPA ga nmaat enektpuyeH
npekviHyBay 3a andepeHumjanHa ctpyja (GFCI/GFI). AC-DC
ajanTepoT 3a OBOj NPOU3BO/ HE € XepPMeTUYKY 3aTBOPEH U He cMee Ja
Ce KOPWCTW Ha BMaXKHN Macu unu Ha BnaxHu mecta 6e3 GFCI
3awTnTa.

MepauoT moxe aa ce npuknyyn Ha AC HanoH npeky komnnetoT co AC
apanTtep. Komnnetot cogpxu AC-DC HanojyBanwe, USB/DC agantep u
AC kaben 3a HanojyBate.

McknyyeTe ro mepavor.

Mpuknyyete ro AC kabenot Bo AC-DC HanojyBameTo (Cnvka 4).
MoBp3eTte ro AC-DC HanojyBaweTo co USB/DC agantepor.
MoBp3eTte ro USB/DC agantepoT co MepaYoT.

Mpuknyyete ro AC kabenot Bo AC wiTekep. 1 Mpuknydok 3a USB 4 AC-DC ranojysaree

BknyyeTe ro mepador. ypen/neyartay/Qwerty Tactatypa
(nepudeper USB ypen)

o gk N

2 Tpuknyyok 3a komnjyTep 5 AC kaben 3a HanojyBame
(ueHTpaneH USB ypen)

3 USB/DC agantep
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KopucHu4kn nutepdejc u HaBuraumja Onuc Ha ekpaHoOT

EkpaH 3a mepemwe
MepauoT ja npukaxyBa KOHLEeHTpauumjaTa, eguHuunte, TemnepartyparTa,
cTaTycoT Ha kanubpauuja, ID Ha onepaToporT, ID Ha MmocTpaTa, AaTymoT

KopucHuuku nntepdejc

Cnuka 5 Onuc Ha TacTtatypara

-

\ o @

©; O

& O

9—\4@

ON/OFF

(BKNMYYYBAHE/MCKNYYYBAHE):

BKIy4yeTe unn nckny4yete ro
MepayoT

UP and DOWN key (Konye MOPE u
[ONY): pemxkere HU3 MeHnjaTa,
BHecyBah-e 6poeBu 1 Byksu nnu
NpOMEeHa Ha NPUKa3oT Ha ekpaHoT
3a UcCUNTyBaHe

OPERATOR ID (ID HA
OMNEPATOP): rn noep3aysa
noaaToumMTe o noeauHel

GREEN/RIGHT key
(BEJIEHO/OECHO «konue):
UcuMTyBakE, n3bupatse,
noTBpAYBake UM YyBare
nopaToum

BACKLIGHT (3AOHO
OCBETJTYBAHE): ro ocseTnysa
ekpaHoT

DATA LOG (EBUOEHLWJA HA
MOJATOLIN): Bpakare nnu
NpeHoC Ha 3a4yBaHW nogatoumn

SAMPLE ID (ID HA MOCTPA): rn
noBpaysa noaaTouuTe co nokauuja
Ha MocTpa

BLUE/LEFT key (CHO/NEBO
Konye): kanubpauuja, oTkaxyBare
VN M3NeryBatbe o TEKOBHOTO
MeHU

METER OPTIONS (OMnuumn 3A
MEPAYOT): npomeHa Ha
nocraByBatbaTa, akTuBmMpame
cTaHAapav 3a NpoBepka,
npuKaxyBare MHdopmaLum 3a
mepayoT

n BpemeTo (Cnuka 6).
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Cnwuka 6 lMpukas Ha eanHeYeH ekpaH

P 9

N I7ox * LDOT01 06
@C——ﬂ |
8 24mg.fL BOCT—A6

. 145.9 %1————(7)

$=35. 0% 850 hpar——(8) _

P & Tank1 14:11:46 (9)
U4 —7T# oPErATOR1 128062010 —(10)

[ Calibrate | O[] | Read |

® ® o

1 WHavkaTop 3a cTaTycoT Ha
kanubpaumja

9 Time (Bpewme)

2 [naBHa MepHa BpeAHOCT U 10 Date (Oatym)
eanHnua

3 Conpaa og tunort IntelliCAL n 11 Read (OK, Select) (McunTtaj - OK,
VHAMKATOP 3a NPUKIY4OK WN36epn)

4 CraTtyc Ha baTtepwvjaTa 12 Display size icon ([Mpuvkaxn

roneMmHa Ha VIKOHa)

5 W3Bop Ha HanojyBare 13 Calibrate (Cancel, Exit)
(Kann6pwpaj - Otkaxu, N3nean)

6 TemnepaTypa Ha mocTpata (°C unu | 14 VpgeHTudwmkaumja Ha mocTpaTa u
°F) onepaTtopoT

CekyHaapHa MepHa eguHuLa 15 WHpukaTop 3a cTabunHocT unu 3a
3aKnyyyBare Ha eKpaHoT

8 TepumjapHu eamHuum (3a ogpeneHn
coHan)

Mpuka3 Ha ABoeH ekpaH (camo 3a mogenoTHQ40d)

Kora ce noBp3anu aBe coHan Ha HQ40d mepayoT, ekpaHOT MOXe Aa ro
npuKaxe NCUNTyBareTO 0 ABETE COHAMN UCTOBPEMEHO NN CaMo of
epnHa conpa (Cnvka 7).

3abenewka: 3a kanubpupare Ha coH0ama, MPoMeHeme 20 PexxuMmom Ha
eKpaHom Ha eOUHEYeH eKpaH.

3a fa ro NpoMeHnTe PEXUMOT Ha EKPAHOT Ha eAUHEYEH U ABOEH
eKkpaH, ynoTpebeTe rv konumwaTa « 1 ~.”. Bo pexxvm Ha BOEH ekpaH,
Kon4yeTo ™ Ke ja n3bepe coHaaTta Ha nesarta CTpaHa, a KornyeTo ~.7 ke
ja n3bepe coHparta Ha gecHaTa cTpaHa.

Cnwuka 7 lMpwukas Ha ABOEH eKpaH

1

I PHC101 /7 LDOT01 =

B00 my

25.0 °C

__________________________ —®

L TANK 1 (011) 019:39:28
® OPERATOR 1 12.Aug-2010

1 CoHpa WwTo e noBp3aHa Ha 3 MepHu nogaToum 3a coHaaTa Ha
NPUWKNY4YOKOT Ha neeaTa cTpaHa nesara cTpaHa

2 CoHpa WwTo e noBp3aHa Ha 4 MepHu nogaTouym 3a coHaaTa Ha
NPUKNY4YOKOT Ha AeCHaTa CTpaHa AecHaTta cTpaHa

HaBuraumja

MepayoT cogpxu MeHuja 3a MeHyBake pasnuyHu onumun. Kopucrete rm
KonunkaTa £ 1 7 3a fa 03HauuTe pasnuyHu onumu. MputucHeTe ro
konyeto GREEN/RIGHT (3EJIEHO/OECHO) 3a ga n3bepete onuuja.
MocTojaT ABa HauMHa 3a MeHyBake OMnUUn:

1. WN3bepete onumja of nucTaTa: KOpUCTETE MM KonunkaTa £ 1 ™7 3a
na nsbepete onuuja. [JOKonKy ce npukaxat KBagpaTintba 3a
LITUKNMpare, MoXe Aa ce n3bepe noseke og egHa onuyja.

MakedoHcku 359



MputucHete ro konyeto BLUE/LEFT (CUHO/NEBO) nog Select
(N36epw).

3abenewka: 3a 0a 20 MOHUWMUME WMUKIUpakbemo Ha keadpamyurama,
npumucHeme 2o konyemo BLUE/LEFT (CMHO//TIEBO) nod Deselect
(MoHuwmu wmuknuparse).

2. BHeceTe BpegHOCT 3a onumjaTa Co NOMOLL Ha CTpenkKuTe:
MpuTncHeTe M KonuMkwaTa <~ 1 .7 3a fa BHeceTe Unv NpomMeHuTe
BPEAHOCT.

3. MMpuTtucHete ro konyeto GREEN/RIGHT (3EJIEHO/OECHO) 3a ga
npeMuHeTe Ha CNeHVoT Aen.

4. TMputucHete ro konyeto GREEN/RIGHT (3EJIEHO/OECHO) nog OK
3a ga ja npudartute BpegHocTa.

CraprtyBame

BknyuyeTe U UCKny4yeTe ro mepayoT

MpuUTHUCHETE FO KONYETO B saparo BKITy4MTE UMW UCKITyYNTE MEPAYOT.
[lokoriky MepadyoT He ce BkIy4u, npoBepeTe fanu 6atepuute ce
NpaBUHO NMOCTaBEHMW UM AaNV HarojyBakeTO CO HaM3MeHMYHa CcTpyja
€ NpaBuUIMHO BKIyYEHO BO LUTEKEPOT.

MpomeHeTe ro jasamkoT

JasuKoT Ha eKkpaHOT ce n3bupa npv NpBOTO BKIyYyBake Ha MepayoT.
JasukoT Mmoxe Aa ce npomeHn n Bo meHuto Meter Options (Onuwum 3a
Mepauor).

MpucTtanoT 4O MEHUTO 3a ja3nk MOXe [a ce orpaHnyn npeky Security
Options (Be3begHocHu onumn).

[lononHuTenHn nHdopmMaLmmn Moxe aa ce HajaaTt Ha BeG-cTpaHuuaTa Ha
NpPOV3BOANTENOT.

1. TpuTncHeTe ro kon4yeTo Ay n3bepete Language (Jasuk).
2. V3bepeTe ja3uk og nuctaTa.

3abenewka: Koea 20 8kiyyysame mepadom, ja3ukom Moxe 0a ce npoMeHuU U
Ko2a Ke ce npumucHe U 3a0pXu KOn4yemo 3a 8Kily4ysaHse.

MpomeHa Ha aTyMoOT U BpeMeTo
[aTtymoT 1 BpeMeTo Moxe Aa ce npomeHaTt Bo MeHuTo Date & Time
(daTtym 1 Bpeme).
1. MNpuTtUcHeTE ro kon4yeTo Ay n3bepete Date & Time (Qatym n
Bpeme).
2. AxypupajTe ro BpeMeTo U AaTyMoT:
Onuuja Onuc

Format
(Popmar)

M36epeTe eAeH of fonyHaBeaeHuTe hopmaTy 3a 4aTyMOT 1
BpemeTo. KopucteTe rv konumwara < 1 ~.7 3a aa
n3bepeTe efieH o hopmaTuTe.

dd-mm-yyyy 24h (aa-mMm-rrrr 24 4.)
dd-mm-yyyy 12h (ag-mm-rrrr 12 4.)
mm/dd/yyyy 24h (mm/pa/rrrr 24 4.)
mm/dd/yyyy 12h (mm/pa/rrrr 12 4.)
dd-mmme-yyyy 24h (aa-MMM-ITTT 24 4.)
dd-mmme-yyyy 12h (aa-MmM-rrrr 12 4.)
yyyy-mm-dd 24h (rrrr-mm-g4 24 4.)
yyyy-mm-dd 12h (rrrr-mm-g4a 12 4.)

Date (Oatym) KopucTeTe rv konumwata £ 1 ~.~ 3a aa ro BHeceTe
TEKOBHMOT AaTyM.

Time KopucTeTe i Konummara <™. 1 =~ 3a fa ro BHeceTe
(Bpeme) TEKOBHOTO BpeMe.

TekoBHOTO BpeMe 1 JaTyM Ke Ce NpuKaxaT Ha eKpaHoT.

Mo nocTaByBamweTO Ha AATYMOT U BPEMETO MOBP3ETE COHAA, Taka LITo
MepayoT ke Guae NoAroTBeH 3a Mepemse.

MoBp3eTe coHaa

1. TlpoBepeTe Aanu ekpaHOT ro NpukakyBa TEKOBHOTO BPEME U AaTyM.
3abenewka: BpemeHcKu neyam 3a coHOama ce nocmasyea ko2a coHoama
npenam Ke ce rnosp3ae co mepayom. O80j 8peMeHCKU neyam 0803MoxXysa 0a
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ce esudeHmupa ucmopujama Ha coHOama u 0a ce esudeHmupa epememo CTaH .D.ap OHU onepauvm
Ko2a busne usepuweHu Meperbama.

[MoBp3eTe ja coHgaTa Bo MepadyoT (Cnuka 8). 3a Kanu6pauujaTa

[MpuTnucHeTe n BpTeTeE ja HaBpTKaTa 3a 3akrnydyBawe 3a Aa

3auBpcTUTe. Cekoja coHa KOpUCTY pasfnuyeH TWM pacTeop 3a kanubpauuja.

I'Iorle)KeTe Cce YyeCcTo oamm KanM6pMpaTe coHAOuTe 3a Aa NocTurHeTe

Cnwuka 8 lMosp3yBawe Ha coHpaTa Hajronema npeLusHoCT.

3abenewka: 3a ynamcmea 4YeKop 1o Yekop, noanedHeme au OOKyMeHmume wmo
Ce MpurIoXeHU co ceKkoja CoHda.

WkoHaTa 3a kanubpauuja L? nokaxyBsa fJeka:

+ TajmepoT 3a kanubpauuja ncrekon

» Kanaueto Ha ceH3opoT LDO Tpeba aa ce 3ameHun

+ Kanubpauwujata e Hagsop of oncer

+ PesynTaTtuTe of kanubpauujata ce HaABoOp Of NOCTaBeHUTE
KpUTEpMymu 3a NpudaTnMBoOCT

3a MepeHheTO Ha MOCTpU

Cekoja coHa vMa oapeAeHU NOAroTBUTENHM YeKopu 1 npoLleaypu 3a
Mepere Ha MocTpy. 3a ynaTcTBa Yekop No Yekop, nornegHeTe rm
OOKYMEHTUTE LUTO Ce NpUnoXeHu co coHaarta.

3a cTaHgapauTe 3a NpoBepkKa

AktnBupamreto Ha Check Standards (CtangapauTe 3a nposepka) ja
noTepAyBa Npeum3HocTa Ha onpemaTta npeky MepeHe Ha pacTBop Ha
nosHarta BpegHocT. MepayoT ke nokaxe ganv usspllysakeTto Ha Check
Standard (CtaHgapgoT 3a npoBepka) 61no ycnewHo nnm HeycneLuHo.
Hokonky nsspLysareto Ha Check Standard (CtaHgapaoT 3a npoBepka)

1 MMpukrnyyok 3a 2 [Mpuknyyok 3a 3 Mpuknydok 3a € HeycrneLlHo, MKoHaTa 3a kanubpauuja L7 ce npukaxyBsa cé goaeka
noBp3yBame Ha USB/DC apgantep noBp3yBame Ha He ce kanubpupa coHparTa.
ﬁ%*fgg;" (camo 3a cokpara MepauoT MoxXe [ja Ce NOCTaBM aBTOMATCKM [a NpUKaKyBa NOTCETHNK 3a
Mepetbe Ha CTaHaapay 3a NpoBepka BO OApefeH MHTepBanu co

oapeneH kputepuyM 3a npudaTnmneocT. MoTCETHUKOT, BpeaHocTa Ha
CTaHOapaoT 3a NPoBepKa U KpUTEPUYMUTE 3a NpudaTnMBOCT MOXE Aa
ce npomeHar. 3a ynaTcTea Yekop no YeKop, NornegHeTe rm
[OKYMEHTUTE LUTO Ce NMPUIIOXKEHN CO coHAaTa.
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Kopuctemwe ID Ha MmocTpa

OsHakata ID Ha MocTpaTa ce KOpUCTK 3a NMOBP3yBake Ha MeperaTa co
oppeaeHa nokaumja Ha moctpa. [lokonky e aoaeneH ID Ha mocTpa,
3a4yBaHuTe nogaToum ke ro cogpxar.

1. MNpuTUCHeTE ro KON4YeTo &,
2. WN3bepete, cozgapete unm nsbpuwete ID Ha mocTpa:

Onuuja Onuc

Current ID (TekoBeH ID) M36epeTte ID oa nucta. TekoBHuoT ID ke
6uae noBp3aH co nopaTouuTe 3a
MocTpaTa cé fjofeka He ce nsbepe apyr

ID.

Create a New Sample ID
(Co3papete HoB ID Ha mocTpa)

BHeceTe ume 3a HowoT ID Ha mocTpara.

Delete Sample ID (U36puwweTe
ID Ha mocTpa)

M36puweTte noctoeH ID Ha mocTpa.

Kopucrtemwse ID Ha onepaTop

OsHakata ID Ha onepaTopoT rv NoBp3yBa MepewaTta co oapeaeH
onepatop. CuTe cknagupaHu nogatouu ke ro Bknydyeaat ID Ha
onepaTopor.

1. MpuTtUcHeTe ro konyeTo e
2. WN3bepete, cozpaneTte unm nsbpuwete ID Ha onepaTtop:

Onuumja Onuc

Current ID (TekoBeH ID) M3bepeTe ID op nucta. TekoBHWoT ID ke
6uae noBp3aH co nogartoumTe 3a MocTpaTta

cé pofeka He ce usbepe apyr ID.

Create a New Operator ID
(Cospapete HoB ID Ha
oneparop)

BHeceTe nme 3a HoBmoT ID Ha onepaTtopoT
(Moxe fa ce BHecaT HajMHory 10 uMuksa).

Delete Operator ID
(U36puweTe ID Ha onepaTop)

M36puwweTe noctoeH ID Ha onepatop.

YnpaByBaw€e CO nogatouu

3a cknagupaHuTe nogaTouu

CnepHuTe TMNOBM NOAATOLM Ce CKnaaupaat Bo eBUaeHUmMjaTa Ha
noaaTouu:

» Mepku 3a MOCTpU: ce cknagupaaT aBTOMAaTCKU MO Cekoe Meperse Ha
MocTpa Bo pexumoT Press to Read ([MputucHete 3a aa ncuntare)
unu Interval (MHTepsan). Kora ce Kopuctu peXxxmmoT Ha KOHTUHYMPaHo
Mepetbe, MojaTouuTe ce cknagupaaTt caMo Kora ke ce usbepe Store
(Cknaampaj).

+ Kanunbpauuu: ce cknagupaar camo kora ke ce n3bepe Store
(Cknapupaj) Ha kpajoT of kanubpauujaTta. MNMogatounte oa
kanubpauujata ce cknagmpaart u Bo coHaarta IntelliCAL (R).

* Mepeme Ha CTaHgapav 3a NpoBepka: ce cknagvpaaT aBToMaTCku no
cekoe Mepere Ha CTaHAapsa 3a nposepka (Bo pexumoT Press to Read
(MputucHeTe 3a aa ucuntate) unu Interval (MHTepsan)).

Kora ke ce ncnonuu eBumgeHumjata Ha nogatoum (500 nogaTtovHn Touku),
HajcTapaTa nogaTodHa Toyka ce bpuLle kora ke ce BHece HoBa
nogaTtoyHa Touka. Llenata eBuaeHumja Ha nogaToLm MoXe aa ce
n3bpuLle 3a ga ce oTCTpaHaT nogaToum WTo Beke 6une ncnpateHu oo

neyaray unm kommnjytep (konye (=7 > Delete Data Log (N36puwumn
eBuaeHuWja Ha nogaToun)). 3a aa cnpeunte bpuliere Ha eBuaeHUmMjaTa
Ha nogartouu, ynotpebete ro meHuto Security Options (Be3beaHocHu
onuun).

I1pvu<a3 Ha 3avYyBaHuUTe nogatouu

EBuaeHumjaTa Ha nogaToum coapXu nogaToum 3a MocTpara,
kanubpauujata u cTaHgapAoT 3a nposepka. HajHoBaTa nogaTtoyHa
TOYKa BO eBMAEHLUMjaTa Ha NoaaTouM € 03HaYeHa Kako NnoJaToyHa Touka
001.

1. TpuTncHeTe ro KON4YeTo =.

2. W3bepete View Data Log (Mpuka3s Ha eBuaeHuyja Ha nogartouu) 3a
Oa v BuanTe 3adyBaHuTe nogartoun. Ke ce npukaxe HajHoBaTa
nogaTtoyHa Touka. Ha BpBOT 0of eKpaHOT ce npukaxysa ganu
nogaToumTe Ce 04 UCUYUTYBakEe Ha MOCTpa, kanvbpauuja unm
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cTaHgapg 3a nposepka. [MputucHeTe ro konyeTo ™.~ 3a Aa ja BuauTe
HajHoBaTa nopaToyHa Touka.

Onuuja Onuc

Reading Log
(EBnpeHumja Ha
ncuuTyBame)

Reading Log (EBugeHuuja Ha ucuntyBare)—
npuKkaxyBa Mepera Ha MocTpaTa BKIy4yBajku ro
BpemeTo, AaTymoT, onepaTopoT u ID Ha mocTpaTa.
M3bepeTte Details (deTtanu) 3a aa rv Bugnte
nosp3aHuTe nopgartoum 3a kanubpaumjata.

Calibration Log
(EBnaeHumja Ha
kanubpauuja)

Calibration Log (EBnaeHuuja Ha kanubpauuja)—
npuKaxyBsa nogartoum 3a kanvbpauujaTa.
W36epeTe Details (Jetanu) 3a aa Buante
[OOMONHUTENHU MHopMaumn 3a kanubpaumjata.

Check Standard Log
(EBnpeHumja Ha
cTaHgapa 3a
npoBepkKa)

Check Standard Log (EBuaeHuuja Ha cTaHdapA 3a
npoBepKa)—npyvkaxxyBa Mepeta Ha cTaHOapAaoT
3a npoBepka. M3bepeTe Details (Oetanu) 3a aa rm
BMAUTE nogaTouuTe 3a kanubpauujata wrto 6une
noBp3aHu Co MeperEeTO.

Mpwukas Ha 3avyyBaHu nogaTtouu BO coHAaaTa

MposepeTe Aanv nMa NOBP3aHO COHAA BO MepayoT. [loKkosky ce
noBp3aHu ABe coHau, n3bepeTe ja cooaBeTHaTa CoHAa Kora Ke bugeTte
npaLaHu.

1. 3a pa rv BuguTe nogaToumTe 3a Kanubpauuja WTo ce 3a4yBaHu Ha
coHAara, MpUTUCHETE ro Kon4yeTo n n3bepete View Probe Data
(Mpukakv nogaToum oa conaata). Moxe Aa ce npukaxe TekoBHaTa
kanubpauuja n nctopujata Ha kannbpauum 3a congara.

Onuumja Onuc

View Current
Calibration (Mpukaxwu
TeKkoBHa kanu6paumja)

MHdopmaumuTe 3a TekoBHaTa kanvbpauwja rm
npuKaxyBsaaT feTanuTe 3a HajHoBaTa
kanmbpauwja. [JoKonKy KOPUCHUKOT He ja
kanubpupan coHaara, Ke ce npukaxar
nogatoumuTe 3a pabpuykarta kanmbpauyja.

View Calibration
History (Mpukaxu
ncropuja Ha
kanubpaumm)

McTopujata Ha kanubpauum npukaxysa nucTa Ha
BpeMMiba kora coHgata buna kanubpupaxa.
WM3bepeTe gatym u Bpeme 3a Aa BUAUTE pesumve
Ha nogaTtouuTe 3a kanubpauujaTa.

MeyaTewe Ha cKnagupaHuTe nogaToumn

MepayoT mMopa Aa ce NoBp3e Ha Han3MeHW4YHa CTpyja 3a Aa ce
oBo3moxu USB BpckaTta. lMNMorpuxete ce noBp3yBaHeTo Ha
HausMeHW4YHa CcTpyja Aa ro HanpasuTe Npea Aa ro BKy4YuTe Mepayor.
CwuTe nogatoum Moxe Aa ce ucnparat go neyarad. Komnatnbunuure
nevartaym Tpeba ga nopapXKyBaaT Hajmasnky 72 KONMoHW nogaTouu, Aa
MoxaT ga oTtneyarar Ao 500 KOHTUHYVMpaHU TEKOBK Ha nogaTtoum Bo 1,
2 1 3 pefa TeKCT ¥ LIeNOCHO Aa ja NoaapKyBaaT KogHaTa cTpaHuua
437 v xogHaTa cTpaHuua 850.

1. Wcknydete ro mepayoT. [lpoBepeTe ganu MepayoT e NoBp3aH Ha
Hau3MeHu4Ha cTpyja. MNornegHeTte Moep3eTe Ha AC cTpyja
Ha cTpaHuua 357.

2. loBp3eTe rv nevyatayot n mepa4voT co USB kaben oa tun A.
MNorneaHete Cnvka 9.

3. Bkny4ete ro mepayor.
MpuTncHeTe ro konyeTo =.

5. W3bepete Send Data Log (Vicnpatu eBuaeHumja Ha nogaToum).
MouyekajTe Ha ekpaHOT Aa ce npukaxe ,Transfer
Complete” (,lTpeHocoT 3aBpLun®) U NoyekajTe neyaTayoT Aa 3aBpLun
co nevatewe. OTKayeTe ro neyarTayor.
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Cnuka 9 MNoBp3yBawe Ha neyatayor

MpomeHeTe rM onuMuTe 3a U3BELUTA]

OTnevaTeHnTe U3BeLLITan Co NoAaToLm 3a MocTpaTa MoXe Aa coppxaT
1, 2 unu 3 pegoBu MHOPMaLMK.

[ononHuTtenHu nHdopmMaumm Moxe fa ce HajaaTt Ha Beb-cTpaHuuaTa Ha
Nnpon3BoanTenoT.

1.

2.

MpuTncHeTe ro konyeTo =. M3bepeTe Report Options (Onuwmu 3a
n3BeLUTaj).

M3bepete Report Type (Tun n3BewwTaj) n nsbepete egHa oa
onuuuTe.

Onuuja Onuc

Basic report (OcHoBeH
n3BeLWTaj)

EneH pen nogatoum.

Advanced report
(HanpepaeH n3BewTaj)

[Ba pega nopgatouu. MNpBUOT pea rm coapxmn
NCTUTE MHCpOPMaLIMKM 04 OCHOBHUOT U3BELUTA;.

Total report (LlenoceH
nU3BeLWTaj)

Tpu peposu noaatouu. MpeuTte ABa peda rn
coapxat UcTute nHgopmauum oa HanpeaHoT
13BeLTaj.

UcnpaTtete nogaTtoum Ha USB ypen

3a npeHocoT Ha ronem 6poj NnogaToyHN ToukKn ke Guae noTpebHo oapeaeHo
Bpeme. HE ro ucknyyysajte USB ypenoT cé foaeka He 3aBpLuM NPeHOCoT.

Mepay

USB kaben

2 AC-DC HanojyBare

USB/DC apantep

3 AC kaben 3a HanojyBare

Mpuknyyok 3a noBp3yBake Ha
coHAa

4 AC wrekep

10 [Mpuknyyok 3a USB/DC apantep

5 HanojyBane 3a nevatay (M360pHO)

6 [Meuatay, FCC nen 15B,

ycornaceHocT co knaca B

11 Tpuknyyok 3a NoBp3yBake Ha
coHpa

MopaTtoum Moxe Aa ce npeHecat Ha USB ypepn 3a yyBare unv Ha

KoMnjyTtep.

1. Wcknydete ro mepayoT. [lpoBepeTe ganu MepayoT e NoBp3aH Ha
Han3MeHu4YHa cTpyja.

2. TMpuknyyete ro USB ypenoT Bo MepayoT Npes Aa ro BKnyuute
MepaYorT.

3. Bkny4yete ro mepavor.

4. MputucHete ro kondeto =7

5. W3bepete Send Data Log (VicnpaTtu eBuaeHuumja Ha nogaTouum).

MoyekajTe Ha ekpaHOT Aa ce npukaxe ,Transfer
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Complete” (,[MpeHocoT 3aBpwn®) n Aa npectaHaT Aa cBeTaT cute
cujanuukm Ha USB ypepoT. MoToa otcTpaHeTe ro USB ypepnor.
3abenewka: Ako npeHocom Ha nodamouyu e 6aseH, Mo8MopHO
gpopmamupajme 2o USB ypedom maka wmo npu crieOHama yrnompeba Ke 2o
Kopucmu ¢popmamom mabena 3a adpecuparbe 0amomeku (FAT).

Ucnpakawe nogaToumn AMPEKTHO Ha KoMnjyTep

MopaToum Moxe Aa ce npeHecart of koj buno mepay of cepujata HQd
OMPEKTHO Ha KOMMjyTep Kora e nHcTanupaHa annukaumnjata HQ40d PC.
MopaTouuTe MoXe Aa ce ucnpaTaTt BO peariHo BpeMe BO TEKOT Ha
cobupaneTo, Kako M Lenarta eBugeHumja Ha nogaTouum.

3a ga ja npesemeTe HajHOBaTa Bep3uja Ha copTBEPOT, noceTeTe ja
coopaBeTHaTa CTpaHuLa 3a MPon3BOAOT Ha Beb-cTpaHuuaTta Ha
npon3BoaMTEnoT.

1. WHctanupajte ja annukaunjata HQ40d PC Ha komnjyTepoT.

2. Wcknydete ro mepadyor. [poBepeTe ganu mepayvoT e NoBp3aH Ha
Han3MeHu4Ha cTpyja.

3. Tlosp3eTe rv kommnjyTepoT u mepayot co USB kaben og tvn B.
4. Bkny4yeTe ro mepavor.

5. Bknyuere ja annukaumjata HQ40d PC Ha komnjyTepoT. KnukHeTe Ha
3eMNeHNOT TPUArosiHKK Ha NeHTaTa 3a MeHu 3a Aa BOCnocTaBuTe
BpCKa.

6. CobepeTe rv nogatouuTe BO peanHo BpeMe Unu NpeHeceTe v of
eBuaeHumMjaTa Ha nogaTouu:

» Bo peanHo Bpeme—kKora nogatoyHa Touka Ke ce 3avyBa BO
MepauyoT, pe3ynTaTtoT MCTOBPEMEHO Ce Mpaka Ha annvkauujata Ha
KOMIjyTepoT.

[ononHuTenHu nHdpopmaumm Moxe Aa ce HajaaT Ha Beb-
cTpaHuuaTa Ha NpoV3BOANTENOT.

» EBugeHumMja Ha nogaToLn—npUTUCHETE ro KONYeTo =7 n
n3bepete Send Data Log (McnpaTtu eBMaeHuUmMja Ha nogaToum).
MouekajTe Ha ekpaHOT Aa ce npukaxe , Transfer
Complete* (,MpeHocoT 3aBpwmn®). NMogaTounTte ce ncnpakaaT BO
fAaToTeka co BpeAHOCTU OABOEHW CO 3anupka (.Csv).

MopaTtouuTe ce npukaxaHu BO Npo30opeLoT Ha annukaumjata HQ40d
PC.

OppxyBake

ABHUMAHWE

MoBeke onacHocTn. Camo KBanndukyBaHo nvue cMee aa v
M3BpLUYBa 3ada4nTe OnuLaHu BO OBOj Aefl 04 AOKYMEHTOT.

Yucrewe Ha Mepa4oT

MepauoT e Au3ajH1paH Ha Toj HaumMH LUTO He e NoTpeGHO Aa ce oapXkyBa
1 He e HEOMNXOAHO PeZlOBHO Ja Ce YNCTM 3a Aa (PyHKLMOHMPA NpaBuIHO.
HazBopeLuH1Te NOBpLUMHM Ha MepayoT MoXe [a ce YucTat no notpeba.

1. W3GpuLueTe ja noBplIMHATA HA MEPaYoT CO BriaxHa kpna.

2. KopucTteTe ctanye co namyyeH BpB 3a Aa MM UCYUCTUTE MU
n3bpuLeTe npukIyyoumTe.

MeHyBawe 6aTepuu

ANPEAOYNPEOYBAKE

OnacHocT of ekcnnosuja. HenpaBunHoTo NnoctaByBawe Ha 6aTepujata Moxe aa
npeAnsBKKa UCyLUTake Ha eKCrno3vBHU racosu. MNposepeTe aanu 6atepunte
ce of, 040BPEHNOT XeMUCKN TUM U Aanu ce NpaBUHO noctaseHu. He
KOMOUHMPajTe HOBW CO KOPUCTEHM BaTepun.

3a meHyBane Ha baTepujaTa, nornegHete Cnuka 10. MNpoBepeTe ganu
KanakoT e LiBPCTO 3aTBOPEH 3a Aa ce 3aapxu knacata IP67 Ha
KyKMLITETO.

1. TNoBneyeTe ro ja3MyeTo 3a OTBOpakE Ha kKanakoT of 6atepujata u
OTCTpaHeTe ro Kanakor.

2. OrtcTtpaHeTe rn 6atepunte.

3. lMoctaBeTe 4 AA ankanHu unu 4 AA Huken metan xuapuanu (NiMH)
6atepuu. MNMposepeTe Aanv 6aTepunTe ce NOCTaBEHU CO NpaBUeH
nonapurer.

4. 3ameHeTe ro kanakoT Ha b6aTtepujaTa.
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Cnuka 10 MeHyBawe baTepumn

Ipewkal/llpeagynpenyBame Onuc PeweHunelleHne
Connect a Probe (MoBp3eTte CoHpata e 3arerHeTe ja HaBpTkaTa
coHpa) ucknyyeHa unu | 3a 3aknydvysarbe Ha

HenpaBuHo KOHEKTOPOT Ha coHpaTta.
BKMy4YeHa

McknyyeTe ja coHpaTa un
NOBTOPHO BKIyYeTe ja

CodTBepoT He
e axypupaH Ha

3a ga ja npesemete
HajHoBaTa Bepauvja Ha

| 1 Batepun | 2 Jasnye 3a oTBOpak-e | 3 Kanak Ha 6aTepujaTta

PewaBawe npobnemu

BoobuuaeHuTte nopaku 3a npo6rieMvt Ui CUMNTOMU, MOXHMU MPUHUHNA 1
peLueHuja noGapajte rv Ha cnefHata Tabena.

HajHoBaTa codTBEpOT, noceTteTe ja
Bepavja coofBeTHaTa cTpaHvua
3a Npon3BoAOT Ha Be6-
cTpaHuuaTa Ha
NpousBoaMTENOT.
Mpobnem co MpuknyyeTe apyra
coHpaTa coHpa IntelliCAL 3a ga
yTBpAMTE Aanu
npo6nemot e Bo
coHpaTta unv Mepavot
Probe Not Supported (Conpata | CoHpatae 3arerHeTe ja HaBpTkaTa
He e nopApXaHa) UCKITyYeHa Unn | 3a 3aknyyyBare Ha
HenpaBuiHo KOHEKTOPOT Ha coHpaTta.
BKIy4eHa

McknyyeTe ja coHpaTa un
NMOBTOPHO BKIyYeTE ja.

CodTBepoT He
e axypupaH Ha

3a ga ja npesemete
HajHoBaTa Bepauvja Ha

HajHoBaTa codTBEpOT, noceteTe ja
Bep3vja cooaBeTHaTa CTpaHuua
3a Npon3BoAOT Ha Be6-
cTpaHuuaTa Ha
npon3BoanTenoT.
Mpo6nem co MpuknyyeTe apyra
coHpaTa coHpa IntelliCAL Bo

MepayoT 3a Aa yTBpauTe
nanv npobnemort e BO
MepayoT Unu coHaara.

Mepadyot HQd
He nogapXxyBa
coHga IntelliCAL

OGpaTeTe ce Ha
TeXHUYKaTa nogapLuka.
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Ipewkal/llpenynpenyBsawe

Onuc

PeweHuelleHne

Ipewkal/llpeagynpenyBame

Onuc

PeweHunelleHne

Bootloader X.X.XX.XX error
(Fpewka npu nogurHyBawe Ha
cuctemot X.X.XX.XX)

CogtBepoT He
e axypupaH Ha
HajHoBaTa
Bep3uja.

3a pa ja npesemete
HajHoBaTa Bepauja Ha
codTBEpOT, noceTeTe ja
cooaBeTHaTa CTpaHuua
3a Npou3BOAOT Ha Be6-
cTpaHuuaTa Ha
npon3BoaMTenoT.

0 days remaining message (For
LDO and LBOD only) (Mopaka
npeocTtaHyBaart ywTte 0 neHoBM
- Camo 3a LDO n LBOD)

KanayeTo Ha
ceHsopoT LDO
unu LBOD e
KOPUCTEHO
365 neHa

3ameHeTe ro kana4eto
Ha ceH3opoT LDO unu
LBOD, kako u iButton®,

MpeocTaHaTtn ce
0 peHoBu o
TpaeHeTo Ha
KanayeTo Ha
ceHsopoT LDO.

3ameHeTo ro kana4eTto
Ha ceHsopoT LDO. Ke
6vae oBo3MOXeHa
kanubpauuja. MeryToa,
Ha eKpaHoT 3a Mepet-e
Ke ce npukaxe UKoHa 3a
Kanubpauuja n
npaLlanHuk oypu u kora
kanubpauujata e
YCMELLHO U3BpLUEHA.

MepayoT He e
nocTaBeH Ha
npaBuIHNOT
fatym v Bpeme

1. Wcknydete ja
coHpaTa op
MepavorT.

2. OrtcTpaHeTe M
batepuute Ha
Mepayor.

3. TpaBunHo
nocraeeTe v
6aTepuute Ha
MepavorT.
BHumaBajte Ha
O3HakuTe 3a
nonapuTeToT.

4. TlocTtaBete ro
NpaBUIHNOT AaTyM n
BpeMe Ha MepayoT.

5. Tlpuknyyete ja
coHaaTta u
nposepeTe Aanu
rnopakara e
oTCTpaHeTa.

CodpTBeEpoT He
€ axypupaH Ha
HajHoBaTa
Bepavja

3a pga ja npesemete
HajHoBaTa Bepauja Ha
codTBEPOT, noceteTe ja
cooaBeTHaTa CTpaHuua
3a NPoM3BOAOT Ha Be6-
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Ipewkal/llpenynpenyBsawe Onuc PewieHnelwexme Ipewkal/llpeaynpenyBate Onuc PelueHneluexne
Meter not configured (MepauoTt | CodTBepcka Ako MepayoT cTapTyBa Unable to access Full Access He e BHeceHa OGpaTeTe ce Ha
He e KoHdurypupaH) rpeLuka(u) npasumHo, HanpaeeTe Options screen (He moxe pa ce | npaBunHarta TexXHWU4KaTa nopapLuka.
pe3epBHa Konwuja Ha npucTanu Ao ekpaHoT 3a Onuum | NosuHka

eBuaeHuUmjaTa Ha
nogaToum 1 JaToTekuTe
3a MeToAoT.

3a pa ja npesemete
HajHoBaTa Bepauja Ha
codTBEpOT, noceTeTe ja
cooaBeTHaTa CTpaHuua
3a Npou3BOAOT Ha Be6-
cTpaHuuaTa Ha
npon3BoaMTenoT.

3a uyenoceH I'IpMCTaI'I)

Unable to access Full or
Operator Access Options
screen (He moxe pa ce
npucTanu go ekpaHoT 3a Onuuu
3a LienoceH npucTan unm 3a
npucTan Ha onepaTopoT)

CodTBepoT He
€ axypupaH Ha
HajHoBaTa
Bep3unja

3a ga ja npesemete
HajHoBaTa Bepauja Ha
codTBEPOT, noceteTe ja
cooaBeTHaTa cTpaHuua
3a Npon3BOAOT Ha BeO-
cTpaHuuaTa Ha
npon3BoANTENOT.

Meter will not power on or
powers on intermittently
(MepauoT He ce BKkNny4YyBa unmn
ce BKNy4yBa CO NPEeKUHU)

Batepunte He
ce nocTaBeHu
npaBusiHO

MpoBepeTe ja
opueHTaumjaTa Ha
6aTtepuuTe 3a ga ce
yBepuTe fieka
nonapuTeToT Ha
6aTepuute oaroapa Ha
o3HakuTe. [NoBTOPHO
TecTupajTe.

Wcuuctete rv nonosmte
Ha b6aTtepujaTa u cTaBeTe
HoBM GaTepuu.

MpuknyyeTte aganTep 3a
HausmMeHn4Ha cTpyja un
NOBTOPHO TecTupajTe.

CodtBepoT He
€ axypupaH Ha
HajHoBaTa
Bep3unja

3a pa ja npesemete
HajHoBaTa Bep3auja Ha
codTBEpOT, noceteTe ja
cooaBeTHaTa CTpaHuua
3a Npon3BOAOT Ha BeO-
cTpaHuuara Ha
nNpon3BOAMTENOT.

OwTeTeH mepad

O6pateTe ce Ha
TexHU4KaTa nogapLuka.
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